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Fortale

L  den nyeste T id  er der skrevet saameget om Amerikas O p 
dagelse, at det flet ikke vilde overraske o s ,  dersom en v is  
C lassc a f Lasere var tilboiclig  t il  at tvivle om N o ia g tig h c-  
dcn a f a lle Angivelser i  dette B a rk . M a n g e  ville  bcraabc 
sig paa Historien for at bevise, at P ersoner, som vor H e lto g  
H eltinde, aldrig have levet, og troe, at de ved et saadant 
B e v iis  fuldkommen have tilin tetgjort W gtheden a f den hele 
B o g . F or at mode denne In d v e n d in g , gjorc vi d e n ,B c -  
incerkning, at der, eftcrat vi om hyggeligt have gjcnnem gaact 
mange spanske Skribenter, fra C ervantes t il O vcrsattcren af 
CvlnmbttS' D a g b o g , B egyndelsen  og S lu tn in g e n  af H a lv -  
ocnS Literatur, og last baadc I r v in g  og Prcscot fra Begyndelsen



t il E nden, ikke frembod sig een S ta v e lse  i  dem, der kunde 
gjcelde for et gyld igt B e v i is ,  eller overhovedet kun for et 
B e v iis  mod de D e le  a f vor F ortæ lling , som m an sandsyn- 
l ig v iis  v il ncegte T iltro . I n d t i l  der a ltsaa  kan frem bringes 
et gyld igt og crgte B e v iis  mod o s , slotte v i o s  paa vore egne 
A ngivelsers A utoritet, og gjore Fordring paa at m an skal troe den. 
V i tcenke heller ikke, at der er noget Fornuftstridigt eller Usæd
v a n lig t i denne F rem gangsm aade, da meget mere den storste 
D e e l a f det, der daglig  bliver budet P u b licu m s T iltro , be
roer paa det samme S l a g s  V idnesbyrd —  kun med den ube
tydelige Forskjel, at v i give S an d h ed  under et digteriskt H ylle, 
m edens vor T id s  store moralske Proviantm estere byde D i g t 
ninger under N a v n  af S a n d h ed . D ersom  vi tilsidescetteS i 
F olge  denne ubetydelige Forskjel, v ille  vi vide at sinde oS 
i det.

M en  med Hensyn til eet Punkt er det dog raadcligst at 
vane aabenhjertet. B eretn ingen  om S o r e ise n  til C athay er 
tilligem ed A dm iralens D a g b o g  skreven sorend o s , eller meget 
mere med a lt a f denne D a g b o g , hvad en meget uduelig  
og aandSfattig Udgiver har overgivet V erden. I n te t  er



mere ioiefaldende, end den alm indelige Kjendsgjcerning, at 
denne M and ikke altid  har forstaaet sin Forfatter; og i en 
soeregen Omstændighed er han saa dunkel, at han endog fa t 
ter en Romanskriver, h v is  P l ig t  det n a tu r ligv iis  er at gjsre  
sig fortrolig med sine Personers Tanker, Folelser og Charac- 
terer og undertiden med dens ubekjendte Skjoebnc, i en ikke 
ringe Forlegenhed. I  forrige T ider begyndte Som an d en S  
D a g  med M id d agstim en , men vi have med a l vor medfodte 
Skarpsindighed og vort K alds hoie Forrettigheder ikke varet 
i S ta n d  til at opdage om D agb ogen  har fu lgt denne M aadc  
at beregne T iden paa, eller om Forfatteren har nedladt sig 
t il  at bruge Landmenneskcrnes sadvanligere og ufornuftige 
Frem gangsm aade i Anvendelse. V i ere dog a f  den M en in g , 
at han ifolge den Upartisthcd, der anstaacr en Historieskriver, 
har anvendt begge M aad er.

M ed Hensyn til de underordnede Characterer i vort 
V ark, da behove vi ikke at sige meget. Enhver veed, at C o
lum bus havde S o fo lk  paa sine S k ib e , og at han bragde J n d -  
fodte fra de D er , som han opdagede, tilbage med sig til S p a 
nien . B i  tor paastaae, at Lceseren bliver langt noiere be-



I  Begyndelsen af O ctober M aancd , i AareL 1 1 9 6 , 
herflede J u a n  af T rastam ara  over Aragonien og holdt H of i 
Aaragosa —  en S ta d  ved E dro , hvis N av n  skal vcrre en 
Forvanskning af E esarea Augusta, og som i vor T id , under 
den moderniserede Benævnelse S a ra g o ssa  er bleven beromt 
ved sin V aabendaad.

J u a n  af T rastam ara , eller, som man sædvanligere og 
mere passende kalde ham, J u a n  den Anden, var en af de 
meest skarpsindige Herskere paa sin T id , men de mange 
Kam pe med de urolige eller, for a t udtrykke os mere 
hofligt, frihedelskcnde E atalonere havde forarm et ham ; det 
var ham ofte vanskeligt a t holde sig paa T h ro n en ; th i han 
besad et broget N ige, der bestod, foruden af Aragonien 
og det dertil horende B alencia og C atalonien , endnu ogsaa 
a f S ic ilien , de baleariske D e r  og nogle meget tvivlsomme 
R ettigheder til N a v a rra .

E fter hans a ld re  B ro d er og F orm ands Testamente, 
var N eapels K rone gaaet over paa en natu rlig  S o n  af 
den S idste, ellers havde han ogsaa ta lt  dette R ige b landt 
sine Besiddelser.

Kongen af A ragoniens R egjering havde v ere t lang 
og urolig, og i dette Oieblik var hans Skatkam m er ncesten 
udtom t ved de Anstrengelser, som han havde g jort for a t 
overvelde de urolige Eatalonere, endskjondt han var en 
T rium ph  nerm ere, end han den T id  kunde ahne, da hans 
M edbeiler, Hertugen af Lothringen, pludseligt afgik ved T oden



ikkun to M aancdcr for dot Tidspunkt, som oi har valgt til 
Begyndelsen af vor Fortalling. M en dot er ikkc forundt 
dc Dodelige a t skue ind i Fremtiden, og paa km tiende T a g  
af dcn om tacltcM aancd blcv dm kongelige SkatmcstcrS S karp - 
sindighed sat paa m  haard Provo, da der udgik c» uvm tct 
Pcngcfordring til ham i det O icblik, da Arinecn var i 
Begrebmed at adsprede sig af M angcl paa S o ld , og LtalSkaSsen 
kun indeholdt don maadelige S u m  af tro hundrede <5nrigve, 
—  m  G uldm pnt, tc r  blcv kaldet saaletcs efter m  af dc 
forrige Konger og var omtrent af samme L a r t i  som en 
Tukat.

Noden var dog altfor trykkende til a t S agen  kunde 
opsattes, og selv Hensigten af Krigen blev ansect fer
underordnet med Hensyn kil det, der stod i Forbindelse 
mcd dette pludseligt begyndte og mindre offentlige Foretagende.

M an  holdt N aad! man smigrede kapitalisterne, eller 
sogdc at gjore dem bange og det var klart a t Hoffcls 
Fortrolige vare i en stor, alvorlig Bevagelsc.

Liden, hvori man skulde forberede sig, syntes endelig a t vare 
forbi og Oieblikkct kil a t handle kommet. N ysgerrigheden  
blcv tilfredsstillet og Borgerne i SaragoSsa turde erfare, 
'"  Kongen skod i Begreb med at sende et Gcsantskab i et
hoistvigtigt Anliggende ril sin N abo, F a tte r og Allierede, l5a- 
skilienS Behersker.

L Aarct 1 16 9  lad bnrigvc;, ogsaa en T rastam ara , 
paa dette Nabokongerigcs Thronc. Denne Vnrigve;, dcn



Fjerde af dette N a v n , v a r en Sonneson a f J u a n  den 
Andens B roder og a ltsaa  en ncrr B eslagtct med A ragoniens 
Behersker.

T ro d s  dette S la g tf fa b  og de levende F a m ilie - In te r 
esser, der ffulde have forenet dem, behovedes der dog m ange 
venskabelige Budskaber for a t vedligeholde Freden mellem 
begge M onarker, og E fterretn ingen om det nu reisefardige 
G esantffab vakde mere G lad e  i S ta d e n s  G a d e r , end 
F o rund ring .

E ndfljondt E nriqve; af Eastilien herskede over storre 
og rigere D istricter af H alvoen, end hans F a t te r  i A ragonien, 
havde han dog sine S o rg e r  og Bekym ringer. H an  havde 
vare t to G ange gift, da han havde forstodt sin forste G em al
inde, B lan ca  af A ragonien, for a t ag te Jo h a n n a  af P o r 
tu ga l —  en Prindsesse af en saa letfardig  C haracteer, a t 
bun ikke alene overhovedet gav den storste Forargelse ved 
Hoffet, men ogsaa kastede en saadan M istanke  p aa  hendes 
B a rn s , en D a tte r s  Fodsel, a t Utilfredsheden blev til M o d 
bydeligbed og m an endogsaa berovede B a rn e t selv de kon
gelige R ettigheder. E nrigve;' F ader havde ligesom han selv, 
v are t to G ange gift og F rug terne af den anden Forbindelse 
vare en S o n  og en D a tte r , Alfonso og Isabella , hvilken 
S idste  siden er bleven beromt under den dobbelte T ite l D ro n 
ningen af Eastilien og den Katholffe. Ifo lg e  Emrigvez yp
pige A fm agt som Hersker havde en D eel af hans U ndersaatter 
g jort O p ro r  imod ham. T re  A a r for Begyndelsen a f  vor



Fortcrlling var hans B roder Alfonso i hans S te d  bleven 
u d raab t til Konge, og en B orgerkrig havde raset i alle hans 
P rov indser. D enne K rig  var nylig bleven endt ved Al- 
fonsos D od  og Freden for en T id  lang gjenoprettet ved 
et F o rlig , ifolge hvilket Enrigve; samtykkede i a t forbigaae 
sin, eller, rettere sagt, Z ohanna af P o rtu g a ls  D a tte r  og a t 
crkjende hans Halvsoster Isabella  for retmeessig Arving til  
T hronen . D enne Indvilligelse var en Folge af den b ittre 
N odvendighed, og forde ham, som man let kunde vente, 
t i l  mange hemmelige og voldsomme Forholdsregler, for a t 
give S a g e n  en anden R etning. B la n d t andre Veie, som 
K ongen, eller, rettere sagt, hans P n d lin g e r —  thi den flappe 
og godmodige Fyrstes Ladhed var bleven til et O rdsprog —  
valgde for at modarbejde de sandsynlige Folger af Isabellas fo r
ventede RegjeringStiltreedelse v a r der mange S la g s  Anslag 
for a t bemcegtige sig S ty re lsen  af hendes A and og V illie, 
i  det m an forst vilde give hendes H aand  til en U ndersaat, 
fo r a t lamme hendes K ra ft, og derpaa ti l  forskjellige frem 
mede P rindser, som m an fand t mere eller m indre skikkede 
t i l  a t  befordre saadanne Anslag.

N etop i dette A ieblik  v a r Prindsessens Formceling en 
a f  de vigtigste Gjenstande for spanfl S tatsklogskab. Kongen 
a f  A ragoniens S o n  horde til  dem, der beilede til Isab e llas  
H aan d , og F leertallet a f dem, der horde om atetG esan tskab  
snart skulde afgaae, troede n a tu rlig v iis , a t  Sendelsen stod



I L
i Forbindelse med denne store (Henstand for aragonifl S t a t s 
klogskab.

Isabella  stod i R yg te  for Lårdom , Beskedenhed, F rem - 
hed og Skjonhed, uden a t tale om a t hun var den aner- 
kjendte A rving til en saa misundelsesværdig Krone. B la n d t 
dem, der beiledc til hendes H aan d , udmcerkede sig, fo r
uden den allerede omtaelte aragonste P rin d S , ogsaa franske, 
engelfle og purtugisiste Fyrstesonner. D e  forstjelliae y n d lin 
ger understottede forskjelligc F riere , og gjorde sig Umage for- 
a t naae deres M a a l  ved de sadvanlige Hof- og P a r t i - R a n -  
ker, medens den kongelige Io m fru e  selv, der v a r  en G jen- 
stand for saa mange M edbeileres Skinsyge, iag ttog  en klog 
og gvindelig Tilbageholdenhed, og havde fast besluttet a t 
overlade sig til sine gvindeligste og inderligste Folelser. 
Hendes B roder, K ongen, levede i S y d e n , og overgav sig 
t i l  sine Fornoielser, og PrindseSsen, der lange havde v a 
re t vant til en forholdsm assig Eensomhed, heskjaftigede sig 
a lvo rlig t med a t ordne sine egne A nliggender p aa  en M a a d e , 
der, som hun troede, m aatte  grunde hendes Lykke. E fter 
flere Forjog paa  at bemagtige sig hende, der vare blevne 
tilin tctg jortc  ved hendes V enners raste B istand og V aaben , 
v a r  hun flygtet til V alladolid , Hovedstaden i P ro v in d 
sen, eller, som m an undertiden kaldte den , K ongeriget 
Leon. M en  da Enrigvez endnu stedse dvaledc i N arbeden  
a f G ra n a d a , m aae vi i denne R etn ing  soge den V ei, som 
Gesantstabet tog.



T oget forlod tid lig t om M orgenen paa  en p rag tfu ld  
Hostdag S a rag o S sa  og drog ud gjenncm en af de sydlige 
P o rte . M a n  saae det sædvanlige Folge afS py dm am d  —  
th i dette fordrede Landets urolige T ils ta n d ; skjceggede, med 
dygtige Harnisker forsynede A delsm and, —  thi kun F a a , 
der havde noget a t miste, vovede sig uden en saadan F o r 
sigtighed p aa  Landevejen; et lang t Tog af M uulcrsier med 
Pakker og en S k a re  a f S a a d a n n e , som efter deres K læ 
dedragt a t dom m e, vare halv t T jenere , halvt Reisnere.

D ette  brogede Skuespil drog en M amgde M enneffer 
efter sig, og m an havde, foruden en M amgde fromme L u 
ffer og L o n ner for et lykkeligt Udfald, en Mamgde fade, 
intetsigende Form odninger om den sandsynlige Hensigt af 
Reisen, saaledes som N y sg e rr ig h e d  og Snakkesyge pleier a t 
y ttre  sig. M en  N y sg e rrig h e d e n  h a r sine Gramdser, og 
selv Snakkesygcn bliver undertiden t r a t ,  og da S o len  lavede 
sig t i t  a t gaae til R o , havde M amgden allerede forglemt, 
a t  tanke p aa  det glimrende T og  om M orgenen , og a t tale 
om det.

M en denne M orgens prunkende Tog var dog, da M orket 
allerede begyndte a t falde paa , en Gjenstand for en S a m ta le , 
som to S o ld a te r  holdt, der horde til V agten ved den vestlige 
P o r t ,  der forde til Provindsen B u rg o s. D isse to K arle  
tilbragde T iden p aa  den sorglsse M aade , der er egen for 
S o ld a te r  p aa  V ag t, og Undersogelsesaanden og den kritiske 
D adel fulgdc p aa  D ag ens T anker og Larm .



.-Dersom D on Alonso de C arb ay a l tceilker a t reise lang t 
p a a  denne M aad e ,"  —  bemærkede den M ldsle af de ro 
Lediggængere, —  „vil han gjore vel i a t  have et O ie  
med sir Folge, th i den aragonske Hcer h a r aldrig udsendt 
en slettere B a g t, end den er, trods sine glindsende Skaberakker 
og skingrende T rom peter, som han i D a g  har fo rt igjen- 
nern den sydlige P o r t .  Jeg  siger D ig , D iego! vi kunde 
have leverot Landsenere fra  B alencia, der vilde have passet 
bedre t i l  et kongeligt G esantskab; ja  —  og vcerdigere R id 
dere til a t anfore dem, end disse A ragoniere ; men n aa r K on
gen er tilfreds, anstaaer det ikke S o ld a te r , som jeg og D u , 
a t  vcrre utilfredse.

„Zeg kjender M ange, R odriguez! der troe, a t det 
havde vcrret bedre a t spare de Penge, der ere blevne bort- 
odflede for dette Gesantskab og a t betale vakkre Folk, der 
saa gja'rne udgyde deres B lod  for a t underkue de oprorske 
C ata lo n erc ."

„SaaledeS  gaaer det altid  med C reditorer og S k y ld 
nere, m in G u t!  D on  Zuan skylder D ig  nogle M araved icr og 
nu  knurrer D u  over enhver Enriqvez, som han udgiver til 
sit eget Behov. Je g  er en gamm el K rigsm and , og har 
lcert den Kunst a t forhjcelpe mig til m in S o ld , n a a r  S k a t- 
kammeret er for fa ttig t til a t spare mig denne Umage."

.D e t kan gaae an i K rigen i et fremmed Land, for 
Erem pel n a a r  man strider mod M au rern e , men n a a r A lt 
kommer til  A lt, ere disse Catalonere ligesaa gode Christne



som vi! mange af dem erc ligesaa gode Undersaatter, og 
det er ikke saa let a t plyndre en Landsm and, som en H edning."

" T i  G ange lettere, th i den Ene venter det og har, lige
som Alle i en saadan ulykkelig S tillin g , kun Lidet, som 
m an kan tage fra  ham, medens den Anden ligesaa le taab - 
ner sin Eiendom for D ig , som sit H jerte. M en hvem er 
det, der saa sildigt begiver sig ud paa Landevejen?"

„K arle , der ville synes rige, i det de anstille sig som 
fattige. Jeg  svarger D ig  til Rodrigvez, a t Alle disse Skurke 
ikke have Penge nok til a t betale de Tjenere, der i Aften 
skulle satte kogte M g  for dem."

"V ed S t .  Ja g o , min hellige P a tro n !"  —  hvidskede 
en af Anforerne for den lille R y ttertrop , der med een eneste 
Ledsager red noget foran de Andre, som om han ikke 
holdt meget af a t vare a lt for fortrolig  med Resten, 
og smiilde flygtigt i det han ta e ld e ,—  „D isseLandstrygere 
have taclt sandere, end mig k jart er. V i kunne Alle ti l
sammen have Penge nok til a t betale en O lla  podrida og 
O pvartn ingen, men jeg troer ikke a t vi ville have en D obla  
tilovers, n aa r Reisen engang er endt."

E n  sagte, men alvorlig Jrettesattclsc gjorde en Ende 
paa denne ubesindige M unterhed, og Toget, der bestod af 
K jo bm an d , som rede paa M uulasler —  og i hine D age 
kjendte man let de forskjellige K lasser af Selskabet paa 
deres Klccdedragt og O p to g , —  holdt stille ved P o rten . 
Tilladelsen til a t forlade S tad en  var i O rd e n , og den 
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sovnigc og folgclig vrantne P o rtn e r  skjod S kaadcrne f r a /  
for a t lade de Rejsende ud.

M edens han var beskæftiget dermed stod de to K rig s 
m and  en S m u le  afsides, og betragtede G ruppen skarpt, 
endskjondt den spanske V ardighcd afholdt dem fra , aabcn- 
b a r t a t y ttrc  den F o rag t, som to eller tre Jo d e rs  D ecim - 
gclsc i T oget indgjod dem. K j opmandene horde desuden 
t i l  den bedre K lasse, hvilket man kunde sec a f deres Led
sagere , der red bag efter d em , kladtc som T je n e re , og 
holdt sig i en ccrbodig A fstand, medens deres H errer bc- 
tacldc den ubetydelige A fg ift, som m an i Almindelighed 
m aattc crlagge for a t komme ud a f P o rten  efter -Nattens 
Frem brud. E n  af disse T jen ere , der red et stort cg 
ftccrkt M uu lasc l, kom under denne lille F o rm alite t D iego 
saa n a r , a t denne Sidste, der af N atu ren  var medlidende, 
ikke kunde bare sig for a t sige ham et O rd .

" S u g  mig engang, P ep c!"  —  begyndte S o ld a ten , 
—  „hvormangc D o b la rr betaler m an D ig  om A arct for 
din Tjeneste, og hvor ofte crholder D u  en saadan smuk 
L adcrtro ic?"

K jobm andcns T jener, der endnu v ar ung, endskjondt 
hans kraftfulde Skikkelse og brune K inder vidnede om An- 
flrangelscr og S tra b a d se r , studsede og rodm ede, da han 
horde dette nasvisc S porgS m aal, der v a r forenet med et 
fo rtro lig t S la g  paa  hans K n a . DicgoS L atte r forekom 
sandsynligviis et pludseligt Udbrud af V rede, th i K rigs-



manden Horde til de Folk , der L deres G ebcrdcr robede 
saamegen Godmodighed, a t  m an ikke vel kunde blive vred 
paa dem.

" D i t  G reb er vel meent, men en S m u le  for plum pt, 
K a m m e ra t!"^ —  sagde den unge T jener med Venlighed, 
—  „og dersom D u  vil hore en V ens R a a d , saa er det 
det, a t D u  ikke overlader D ig  til en a lt for stor F o rtro 
lighed, thi ellers kan det let fore til en brudden P an de ."

- Ved den hellige S a n  P edro , det skal glade m ig — " 
M en  det var for sildigt, thi det unge Menneske, der saae 
a t hans H erre allerede var redet bort, satte S porerne  i S i 
den af sit M uulcesel; det kraftfulde D y r  soer afsted og
havde n a r  revet D ieg o , der holdt fast ved Sadelknappen, 
overende.

"D en  K nos har M o d !"  —  raabde den godmodige 
K rig sm an d , da han igjen var kommen i L igevagt; —  
"det forekom mig et O ieblik som om han havde Lyst til 
a t beare mig med et Besog af sin N av e ."

" D u  har Uret og er a ltfo r meget vant til a t vare 
ubetankiom, D iego!"  —  svarede hans K am m erat, —  " 0g 
det havde ikke varet noget Under, om det unge Menneske havde 
kastet D ig  til Jo rden  for den S kam , som D u  tilfoiede ham ."

"B a h !  E n  krybende H ebraers Lciesvend! H an skulde 
vove a t slaae en af K ongens S o ld a te r!"

..H an kan selv have vare t en af Kongens S o ld a te r  
I  vore D age ere Folk a f hans Legemsbygning og S ty rke



velkomne i de Harniskedes Rcekker. Je g  troer, a t jeg alle
rede har seet dette Ansigt fo r ,  og det der, hvor forsagte 
H jerter ikke plcie a t vise sig "

„Knosen er ikke ande t, end en T jener —  en blod
agtig K a rl, der netop er sluppen ud af Q vindernes Hcender."

„ Je g  indestaacr for, a t han allerede har trodset baade 
C atalonierne og M a u re rn e , hvor ung han end seer ud. 
D u  veed, a t Adelsmandene cre vante t i l ,  a t fore deres 
S o n n e r  allerede som B orn  i K am pen , for a t de i T ide 
kunne lccre Rytterhaandvccrket."

„A delsm andene!" —  g jen togD iego  leende; —  „for 
Fanden, R odrigue;! hvad tcrnker D u  p aa?  D u  ligner denne 
S ly n g e l ved en ung A delsm and? H older D u  ham for en 
forklcedt G uzm an, eller M endoza, da D u  saaledes ta le r om 
Ridderskab?"

„ R u , i S andhed , det synes virkelig taabelig t, og dog 
har jeg allerede seet denne stolte P an d e  i Kam pen, og hort 
denne hvasse, raske S tem m e i S la g e t. Ved S a n  Ja g o  
de Compostella, det er saaledes! H o r, D iego, et O rd  i 
Londom !"

D en  G am le forde nu sin yngre K am m erat t i l  S id en , 
endskjondt der In g en  var i Rcerheden, der havde kunnet 
hore hans O r d ;  han saae sig forsigtigt om, for a t over
bevise sig om a t In g e n  belurede dem og hvidskede Dicgo 
noget i O re t.

„Hellige G u ds M o d e r!"  —  raabde den S idste  og



soer forbauset og forskrækket tre S k rid t tilbage, —  „ D u  
kan ikke hare R et, R odrigue.;!"

„Jeg  salter min S a lig hed  dcrpaa!" —  svarede den 
Anden med Bestemthed, —  „har jeg ikke oste seet ham 
med aabent V is ir , og h a r jeg ikke hundrede G ange fu lg t 
ham til A ngreb!"

„O g  han reiser som T jener hos en Kjobm and —  
ja , jeg troer endog som T jener hos en Io d e !"

„ O s  anstaacr d e t, D iego! a t slaae til uden a t 
bekymre os om G runden til K rigen ; at have O ine  uden 
a t see og O re r  uden a t hore. D on  Zuan er en god 
H erre og vor salvede Konge, omendskjondt hans Skatkam 
mer er tom t; og derfor ville vi vije os som gode K rig s 
m and ."

„M en han vil aldrig forglemme mig dette S la g  paa 
K im et og min taabelige T unge! Jeg  vil aldrig mere vove 
a t komme ham for O in e !"

„ B a h !  D e t er ikke sandsynligt, a t D u  nogensinde 
kommer sammen med ham ved det kongelige B o r d ; og hvad 
Kamppladsen a n g a a e r, da er han vant til a t gaae foran, 
og vil ikke lade sig friste til a t vende sig om for a t see 
efter D ig ."

„D u  troer altsaa, a t han ikke vil kjende mig igjen?"
„D e t vilde ikke have noget a t betyde, hvis det var 

T ilfa lde t. Folk af hans S la g s  have flere Fordringer 
paa deres Hukommelse, end de altid kunne tilfredsstille."



„D en  hellige Ie m fru c  M a r ia  gjorc T ig  ti l  en god 
P ro p h c t; jeg vilde ellers aldrig  turde vove a t  vise mig i 
Geleddet. D ersom  jeg havde viist ham en Villighed, turde 
jeg haabe, a t  den var ti l  a t glemme, men en Bcskjammelsc 
k laser lange fast ved Hukommelsen."

H er gik begge K rigsm andene bort og deres S a m ta le  
blev fra  T id  til Anden optaget ig jen , omcndskjondt den 
ZEldstc oftere formanede sin snaksomme S ta ld b ro d e r ti l  F o r
sigtighed.

Im id le rtid  fortsatte de Rciscndc deres V ei med en 
H urtighed, der robede ligesaa stor M is tillid  ti l  Landcveien, 
som Langsel efter a t komme videre. D e  rcisdc hele N a t 
ten igjcnncm og formindskede ikke deres I ilfa rd ig h e d  forcnd 
den tilbagevendende S o e l stillede dem blot for de N y sg ja r-  
rigcs Iag ttag e lse r, og man frygtede fo r , a t  der ib landt 
disse befandt sig mange af E nrico  a f Castilicns Spejdere, 
der isa r vare p aa  L uur p a a  alle de V cie , der forbandt 
A ragonicns Hovedstad med V alladolid , hvor hans kongelige 
S o stc r for kort siden havde sogt et Tilflugtstcd.

M en  der forefaldt dog intet O verordentlig t, der kunde 
udmarke denne Rejse fremfor enhver Anden p aa  den T id . 
S y n e t  a f  vore Rciscndc, der nu tra a d  ind i D istrictct 
S o r ia ,  en P ro v in d s  a f G am m cl-Castilien, hvor bcvabncdc 
kongelige S o ld a te r  omhyggeligt undcrsogdc P asserne , frem 
bud in te t, der kunde tiltrakkc sig EnricoS S o ld a te rs  O p - 
m arhom hcdi og hvad de simplcrc R overe a n g a a c r, da



vare de i dette O ieblik bortskrcrmmede fra  Landevejene ved 
deres N arvare lse , der handlede i Fyrstens N av n .

D en unge M a n d , der havde givet Anledning til de 
to S o ld a te rs  S a m ta le , red omhyggeligt i sin H erres B ag trop , 
saalange det behagede denne Sidste a t forblive i S a d le n , 
og under de faa  og korte P a u se r , der bleve helligede til 
Hvile, bcskjceftigede han sig, ligesom de ovrige Tjenere, med 
sit K alds P lig te r .

D en  anden D ag s  A ften , om trent en T im e efter a t 
Selskabet havde forladt en K ro, hvor de havde vedergvceget 
sig med en O lla  podrida og suur M in , begav det sig, a t 
den ovenomtalte unge M a n d , der endnu red forud ved 
S id e n  af sin alvorligere og bedagede S ta ld b ro d er, udbrod 
i en lydelig Latter, holdt sit Muulcesel an, og lod det hele 
Tog drage forbi sig, ind til han befandt sig ved S id en  af 
den unge T jener, som vi allerede have meldt om.

D enne S idste kastede et alvorligt, dadlende Blik paa 
sin foregivne H erre, da denne stodte til ham og sagde med 
en Strcenghed, der syntes meget slet a t passe til de tilsyne
ladende gjensidige Forhold:

"H vordan er det, Mester N unnez? Hvad bringer D ig  
fra  din Post foran til denne usommelige Fortrolighed med 
Tjenerne i B agtroppen?"

..Jeg  beder ti tusinde G ange om Forladelse, vakkre 
J u a n ! "  —  svarede den Anden endnu leende, endskjondt 
det var tydeligt a t han gjorde sig Umage for a t dampe sin



M unterhed af Agtelse for den A nden; —  „men der hal- 
truffet os et Uheld, der ikke staaer tilbage for noget i F a 
blerne og M ventyrerne om de vandrende R iddere ; den 
vcerdige Mester FerreraS der, som veed saa godt a t omgaaes 
med G u ld , og har tilb rag t sit hele Liv med at indkjobe 
H unde og H arer, savner en P u n g , og har udentvivl ladet 
den ligge i Herberget, som vi forlod, da han betaelde det 
mugne B rod  og den harske O lie ;  og jeg tvivler p a a , at 
der nu findes tyve R ealer hos vort hele Selskab."

„ O g  det er noget a t lee a d , M ester N u n n e ;!"  —  
svarede Tjeneren, medens et let S m ii l  omkrusede hansLce- 
ber, som om han vilde stemme i med i sin Ledsagers M u n 
terhed; —  „a t vi ere saa fattige? H im len vcrre lovet, 
O Sm a kan ikke mere vcere langt borte og der ere Pengene 
maaskec ikke saa sjeldne. —  O g  nu, min bydende H erre! 
tillad mig a t bede D ig  om igjen a t indtage din P la d s  i 
T o g e t, og ikke mere a t forglemme D ig  saa v id t, a t D u  
nedlader D ig  til en usommelig Fortro lighed med dine T je 
nere. Jeg  behover D ig  ikke m ere; iil derfor tilbage ti! 
M ester FerreraS og siig h am , a t jeg tager D eel i hans 
Uheld og beklager ham."

D e t unge Menneske smiilde, endffjondt den foregivne 
T jeners O ie  var bortvendt, som om det var ham magt- 
yaaliggende a t man fulgde hans Form aninger, medens den 
Anden aabenbar tragtede efter et naadig t og velvilligt Blik.



8 t  M in u t cflcr var den sadvanlige Reiseorden atter gjen- 
oprettet.

D a  N atten  blev morkere og den Tim e kom, da M e n 
nesker og D y r  sædvanligt robe M athed , skyndte vore R e j
sende meest paa deres M uulaster, og henimod M id n a t kom 
de, efter en dygtig T ra v , til Hovedporten af den lille med 
M u re  omgivne S ta d  O sm a , der endskjondt endnu i P r o 
vindsen S o r ia ,  dog laa  n a r  ved G  nr ridserne af P ro v in d 
sen B urgos.

D en unge Kjobm ands M u u ld y r, der var foran, var 
nappe na'r nok ved P o rten , for a t gjorc en saadan Frihed 
muelig, forend han slog gjentagne G ange paa den med sin 
S to k , for at melde Folkene derinde sin Ankomst. D er be- 
hovedes ingen stor Umage, for at bringe det ovrige FolgeS 
M uulaster til a t holde; men den foregivne T jener ilede 
nu foran og var i Begreb med a t indtage sin P la d s  ved 
P o rten  mellem Anforerne for T o g e t, da en S te e n , som 
blev kastet fra  M u ren , floi saa Urt forbi hans Hoved, a t 
den Tanke gjorde et dybt In d try k  paa ham, a t han havde 
varet na'r ved a t tiltråd e  en hurtig  Rcise til den anden 
Verden.

Bed denne truende Begivenhed udstodte det hele Tog 
et hoit S k rig , og der var ingen M angel paa Forbandelser 
over den H aand, der havde kastet S tenen . M en den unge 
M and  selv syntes a t vare den roligste af Alle, og omend- 
stjondt hans S tem m e klang skarpt og bydende, da han ep-
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loftcdc den til D adel, var dcn dog hverken forb ittrct eller 
forflrcekkct.

.H v a d  stal dct betyde?" —  sagde h a n ; —  .b e 
handle I  fredelige Rejsende —  K jobm m id, der sogc Gjecsl- 
frihcd og N atte ro  hos E der, —  paa denne M a a d e ? "

„Kjobmamd og Rejsende?" —  brummede en Stem m e 
dcropvc; —  „siig hellere Kong E nricos Spejdere ogH aand- 
langerc! Hvem crc I ?  T a le r  h u rtig t; ellers ville Z ved 
det horste Besog fole noget, der er spidsere end S ten e ."

„ S iig  m ig," —  svarede den unge M a n d , som om 
han forsmaaede selv a t lade sig udfritte ; —  „hvem kom
m anderer i denne B o rg ?  E r  det ikke dcn adle Greve af 
T rcv inno?"

„ J o ,  S e n n o r!"  —  svarede M anden  paa M uren  i 
en venligere T o n e ; —  „men hvad kan en S k a re  vandrende 
Kjobmamd vide om hans Ercellcnce? O g  hvem er D u , der 
taler saa hovmodigt og bydende, som om T u  var en 
G ran d e?"

„Jeg  er Ferdinand af T ra s ta m a ra , —  P r in d s  af 
Aragonien —  Konge af S ic ilie n ! —  G a a  og siig din 
H erre a t han skal komme til P o r te n !"

D enne pludselige Erkleering, der skcedc i dcn stolte 
T one, der er den egen, der er vant til ubetinget Lydighed, 
forandrede i Oicblikket Tingenes S till in g . Selskabet ved 
P o rten  forandrede for saavidt deres forskjellige S tillinger, 
som begge te  hidtilveerende A n fo rrrc , der havde redet i



Spidsen, nu lode den unge Konge F o rtrinnct, medens R id 
derskaren ordnede sig saalcdes, a t m an saae, a t  det nu 
havde Ende med Forklædningen og man ventede a t see E n 
hver fremtrcede i sin egen Eharakteer. D e t vilde have m o
re t en philosophisk Ia g tta g e r  a t betragte den Raskhed, med 
hvilken de unge Riddere iscer hcevede sig i deres S a d le r , 
som om de nu havde aflagt sædvanlige Kræmmeres ned
trykte Va'sen, for a t vise sig som det, de virkelig v a re ,—  
som Mcend, der vare vante til Kamplegen og til S la g e ts  
Tum m el.

P a a  M uren  var Forandringen ikke mindre hurtig og 
stor. A l Sovnighed var forsvunden; Krigsfolkene taelde 
med hurtige og dcempcde O rd  og den fjcerne Lyd af F od 
trin  forkyndte, a t der afgik Sendebud i forskjellige R etninger.

O m tren t ti M in u tte r  hengik paa denne M a a d e , og 
im idlertid viisde der sig en Officicr af ringere R ang  paa 
M uren  og undskyldte et O phold , der alene havde sin G rund  
i K rigstugtcnS Strcenghed og ingenlunde i M angel paa 
M refryg t.

Endelig forraadte Bevcegelsen paa M u ren  og Lyset 
af en Mcengdc Lsgter, a t S ta tho lderen  ncermede sig, og de 
unge Mcends Utaalmodighed nedenfor, der begyndte at yttre 
sig i halvtundertrykte Forbandelser, gjorde nu P la d s  for 
en mere passende Tilbageholdenhed.

" E r  den glade Tidende sand, som mine Folk bringe 
m ig?" —  raabde en S tem m e fra  .Tindingen af M uren ,



medens cn Logtc blev nedladt, som om man »oicro vilde be
trag te  S e lflabe t ved P o r te n ; —  »vederfares virkelig den 
M rc  m ig , a t jeg i denne usædvanlige L im e bliver kaldt 
hid a f Ferdinand af A ragonien?"

»Lad din M an d  bringe Logtcn »arm ere til m it An
sigt," —  svarede Kongen, —  »for a t D u  selv kan over
bevise D ig . Je g  vil g jarnc oversec denne M ang el paa 
SErbodighed. Grev Trcvinno, n aar jeg kan have den For- 
dccl, a t  komme saamegct hurtigere ind ."

» D et er ham !" —  raabdc A delsm anden; —  »jeg 
kjendcr disse fyrstelige A nsigtStrak, der tilhore cn lang 
Rakke af K onger; og denne S tem m e h ar jeg ofte hort, 
n aa r den i Kamyen med M aurerne  kaldte AragonicrncS 
S k a re r  til sig. Lad Trom peterne hilse og forkynde denne 
lykkelige Ankomst og aabner P ortene  uden N o len ."

I  Oieblikket blev denne B efaling u d fo rt, og under 
K langen af Trom peter og omgivet af en stark Skare  af 
B evabnedc, medens Halvdelen af den forbavsede Folke
mængde dannede B ag tro p p en , drog den unge Konge ind 
i O Sm a.

» D et er en Lykke, min hoic H erre !"  —  sagde Don 
A ndres de C abrera, den unge allerede omtacltc Adelsmand, 
da han reed fortro lig t ped F erdinands S id e , —  „ a t vi 
have fundet dette gode H erberg, der ikke kofter noget, thi 
det er dcSv-rrrc sand t, a t M ester FerrcraS  letsindigt nok 
h ar tabt den eneste P u n g , der var a t finde hos os. Z cn



saadaii N od vilde det ikke vare le t ,  a t beholde Udseendet 
af velhavende K jobm and, th i medens saadanneK arle pru tte  
for at spare en S k illing , lade de g jarne deres G uld  glim re."

' „ N u , da vi cre i d it Eastilien, D on  A ndres!" —  
svarede Kongen leende, —  „ville vi g jarne overlade os til 
din G jastfrihed, da vi meget godt vide, a t to skjonne D ia 
m anter altid staae til din B efaling ."

„ T il  m in , hoie H erre? E ders Hoihcd behager a t 
more sig paa min Bekostning, omcndskjondt dette, som jeg 
troer, er den eneste G lade, som jeg kan betale. M in  H en
givenhed for Prindsesse Isabella har fordrevet mig fra  mine 
Godser, og selv den fattigste R idder i den aragoniske H a r  
er for narvarende T id  rigere, end jeg. O v er hvilke D ia 
m anter skulde jeg derfor kunne befale?"

„R y g te t ta ler om to Mdelstene, der ere indfattede i 
D o n n a  B e a tri; af B obadillas Ansigt, og jeg horer, a t de 
ganske staae til din N aadighed, eller dog for saa vidt, som 
en adel Zomfrue to r tilstaae en trofast R idder dem."

„H a, min hoie H erre! Dersom dette W v en ty r ender 
saa lykkeligt, som det er begyndt, vil maaskee E ders kon
gelige G unst vare mig behjalpelig til a t befordre dette 
Anliggende."

Kongen smiilde paa sin alvorlige M a a d e , og S a m 
talen m aatte ende, da Greven af Trevinno just ilede til dem.

Ferdinand af Aragonien sov meget sundt denne N a t , 
men saasnart D agen brod frem var han og hans Ledsagere



igjcn i S ad len . Toget forlod dog S ta d e n  O sm a  ganske 
anderledes, end det havde ncermct sig til dens P o rte .

Ferdinand viisde sig nu som R idder paa en cedel 
andalusisk S trid shest og hans hele Folge viisde sig endnu 
mere paafaldende i sin eiendommelige Charakteer. E n  stcerk 
S k a re  af Landseryttere, der var anfort af Greven af Tre- 
vinno i egen P e rso n , ledsagede K o n g en ; og den niende i 
M aaneden naaede hele Toget D u enn as , en S ta d  i Leon, 
der ikke laa langt fra  V alladolid. D e  misfornoiedc Adcls- 
mcend forsamlede sig om Prindsen , for a t gjore ham deres 
O p v a r tn in g , og han blev m odtaget, som det tilkom hans 
R a n g  og hans endnu hoicre Bestemmelse.

D e  mere blodagtige C ataloniere havde Leilighcd til 
a t iagttage den S trcenghed, ved hvilken det var lykkedes 
D o n  Ferdinand, i den umodne A lder af atten A ar —  thi 
celdre var han nceppe —  a t hcerde sit Legeme og styrke sine 
R erv er, saa a t han var enhver V aabendaad voren. I  de 
svcereste krigeriske Ovelser fandt han Fornoielse, og ingen 
R idder i Aragonien forstod bedre a t tumle sin Hest ved 
T u rneringer eller paa Valpladsen. H an s  naturlige Ansigts
farve v a r , trods den breendende S o e l ,  under hvilken han 
Levede, blcendcnde, endskjondt den ligefra hans Drcngeaar 
var brunet ved Jag ten  og krigeriske Beskæftigelser. Han 
besad en M o slim s M aadeholdenhed og hans virksomme, 
fljontbyggede Legeme syntes a t vcere tid lig t afhcrrdet, som 
om Forsynet havde bestemt ham ti l  et Vcerktoi ved Udfs-



relsen af Hensigter, der fordrede stor Legem skraft, megen 
Forstand og et aarvaagent, skarpt Blik. Z de folgende fem 
eller ser D age vidsde de ccdle Castilianere, der lyttede til 
hans O rd , ikke hvad de meest skulde beundre, hans rige 
T alegaver, eller hans Klogflab i Tanker og Udtryk —  
Egenskaber, der, medens de kunde synes dem utidige, verds
lige og koldsindige, blcve anseede for en såregen Fortjeneste 
hos den, der var bestemt til a t overvcelde Menneskernes vold
somme Lidenskaber, Argelist og egennyttige Rcenkcr.

Andet Kapitel.
T il  N attergalen smiled den dunkle L und;
D e n  er den glandsom hyllede Eensom bed;
A f den udgyder D u  den S tr o m  af S o r g ,
D e r  o s at g lad e og begeistre veed;
D e n  V i s e S  B illed e , der opad strceber,
O g  stedse sig med Krast til Hjemmet haver.

______  Wordsworth.

M edens J u a n  af Aragonien tog sin T ilflug t til saa- 
danne M id ler for at satte sin S o n  i S ta n d  til a t und- 
gaae Kongen a f Castiliens aarvaagne, havngjarrige S p e i-  
dere, gaves der i V alladolid angstlige H jerter, der ventede
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paa Udfaldet mcd den Utaalmodighcd og Uvished, der stedse 
ledsager farlige cg vovelige Foretagender. B la n d t dem, 
der tog den inderligste D eel i Ferdinand af AragonicnS 
og hans Ledsageres Bcvagclscr, var der-N ogle, mcd hvilke 
vi nu maae gjorc vore Lasere »arm ere bckjendtc.

Omendskjondt B alladolid  den L id  ikke kunde rose sig 
a f den P r a g t ,  der udm attede den som K a r l  den Femtes 
Residents, var det dog en gammel, og for hiin L id  herlig 
og rig  S ta d ,  der ikke havde M angel si aa P a lad se r eg an
seelige B ygninger. Ib la n d t  disse udm attede det P a lad s  
sig, der tilhordc J u a n  de V ivcro, en af R igets  forste Adels
m and , og det er dets V arclser, vi nu  i T anden  maae op- 
sogc, for der a t finde et behageligere Selskab, end det vi 
have fo r la d t, —  P erso n er, der selv mcd den storstc I n 
teresse saac et Sendebuds Ankomst imodc mcd E fterretnin
ger fra  DucnnaS.

D e t B arclsc, som vi m aae b c tra d c , havde meget af 
hiin L id s  raac P ra g t  og tillige den Behagelighed og Bc- 
qvcmmclighed, som Q vindcr sjcldent undlade a t  give den 
D eel af en B y g n in g , der er overladt til deres umiddel
bare O psigt.

I  T å re t I - l6 9  narm cdc S p an ien  sig raskt til Enden 
a f hiin store K am p, der allerede havde varet i syv hundrede 
A ar, og i hvilken Christne og M o slim  havde kjampct om 
Hcrredommct over Halvocn D e  S idste havde lange havt 
den sydlige D eel af Leon i Besiddelse og i denne S tad s



P aladser efterladt nogle S p o r  af deres barbariske P ra g t . 
D e t er sandt, a t Arbejderne paa de hoie Lofter ikke vare 
saa pra 'gtige, som m an sandt dem tangere mod S y d en , 
dog havde M aurerne  v are t her, og N avnet Veled V lid , 
der siden blev forvandlet til V allado lid , hentyder paa en 
Forbindelse med A raberne.

I  det nylig omtaelte Værelse og i det fornemste P a 
lads i denne gamle S ta d ,  nemlig J u a n  de V iveros, vare 
to gvindelige V a sn e r i Begreb med en alvorlig og tiltræk
kende S a m ta le . Begge vare unge, og Begge vilde, skjondt 
paa forskjellige M a a d e r, vare blevne anseete for skjonne i 
enhver T id sa lder, og i enhver Egn af Jorden .

D en E n e  var virkelig overordentlig elskværdig. H un 
havde nylig naaet det nittende A ar —  en Alder, da den 
gvindelige Form  i h iint velsignede Land staaer i sin fulde 
Udvikling; og den phantasirigcste D ig te r i S p an ien  —  et 
Land, der er saa beromt for sine Q vinders Skjonhed —  
havde nappe kunnet tanke sig en mere fuldendt Legemsbyg
ning. H ander, Fodder, B a rm  og alle O m rid s  vare fulde 
af qvindelig W d e ; medens V årten , uden a t naae en H side, 
der erindrede om noget M a n d lig t, var tilstrækkelig til at 
give hende en rolig  Værdighed. Ansigtet var i enhver 
Henseende hendes G estalt vård igt. Endskjsndt hun var 
fodt under S p an ien s  S o e l ,  forde hendes S ta m m e tra  dog 
gjennem en lang Rakke af Konger tilbage til de gothiske 
Herskere, og deres hyppige G ifterm aal med udenlandske
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Prindscsscr havde frem bragt i dette Ansigt den B landing  
af nordlig G lan d s  eg sydligt T ry lle r i , der sandsynligviis 
meest v arm er sig den gvindclige Fuldkommenhed.

Hendes Ansigtsfarve var blandende hvid og hendes 
rige Lokker havde det B londe, der kommer hiin mere m ar
kerede F arve , der giver det V arm e , saa n a r  som mucligt, 
uden a t have d e t, der udm arker den S idste . »Hendes 
milde blaac D in e"  —  siger en udmarkct Historieskriver,
—  „straalcde af A and og Folelse." O g  virkelig var hen
des hsiestc F ordring  paa Elskvardighcd a t finde i  disse 
S ja le n s  Tolke, th i de forraadtc  ikke m indre in d re , end 
ydre Skjonhcd og gav hendes ualm indelig fine, regclmas- 
sigc T ra k  et m untert Udtryk af V ardighed  og moralsk 
Fuldkom m enhed, der blev form ildet ved en Beskedenhed, 
som i samme G ra d  v ar forenet med OvindenS Folelse og 
en Engels Reenhed. Endskjondt hun v ar af kongeligt Blod 
og opdraget ved Hoffet, var der med alle disse W dighcdcr 
forenet en m ild D ann ished , der beherskede ethvert Blik og 
enhver Tanke og foiedc S andhedens Lys ti l  Ungdommens 
og Skjonhedcns G lan d s.

Prindscsscn var simpelt k la d t, —  th i lykkcligviis 
satte hiin T id s  S m a g  d en , der arbejdede for Toilettet, i 
S ta n d  t i l , a t tage de naturlige Forhold  med paa R aad,
—  endskjondt S to ffe t var kostbart, og passende til  hendes 
hsic R an g . E t  eneste D iam antkors funklede ved hendes 
snehvide H a ls , hvor det hang i  en kort P erlcsn o r; og negle



R inge, hvori der var indfattet kostbare S ten e , syntes sna
rere at va're en Overleesselse, end en Prydelse paa Hcrnder, 
der ingen S ir a te r  behovede for a t fcrngfle Blikket.

S aa led es  viisde Isabella af Castilien sig i sin ung
dommelige Eensomhcds og jomfruelige S to lth ed s  D age —  
medens hun ventede paa Ildfaldet af den F orandring , der 
var i Begreb med a t trykke S eg le t paa den kongelige Zom- 
frues tilkommende Skjcebne, saavelsom paa hendes E fte r
kommeres lige til vore D age.

Hendes Selskaberinde var B eatriz  af Bobadilla, hen
des B arndom s og Ungdoms V eninde, der blev hende tro 
ligetil hendes D odsdag . D enne D am e, der var en S m u le  
celdre end Prindscssen, havde et fuldkommen spansk Ud
vortes. T h i endskjondt hun nedstammede fra  gammelt og 
adeligt B lod , havde Politik  og Nødvendighed dog ikke med
fo rt saadanne Mgteskaber med Udlcendinger i hendes S tam m e, 
som det var Tilfcrldet med hendes kongelige Herskab. Hen
des sorte, funklende D in e  vidnede om en hoi S jcel og en 
Bestemthed, der af hendes S am tid ig e  blev betegnet som 
Kjcekhed, medens hendes H a a r var sort som R avnens V in 
ger. Hendes G estalt forenede, ligesom hendes Herskerindes, 
? M e  og Tillokkelse med den ved det sydlige C lim a udvik
lede Ungdom; hendes Vcert var dog ikke ganske saa cedel 
og Om ridsene a f hendes G estalt ncrsten i samme F o r
hold mindre fuldendte. K o rt sag t, N atu ren  havde af- 
m aalt den ualmindelige G nde og de hoie moralske Tillok



kelser, der omgav PrindseSscns Skjonhed, og hendes V en
indes saaledcs, som Menneskernes Anskuelser havde adskilt 
deres forskjellige S t i l l in g , endskjondt hver af dem , be
trag te t alene, vilde have viist sig ualm indeligt tillokkende 
og henrivende.

Z det O ieb lik , som vi have valgt til a t aabne den 
folgende Scene, sad Isabella, hvis M orgentoilette  just var 
fu ldend t, i en Lcrnestoel, paa hvis ene A rm  hun lcrnede 
sig og indtog en S ti l l in g , som hendes Deeltagelse i den 
G jenstand, der omtaeldes og T illiden til hendes SelskabS- 
sostcr havde frem bragt; medens B eatriz  af B obadilla  ind
tog en lille S to e l ved hendes Fodder og boiede sin Krop 
i crrbodig Kjccrlighed saa vidt forover, a t PrindscSsenS lyse 
H a a r  flod sammen med hendes sorte Lokker, medens den 
S idstes Ansigt syntes a t hvile vaa hendes V enindes Haand.

D a  ingen Anden var tilstede, kan L aseren , af den 
fuldkomne Tttsidesattelse af castiliansk Gtiquette og spansk 
T ilbageholdenhed, slutte sig t i l ,  a t S a m ta le n  i O rdets 
egentligste B etydning var fortrolig  og blev mere ledet af 
N a tu ren s  Folelser, end as de kunstige Forskrifter, der fad- 
vanlig t ordne O m gangen ved Hoffet.

" J e g  har bedet, B eatriz , a t G ud  vil lede min Dom 
i dette vigtige Anliggende," —  sagde PrindseSscn ifolge 
en foregaaende B cm arkning; —  „og jeg h aab er, a t jeg 
ved det V alg , som jeg har truffet, har havt mine tilkom-



mcndc Ilndcrsaatters V el ligcsaamcget for S i n e ,  som m it 
E g e t."

" In g e n  vil vovc a t nagtc dette;« —  sagde B c a tr i;  
af B obad illa , —  »thi om det endog havde behaget Eder- 
a t a-gtc den tyrkiske S u l t a n ,  vilde Castilianerne ikke have 
sat sig derimod, saa stor er deres Kja-rlighcd til  Edcr.«

» S iig  hellere, a t  din K jarlighed  til mig er saa stor, 
a t D u  troer dette , min gode B e a tr i ; ! "  —  svarede I s a 
bella smilende, idet hun hcrvedc sit Ansigt fra  den Andens 
H a a n d ; —  „vore Castilianere m aatte ovcrsec en saadan 
S y n d , men jeg vilde aldrig kunne tilgive mig d e t, hvis 
jeg forglcmdc a t jeg er en Christen. B c a triz , jeg har i 
denne S a g  bcstaaet en haard Provclsc."

»M en Provclsens T im e er snart forbi, hellige M a r ia !  
hvilke letsindige Tanker, hvilken M angel yaa Sclvkundskab, 
hvilken Forfangclighcd m aa der ikke boc i M a n d en e , da 
N ogle vare saa forfa-,igclige a t stra-bc efter Eders H a a n d ! 
Z  var endnu et B a rn , da man forlovede E der med D o n  
C arlo s, en P rin d S , der kunde vare E ders F a d e r ; og siden 
—  lom om dette ikke var tilstra-kkeligt for Let varme ca
stilianske B lod , —  valgdc de Kongen af P o rtu g a l til Eder, 
og han kunde gjcerne have vare t E ders Bedstefader. H vor- 
megct jeg end etsier E der, Isabella! og min S j a l  er mig 
napye dyrkbarere end I ,  —  agter jeg E der dog flet ikke 
hoicre for noget, end for det ad le fyrstelige S v a r ,  med 
hvilket I ,  cndskjondt I  endnu kun var et B a rn , afviisde



Kongens ugudelige Duske a t gjorc E der til D ro n n in g  af 
P o rtu g a l."

„D o n  E nriquc, er min B roder, B catriz ! og den og 
m in kongelige H erre !"

„Z a . kjeekt har I  sagt ham A lt,"  —  vedblev B ca tn ; 
af B obadilla med funklende D in e  og en Folelsc af Hen
rykkelse, der gjorde a t hun ovcrhorde sin Herskerindes ro
lige Bebrejdelse, —  »og det var en Prindscsse af Casti- 
liens kongelige H uus v å rd ig t: „ O v e r en Z n fan ta  af Ca- 
stilicns H aand" —  sagde I ,  —  »kan In g e n  raade uden 
de W dles Samtykke i R ig e t,"  og med dette passende S v a r
m aatte de give sig tilfreds."

„ O g  dog er jeg i Begreb m ed , B c a tr i ', ! a t raade
over en Z nfan ta  af Castilien uden a t sporge disse -M l-
em R a a d ."  , ^  . . .

„ S i ig  ikke det, min cedlc H crsterindc! D e r  gives in
gen brav og trofast R idder mellem Pyreneccrne og Havet, 
der ikke i sit H jerte vil billige E ders V alg . F rierens Eha- 
raktccr, A ar og ovrige Egenskaber gjore i denne Henseende 
en fslclig Forskjcl. M en  hvor upassende D o n  Alfonso af 
P o r tu g a l vel var og e r , t i l  a t blive D o n n a  Isabella as 
Castilicns G cm ahl, —  hvad stal m an da sige om den an
den B cilcr til E d ers  kongelige H aand  —  D o n  Pedro 
G iron , S torm ester af C a la trav a?  I  S a n d h e d , en meget 
vcerdig G cm ahl fo r  en Jom frue af et kongeligt H uns. 
Skjcendscl over ham ! E n  Pachccho m aatte anscc sig M



meget ccrefuldt g ift, hvis han fandt en Froken B obadilla, 
der kunde hjasipe hans S tam m e i N eiret."

„Uvcerdige y nd ling er have overtaelt min B ro der til 
denne upassende Forbindelse og G ud holdt det i sin hellige 
M isdom  for godt a t tilintetgjore deres Hensigter, i det han 
lod den bestemte B ruudgom  nedsynke i en uventet G rav ."

„ J a ,  dersom det ikke havde behaget hans ophoiede 
V illie , a t beslutte dette over D on  P ed ro , skulde der ikke 
lM e  m anglet andre M id le r."

„D enne din lille H aand, B ea triz !"  —  sagde P rin d - 
scssen alvorligt, endffjondt med et venligt S m iil ,  —  „var 
ikke skabt for den D aad , hvormed dens Besidderinde truede."

„D e t, hvormed dens Besidderinde truede," —  svarede 
B eatriz  med funklende D ine, —  „skulde denne H aand have 
udfort forend Isabella af Eastilien var blevcn Storm esteren 
af E alatravaS  B ru d . H a !  ffulde CastilienS reneste, yn
digste Zomfrue, og det en Zomsrue af kongeligt B lod —  
ja, den retmæssige Arving til K ronen, —  blive opoffret til 
en foragtelig V ellystning, fordi det havde behaget D on  
Enriguez a t forglemme sin S tillin g  og sine P lig te r  og at 
gjore en feig Hedning til sin P n d lin g ."

„ D u  forglemmer altid , B eatriz , a t D on  Enriguez er 
vor H erre og Konge, og min kongelige B roder."

„ Jeg  sorglemmcr ikke, S e n n o ra !  at I  er vor H erre 
Kongens kongelige S o s te r , og a t P edro  de G iron  eller 
Pachecho, eller hvordan han ellers kaldte sig , var ganske



uvardig  t i l  a t satte sig i E ders N a rv a re lsc , lang t mere 
ti l  a t blive E ders G em ahl. O ,  hvor gvalfuldc vare ikke 
hine D a g e , min naadigsie Prindscsse! da E ders K nacr 
smertede E der af de bestandige B onncr om a t delte ikke 
m aattc skec! M en  G u d  vilde ikke tillade det —  og jeg 
heller ikke. D enne D olk havde gjenncmborct hans Hjerte, 
fvrcnd dette O rc  havde hort D o n n a  Isabella  af CaskilicnS 
J a o rd ."

„T ac l ikke mere derom, gode L c a tr i;!  jeg beder D ig! 
D e t  var virkelig gvalfuldc D a g e ; men hvad vare de i 
Sam m enligning  med G u d s S o n s  Lidelser, der opoffrcde 
sig for vore S y n d e r?  L ac l derfor ikke derom ! D enne Pro- 
vclse var gavnlig for m in S j a l ,  og D u  vecd, a t  Ulykken 
blev afvcndt fra  mig —  snarere, som jeg trocr fuldt og 
fast, ved vorc B onners K rast, end ved din D olks. D er
som D u  vil tale om mine Friere, saa gives der vist Andre, 
som det mere lonner Umagen a t tale om."

I  B eatriz ' sorte D ie  funklede der en S t r a a lc ,  og cl 
S m ii l  trecngdc sig frem yaa hendes skjonnc Laber, thi der 
ahncdc hende, at den undseelige kongelige M o  g jarne  vilde 
hore noget om ham, som hendes V alg  havde truffet. O>n- 
cndskjondt hun altid var tilboiclig ti l  a t  gjore hvad der 
v a r hendes Herskerinde behageligt, besluttede B eatrst dog 
med gvindeligt K oguctteri a t »arm e sig bctanksomt den 
mere behagelige D eel af Bebrejdelsen og a t lade Begiven
hederne gaac forbi som de virkelig vare fulgte.



„ S a a  kom M onsieur de G uienne, Kong Ludvig af 
F rankrigs N roder,"  —  begyndte hun igjen og hendes M i 
ner robede F o rag t, —  „han  vilde gjcerne va're den tilkom
mende D ronn ing  af Castiliens G em ahl. M en selv vore 
usleste Castilianere saae snart det Upassende i denne F o r
bindelse. D eres S to lth ed  vcemmedes ved den M uelighcd, 
a t Castilien nogensinde skulde blive et Lehn af F rankrig ."

„D enne Ulykke havde aldrig kunnet ramme vort kjcrre 
C astilien;" fald t Isabella hende med Værdighed i D a 
len , —  „om jeg havde crgtet Kongen af Frankrig selv, 
vilde han have lcert a t agte mig som dette gamle R iges 
D ronn ing  og Besidderinde, og stedse i mig have seet H er
skerinden."

„D erpaa, S c n n o ra !"  —  vedblev B e a triz , og saae 
smilende paa Isa b e lla , —  „kom E ders kongelige Fcrtter, 
D on  R icardo af G loucester, der skal va're kommen til 
Verden med D am der, og som allerede har en saa svar 
B yrde paa Skuldrene, a t han m aa takke sin hellige S k y ts 
patron for a t han ikke endnu blev belassct med Castiliens 
A nliggender." *

„D in  T unge er altfo r rask, B eatriz! S o m  jeg horer,
* Historieskriverne ere ikke enige om hvilken af de engelske 

Prindser, der beilede til Isabellas Haand, om Edward 
IV. selv, Clarence eller Gloneester. Isabella var en 
Datterdatter af Catharina afLancaster, der var en Dat
ter af Johan af Gaunt.



cr D on R icardo en adel, hoitstrabcndc P r in d s , og vil vist 
vinde en Prindscsscs H a a n d , hvis Fortjenester ville trostc 
ham for a t hans Hensigter paa Castilien crc mislykkede. 
M en  hvad har D u  endnu mere a t sige om mine Friere?"

„ N u , hvad kunde jeg sige mere, min elskede P rind- 
scssc! N i erc nu komne til D on  F c rn an d o , bogstaveligt 
den Forske, ligesom han viser sig som den S idste og tyde
lig t nok som den Bedste af Alle."

„Zeg tro c r , a t jeg ved F erd inands B a lg  cr blevcn 
ledet a ?  Bevæggrunde, der anstaae min B y rd  og mine til
kommende F orhaabningcr," —  sagde Isabella m ildt, cnd- 
fljondt hun trods sine kongelige FormceiingSudsigtcr ikke 
foeldc sig vel tilmode —  „da intet kan bidrage saa meget 
til vort elskede Lands Fred og til ChristcndommcnS Scicr, 
som Castilicns og AragonicnS Forening under een Krone."

„ I  det man forener deres Hcrsterc ved Wgtcskabcts 
hellige B a a n d ,"  —  svarede B eatriz  med a rb sd ig  Nccr- 
dighed, endstjondt der igjcn svcevcdc et S m ii l  om hendes 
Laber, —  „ I h ,  dersom D o n  Fcrnando cr den ungdom
meligste, fljonneste, tayprcstc og behageligste P r in d s  i Chri- 
stenhcden, saa cr I  ikke S k y ld  deri, da I  ikke har stabt 
ham, men kun antaget ham til G cm ahl."

„N ei —  dette overskrider Anstand og Agtelse, min 
gode B ea triz !"  —  svarede Isabella  og vilde blive vred, 
medens hun rodmede i dyb Bevccgclsc og saae glad og smig
re t ud ved den R oes, der tildccldcs hendes Forlovede —



„ D u  vccd, at jeg aldrig har scct min F a tte r , Kongen af 
S ic ilien ."

"M eget sandt, S e n n o ra !  men P a te r  Alonso de Coca 
bar scet ham —  og et sikkrcre D ie , og en mere sanddru 
Tunge er ikke a t finde i Castilien."

„ B e a triz , jeg tilgiver D ig  din Frihed, hvor ubillig og 
upassende den end er, fordi jeg veed, a t D u  elsker mig og 
agter min Lykke hoiere, end m it Folks," —  sagde P rin d - 
scssen, og med hendes M in er fulde af Værdighed forenede 
sig nu ingen Forrceder af den naturlige gvindelige S vaghed , 
th i hun foelde sig en S m ule  forncrrmet; —  „ D u  veed, eller 
burde vide, a t en Zomfrue af kongeligt B lod fremfor A lt 
er forpligtet tit, ved Bortgivelsen af sin H aand, a t have 
S ta te n s  In teresser for D in e  og a t en Landsbypiges T ro m 
m ener ikke have noget tilfælleds med hendes P lig te r. Z a , 
vilde en Froken af cedel Herkomst, som D u , ved V alget af 
en G em ahl vel tcenke paa andet end paa a t underkaste sig 
sin Fam ilies R a a d ? N a a r  jeg blandt saa mange andre P rin d - 
ser har valgt D on  Fernando af A ragonien, er det udentvivl 
skeet fordi denne Forbindelse passer bedre til Castiliens I n t e r 
esse, end enhver A nden , der blev forcsiaaet. D u  veed, 
B e a tr i; , a t C astilianerne og A ragonierne have de samme 
S a 'd er og de samme Fordomme, at de tale det samme S p ro g "  —  

„N ei, kjceresle D o n n a! I  m aa ikke forverle det rene 
Castilianske med Bjcrrgboernes D ialect!,,

,G o d t  —  som D u  vil, Egensindige! men vi kunne



lettere lcere A ragoniens A delsm and det rene Spanske, end 
vi kunne bibringe G allierne det. D esuden er D o n  Fer- 
nando af m it B lo d ; Huset T ras tam ara  nedstammer fra  Ha
slilien og dets Beherskere, og vi to r  i det mindste haabe, at 
Kongen af S ic ilien  vil vcere i S ta n d  til a t g jsre s ig fo r- 
staaelig."

„H an  vilde ikke vare nogen ag te  R idder, dersom han 
ikke kunde det. D en M a n d , som Tungen forlader, naar 
det g jalder en kongelig M o , der i Skjonhed overgaaer M or
genen , hvis Fortraffelighed naaer ti l  Himmelen —  naar 
det g ja lder en M o . der skal arve en K rone — '

„P ige , P ig e! din T unge faner O v erh aand  over Dig 
—  en saadan T a le  anstaaer hverken D ig  eller m ig,"

„D og  er min Tunge kun m it H jertes T jenerinde, Jo n n a  
Isa b e lla !"

„ Je g  troer D ig , m in gode B e a tr i ; ;  men vi skulde 
begge erindre vort sidste S k riftem aal og de fromme Raad, 
som vi den T td  erholdt. S a a d a n  S m ig e rta le  synes let
sindig, n a a r  vi erindre vore m ange S y n d e r , og de mange 
Anledninger, der gjore Tilgivelse nodvendig. Hvad dette 
W gleskab angaaer, da burde D u  ikke glemme, a t det fra 
min S id e  er en Folge a f en PrindseSses alvorlige Overlag 
og vagtige B cvaggrunde og ikke af Letsindighed og blot 
a f Hensyn til mine egne Folelser. D u  veed, a t jeg aldrig 
h a r seet D on  F ernando , og a t han heller ikke har sect 
m ig ."



„Vist nok, dyrebareste Herskerinde! a lt dette veed jeg, 
seer jeg, troer jeg; ogsaa tilstaaer jeg g jarne, a t det vilde 
vcrre ussmmeligt selv for en adelig Froken og lidet passende 
for hendes Fodset, dersom hun ikke vilde knytte W gteffabetS 
hellige B aan d  a f bedre Bevæggrunde, end en Landsbypiges 
G riller. V i alle ere med Billighed forpligtede til  a t spsrge 
vor egen V ardighed , saavelsom Venneres og S la g tn in g e rs  
Dnsker ti l  R aadS , og den nedarvede F rom hed , Foielighed 
og Underkastelse ere bedre P a n te r  paa vor agteskabelige K ja r-  
lighed, end en pigeagtig PhantasieS Luner. D og er det 
en Lykke, min dyrebareste Herskerinde! a t C ders hoie P l ig 
te r have vendt sig t i l  en saa ung, tapper, adel og ridderlig 
H erre, som Kongen a f S ie ilen  efter P a te r  AlonsoS B ere t
ning virkelig e r; og a t alle mine V enner stemme overeenS 
i ,  a t D on Andres de C abrera, hvor dum dristig og sm aglss 
han end kan vare, dog vil afgive en fortraffelig G em ahl for 
B e a tr i;  de B obad illa ."

H vor tilbageholden og fuld a f  V ardighed Isabella  
end var, havde hun dog sine Fortroelige og sine eftergivende 
Kiebikke; og b landt hine stod B e a tr i ;  overst, medens det 
narvarende D ieblik horde til  de S idste. H un smilede derfor 
ad dette Z nfald , adskilde med sine egne blandende hvide 
H ander de sorte Lokker paa  sin Venindes P ande , og saae 
p aa  hende, saaledes som en M oder seer paa sit B a rn , n a a r 
et pludseligt Anstod a f  .Omhed gjennem tranger hendes H jerte. "

„ N a a r  den ene G aln ing  m aa agte den Anden, saa
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svaredehave D ine V enner i det mindste dontt r ig t ig t! "  -
Prindsessen.  ̂ -

H un tang  ct O icblik, som hcnsjunkcn r T anker, og
vedblev derpaa alvorligere, cndskjsndt den Rodm e, der floi 
vvcr hendes Ansigt, og den Folclsc, der straaldc r hendes 
S i n e ,  tilstrækkeligt robede a t hun nu snarere tacldc som 
Q vindc, end som tilkommende D ro n n in g , der blot havde sit 
Folks Lykke for D ie . .V e d  det, a t denne Sammenkomst 
nerrmer sig, soler jeg en Forlegenhed, som i eg ikke troede at 
en PrindscSsc af Eastilicn saa let var underkastet. D ig , mm 
dyrebare M a tc h ,  vil jeg tilstaac, a t jeg vilde havde seet 
Kongen af S ic ilien  imode med m indre Forlegenhed, der
som han havde vare t saa gammel, som D o n  Alfonso af 
P o r tu g a l, eller saa blodagtig og ubcrom t, som Monsieur 
a f G uicnnc, og mindre ung og m indre tillokkende."

„D et er meget sclsomt, S e n n o ra !  Je g  vil blot bek,ende 
E der, a t jeg ikke vilde eftergive D o n  A ndres een eneste Time af 
hans Liv, der allerede er tilstrcckkclig langt —  ikke det mindste 
af bans Persons Ånde, dersom den brave R idder ellers kan 
ros- sig af en S a a d a n  -  og ikke eet Eneste af hans AandS
eller Lcgcms F o rtr in ."  .

„ D u  er ikke i samme T ilfa lde , som >cg, B c a tn z . M  
kjcndcr M argvicn  af M o y a ; D u  h ar ly tte t t i l  hans Ord, 
D u  er vant til hans R oes og B eundring ."

„Hellige Zago fra  Compostella! For Eders Ubck,endt- 
flab med saadannc T in g , S e n n o ra !  bchover Z  ikke at var-



bekymret —  thi b land t a lt  V idevard ig t er der intet, som 
man lcerer hurtigere, end a t finde G lade i Roes og B eu n 
d ring ."

„M eget sandt, min D a tte r ! "  —- thi saaledes kaldte 
Zsabclla ofte sin Veninde, cndskjondt hun selv var yngere; 
i den samme L id  og ester a t Prindsessen var bleven D ro n 
ning, brugde hun oste dette omme U d t r y k „ m e g e t  sandt, 
min D a tte r !  n a a r  R oes og B eundring gives af et redeligt 
H jerte og virkelig ere fortjente. D og har jeg M istillid  
til mine Fordringer i denne Henseende og til de Folelser, 
hvormed D on  Fernande forst vil betragte mig. Zeg veed, 
—  ja , jeg foler, a t han er behagelig, adel, tapper, hoimodig 
og god , skjon a t see til og sine R elig ionsplig ter strcrngt 
hengiven; hans Eharaktecr er ligesaa udmccrket, som hans 
Fodsel, og jeg tanker med B aven paa hvor uskikket jeg er 
til a t  vare hans Gemalinde og D ronning .

„G u d s R etfæ rdighed! —  Zeg gad see den uforskammede 
aragoniske A delsm and, der turde vove a t lade sig mcerke med 
noget S a a d a n t!  Dersom D on  Fernando er cedel, er I  da 
ikke endnu cedlere, S e n n o r a ! da Z  nedstammer fra  den a ld re  
Linie af det samme H u u s?  Dersom han er ung, er I d e t  
ikke ogsaa? Dersom  han er klog, er I  da ikke klogere? Dersom 
han er smuk, er Z da ikke snarere en Engel, end en L v in d e?  
dersom han er tapper, er I  da ikke d yd ig ? dersom han be
sidder Vnde, er z  ^  M  W digheden  selv? Dersom han 
er hoimodig, er I  da ikke god —  og hvad mere er, er
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3  ikke Hoimodigheden selv? Dersom  han er slramg i vor 
hellige R eligions P lig te r , er Z da ikke en E n g e l? "

„Z  S an d h ed , i S andhed , B ea triz ! D u  er en T rsste r- 
inde! Zeg burde dadle D ig  for din forfcengelige T unge, 
men jeg veed, a t D u  er cerlig."

„D ette  er in te t an de t, end den hoie Beskedenhed, min 
errede Herskerinde! der altid  lader E der see A ndres F o r
tjenester hurtigere, end E ders Egne. Lad D o n  Fernando 
komme! Lad ham endogsaa komme i sine mange K roners hele 
P om p , jeg indestaaer for, a t han vil finde en kongelig Jom - 
frue i Eastilien, der vil indgyde ham M re fry g t og dcempe 
hans Forfængelighed, om hun endogsaa blot viser sig for- 
ham i sin blide N a tu rs  hulde Klcrdebon."

„Jeg  har ikke sagt noget om D o n  Fernandos Forfcrnge- 
lrghed, B e a tr iz !—  og jeg troer ingenlunde, a t han er tilboie- 
lig ti l  en saadan svag Folelse; og hvad P ra g te n  angaaer, 
saa vide vi vel, a tG u ldet i S a ra g o ssa  er ligesaa sjceldent som i V a- 
ladolid , omendskjondt han besidder og venter flere K roner. M en 
hvad end din taabelige Tunge har frem bragt, har jeg dog M is 
tillid til mig selv og ikke til Kongen af S ic ilien . D e t er 
m ig, som om jeg kunde see enhver P r in d s  i Christenheden 
imode med Ligegyldighed —  eller dog saaledes som det an- 
staaer m it K jon og min R a n g ; men jeg tilstaaer, a t jeg 
sittrcr ved den Tanke, a t frcmtrcede for m in cedle FcetterS 
provendt B lik ."

B eatriz  horde opmærksomt til og da hendes kongelige

/



Herskerinde tang, kyssede hun hendes H aand med f in h e d  og 
trykkede den derpaa til sit H jerte.

„Lad snarere D o n  Fernando sittre, S e n n o ra !  n aa r han 
tra 'dcr frem for E d e r!"  —  svarede hun.

,N e i ,  B e a tr i;!  vi vide, a t han intet har a t frygte 
for, th i R yg te t ta ler a ltfo r gunstigt om ham. M en hvor
for dvale vi her i F ry g t og Angst, n aa r den S ta v ,  hvortil 
jeg ifolge min P l ig t  m aa skotte mig, er beredt ti l  a t mod
tage sin B yrde  ? Fader Alonso venter os udentvivl; lad os be
give os til h am !"

Prindsessen og hendes Veninde forfoiede sig nu til  
P a ladse ts  K apel, hvor deres Skriftefader lcesde M essen. 
D en M is tillid , der forurolige den beskedne Isabella, blev ned
dæmpet af Bonnen eller, rettere sagt, tog sin T ilf lu g t t i l  
den Klippe, paa hvilken hun pleiede a t nedlcegge alle sine
S y n d e r , eg alle sine S o rg e r.

D a  det lille Selskab forlod Kapellet, kom et J ilb u d  
med den E fterre tn ing , a t Kongen af S ic ilien  velbeholden 
havde naaet D uennas og at der nu, da han opholdt sig m idt 
ib landt sine T ilhangere , ingen fornuftig G rund  var til ikke at 
feire den besluttede F orm aling  saa hastigt som m ueligt.

Isabella blev meget ovcrvaldet af denne E fterretn ing, 
og behovede mere end sædvanligt sin Veninde B e a tr i; ' O m hu 
for igjen at erholde den A an d s-M u n te rh ed  og det rolige 
Udvortes, der ellers altid  gav hende ligesaa megen Tiltrakkel- 
seskraft, som Værdighed.

Mercedes af Laftilien. i D. 4



N ogle T im er, der bleve tilb rag te i E ftertanke og B o n , 
gjengav endelig hendes Folelser den scedvanlige blide R olighed, og 
de to V eninder saae sig a tte r alene i det Vcrrelse, i hvilket 
Laseren forst gjorde deres Bekjendtskab.

" H a r  D u  seet D on  A lonsode E ab re ra?"  —  spurgde 
Prindsessen og trak sin H aand tilbage fra  P an d en , som hun 
ofte havde trykket i et S la g s  Bedovelse.

B eatriz  de B obadilta rodmede —  derpaa lo hun 
utvungct og med den Frihed, som hendes Herskerindes rodfæ
stede K jarlighed  ikke dadlede,

" F o r  en M an d  paa tredive A ar og en i K rigen 
mod M aurerne  haard t medtaget R idder h a r D on  Andres 
en let F od ,"  —  svarede hun, —  "H an  har b rag t E fte r
retningen om Ankomsten hid og tillige medbragde han sin 
egen moersomme Person for a t bevise a t han ikke har loict. 
F o r en M an d  af en saadan E rfa rin g  h a r han en s ta rt 
Tilboielighed til a t snakke, og derfor kunde jeg, medens 
I ,  min årede Herskerinde var alene i E ders Gemak, lytte 
til alle V iundcrne paa Reisen. D e t synes, S e n n o ra !  a t 
de ingenlunde have naaet D uennas saa snart, th i den ene
ste Pengepung, som D e endnu havde, var gaaet tab t, eller 
formedelst dens Lethed blast bort af V inden ."

"Zeg haaber, a t dette S a v n  er blevet afhjulpet. F a a  
af Huset T rastam ara  have i denne Provclsens T id  meget 
G u ld  og dog er In g e n  af dem vant til a t v a re  det fo r
uden."



"D o n  A ndres er hverken en B etle r eller en G n ier. 
H an  er nu i vort Castilien, hvor han, som jeg ikke tv iv
ler paa, kjcndcr Jo d e r og Pengemeglere nok; da disse S i d 
ste kjende Vcerdien af hans Godser tilstrækkeligt, vil K on
gen af S ic ilien  ikke lide M angel. Jeg  horer ogsaa, a t 
Greven af T revinno har opfort sig cedelt imod ham ."

" D e t  vil ikke vcere Greven a f T revinno Lit Skade, at 
han har vceret gavmild ved denne Leilighed. M en B ea- 
triz! bring mig m it S k rive to i; det sommer sig, a t jeg gjor 
D o n  Enriquez bekjendt med denne Hcndelse og med m it 
Forscrt a t gifte m ig."

"N ei, min dyrebareste Prindsesse! dette er imod alle 
R egler. N a a r  en Jom frue, enten hun saa er adelig eller 
borgerlig , formceler sig imod sine S la g tn in g e rs  Villie, saa er 
Form alingen  det Forste, og derpaa skriver hun Breve 
og beder om Forladelse n aa r Forseelsen er begaaet."

"Afsted med D ig , lose T unge! D u  har tae lt; bring 
mig nu P en  og P a p iir . Kongen er ikke alene min H er
sker og H erre, men ogsaa min ncrrmeste P aarorende, og 
skulde va're min F a d e re

"O g  D o n n a  Jo a n n a  af P o rtu g a l, hans kongelige 
G em alinde, og vor ophoiede D ronn ing , ffulde vcere E ders 
M oder, og hun vilde afgive en ganske passende Veileder- 
inde for enhver beskeden Jom frue! N ei, nei, min dyreba
reste Prindsesse! E ders kongelige M o d er var D ronning
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Isabella  af P o rtu g a l —  og hun var en ganske anden 
Fyrstinde, end denne hendes Frenke.

" D u  tillader D ig  megen F rih ed , D o n n a  B ea triz ! 
og glemmer hvad jeg forlangde. Jeg  onsker a t skrive til 
m in B roder, K ongen."

Isabella  taelde saa sjeldent med Strcenghed, a t hendes 
Veninde skjcelvede, og denne Irettesættelse drev T a a re r  i 
hendes D i n e ; dog bragde hun Skrivetoiet, forend hun vo
vede a t sce Isabella  i Ansigtet, for a t overbevise sig om 
a t hendes Herskerinde virkelig var vred. M en  der var A lt 
igjen fortryllende M unterhed og D am en af B obadilla  fandt 
det, d a  hun mcerkede a t hendes Herskerindes A and ganske 
var bcskjceftiget med den P la n , hun havde for, og a t hun 
igjen havde glemt sin V rede, raadelig t ikke mere a t gjore 
H entydninger paa denne S a g .

Isabella skrev nu sit beromte B rev , i hvilket hun syn
tes a t forglemme selv sin naturlige Frygtsomhed og kun at 
tale som Prindsesse. O verenskom sten i T o ro s  de G ui- 
sando, i Folge hvilken hun, med Forbigaaclse af J o a n n a  af 
P o rtu g a ls  D a tte r , blev crkjendt som T h ro narv in g , bestemde, 
a t hun ikke m aatte gifte sig uden Kongens Sam tykke; og 
hun undskyldte sig nu for det S k rid t, som hun var i B e 
greb med a t gjore, med den væsentlige Omstændighed, a t 
hendes Fjender ikke havde agtet den hoitideligt besvorne 
Overeenskomst, men vilde tvinge hende til en Forbindelse,



der baade var upassende og ubehagelig. H un  omtaclde 
derpaa de politiske Fordele, som en Forening af K ronerne 
Eastilien og Aragonien vilde have til Folge og bad K on
gen a t billige det S k rid t, som hun var i Begreb med a t 
gjore.

D enne Skrivelse blev, efterat den var forelagt Zuan 
de V ivero og andre M edlem m er af R aadet, skikket bort 
med et S endebud , og derpaa blev der truffet F o ransta lt
ning til en Sammenkomst mellem de Forlovede. D en castilian
ske Etikette var endog i hine D age blcvcn til et O rdsprog 
og Forhandlingen forde til et Forflag, som Isabella viisde 
tilbage med sin scrdvanlige Beskedenhed og Klogflab.

" D e t synes m ig," sagde J u a n  de Vivero, —  " a t  
denne Forbindelse ikke kan finde S te d ,  uden a t D on  Fer- 
nando tilstaaer, a t Aragonien staaer tilbage for vort Casti- 
lien. Huset A ragonien er kun en yngre Green af det ca- 
stilianfle H uus, og folgelig er det ForsteS Gebeet afhcengigt 
af det S idste ."

D ette Forflag fandt stort B ifa ld , ind til P rindses- 
sens fljsnne naturlige Folelser lagde sig derimellem, for a t 
kaste et Lys paa det S v ag e  og Utilborlige i det.

„ D e t er uden T v iv l r ig tig t,"  —  sagde hun, —  
" a t D on  Zuan af Aragonien er en S o n  af den yngre 
B roder til min kongelige Bedstefader, men ikke desto m indre 
er han en Konge. M en foruden K ongeriget A ragonien, et



Land, der, hvis D u  vil, staaer tilbage for Castilien, be
sidder han endnu N eapel og S ic ilien , for ikke a t tale om 
N a v a rra , som han behersker, om endog ikke med a ltfo r 
megen R e t. D a  D o n  J u a n  takkede af, kom S ic ilien s  
K rone paa D o n  Fernandos H o ved ; og skal han, en kronet 
Hersker, gjore mig L ilstaaelser, m ig, der kun er en 
Prindsesse, og som Him len maaskec aldrig  vil lade komme 
paa en Throne. D esuden beder jeg D ig , D o n  J u a n  de 
M vero , ikke at forglemme, hvorfor Kongen af S ic ilien  kom
mer til V alladolid. H an og jeg have to R oller a t spille; 
vi forestille to Personer —  en P r in d s  og en Prindsesse, 
Christne, der skutte forenes og forbindes ved M gteskabets 
hellige B aan d . D e t vilde kun siet anstaae den, der staaer 
i Begreb med a t overtage en Kones P lig te r  og F orb ind t- 
ligheder. a t begynde med F ord ringer, der ere ydmygende 
fo r hendes H erres S to lth ed  og Selvagtelse. Aragonien 
kan staae tilbage for Castilien, —  men F erd inand  af A rago
nien staaer allerede nu i enhver Henseende paa det samme 
T r in  som Isabella  af Castilien, og n aa r han har erholdt 
m in H aand  og med den min Lydighed og K jarlighed ,"  
—  ZsabellaS K inder bleve rodere og hendes milde D in e  
straalede af et S la g s  hellig Begeistring, —  "som det t i l 
kommer en Q v in d e , vil han, om han endog var en V an- 
trocnde, i flere Henseender vare min H erre. Lad mig 
derfor ikke hore mere om denne S a g ;  thi det kunde nappe



fornærme D o n  F w ia n d o  mcrc a t hore dc Tilstaaclscr, som 
man fordrer a f ham, end det forncermcr mig at hore dem."

Tredie Kapitel.
Strcenge Vaner bole sig for store Konger. Kjcere Kathrine! 

vi To kunne ikke lade os indskrænke af et Lands Sceders 
sncevre Skranker. Det er os, der maae vcere Grunderne 
af Skikkene, Kathrine! og den Frihed, der ledsager vor 
Nang, stopper Munden paa alle Dadlesyge.

Sdat-'espeare (Henrik V.).

Uagtet Isabellas hsie M o d , scedvanlige Fasthed og 
A andsm unterhed, der, som en rolig  S tro m  af Begejstring, 
syntes a t gjennemtrcrnge hendes moralske System , som man 
rettere kunde tilskrive de ophoiede og urokkelige G rundsæ t
n in g e r, der ledede alle hendes H andlinger, —  flog dog 
hendes H jerte voldsomt, og hendes medfsdte T ilbageholden
hed, der noeslen grcendsede til  Frygtsom hed, foruroligede 
hende meget, da den T im e kom, da hun forste G ang  skulde 
see den P r in d s , som hun havde an taget som G em ahl.

D en  castilianske Etikette og iscer de vigtige politiske
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In te resser, der knyttede sig til denne Forbindelse, havde i 
nogle D age udtrukket de indledende F orhandlinger og B ru d 
gommen m aatte  i a l denne T id  soge saa godt han 
kunde a t overvinde sin Utaalm odighed efter a t see P rin d - 
sessen.

O m  Aftenen den 15de O ktober 1 ^ 6 9  var enhver 
H indring  dog rom m ct tilside; D on  Fernando  kastede sig 
paa  sin Hest og tog, ledsaget af fire R iddere, b land t hvilke 
D o n  A ndres de C ab re ra  var, stille og uden den Pom p og 
P ra g t ,  der pleiede a t ledsage en hoi R an g , Veien til B al- 
ladolid og til J u a n  de R iveres  P a la d s .

Mrkebiskoppen af Toledo horde til Prindsessens P a r t i  
og ventede i det ovenomtaelte Vcrrelse, hvor Sammenkomsten 
skulde finde S te d . H un selv modtog, i Folge den mcegtige 
Anstrengelse, hvortil endog den meest tilbageholdne Ovinde 
ved visse Lejligheder er istand, sin tilkommende G em ahl i 
lige G ra d  med en Prindsesses B erd ighed  og en O vindcs 
B lu ferd ighcd .

Fernando af Aragonien var bleven forberedt paa, at 
det var et Vesen af udmerket P u d e  og S k jonhed , som 
han tra a d  imode; men denne B lan d in g  af himmelsk B e
skedenhed med en nesten mere end qvindelig P u d e , frem- 
bragde et B illede , der kom Him len saa meget nerm ere, 
end J o rd e n , a t han, endskjondt han v ar en sindig M and  
og vant til a t undertrykke sine Folelser, dog ba'vede og et 
O ieblik foeldc sin Fod fasttryllct til Jo rd e n , da det her-



lige S y n  sorst frembod sig for hans D ine. D a  han havde 
fa tte t sig, tra a d  han iv rig t nanmere, tog den lille H aan d , 
der hverken begunstigede eller tilbagcviisde dette Forsog, og 
trykkede den til sine Lcrber med en V arm e , der sjeldent 
ledsager den forste Sam menkom st mellem dem, der sædvan
lig t ere opvorede under saa kunstlede Forhold.

„E ndelig  er dette lykkelige L ieb lik  kommet, min op- 
hoicde, skjonne Frenke!" —  sagde han med en S andhed  i 
Folelsen, der gjennemtramgde Isabellas rene, omme H jerte ; 
th i ingen Fcerdighed i Hofphraser kan give hykklede O rd  
den K lang  og det E ftertryk , som tilhorer S an dh ed en ; —  
„Zeg troede, a t det aldrig  vilde komme; men dette skjonne 
O ieblik yder —  takket vcrre S t .  I a g o ,  hvis Forbon jeg 
uophorlig t har an raab t om, —  en overvættes herlig Lon for 
al min M ngstlighed."

„ Jeg  takker min H erre, P rindsen , og byder ham vel
kommen!" —  sagde Prindsessen beskeden; —- „de V an- 
fleligheder, der ere blcvne overvundne for a t gjore vor 
Sammenkomst m uelig , ere kun et Forspil paa de Vanffe- 
ligheder, som vi ville have a t bestaae, n aa r vi skride v i
dere frem i Livet."

N u  fulgde nogle venlige M r in g e r  med Hensyn til 
a t Prindsessen haabede a t hendes F a 'tter ikke havde m ang
let noget inden sin Ankomst til Eastilien, tilligemed de der
til passende S v a r ,  hvorpaa D on  Fernando forde hende til en 
Lcrnestocl, men selv tog den S to e l, som B ea tri; af B oba-
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dilla plejede a t betjene sig a f ned sine fortroelige S a m ta le r  
med sin Herskerinde.

M en Isabella , der levende erindrede sig Castilianernes 
Anmasselse og deres Anskuelse af deres Lands Overvcegt 
over A ragonien, vilde ikke ro lig t finde sig i denne A nord
n in g , men vægrede sig ved a t tage P la d s ,  n a a r  hendes 
B rudgom  ikke indtog det for ham bestemte Scede, i det 
hun sagde i

„ D e t passer sig ikke for d en , der mrppe h a r mere, 
end noget kongeligt B lod  og sin T illid  til G ud , a t ind
tage et saadant Scede, medens Kongen af S ic ilien  har en 
saa uvrrd ig  P la d s ."

„ Je g  beder, lad det skee saalcdeS!" —  svarede K on
gen, —  „H er forsvinder enhver Forskjel af jordisk R a n g : 
betrag t mig som en R id d e r , der onsker og er beredt paa 
a t bevise fin Troskab ved ethvert H of og paa enhver K am p
p lads i Christenheden og behandle mig som en S a a d a n ."

Isabella , der besad den hoie T a c t, der noie foreskri
ver Linien, hvor den fine Lcvemaade bliver neutraliseret og 
det formelle Bcesen begynder, rodmede, smilede og vcegrede 
sig ikke lcenger ved a t tage P la d s . D e t var ikke saa me
get hendes FcetterS O r d ,  der gik hende til H je r te , som 
den aabenbare B eundring i hans Blikke, hans funklende 
O ie  og den frie D annished  i hans O pforsel. M ed L v in - 
dens Znstinct blev hun v a e r, a t det In d try k , som hun 
havde g jort paa ham, var gunstigt, og med LvindenS Fo-



lelse v a r hendes H jerte beredt til ved denne Opdagelse a t 
oplose sig i O m hed.

D enne gjensidige Gtcrde aabnede snart Veien t i l  en 
friere S a m ta le  —  og endnu forcnd en halv T im e var 
hengaaet, lykkedes det æ rkebiskoppen, der vel ikke officielt 
var blcven bekjendtgjort med de Elskendes O nsker, men 
som dog i Gjcerningen kjendte dem Begge noie, a t bringe 
de faa  tilstedeværende Hoffolk ind i et tilstedende Va'relse, 
hvor han —  thi D orrcne m aatte forblive aabne, —  saa 
behcendigt anviisde dem deres P la d se r , a t hverken L in e  
eller O re r  kunde paasirgge det, der foregik, nogen T vang. 
H vad B e a tr i;  de B obadilla an g aaer, hvis Na'rvcrrelse i 
hendes Herskerindes Gemak den qvindelige Etikette gjorde 
nodvendig, da var hun saa beskæftiget med D on  Andres 
af E ab rera , a t et D usin K roner kunde vieret blevnc bort- 
ffj^rnkede mellem det kongelige P a r ,  uden a t hun derved 
var bleven klogere.

Omendskjondt Isabella endog lige til sin D odsdag 
aldrig  tabde den blide Tilbageholdenhed og qvindelige B e 
skedenhed, der udbredte et saa henrivende T ry llr r i  omkring 
hende, blev hun dog efterhaanden roligere, eftersom S a m 
talen skred frem, og i det hun skottede sig paa sin Agtelse 
for sig selv, paa den qvindelige Værdighed og i en ikke 
ringe G ra d  paa det F o rraad  af Kundskaber, som hun med 
saa megen F lid  havde samlet, medens Andre i en lignende 
S tillin g  bortodslede deres T id  i Hoffets Forfcengeligheder,



focldc hun sig snart mere utvungen, om just ikke ganske i 
den rolige T ilstand , som hun ellers var vant til.

- J e g  h a a b c r ,"  —  bemcerkcdc Kongen i Lobct af 
S a m ta le n , —  „ a t der nu ikke mere vil indtrcrffc noget, 
der kan forhindre vor Forening i ar blive helliget <af Kir
ken. A lt, hvad der bliver fordret af o§ begge i vor S ti l
ling, er bleven iagttaget, og jeg to r nu vel have en Siet 
t i l  a t  teenke paa min egen Lykke. V i crc ikke fremmede 
for h inanden , D onna Isabella ! thi vore Bedstcfeedrc vare 
B ro d rc , og fra  min B arndom  a f har jeg lerrt a t  errc dine 
D y der, og al kappes med D ig  i From hed."

„ Je g  h ar ikke bortgivct min H aand  p aa  en letsindig 
M aad e , D on F ern an d o !"  —  svarede PrindseSsen og rod
m ede, cndskjondt hun antog en D ro n n in g s  MajesterN —  
„og da denne P la n  er blevcn fuldstændigt provct, det P a s 
sende i vor Forening fuldkommen lagt for D agen , og Nod- 
vcndighedcn af a t ile er saa ioiefaldcnde, skal der fra min 
S id e  ikke indtråde nogen unyttig  Forsinkelse. Jeg  har 
troet, a t Hoitidelighcdcrnc kunne finde S te d  om faa Dage, 
og derved ville vi Begge have T id  til a t forberede os til 
en saa hoitidclig H andling  ved passende Besog i Guds 
H uuS ."

„D e t ske, som D u  v il!'- —  sagde Kongen og benede 
sig med M rcfry g k t —  „ O g  nu er der kun nogle faa 
Forberedelser a t g jo rc , men vi ville ikke paadragc os Be
brejdelser for Forsommclse. D u  vced, D o n n a  Isabella!



hvor h aard t min F ader bliver betrcengt af sine Fjender, 
og jeg behover nappe a t sige D i g , a t hans S k a t  er ud
tommet. I  S a n d h e d , min skjonne Frenke! kun det in 
derlige Onske, saasnart som m ueligt a t sa'tte mig i Besid
delse af den kostbare G ave, som Forsynet og din Godhed — "

"D o n  F ernan do !"  —  sagde Isabella  alvorligt, —  
,,foi ikke G u d s  Tilskikkelse og hans Forsyn til hans S k a b 
ningers Klogskab og smaalige Veie."

„A llsaa —  for a t erholde den kostbare G av e , som 
Forsynet synes a t ville bestemme m ig ,"  —  vedblev K on
gen og slog et K o rs , medens han tillige boiede sit Hoved, 
maaskee ligesaa meget af M re fry g t for sin Forlovedes 
fromme Folelser, som af W refry g t for en hoiere M a g t,
—  ,.viiSde jeg enhver Opsættelse tilbage og forlod S a r a -
goSsa med et H je rte , der tankde mere paa den S k a t, der 
ventede det i V alladolid , end det selv var udrustet med 
G u ld . O g  selv dette skulde ved et Uheld berige en eller 
anden lykkelig T jener i et H erberg."

"D o n n a  B eatriz  de B obadilla  har allerede g jort mig 
bekjendt med dette Uheld," —  sagde Isabella smilende, —  
" 0g i S an d h ed , vi ville begynde vor W glestand i temme
lig stor Fattigdom . Je g  kan kun byde D ig  lidet andet, 
D o n  Fernando! end et trofast H jerte og et S in d ,  paa 
hvis Hengivenhed D u , som jeg haaber, kan forlade D ig ."

"M ed  D ig ,  cedle Frcenke! erholder jeg A l t ,  hvad 
en fornuftig M a n d  kan onske sig. D og ere vi vor R ang

;
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og vore tilkommende Udsigter noget skyldige, og m an stal 
ikke sige, a t d it B ry llup  er blevet holdt som sædvanlige Un- 
dcrsaatterS."

"Under sædvanlige Omstændigheder turde det nappe 
vare passende, a t jeg leverede M id lerne  til m it B ry llup ," 
—  svarede Prindsessen og B lodet steeg hende op i K in
derne , ind til disse, saavelsom P an d e  og T ind inger vare 
hoirode, medens hun selv beholdt den skjonne Rolighed, 
der udmarkede hendes hele V asen, —  »men da trende R i
gers V elfard  er a fhangig t a f vor Forening, m aae sorfan- 
gelige Folelser vige. Jeg  m angler ikke Sm ykker, Don 
Fernando! og der er i V alladolid  ingen M an g e l paa J o 
der —  D u  vil tillade mig a t jeg a f denne G ru n d  skiller 
mig ved saadant T a n t."

" N a a r  D u  bevarer mig det K lenodie, hvori dette 
rene G em yt er in d fa tte t,"  —  sagde Kongen af Sicilien 
fo rb ind tlig t, —  „saa bryder jeg mig kun lidet om , om 
jeg nogentid seer noget Andet. M en dette vil ikke behoves, 
th i vore V enner, der ogsaa besidde adelmodigere S ja le , 
end velfyldte Punge, kunne give Udlaaneren en saadan S ik 
kerhed, som Rodvendigheden fordrer. Jeg  paatager mig 
a t sorge derfor, min Frenke! —  to r jeg sige min For
lovede?"

„D ette  Udtryk er skjonnere, end noget andet, der ud
trykker et S lag tskab , F ernan do !"  svarede Prindsessen med 
en simpel H jertelighed, der lod hendes KjonS S n a rp c r i  og



kunstlede Folelser lang t bag ester sig, medens den ind- 
gjod den hoicste Agtelse for hendes Beskedenhed; —  »og vi kunne 
vel vare undskyldte, n a a r  vi bruge det. Jeg  haaber a t  
G ud  vil velsigne vor P a g t  ikke alene til vor, men ogsaa t i l  
vore Folks Lykke,"

S a a  ville vi herefter, min Forlovede! kun have een 
felleds Besiddelse, og D u  vil overlade mig Omsorgen for dine 

orn s  den hed er."
"R e i, F e rn a n d o !" —  svarede Isabella med et S m ii t ,  

—  »vi kunne med den bedste Villie ikke tanke os som 
B s rn  af to R iddere, der trade ind i Verden med en fattig 
M orgengave, D u  er nu allerede Konge, og jeg er ved O v e r
enskomsten i .T o ro s  de Guisando hoitideligt erkjendt for 
S p a n ie n s  T hronarv ing . V i maae derfor besidde vore 
M id le r adskilte, saaledes som vore P lig te r  ere adskilte, end- 
skjondt vore In teresser, som jeg haaber, ville blive de Sam m e.

" D u  vil aldrig  finde, a t jeg nag ter dig den W refryg t, 
der tilkommer din R ang  eller den P lig t ,  som jeg skylder 
D ig , der efter din kongelige B red er er Hovedet for vor gamle 
S tam m e. "

" H a r  D u  vel overveiet og gjerne antaget allede for
skellige P unkter i vor M gteskabscontract?"

" S o m  Vigtigheden af Forholdsreglerne og S tsrre lsen  
a f den V elg jarn ing , som jeg ffulde modtage, forde det 
med sig."

D e t g lader mig, hvis D u  finder dem tilstrakkelige
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og an tagelige; th i omendskjsndt jeg allerede saa snart skal 
blive din G em alinde, to r jeg dog ikke forglemme, a t jeg vil s 
blive dette Lands D ro n n in g ."

„ D u  kan vcere overbeviist om, min skjonne Forlovede! 
a t Fernando af A ragonien vil vcere den S id ste , der seer 
noget Andet i D ig ."

" Je g  seer paa mine P lig te r , som de der nedstamme 
fra  G ud , og jeg anseer mig for ansvarlig for deres troe 
Opfyldelse. M a n  to r ikke betragte Scep teret som et Lege- ! 
to i, F ernando ! eller spogc med det, thi Mennesket bcerer ingen 
tungere B yrde, end n aa r han bcerer en K rone."

" B o r t  Huses G rundsæ tninger ere ikke forglemte af A ra
gonien, min Forlovede! —  og jeg glceder mig ved a t see, ! 
a t de i begge Kongeriger ere de S am m e."

" B i  to r, idet vi indgaac denne Forbindelse, ikke tcenke  ̂
meget paa os selv,„ —  vedblev Isabella  a lv o r l ig t ,—  "thi 
dette vilde vcrre a t tilsidescette Fyrstepligt for Kjerlighedens 
Folelser. D u  har, haaber jeg, ofte lcest og modent over
vejet Artiklerne i M gteskabscontracten?"

"Zeg har havt tilstrækkelig T id  dertil, m in Frenke! thi 
de have jo nu vcrret undertegnede i ni M aan ed er,"

" N a a r  jeg i mange Enkeltheder forekommer D ig  at 
fordre for meget," —  vedblev Isabella  med den samme 
alvorlige, skjonne Frim odighed, der udmcerkede hendes H and
linger i alle Livets Forhold , —  saa skeede det, fordi jeg 
ikke turde oversee mine Herskerpligter. D u  veed desuden,



F ernando! hvilken Indflydelse en M a n d  pleier a t udsve 
p aa  sin H ustru , og vil fole hvor nodvendigt det er a t be
skytte mine Castilianere i enhver Henseende mod mine egne 
S v agh ed er."

„D ersom  dine Castilianere intet have a t taale forend 
disse Lidelser komme over dem, D o nn a  Isabella! ville de 
virkelig kunne glade sig ved en lykkelig Skjcrbne."

„D ette  er artige O rd , men jeg maa dadle a t de bruges i et 
saa v ig tig t Anliggende, F e rn an d o ! Jeg  er nogle M aaneder aldre 
og vil udove en a ld re  S osters Rettigheder, ind til de tabe sig i en 
H ustrues P lig te r . D u  har seet i hine A rtikler hvor angstcligr 
jeg onsker a t beskytte mine Castilianere mod ethvert O verherre- 
domme af Fremmede; D u  veed at mange af de mere An- 
secte i vort R ige have modsat sig vor Forening af F ry g t 
for det aragonske S cep ter, og D u  vil bemarke hvor iv 
r ig t vi gjorde os Umage for a t berolige deres Skinsyge."

"D in e  B evaggrunde, D o n n a  Isab e lla ! ere b levnefor- 
staaede, og dine Onsker skulle blive agtede i denne, som i 
enhver anden Enkelthed."

" J e g  vil vare din trofaste, underdanige H ustru ," sva
rede Prindsessen med et m ildt, alvorlig t B lik paa sin F o r
lovede, —  "men jeg vil^ogsaa, a t  Castilien stal bevare sine 
R ettigheder og sin Uafhangighed. Hvilken Indflydelse D u  
v il have, behover den Jo m fru , der friv illig t rakker D ig  sin 
H aan d , nappe a t sige; men det m aa beholde Udseendet a f 
a t  R igerne ere adskilte."

Mercedes af Laftilien. i D. 5



"H av T illid  til mig, min Frcnke! D en , der lever 
om halvtredsindstyve A ar, vil sige, a t D on  Fernando har 
vidst a t agte eg opfylde sine P lig te r ."

" E n  anden Artikel betinger M aurernes  Bekrigelse. 
Zeg vil aldrig  troe, a t de spanske Christne ere deres T ro  
oprigtigt hengivne, saalcenge der opholder sig en Tilhcenger af 
LErkebedrageren fra  Mekka paa H alvoen."

" D u  og din LErkebiskop have ikke kunnet paalagge 
mig en mere behagelig P lig t ,  end den, a t vende min Landse 
mod de V antroende. Jeg  har allerede fortjent mine R id 
dersporer i disse K rige, og saasnart vi ere kronede, vil D u  
finde mig fuldkommen beredt til a t hjeelpe til a t drive 
Hedningerne tilbage til deres FcrdrelandS Sandorkener."

"Zeg har endnu kun E et paa H je r te t, min cedle
F c r t te r ! D u  kjender deres slemme Indflydelse, der omgive 
m in B ro der, og vecd, a t en stor D eel af Adelsmandene 
og af Stcederne ere utilfredse derover. V i ville begge 
blive stcerkt fristede til a t paafore ham K rig  og til a t gribe 
S ep tc re t, forend det behager G ud a t tilstaae os det efter
N a tu re n s  Lob. Zeg onsker, a t D u  vil agte Enriqve; ikke
alene som Overhovedet for vort kongelige H u u s, men og- 
saa som min B ro der og salvede H erre. Skulde flette R aad - 
givere ophidse ham til a t foretage noget mod vore P erso 
ner og R ettigheder, vil det vccre retfcerdigt a t g jsrc  M o d 
stand; men jeg beder D ig , Fernando! sog under intet



Paaskud a t hceve D in  H aand  i O p ro r  mod min retm æs
sige H erre.«

" D a  m aa E nriqve; tage sin B eltranega  i A g t,"  —
svarede P rindsen  med V arm e, —  "V ed S a n  P edro , _
jeg har selv R ettigheder, der gaae foran for den sorte 
Mcstizes. Hele Huset T rastam ara  er interesseret i a t 
denne ucegte O vist, der saa bedragerisk er bleven indpodet 
i hans fyrstelige S tam m e, bliver udreven."

" D u  er varm , D on  Fernando.' og selv B eatriz  af 
B obadillas D ie  m isbilliger din Hidsighed; den ulykkelige 
I u a n a  kan ikke betage os nogen a f vore Rettigheder til 
T h ro n e n ; thi faa A delsm and i Castilien ere saa uvcrrdige, 
a t  de ville see Kronen bortgivet t i l  Een, i hvem, man troer, 
P e lay os B lod  ikke flyder."

"D o n  Enriqvez har ikke holdt F o rliget til T o ra s  G u i- 
jando, Isab e lla !"

«M in  B ro der er omringet a f flette R aadgivere, og 
dern-rst —  D o n  F ernando !"  —  vedblev Prindscssen og 
blev blodrod, —  „have vi heller ikke vcrret i S ta n d  t i l  
slramgt a t holde hiin Overecnskomst, th i efter en Bestem
melle i den m aatte min H aand  ikke bortgives uden K ongens 
Sam tykke."

',H an  har tvunget os t i l  denne Forholdsregel, og 
m aa alene tilskrive sig selv, a t vi have overtraadt denne 
Betingelse."

'J e g  har g jo rt mig Umage for a t  betragte S a g e n
5*
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saalcdks; mcn jeg h a r  ofte bedet Himmelen om Forladelse 
for denne tilsyneladende Overtrædelse af m in P l ig t .  Jeg  
er ikke overtroisk, F crnando , ellers vilde jeg troe. a t G ud  
vrededes over en Forbindelse, der er bleven sluttet t> ods et 
saadant Lofte. M cn  m an m aa vel gjore Forskjcl v aa  
B cvaggrunde, og vi to r troc, at H an , der laser i  H je r
terne, ikke vil domme det med Strecnghcd, der foretages i 
c« god Hensigt. Havde D o n  Enrigvez ikke forsogt paa at 
bcm agtigc sig mig aabcnbart i den H enngt a t tvinge mig 
t i l  en F o rm alin g  imod m in V illic, saa havde dette afgjo- 
rende S k r id t  ikke varet nodvcndigt, og vi havde ikke taget 
vor T ilflu g t t i l  dct.»

..Skjonnc Frcnkc! jeg h a r  G ru n d  t i l  a t  takke mm 
hellige S k y tsp a tro n  for a t din V illic v a r  m indre boiclig,
end din T y ra n  havde troet."

„Zcg havde ikke kunnet give Kongen a f P o rtu g a l,
eller H erren af G uicnnc, eller nogen A nden, der blev mig 
foreslaact som min tilkommende G cm ahl, m it O r d / '  —  
sagde Isab e lla  ganske ligefrem. —  „ D e t sommer sig ikke 
kongelige og adelige Jo m fru e r , a t ville satte deres egne 
uerfarne Luner mod deres V enners V iisdom , og en dydig 
Q vinde la re r  uden megen M oic  a t agte sin W gtcfalle, 
n a a r  V a tu re n  og S in d e t ikke blive a ltfo r meget krankede 
ved V a lg e t; mcn jeg har tankt a ltfo r meget paa  min S j a l  
t i l  a t kunne, ved O vertagelsen af agteskabeligc P lig te r , ud
satte  den fe r en saa tung Provclse."



. J e g  foler, a t jeg kun er D ig  altfo r uvcrrdig, I s a 
bella! —  dog, D u  m aa danne mig til det, som jeg efter 
dine Onsker skal v a re ; jeg kan kun love D ig ,  a t jeg vil 
vcrre en meget villig og opmcerksom Discipel."

S a m ta len  blev nu alm indelig, i det Isabella overlod 
sig til sin naturlige N y sg e rr ig h e d  og til sit elskelige Vcrsen og 
spurgde efter M e g e t, der angik hendes forskjellige S l a g t 
ninger i A ragonien. E fte r en S a m ta le , der havde varer 
lcrngere end i to L im er, vendte Kongen af S ic ilien  ligcsaa 
vrunklost, som han var kommen, tilbage til D uennas. D e t 
kongelige P a r  skildes ad med Folelser af forhoiet Agtelse 
og LErefrygt, og Isabella overlod sig til de sode F orhaab- 
ninger om huuslig Lykke, der væsentlig tilhore Qvindcirs 
ommere N a tu r .

O m  M orgenen den 10de O ctober 1 4 0 0  fand t F o r
m alingen S te d  med vedborlig P ru n k  i Kapellet i J u a n  
de V iveros P a la d s , og ikke fa rre , end to tusinde Personer, 
for storste Delen af S ta n d , bivaanede Hoitideligheden.

D a  den Gejstlige just var i Begreb med at begynde 
sin ^E m bedsp lig t, robede IsabellaS O in e  hendes indre 
Uro og hun vendte sig til ærkebiskoppen af Loledo med 
disse O rd -

"E d e rs  N aade har lovet mig, a t der ved denne hoi- 
tidelige Lejlighed ikke skal m angle noget for a t forskaffe 
Kirkens Samtykke. D e t er bekjendt, a t D on  Fernando af 
A ragonien og jeg erc beslægtede i en forbuden G ra d ? "
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'.M eget sand t, min naadigste P rin d se sse ! ' —  sva

rede P rc r la te n , med stor S jcrlcro  og et faderlig t S m i i l ;  
—  „men til Lykke har vor hellige F ader P iu s  bortryddet 
denne H in d rin g , og Kirken bifalder i enhver Henseende 
denne skjonne P a g t ."

ærkebiskoppen tog nn den pavelige Tilladelse op af 
Lommen, og forclcrsdc den med fast, klar og fuldttonende 
S te m m e , hvorpaa enhver Skygge forsvandt a f Jsabellas 
P a n d e  og Hoitideligheden begyndte.

A ar forsvandt forend denne fromme, hengivne, chri- 
stelige Fyrstinde opdagede, a t man havde bedraget hende, 
th i den B ulle, der blev forelcrst, var en Opfindelse af den 
gamle Konge af A ragonien og af P rcrla ten , og m an ncr- 
rede desuden den M is tan k e , a t B ruudgom m en selv havde 
vcvrct M edvider i S ag en . D ette  B edrageri havde sin 
G ru n d  i den O v erb ev isn in g , a t P aven  stod a ltfo r meget 
under Kongen af Gasliliens Indflydelse, til a t han imod 
denne M onarchs Villie vilde give en saadan Tilladelse. 
M ange A ar efter gjorde S ir tu S  den F jerde denne Uret 
god igjen ved at udfcrrdige en mere crgte Butte.

Alligevel blev Isabella  bunden ved M gteskabets B a a n d ; 
hvad der begav sig i de ncrste tyve A ar, ville vi mere give 
en kort Udsigt over, end forlcrlle.

Enriqvez den Fjerde tog dette S k r id t  ilde op og 
gjorde nogle unyttige Forsog paa at hceve sin foregivne 
D a tte r , La B eltraneja , paa T hronen  istedetfor sin Soster.



)

b n  borgerlig K rig  fu lgde, under hvilken Isabella, uagtet 
gjentagne B o n n e r , standhaftigt vcegrede stg ved a t tage 
imod K ro n e n , og indskrænkede sig alene til a t haandthawe 
sine R ettigheder som A rving til Thronen.

I  A aret 1 4 7 4 , eller fem A ar efter hendes F o rm a 
ling, dode D on  Enrigvez, og hun blev D ronning  af Ca- 
stilien , endskjondt hendes foregivne B roderdatter blev ud- 
ra a b t til D ronn ing  af et lille A ntal af hendes Undersaat- 
tcr. Arvefolgekrigen, som man kaldte den, varede endnu 
i fem A ar, hvorpaa Z oana, eller La B eltran e ja , tog S lo -  
re t og Zsabellas Rettigheder bleve alm indeligt anerkjendte.

P a a  samme T id  dode D on J u a n  den Anden, og nu 
besteeg Fernando A ragoniens Throne. D enne Begivenhed 
havde til F s lg e , a t H alvoen, der saalcrnge havde vceret 
deelt i smaa S ta te r ,  nu igjen kun talde fire R iger, nem
lig Fernandos og Isabellas Besiddelser, der omfattede C a- 
stilien, Leon, A ragonien, V alencia og flere andre af S p a 
niens skjonneste P rov indser; N a v a rra , et ubetydeligt K on
gerige i P yrenæ erne; P o rtu g a l, saaledes som det bestaaer 
den D ag  i D a g , og G ra n a d a , M aurernes  sidste O p ho ld s
sted N orden for S trcedet ved G ib ra lta r .

Hverken F e rn an d o , eller hans kongelige Gem alinde 
forglemde den Artikel i deres M gteskabscontract, der for
pligtede den Forste til a t begynde en K rig  for a t tilin te t
g ø re  M au rern es  M a g t. M en  Begivenhedernes G ang  ind- 
forde en Forsinkelse af flere A ar i Udforelsen af den P la n ,
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som man havde la g t;  dog, da T iden  endelig kom, forlod 
Forsynet, der syntes tilboicligt til a t fore Isabella  fra  den 
indskvankede T ilstand , i hvilken vi nylig havde seet hende, 
ti l  Spidsen  af jordisk M a g t ,  ikke sin y n d lin g . S e ie r 
fulgde paa S e ie r ,  ind til M aure rne  havde mistet den ene 
Fcestning ester den Anden og endelig saae sig beleirede i 
deres Hovedstad, deres sidste faste P u n k t paa H alvoen.

Ligesom Indtagelsen  af G ra n a d a  var en Begivenhed, 
der i de ChristneS D in e  kun stod tilbage for den hellige 
G ra v s  Udrivelse af Hedningernes Hcender, saaledes udmær
kede den sig ogsaa ved ejendommelige Begivenheder, der 
sandsynligv is a ld rig  fo r ere forefaldne under en Beleiring. 
S ta d e n  underkastede sig den 25de N ovem ber 1 -l9 1 , toog
tyve A ar efter den ovenomtaelte F o rm a lin g , og , som vi 
m aae bem arke, paa den samme A arsdag , der i Amerikas 
A arboger blev m arkvardig  som d e n , paa hvilken Engelsk
m andene, A arhundreder efter, imod deres V illie frasagde 
sig deres sidste Besiddelser paa Republikkens Kyster.

I  Lobet af den foregaaende S o m m e r, medens den 
spanske H a r  laa for S ta d e n  og Isabella  med sine B orn  
g jarne  vilde vare V idne til S ag e rn es  G an g , tildrog der 
sig en Begivenhed, der n a r  havde brag t den kongelige F a 
m ilie i F are  og tilin te tg jo rt den christelige H a r .

D ronn ingens T e lt kom i B ra n d  og blev afb rand t. 
Hele Leiren kom i et m ag tig t O p ro r ;  mange af de F o r
nemmes Telte bleve forstyrrede, og betydelige S k a tte , Kle-



nodicr og kostbare K a r Gik tabte. M en derved blev det 
dog. F o r a t vcrre i Sikkerhed for Gjentagelfen af en 
faadan B egivenhed, og sandsynligvis gaaende ud fra den 
Anskuelse, a t Ind tagelsen  af G ra n ad a  vilde vcere den vig
tigste Begivenhed i deres fa'lleds N egjering, —  thi .Tiden 
havde endnu bedækket Frem tiden med sit S lo r ,  og kun eet 
menneskeligt O ie  forudsaae den storste af alle de Begivenheder, 
der endnu var hiin T id  forbeholden, —  besluttede Hersker
p arre t a t udfore et B crrk, der allerede i og for sig selv 
m aatte gjore denne B eleiring ma'rkvcerdig.

P lan en  til en regelma'ssig S ta d  blev udkastet, og 
Arbeiderne begyndte a t bygge gode og faste B ygninger, i 
hvilke K rigerne skulde boe, hvorved da den ene S ta d  paa 
en M aad e  stod fjendtligt ligeoverfor den anden. In d en  
tre M aaneders Forlob var dette Kstrmpevcrrk fuldbragt, 
og man saae Veie, G ader og store P ladser fremstaac. D enne 
S ta d  erholdt det N avn  S a n ta  F e ,  den hellige T ro , er 
N a v n , der ligesaa meget svarede til den Iv e r ,  der kunde 
udfore et saadant Bcerk m idt under et F e ltto g , som det 
udtrykde den T illid  til Fo-nynet, der opflammede de Christne 
til a t fortsatte  K rigen. D enne S ta d s  Opbyggelse bragde 
Skra'k i V ia  urernes H jerter, thi de betragtede den som et 
B eviis paa, a t Fjenden ikke havde i S in d e  a t opgive K am 
pen uden med sit ^ iv ,  og det er meget sandsynligt, a t 
den havde en um iddelbar Indflydelse paa B o a b d il, den 
mauriske Konges Underkastelse, der rommede A lham bra nogle



7 4
Uger efter a t S p an ie rn e  havde taget deres nye B y  i 
Besiddelse.

S a n ta  Fe er til endnu og bliver ofte besogt af de 
Reisende formedelst sin sclsomme O prindelse, medens den er 
rncerkelig ved den virkelige eller antagne Kjendsgjcerning, 
a t  den er den eneste S ta d  af noget O m fang  i S p an ien , 
der aldrig  har staaet under maurisk Herredomme.

Hovedbegivenhederne i vor Fortæ lling hensa'tte os nu 
i denne T id  og paa denne S kuep lads, thi A l t ,  hvad der 
h idindtil er blevet meddcelt, tilhorde blot Ind ledn ingen  og 
skulde forberede Laseren paa det, der vil folge.

Herde Kapitel.
D e n  Lcerde vecd hvad en ret V inkel er;
D o g  nytter det ei den, der i sit Levned 
D e t  N ette soger og deri v il lykkes.
Hvad er vel A andens stolte S tr å b e n  andet,
End blot V ild farelse?  D e n  der udgrunder 
T ilvæ relsen , ei G runden finder h a n ;
K un S k yggen  af det S a n d e .

Menneskelig Viden.

M orgenen den 2den I a n n a r  1 4 9 2  blev indfort med 
en P ra g t  og Hoitidelkghed, der endog var usadvanlig ved



F erd inands og Isabcllas H of og i deres L c ir, hvor m an 
gjorde saa meget a f rcligiose H oitideligheder og prunkende 
O p to g . S o le n  stod ncrppc paa  H im m elen, forend A lt i 
den lille overordentlige S ta d  S a n ta  Fe var i Bevergelsc 
og syntes beruset a f S c icrcn . Underhandlingerne angaacnde 
G ra n a d a s  Overgivelse vare blcvnc hemmeligt drevne i 
flere Uger og nu sluttede; Heercn og N ationen  vare fo r
m eligt blevnc underrettede om denne Begivenhed, og denne 
D a g  v ar bestemt til S eicrherrernes In d to g .

Hoffet havde an lag t S o rg  for D on  Alonso af P o r 
tu g a l ,  den kongelige Prindsessc af Castilicns Forlovede; 
men ved denne g ladelig t Scilighed bleve dog alle Tegn til 
S o rg  satte tilside, og A lt viisdc sig i den muntrcstc P ra g t  
og den hoiestc G lauds.

E ndnu  temmelig tid lig t om M orgenen drog S to rc a rd i-  
nalcn ud med en betydelig Afdeling af H aren  og bcsteeg 
det saakaldte M a rty re rn es  B ja rg , for a t tage G ra n a d a  i 
Besiddelse. D a  han stecg op , kom en S k a re  a f mauriske 
R iddere ham imode, og i Spidsen for den rccd en M an d , 
som man a f det V ård ige  i hans M in e r og S m erten  i 
hans Ansigt let kunde crkjendc for G ra n a d a s  afsatte B e 
hersker, B oabd il eller Abdalla.

K ardinalen  underrettede ham om hvor Ferdinand op
holdt sig; thi denne Fyrste havde i den B land ing  af From - 
bcd og verdslig K logflab, der var saa noie sammensm<rltet 
i hans C haraktecr, vcrgrct sig ved a t  trcedc ind i den ovcr-
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rundne S t a d , forrud Christi S indbillede havde fo rlran g t 
M ahom cds Fane. H an  havde stillet sig i nogen Afstand 
f ra  P o rten  incd de Tegn paa  Pdm yghed og A fhangighed 
af den hoierc Hersker, der gassede til hiin T id s  Faiiatism e.

D a  de Begivenheder, som in d tra f ved den S am m en 
komst, der nu fulgdc p a a , ofte og i den nyere T id  to 
G ange erc blevnc opregnede af udman-kede amerikanske S k r i
benter, er det unodvendigt, a t opholde os ved dem. Ab- 
dalla blev siden forestillet den mere velsindedc, adlcrc I s a 
bella, og blev m odtaget med m indre ydre P ru n k , men med 
en sandere christelig K jarlighed  og om M edlidenhed, hvor- 
p aa  han begav sig til ct a f sine B ja rg p asse r , der siden stedse 
vare bcrom tc, som det P u n k t ,  fra  hvilket han for sidste 
G an g  kastede el B lik  paa sine F a d re s  P a la d se r og T aarne , 
hvorfor m an gav det det poetiske, rorende N av n  L I  u l t im o  
808j>iro d e l silo ro  *

D en  sidste mauriske Konges T og  fra  hans P a la d s  
til B ja rg enc  fandt vel in tet O p h o ld , men det bevagedc 
sig alvorlig t og med B ard igh ed  og varede derfor en rum 
T id . 2  disse T im er vare alle Adgange fulde af M enne
sker og de omliggende M arker vare betakkede med en u ta l
lig Menneskemasse, der fastede deres Blikke paa AlhambraS 
T a a rn e , hvor enhver god Christen, der v a r V idne til sin 
R elig ions T r iu m p h , angstligt ventede Tegnet p a a  a t det 
v a r taget i Besiddelse.

* Morens sidste Suk.



I s a b e l la ,  der havde havt saa megen D eel i denne 
S e ie r , blev ved denne Lejlighed af sin mcdfodte Beskeden
hed holdt tilbage fra  at ile til S ta d e n  H un havde t a 
get P la d s  i nogen F rastand bag ved Ferdinand og hans 
Folge. D og  var hun, n aa r vi undtage D aarnene paa A l- 
harnbra, M iddelpunktet for den almindelige Opmærksomhed. 
H un  viisde sig i kongelig P ra g t ,  saasom denne berommclige 
Lcilighed fordrede det; hendes Skjonhed gjorde hende stedse 
ti l  en G jenstand fer B eu n d rin g ; hendes M ildhed, hendes 
uboielige Retfærdighed og hendes S andhedskæ rlighed , der 
aldrig  forncegtede sig selv, havde vundet hende alle H je r
ter, eg hun vandt virkelig meest ved lxnne S e ie r , da G ra - 
nada tilhorde den castilianske Krone og ikke A ragonien, der 
besad lidet eller in tet af det tilgrcendsende Land.

Forend Abdalla viisde sig, bevcegede Mcrngden sig frit 
i alle R etninger, da Gejstligheden, saavelsom de erhvervende 
K lasser i stor Mcengde vare strommede til Lciren, for a t 
see In d to g e t. M unkenes og Prcesternes A ntal var betyde
ligt, da K rigen virkelig havde antaget Udseendet af et K o rs 
tog. O m kring D ronn ingens Person var Trcengselen af de 
N y s g e r r ig e  storst, eftersom Hostets P r a g t  her virkelig 
blcendede O ie t. H er forsamlede de fleste Gcistlige sig, thi 
de foelde, a t Isabellas fromme Aand udbredte et S la g s  
sædelig Atmosphcere omkring hendes Person, der meest p a s 
sede til deres V an er og var meest skikket til a t  haandt- 
hcrve deres Værdighed. I b la n d t  andre saae m an her en



M unk a f indtagende A nsigtstrak og eedel Herkomst, som 
flere G ran d er havde tiltae lt med M re fry g t som Fader 
P e d ro , da han traad  um iddelbart fra  D ronn ingens N a r -  
hed hen til  det S t e d , hvor m an kunde bevage sig mere 
frit. I  hans Folge befandt der sig et ungt Menneske, 
hvis Å dre udm attede sig saa meget frem for alle Andres, 
der paa  denne hoitideligc D ag  ikke viiSde sig til H est, at 
han tiltrak  sig den almindelige Opm arksom hed. Endskjondt 
han ikke var mere, end 20  A ar gammel, viisde hans kraft
fulde Skikkelse og hans b ru ne , men blomstrende Kinder, 
a t han kjendte F a re r og M oisom m elighedcr; og af hans 
H oldning sluttede M a n g e , a t han m aatte vare  fortroelig 
med K rigen, endskjondt han ved en A nledning, der egentlig 
var krigerisk, ikke viisde sig i V aaben. H a n s  K ladedrag t 
var simpel, som om han hellere vilde undgaae , end vakke 
O p s ig t, dog var den saadan , som kun Adelen bar den. 
F lere a f dem, der betragtede dette unge Menneske, da han 
trak sig tilbage i .T rangselen, havde seet hvorledes D ro n 
ningen modtog ham naad ig t og tillod h a m a t kysse hendes 
H aand  —  en G unst, som det ceremonielle, stolte eastilianske 
H of sjeldent tilstod Andre, end dem, som Fortjenester eller 
Fsdselen havde stillet paa et hoit T r in . N ogle troede, a t 
det var en G uzm an —  en Fam ilie, der nasten kunde kal
des en kongelig; Andre ansaae ham  for en Ponce —  et 
N av n , der ved den beromte H ertug af C ad ir ' B ed rifte r i 
denne K rig  havde havet sig til et a f de Forste i S p a n ie n ;



medens a tte r A ndre troede a f denne stolte P a n d e , dette 
faste S k r id t  og disse fyrige O in e  a t erkjende en M endoza.

D e t var tydeligt, a t Gjenstanden for alle disse G is 
ninger ikke selv vidsde noget af den Opmærksomhed, som 
hans kraftige Skikkelse, skjonne A nsigt, elastiske og stolte 
G an g  tiltrak  sig ; th i ham, der var vant til a t see sig ud- 
mcerket a f Underordnede, beskæftigede kun saadanne G jen- 
stande, der morede hans Q ie  og anstod hans Phantasi, 
medens han laande de Bemcerkninger et villigt O r e ,  der 
fra  T id  til Anden fald t fra  hans a rv ard ig e  Ledsagers Laber.

„D enne er en velsignet, berommelig D ag  sorC hristen- 
heden ," —  sagde M unken efter en Pause, der havde va
re t tangere, end sædvanligt; —  „et ryggcslost, syvhundrede- 
aa rig t Herredomme er gaaet til G ru n d e , og M aurernes 
S to lth ed  er endelig blcven ydmyget, medens Korset haver 
sig over den falske ProphetS  Faner. D u  har havt F o r 
fadre, min S o n !  der, saa a t sige, vilde staae jublende op 
a f G raven og vandre omkring paa Jo rd en , dersom E fte r
retningen om disse Begivenheder kunde naae de forlangst 
hedengangne ChristneS S ja le ."

„D en  hellige Io m fru c  M a r ia  bede for dem, F ader! 
a t de ikke blive foruroligede, om det endog var for a t see 
de fordrevne M a u re r , thi jeg tvivler meget paa, a t de vilde 
finde G ra n a d a , hvor yndigt Hedningerne end have g jort 
det, saa behageligt som P arad ise t."

„ M in  S s n ,  T o n  L u is! D u  h ar m edbragt mange



lctfardigc O rd  jfra  din sidste R eise , og^jeg  tvivler vaa, 
a t D u  saa-ledcs tanker vaa B o n  og S k rif te m a a l, som 
da din fortræffelige M o d e r ,  salig Jhukom m ely ', vaagcde 
over D ig ."

D isse O rd  vare ikke slrnc dadlende, men de blevc 
endog sagte med en B arm e, der nasten grandscde til Vrede.

„ F ad e r! veer ikke vred for et »besindigt O r d ,  der 
snarere havde sin G ru n d  i ungdommelig Letsindighed, end 
i M angel paa W rbodighcd for den hellige Kirke. N u , 
da D u  er saa fo rto rn e t, medens jeg som en angergiven 
S y n d e r  kommer for a t »cdleegge mine Forseelser for dine 
Foddcr og a t bede D ig  om Forladelse , faster D u  dit 
B lik  h aa  det tomme R um , som om en af de A ander, som 
D u  nylig taeldc cm, virkelig var oystaaet og kommen hid 
fo r a t scc M aurerens bristende H jerte  ved hans Afsked fra 
h an s  A lham bra."

„ S e e r  D u  hun  M an d , L u is?"  —  syurgdc Munken 
og vedblev at see i den samme R etn ing , dog uden at an
tyde, hvilket In d iv id  b land t den allevegne fra  sammcnstim- 
lendc Mccngdc han egentlig mccnde.

>.Paa min W r e ,  jeg seer Tusinde, F ad e r! men ikke 
E en , der fangster m it B lik , som om han nylig var kom
men fra  P arad ise t. V ilde det vare ubeskeden a t sporge 
om hvad der saalcdes tiltrakkcr sig d it B lik ?"

„ S e e r  D u  hiin M an d  med den hoic, bydende Skik
kelse, i hvilken A lvor og V ardighed  blander sig saa scl-



somt med A rm od, eller om ikke ganske med Armod —  th i 
han er nu bedre klcrdt og synes a t vcrre i bedre Om stæn
d igheder, end da jeg sidst saae ham —  dog tydeligt nok 
ikke med Velstand og O verflod ighed , medens han ester 
H oldning og O pforsel a t domme i det mindste synes a t vare  
en M o n ark ?"

„ Je g  tro e r , a t jeg nu seer h a m , som D u  mener, 
F ad e r! —  E n  M a n d  af et alvorlig t og crrvcrrdigt Ud
seende, endskjondt af et simpelt V asen. Je g  kan hverken 
i hans Klcrdedragt eller H oldning finde noget Upassende."

„ D e t mener jeg ikke heller; men der er noget S to l t  
i dette Ansigt fu ld t a f Vcerdighed, som m an ikke pleier a t 
sinde hos dem, der ikke ere vante til a t herske."

„ M g  forekommer det, a t  hans M in e  eg Klcrdedragt 
tilkjendegivc en hoiere S o m an d  eller P i lo t  —  en M and , 
der er vant til H avet, —  ja , han har noget hos sig, der 
oiscr, a t han horer til det S la g s  Folk."

„ D u  har R e t ,  D on  L u is! th i dette er ogsaa hans 
K ald . H an  kommer fra  G enua og hans N av n  er C hri- 
stoval Colon —  eller, som m an pleier a t sige i Z talicn , 
Christoforo Colom bo."

„ Je g  erindrer, a t jeg har h s r t tale om en A dm iral 
a f  dette N a v n , der h a r ydet god Tjeneste i de sydlige 
K rige og tidligere fo rt en F laade i det fjcrrne O sten."

„ D e t er ikke ham —  denne kan ikke staar saa hoit, 
omendskjsndt han kan vcere rn  Frende a f  ham, thi Beggo

Mercedes a f  Laftilien. I D .  «
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nedstamme fra  den samme E gn . D enne er ingen A dm iral, 
endstjondt .han maaflee gjeernc vilde vcere e n S a a d a n ,  eller 
vel ogsaa en K onge."

„ D a  m aa M anden  rnrre af en meget svag Aand, 
eller meget a'rgjcerrig."

„ In g e n  af Delene. H vad Aanden angaaer, da har 
han stillet mange af vore la'rdeste Gejstlige i Skyggen, og 
hvad hans From hed angaaer, da m aa m an lade ham, at 
der ikke findes en mere gudhengiven Christen i hele S p a 
nien. M a n  seer, m in S o n !  a t D u  lcenge h ar vceret ude 
af Landet og borte fra  Hoffet, ellers vilde D u  erindre dette 
overordentlige Bastens H istorie, saasnart D u  horde hans 
N av n , som i saa mange A a r har vceret en K ilde til S p og  
for de Letfærdige og Lystige, og som satte de Eftertænk
somme og Kloge i mere T v iv l , end mange dristige, for
dommelige K ja 'tterier."

„D in e  O rd  vastke min N y s g e r r ig h e d , F ad er! Hvem 
og hvad er denne M a n d ? "

„E n  G a a d e , som jeg hverken ved B onner til den 
hellige Io m fru e , eller ved klosterlig La'rdom, eller ved den 
ivrigste Lamgsel efter a t udforste S a n d h e d e n , har vceret i 
S ta n d  ril a t lose. Kom hid til dette Klippestykke, Luis! 
Lad os scette os der, og jeg vil meddele D ig  hvad der 
gjor dette Basten saa overordentligt. —  D u  m aa vide, min 
S o n ! at det nu er syv A ar siden a t denne M a n d  forst 
viisde sig ib landt os. H an  sogde en Anscrttclse som O p-
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dager, i det han paastod, a t n aa r han stilede paa O ceanet 
i vestlig R etn ing  og tilbagelagde en uhort Strcekning, 
kunde han naae det fja'rne In d ie n , og den rige O  Ci- 
pango samt Kongeriget C athay , hvorom en vis M arco  P o lo  
har fo rta lt os saa overordentlige H istorier."

"V ed  S a n c t  Jaco b , velsignet Ihukom m else! den M an d  
m aa vare fo rry k t;"  —  fald t D on  Luis ham leende i 
T a le n ; —  „dette vilde kun vare mueligt, dersom Jorden  
var rund , thi In d ien  ligger Osten og ikke Vesten for os ..

„D enne Indvending har m an ogsaa g jort ham, men 
M anden  h a r endogsaa S v a r  paa vigtigere Indvendinger ved 
H aanden ."

„Hvorledes kunde der findes vigtigere? B ore O ine  
sige os, a t Jo rden  er flad."

" D e r i afviger han fra  de Fleste —  og, for a t sige 
Sandheden, Luis! ikke uden sandsynlige G runde. H an er 
en S o m an d , som D u  veed, og han svarer, a t de overste 
S e i l  af et S k ib , som man seer lang t borte paa Havet,- 
komme forst til S y n e ,  og eftersom det na'rm er sig, seer 
man de nederste S e i l  og siden Skroget. D og —  D u  har 
jo vare t til S o e s , og h ar maaskee lag t M a'rke til noget 
S a a d a n t? "

„ J a ,  det har jeg virkelig. F ad e r! da vi stilede op i 
det engelske H a v , modte vi en vakker kongelig Krydser og 
bleve, som D u  siger, forst hans overste S e i l  vaer, som en 
P le t  paa V andet —  dei-paa fulgde det ene S e i l  efter det



A ndet, in d til vi kom ham  n a r  og havde det uhyre S krog  
og et skjent A n ta l af B om barder og K an on er —  i det 
mindste tyve, for vs."

„ D u  stemmer altsaa  ovcrcens med C o lo n , og troer, 
a t  Jo rd en  er ru n d ? "

- Ved den hellige Zorgen a f E n g lan d , nei! J e g  h a r  
scet for meget af V e rd e n , t i l  a t bagvadskc dens stjsnnc 
O verflade paa  en saa letsindig V ia  ad c. E n g lan d , Krank
r ig , B u rg u n d , Tyskland og alle N ordens f ja rn c  Lande crc
ligcsaa flade, som vort Castilicn her.

„M en  hvorfor har D u  d a  seet de svcrste S e i l  af
det engelske S k ib  forsi?"

„ N u , F a d e r ! —  fordi de forsl blcvc sy n lig e '. J a ,
fordi de forst fald t mig i V in e n e !"

„ S a t t e  Engelskmandene deres S to r s t i l  paa  det sverstc
af M aste rne?"

„ Z a , da vare de nogle D a a rc r ,  hvis de g,ordc det. 
Engelskmandene crc vel ingen store S o m a n d  —  vore N a 
b o er, P ortug iserne og G cnucscrnc, overgase alle Andre i 
denne K unst, —  men de crc dog ikke overordentligt dumme. 
D u  vil erindre hvilken K ra ft, V inden h ar, og begribe, at 
de stsrstc S c i l  m aac sidde ncdcrst."

„M en  hvoraf kom det d a ,  a t D u  saac de mindre
S c i l  forcnd de S to r r e ? "

„ I  S a n d h e d , m in fortraffcligc F ad e r P ed ro ! T n



har havt N y tte  a f dine S a m ta le r  med denne Christoforo! 
E t  S p o rg sm a a l er ingen G ru n d !"

„ S o c ra te s  holdt af S p o rg sm a a l, min S o n !  men han 
ventede S v a r ."

„ ? 6 8 te !  som m an pleiede a t sige ved Kong Ludvigs 
H of. Zeg er ingen S o c ra te s , min gode F ad er! men din 
gamle Fcrtter og Lcerling, Luis de B obadilla , den vandre- 
lystne Fcrtter til Isabellas  y n d lin g , M arguisen af M o y a , 
og en saa hoibaaren R idder, som der sindes i S p an ien  —  
endskjondt jeg holder en S m u le  af a t  strcife omkring, hvis 
man to r troe mine Fjender."

..Jeg  behover hverken a t hore noget om d itS ta m m e -  
trce eller om din E haracteer og dine T u re r ,  D on  Luis 
de B obadilla! thi jeg har kjendt D ig  og D i t  Vcrsen fra  
B arndom m en af. D u  har en Fortjeneste, som Zngen kan 
gjore D ig  stridig —  nemlig Agtelse for Sandheden, og 
D u  har aldrig bedre stadfcrstet din E haracteer, end da D u  
sagde, a t D u  ingen S o c ra te s  v a r."

D en  vcrrdige M unks godmodige S m ii l  ved dette S t ik 
leri betog det dets Skarphed og den unge M an d  lo, som om 
han kj endte sine Ungdoms D aarskaber for godt til a t blive 
vred over det, han havde hort.

"M en  kjcrre Fader P ed ro ! Lccg din O pdrager-A lvor et 
O ieblik tilside og indlad D ig  til en fornuftig  S a m ta le  med 
mig om denne overordentlige Gjenstand. D u  vil vist ikke 
paastaae a t Jo rden  er ru n d ? "
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„ Je g  gaaer i denne Henseende ikke saa vidt som mange 

Andre, L u is ! th i jeg seer Vanskeligheder i den hellige S k r i f t ,  
hvis jeg tilstaaer det. D og  gjor KjckndSgjcerningcn med 
S tile n e  mig tv iv lraad ig , og jeg h a r oste nceret det Onske 
a t seite fra  en H avn  til en Anden for selv a t see det. 
D ersom  den slemme Sosyge ikke var, der stedse overfa l- 

 ̂ der mig n a a r  jeg er paa et S k ib , vilde jeg gjore For-
foget.

„D ette  vilde veere a t bruge din V iisdom  paa en 
værdig M a a d e !"  —  raabde den unge M a n d  leende —  
„ P a te r  P edro  de C arrascal skulde blive en K rydser som 
hans gamle L a 'r lin g , og det for en G rilles S k y ld ! M en
D u  kan berolige d it H jerte, min cerede F ader og for
træffelige O p d rag e r! —  tbi jeg kan spare D ig  Ulejlighe
den. P a a  alle mine Reiser til Lands og til V an d s —  
og D u  veed, a t jeg for min Alder er kommen vidt omkring, 
—  bar iea altid  fundet Landet fladt, og V andet endnu
fladere, rigtignok med Undtagelse af nogle urolige, beva'gede 
B o lger."

„V ist nok forekommer det O ie t saaledes, men denne 
(HU o n, der er mere bereist, tam ker anderledes. H an  paa- 
staaer, a t Jo rden  er kugleformig, og n aa r han seiler mod 
Vesten, vil han naae Egne, som man ellers kom til, n aa r 
m an styrede mod O sten."

„V ed S a n  Lorenzo! men den .Tanke er dristig! H ar 
M anden  virkelig i S in d e  at vove sig ud paa  det store at-



lantiske H av og at gjennemseile det i en betydelig Afstand 
eg til ubekjendte Lande?"

„D ette  er just hans P la n . O g  i syv moisemmelige 
A ar har han an raab t Hoffet om at skaffe ham M id ler 
dertil. J a ,  som jeg horer, har han tilb rag t langer T id , 
maaskec endnu syv A ar med a t forskaffe sin Begjcering O p 
mærksomhed i andre Lande."

„D ersom  Jo rden  er ru n d ,"  —  vedblev D en  Luis 
med en eftertænksom M in e , —  „hpad forhindrer da a lt 
V an d e t i a t flyde ned i de lavere D ele? H voraf kommer 
det, a t der overhovedet gives et H av ? O g  dersom han, som 
D u  taelde o m , er af den M ening , a t In d ien  ligger paa 
den anden S id e , hvordan gaaer det da til, a t Menneskerne 
der staae opreiste? —  D e t er ikke andet m uelig t, end at 
de maac have Benene i V eiret."

„D enne Indvending  har m an g jort Colon, men han 
behandlede den let. I  S a n d h e d , vore fleste Geistlige be
gynde a t tro e , a t der ikke gives noget oven og neden, 
uden med Hensyn til Jo rd en s  O verflade saa a t der i 
denne Henseende ikke vilde veere nogen stor H indring  for- 
haanden."

„ D u  vil dog vel ikke faae mig til a t troe , F a d e r!  
a t Mennesket kan gaae paa H ovedet, og det endnu med 
dette a'dle Lem i Luften ? Ned S a n  Francisco! dine Folk 
i C athay  m aae bave K lo e r, ellers vilde de dumpe ned."

„H vorhen, L u is?



„H vorhen, F ader P e d ro ?  —  2  Helvede, r den 
bundlosc A fgrund. D e l er ikke nm eiigt, a t Mennesket kan 
gaae paa Hovedet med Benene i  V c irc t, uden en fastere 
G ru n d , end Luften. G alejerne m aattc ligeledes seilc paa 
deres M aster —  og det vilde vare en smuk S c ila d s!  
H vad kunde afholde V an det fra  a t styrte ud a f  sit Lcie 
og falde paa Djccvelcns I l d  og udslukke den?"

„ S o n  L u is !"  fa ld t M unken ham alvo rlig t i T alen , 
—  „ D u  driver din  Letsindighed for vidt. M en  dersom 
D u  finder denne ColonS Anskuelser latterlige, —  hvorledes 
forklarer D u  da Jo rd en s  D an nelse , som G u d  har crret 
med sin A and og sin N arvcrrclsc?"

„A t den er netop som den M a u re rs  S k jo ld , som jeg 
dr-rbdc ved det sidste U dfa ld , —  det vil sige, saa flad, 
som S ta a lc t  kan ham re Je rn e t."

„T ro e r D u , a t den h ar G ra n d se r? "
„S ik kert! og jeg vil sec dem forend jeg d o e r , hvis 

det ellers behager G ud  og D o n n a  M ercedes d cD alvc rdc!"
„ D u  troer altsaa, a t der p aa  de fire S id e r  a f J o r 

den gives en R a n d , en A fgrund, som m an kan naae, —  
hvor man kan staae og sec ned som fra  en hoi T errasse?"

„M ale rie t taber in te t, F ad er! ved S tro g en e  af din 
Pensel. Jeg  h ar aldrig  for ovcrtcenkt S a a d a n t ,  og dog 
skulde m an tro c , a t der m aattc gives et saadant S te d . 
Ved S a n  Fcrnando selv, —  dette v a r et S t e d ,  hvor 
endog D o n  Alonso de O jcdaS  M o d  kunde bchoves; han



kunde der stille sig p aa  Jo rd en s  R a n d  og scrtte den ene 
Fod p aa  en S k y  og kaste enP om m eran tS  ind iM a a n e n ."

„ Je g  fryg ter fo r , a t D u  aldrig, for A lvor har be- 
skjceftiget D ig  med saadanne T in g , D on  L uis! M ig  fore
kommer denne ColonS Anskuelse og P la n  ikke a t vcere uden 
Vcerd. Jeg  seer kun to alvorlige Indvendinger imod den. 
D e n  Ene er den Vanskelighed, der frem gaaer af den hel
lige S k r if ts  O r d ,  —  og den Anden den store, ubegribe
lig e , ja  unyttige Udstrækning af H av e t, der nodvendigt 
m aa  skille os f ra  C a th a y ; ellers havde vi sikkert for lange 
siden hort om hiin Deel af V erden."

"Begunstige de Lcrrde M andens Anskuelser?"
„ S a g e n  er a lvorlig t bleven overveiet og forhandlet i 

en R aadsiagning i S a lam an c a  og Anskuelserne vare noget 
deelte. E n  alvorlig H indring  er F rygten  f o r ,  a t der, 
hvis det virkelig viser sig, a t Jo rd en  er ru n d , og et 
S k ib  kommer paa  den vestlige Vei til C a th a y , vil vcere 
store Vanskeligheder ved a t bringe det tilbage, da der dog 
vaa en eller anden M a a d e  m aa vcere en Helding eller N ed 
sankning. Jeg  m aa tilstaae, a t F leertallet gjor denne Co- 
lon la tte r lig , og jeg fryg ter fo r, a t han a ld rig  vil naae 
sin O  Cipango, da det ikke engang lader til, a t han kan 
tiltrcede sin Reise. Je g  undrer mig over, a t han endnu 
er her, da man sagde, a t han v a r  reist til P o rtu g a l."

„ D u  sagde, F ader! a t M anden  havde vcerct lcenge 
r S p a n ie n ? "  —  spurgde D on  Luis a lv o rlig t, og hans



O in e  vare fastede paa C olum bus' majestætiske Skikkelse, der 
stod ro lig t ikke lang t fra  det Klippestykke, hvorpaa de J o  
sad, og betragtede det preegtige Skuespil.

..S y v  moisommelige A ar har han tilb rag t med at 
bede de S to re  og R ige om at forsyne ham med M id ler 
til a t udfore hans kstrreste P la n ."

..H ar han Penge nok til a t opoffre saa megen T id  
til a t soge?"

..E fter det P d rc  a t domme anseer jeg ham for fa t
tig ;  j a ,  jeg veed, a t han arbeider hos en Landkortmaler 
for B ro de t D en  ene T im e tilbragde han med a t stride 
med Philosopherne og a t foredrage Fyrsterne sine B onner, 
medens han anvendte den Anden til a t fortjene Livets 
O p ho ld ,"

„D ine  O rd , F ader! veekke i hoi G ra d  min N y s g e r 
righed efter a t tale med denne Colon. Je g  seer, a t ban 
bliver der i Trængselen, jeg vil gaae hen til ham og sige 
h am , a t jeg ogsaa er et S la g s  S o m a n d ; maaskee lokker 
jeg nogle af bans selsomme Id e e r ud af ham ."

„ O g  hvordan vil D u  da indlede Bekjendtskabet, 
min S o n ? "

„B ed a t sige ham, a t jeg er D on  Luis d eB ob ad illa , 
en Frende til D o n n a  B e a tr i; de M o y a  og en Adelsmand 
af et af de forste Huse i Castilien."

„ O g  dette troer D u  er tilstrækkeligt for din Hensigt, 
L u is?" —  svarede M unken med et S m iil ,  —  „N ei, nei,
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min S o n !  denne M aade  kan vel fore til M a a le t hos de 
fleste L andkaarthandlere, men hos Christoval Colum bus 
opnaaer D u  ikke saaledes din Hensigt. D enne M and  er 
saa opfyldt af sine P la n e rs  S to rh e d ; de ophoiede R esul
ta te r ,  der D ag  og N a t  svceve for hans indre O ie , ha've 
hans A and saa meget; han synes a t virre sig sin egen 
K ra f t saa bevidst, a t selv Konger og P rindser ikke kunne 
forringe hans Værdighed. Hvad D u  har i S in d e , D on  
L u is! turde vor crrede Hersker neeppe vove og haabe, uden 
a t mode D adel i hans O pforscl og O rd ."

„V ed alle Helgener og alle C ngle! F ader Pedro , 
hvad D u  der fortæller mig er saa overordentligt, a t det 
p irre r min N y sg e rr ig h e d  endnu mere. V il D u  paatage 
D ig , a t forestille mig for ham ?"

..H jertelig t g ja 'rne, thi jeg onsker a t vide hvad der 
har fo rt ham tilbage til H offet, som h a n , efter det, jeg 
har hort, nvlig forlod, for a t gjore sine P la n e r  gjcrldende 
i et andet Land. O v crlad  mig M a a d e n , og vi ville see, 
hvordan det vil gaae an ."

M unken og hans livlige unge Ledsager forlode nu de
res S a 'd e  paa Klippen, blandede sig i Trængselen, og toge 
den R e tn in g , der forde dem i Neerbeden af den M a n d , 
der havde vcrret (Henstanden for deres S a m ta le  og endnu 
var det for deres Tanker.

D a  de vare ncrr nok, blev P a te r  P edro  staaende og



eppebiede tå lm o d ig t  det O ieb lik , da han  kunde henvende 
S o fa re ren s  D in e  p aa  sig.

D ette  varede i nogle M in u tte r ,  da k o lo n s  Blikke 
vare henvendte paa A lham braS T aa rn e , hvor Tegnet paa, 
a t B orgen var taget i Besiddelse hvert D ikblik kunde ven
tes opplantet; og Luis d eB o b ad illa , der, liv lig , bevcrgelig, 
flygtig og vanskelig a t boie, som han havde mist sig, aldrig 
glemde sin hoie B y rd , og den U dm attelse, der pleiede at 
knyttes til den personlige R an g , begyndte a t y ttre  sin U t å l 
modighed over det a t han m aatte bie saalange forend han 
blev forestillet en S o m an d  og L andkaarthandler. M en 
forgjceves bad han sin Ledsager o m a t gaae n arm ere ; indtil 
endelig en af hans egne levende Bevagelser tiltrak  sig k o 
lons Blikke; den S idstes D ie  modte M unkens, de hilsede 
hinanden, da de vare gamle Bekjendte, p aa  hiin L id s  hof- 
lige M aade .

„ V i m aae , S e n n o r  k o lo n ! snske os til Lykke med 
den snskelige E nde paa denne B e lc ir in g , og jeg glcrder 
mig over, a t Z har kunnet vare V idne til den, da jeg havde 
h o r t ,< a t vigtige G runde havde fort E der til et andet Land."

„ G u d s  H a a n d , F ad er! er synlig i alle T in g . I  
denne S c ie r  seer Z Korsets T r iu m p h ; men mig lagger den 
den L are  a t vare standhaftig paa H jerte, og siger, saa ty 
deligt, som Begivenheder kunne tale, a t det, som G ud  har 
besluttet, m aa skce."

„D enne Anskuelse behager mig, S e n n o r!  ligesom jeg
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overhovedet deler eders Tanker om vor hellige R eligion. 
S tandhastighed  er virkelig nodvendig for a t blive salig, 
og jeg tvivler ikke paa, a t denne Lcere finder en Understst- 
telse i den M a a d e , hvorpaa vore fromme Herskere have 
fo rt K rigen og i dens berommelige U dfald."

„S ikkert, F ad er! ligesom man deri kan see et S in d 
billede paa  alle de Foretagenders Skjcebne, der have G uds 
Forherligelse og Kirkens Velfcrrd til F o rm a a l;"  —  sva
rede C o lo n , eller C o lu m b u s , som hans latiniserede N avn  
klinger, og hans D in e  straalde a f den levende Z ld , der 
g lsder saa dybt i SvcermerenS og den Begejstredes S jcrl. —  
.,D e t vil maaskce ncrppe synes E d rr  fo rnuftig t a t drage 
saadanne S lu tn in g e r  af store Begivenheder, men den T rium ph , 
som D eres Hoiheder i D ag  fcire , har forunderlig t op
m untret mig tit a t holde ud og ikke a t udm attes paa min 
egen moisommelige P ileg rim S fart, da den ligesom hine fo
rer til Korsets Forherligelse."

„A t det behager E der a t tale om eders P la n e r, 
S e n n o r  C o lon !"  —  svarede M unken frim odigt, —  „glcr- 
der mig for denne min unge Fcetters S k y ld , der i Fslge 
en ungdommelig L une, som hverken V enner eller K æ r lig 
heden selv har kunnet forhindre, har sværmet omkring i V er
den til Lands og V an d s. H an h ar hort om E ders P la n e r , 
og brcender af Begjcerlighed efter a t hore mere om dem af 
E ders egen M u n d , hvis det ellers m aatte behage Eder at 
opfylde et saadant Dnske."



„ Je g  foler mig stedse lykkelig ved at komme ungdem- 
mclige, dristige H jerters p riisvard igc  Onsker imode, og vil 
gja'rnc meddele E d ers  unge Von A lt, hvad han o nsko o at 
v ide ;"  —  svarede C olum bus med den simple V ardighcd , 
der i Oicblikket bortfserncdc det S k in  a f O verlegenhed og 
Sorg loShed, med hvilket D o n  Luis havde i S in d e  a t be
gynde S a m ta le n , og havde den um iddelbare V irk n in g , at 
den lod den unge M a n d  fo le , a t han var d e n . der blev 
å re t og gavnct ved den S a m ta le , der nu begyndte.

„M en , S c n n o r !  2  h a r glemt a t sige mig den unge 
A delsm ands N a v n !"

„ D e t er T o n  Luis de B o b a d illa , en ung M and , 
hvis F ord ringer paa  E ders Opmærksomhed maaskee bcstaac 
i  en levende og dristig A and og den O m stæ ndighed, a l 
han to r kalde E d ers  årede V eninde, M arguiscn  a f M oya, 
sin T an te ."

„ E n  af disse F o rd ringer vilde allerede vare tilstræk
kelig. Je g  elsker Ungdommens dristige A a n d , th i den er 
»den T v iv l en G u ds G av e , ved hvilken han vil befordre 
sine alvisc og vclgjorendc Hensigter, og det er p aa  ttndcr- 
stottclse af H jerter af dette S l a g s ,  a t  jeg isar grunder 
mine verdslige F orhaabninger og P la n e r . D esuden har 
jeg »ast efter P a te r  J u a n  P c rc ; de M archcna og S c n n o r 
Alonso de O v in ta n illa , i D o n n a  B c a tr i; en af mine til
forladeligste V enner, og hendes F a t te r  to r  derfor vare vis 
paa  m in Agtelse og O pm arksom hed."



A lt dette klang selsomt i D on  L u is ' O r e r ,  thi om- 
endskjondt den Fremmede, der endog taelde det Castilianske 
med en fremmed B e to n in g , ifolge sit lldvortes var ag t
væ rdig, havde m an dog sagt h am , a t han blot var en 
P ilo t  eller S o m a n d , der arbeidede for sit B r o d , og den 
castilianske Adel var ikke van t til a t lade sig behandle med 
et S la g s  nedladende G unst a f S a a d a n n e , som ikke kunde 
gjore F ordring  p aa  fyrsteligt B lod eller Sla'gtskab. I  
Begyndelsen var han tilboielig til a t tage den Fremmedes 
O rd  ilde op; siden var han m rr ved at lee. ham lige i 
O incne; men da han mcerkede, a t M unken behandlede 
ham med stor A gtelse, og den beromte P lan m ag ers  hele 
Basten opfyldte ham med M rb o d ig h ed , lykkedes det ham 
ikke alene, a t vise en passende O pforsel, men hans S v a r  
vare ogsaa passende og hoflige, som det sommede sig hans 
N avn og Opdragelse.

D e T re  bortfja'rnede sig nu en S m u le  fra Trængse
len, og fand t S a 'd e r  paa et af de Klippestykker, hvoraf 
der laa saa mange adspredte her.

„D on  Luis har besogt fremmede Lande, siger I ,  
F ader?"  —  begyndte C o lum bu s, der ikke undlod a t lede. 
S am talen , som om hans R an g  og sirregne F ordringer be-..' 
rettigede ham d e rtil; „og han lcengeS efter det store V er
denshavs Undre og F a re r? "

„D enne Tamkemaade er enten hans Fortjeneste eller 
hans Feil, S c n n o r!  D ersom  han havde hort D onna B ea-

l



l r i s s  Onsker, eller m it R a a d , vilde han  ikke have ombyttet 
sin ridderlige Lobebane med en , der saa lidet passer til 
hans Fodsel og O pdragelse."

„ N c i, F ad e r! Z behandler den unge M a n d  med 
uforHent S trc rng h ed ; m an kan ikke sige om den, der har 
tilb ra g t sit Liv p aa  H av e t, a t han foroder det p aa  en 
ucedel M aade . G ud  har adskilt mange Lande ved store 
V andbakkener, ikke for a t gjore deres Beboere fremmede 
for hverandre, men udentvivl for a t lade dem trceffe sam
men m idt i de U ndre , hvormed han h a r smykket Havet, 
for desto mere a t forherlige hans. M a g t. V i Alle have 
vore tankelose Oieblikke i Ungdommen, —  en T id , da vi 
snarere laane vore naturlige D riv te r, end Fornuften  D re ;  
og i det jeg tanker p aa  min egen Ungdom stid er jeg nappe 
lilboielig til a t dadle S e n n o r D on  Luis for h aa rd t for S in ."

„ S an d sy n lig t har I  bekjampet de V antroende til 
S o e s ,  S e n n o r C olon?" —  bemarkede den unge M and , 
ikke lidet forlegen over hvorledes han skulde give S a m ta 
len den V ending, han onskcde.

„ T il  S o e s  og til L a n d s , m in S o n ! "  —  Denne 
Fortro lighed  forbtoffede den unge A d elsm an d , endskjondt 
han just ikke folde sig fornarm et ved den; —  „ T il  S oes 
og til L ands! D e r  var en T id ,  da det gladede mig at 
fortalle mine talrige M v en ty r i S to rm e  og i K rig e ; men 
siden G u d s  A lm agt har vakket min A and t i l  vigtigere 
T in g , for a t hans V illie kan sker og hans O rd  blive ud-



bredt p aa  den hele Z ord , h a r min Hukommelse ophsrt a t 
dvale ved dem."

M unken korsede sig, D on Luis smiilde og trak paa 
S kuld rene, som den p lcier, der horer noget Usædvanligt; 
men S om anden  vedblev p aa  den alvorlige, simple M aad e , 
der syntes a t hore til hans (5harakteer.

..D et er nu mange A ar siden, a t jeg bivaancde hiin 
mærkværdige K am p ikke lang t N orden for F o rb je rg e t S t .  
Vincent, under min F a t te r  og N avne, den yngre Colombo, 
som man kaldte h am , for a t skille ham fra  hans Onkel, 
Admiralen af samme N av n . P a a  denne blodige D ag  
kjanwede vi med F jenden , rigtbefragtede Venetianere, fra  
om M orgenen til om Aftenen, og dog lod G ud mig komme 
velbeholden fra  denne hede K am p. Ved en anden Leilig- 
hed udbrod der I l d  paa  den G a le i, som jeg tjende paa. 
Flammerne fortærede den og jeg fandt min Vei til den 
temmelig fjerne S tr a n d  ved Hjcelp a f en Aare. E fter 
min T ro  var G u d s H aand virksom her, eg han vilde ikke 
have vcerdiget en saa ubetydelig S kabning  en saa udm ar- 
ket og kjarlig O m h u , dersom han ikke havde bestemt ham 
til sin G lorie  og Forherligelse paa Jo rd e n ."

Endskjondt Som andcnS O in c  bleve mere straalende 
ved disse O r d ,  og et S la g s  hellig Begejstring farvede 
hans K inder, var det dog um ueligt a t forvarte en saa a l
vorlig og a rv a rd ig , selv i sine O verdrivelser, hvis de v ir
kelig vare det, umådeholden M a n d , med de Letsindige og
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Ubetænksomme, der antage oieblikkelige Fornemmelser for 
uudslettelige In d try k , og forbigaaende Forfangeligheder for 
O verbeviiSninger, der hårde Charakteren. F ad er Pedro 
korsede sig andag tig t, istedetfor a t smile, eller paa en anden 
M aade  a t robe, a t han ringeagtcde M and ens Anskuelser, 
og viiSde ved en S y m p a th i ,  der udtaelde sig i hans A n
sigt, hvormeget han gik ind paa den T alendes rcligiose T ro.

" G u d s  M ie  ere ofte hemmelighedsfulde for hans 
S k abn in ger,"  —  sagde M unken, —  „men m an la re r os 
a t de Alle hore til a t forherlige hans N av n  og hans 
Egenskaber."

"S aaledeS  tanker jeg ogsaa, F ad e r! og fra  dette 
S y n sp u n k t betragter jeg stedse mine egne ydmyge Bestræ
belser for a t tjene og are  ham. V i ere kun Redskaber —  
og det unyttige Redskaber, n a a r vi see hvorlidet vor Aand 
og vor K ra ft form aae a t fu ldbringe."

" D e r  haver det velsignede S indbillede sig, der el- 
vor Frelse og vort Forb illede!"

SaaledeS  raabde M unken og oploftede iv rig t begge 
Armene, som om han vilde omfavne en G jenstand paa den 
klare Him m el, sank derpaa ned p aa  K n a , og boiede sit 
staldede, nogne Hoved i dyb ydm yghed til Jo rd en .

C olum bus henvendte sine S in e  i den R etn ing , som 
denne Bevagelse af M unken antydede, eg faae det store 
S o lvko rs, som Hersterne havde fo rt med sig under den hele



sidste K rig , som et B eviis paa deres Hensigt, a t lade det 
glindse paa T aarnen e  a f A lham bra.

I  det na'ste D ieblik udfoldede Castiliens B an ner og 
L t .  Jaco b s F an e  sig paa andre P u n k te r;-d e rp a a  fulgde 
Scierssangen, i hvilken Kirkens H ym ner blandede sig. M an  
istemmede T e  D cum , og Chorene af det kongelige Kapel 
lode H errens P r i i s  tone under aaben Himmel. E n  Scene 
fuld a f ophoiet, religios P o m p , blandet med krigerisk P ra g t ,  
fulgde paa, men den tilhorer mere den almindelige Historie 
end de afsondrede Begivenheder i denne Fortcelling.

/em te Kapitel.
Hvem vecd det ei hvor svagt at S k jon h ed s S tra a ler ,  
O g  himmelsk I n d e  m ales a f med O rd ?
Hvem folde ei, in d til Henrykkelsen 
Fordunkl ed D ie t ,  unddrog S y n e t  Kraft,
T il  K inden blegned, Hjertet blev udvidet —  
^ k jon h ed en s M a g t  og M ajestoet? —

Lord B vroir .

D e t castilianske og aragonske H o f tilbragde denne N a t  
i P aladse t A lham bra. S a a s n a r t  de relig isft Hoitideligheder



der bleve omtaelte i S lu tn in g e n  a f  det forrige K apitel vare 
forbi, strommede Mccngden til P a lad se t og det kongelige 
T og  fulgde efter med en Vcrrdighed og P r a g t ,  der passede 
t i l  dets hoic R an g . D e  unge christelige A delsm and —  
ledsagede a f deres K oner og S ostre , —  thi Isabella? 
Ncrrvcerelse og den Opsættelse, som Overgivelsen leed, havde 
lokket m ange af det smukke K jon , foruden dem, hvis P lig t 
det v a r a t ledsage deres kongelige Herskerinde, hid, —  
ilede iv rig t gjcnnem denne mcrrkvcerdige Kongeborgs be- 
rom te G aarde  og smukke Gemakker, og N ysgerrigheden  
v a r ikke engang tilfredsstillet, da N a tte n  kom eg gjorde 
E nde paa Besoget. Zscrr var Lovegaarden, en P la d s , der 
er berom t i den hele Christenhed for sine Lcrvninger af 
orientalsk Skjonhed —  bleven fo rlad t a f B oabd il i den 
bedste T ilstand , og menneskelig Kunst havde m idt om V in 
teren smykket den med de skjonneste B lom ster; medens de 
nærliggende H aller, de to S ostres  og A bencerragernes, straa- 
lede af Lys og vare opfyldte med K rigere og Hofmcrnd, 
cervcerdige Prcester og adelige Skjonheder.

O m endffjondt ethvert spanskt O ie  m a a tte  vcrre for
tro lig t med den mauriske B ygningskunsts lette charactcri- 
slifle P nde , overtraf dog A lham bra  alle andre P a lad se r, 
der af de moslemske D ynastier vare blevne opforte i denne 
D eel af Jo rd en , i en saa hoi G ra d , a t dets P r a g t  over
raskede Tliskuerne baade ved N yhedens Friskhed og ved 
,den virkelig kongelige P r a g t .  D e  rige S tuccoarbeider



101

-

—  en fra  Lasten nedstammende K unst, der den T id  
kun var lidet bekjendt i de christeligc L ande; de fo rtry l
lende, phantastiske Arabesker —  som den storste K unst
ners P h an tas i, som Verden nogensinde har seet, foradlede 
i en saa hoi G r a d ,  og som bleve saa bekjendte i E u 
ropa, smykkede V aggene, medens straalende V andspring ka
stede deres V ande i Luften og fa ld t ned i en glindsende 
D iam antregn.

B la n d t dem , der bevagedc sig i dette Skuespil a f 
naften magisk Skjonhed, var B eatriz  de B obad illa , der nu 
i lang T id  havde v are t D on  A ndres de E ab reras  G em al
inde og nu var alm indeligt bekjendt under N av n  a f M a r 
k isen  af M o y a  —  D ronn ingens fortroligste Veninde, 
en T ite l ,  som hun beholdt til hendes Herskerinde gik i 
Graven.

Ved hendes A rm  hang et ungt, gvindeligt Vasen af 
et saa udm arket Udvortes, a t kun faa Fremmede gik forbi 
uden at vende sig om, for endnu engang a t betragte hen
des Ansigstrak, der sjaldent bleve forglemte n a a r  m an en
gang havde seet dem. D e t var D o n n a  M ercedes a fV a l-  
verde, en af de adleste og rigeste A rvinger i Eastilien, en 
S lag tn in g , M y n d lin g  og A doptivdatter af D ronningens 
Veninde —  thi y n d lin g  var nappe det Udtryk, der lod 
sig anvende paa det Forhold , i hvilket D onna B eatriz  stod 
til Isabella.

M en det v a r ikke en udm arket S k jonhed , der gjorde



D o n n a  M ercedes saa ioiefaldende og tiltrækkende, th i om- 
endstjondt hun var yndig, smuk, af udmcerket G estalt og 
behagelig Ansigtsdannelse, gaves der dog M ange ved 
dette glimrende H of, der i Almindelighed g ja ld t for skjonnere. 
M en  ingen anden P ig e  i Castilien havde et Ansigt, der 
saaledes var overstraalet a f den inderste S jcel, og intet 
gvindeligt Ansigt havde et saa hvil Udtryk a f Folelse og 
G em ytsdybde. E n  Physiognomist af Profession vilde med 
Henrykkelse have udpeget S p o rren e  af den dybe, stille og 
hoie B egejstring, der endog kastede en tungsindig Skygge 
over et Ansigt, som Skjcebnen og H jerte t syntes a t have 
bestemt til a t vcere straalende og m untert. D og  var det 
m un tert; den Skygge, som hvilede p aa  det, syntes snarere 
a t formilde Udtrykket og a t gjore det tillokkende, end at 
forstyrre dets Rolighed og a t om taage dets yndighed .

P a a  den anden S id e  af den crdle D am e vandrede 
D o n  Luis af B obadilla , der holdt sig en S m u le  fra  sin 
T an te , for saa ofte som hans Folelse for det Som m elige 
tillod det, a t kunne fceste sine sorte straalende Blikke paa 
D o n n a  M ercedes' skjonne, udtryksfulde blaae D ine.

D isse T re  taelde uforstyrrede med hverandre, thi de 
kongelige Herskaber havde trukket sig tilbage til deres V æ
relser og G rupperne af de Forbigaaende vare saa beskæf
tigede med det N ye i det, der omgav dem, og med deres 
egne S a m ta le r , a t de ikke agtede paa de A ndres Bemærk
ninger.



" D e t er i S an dh ed  et Under, L u is! —  sagde 
D onna B eatriz , idet hun fortsatte en S a m ta le , der tyde
ligt nok interesserede dem alle T re , —  " a t  D u . der er 
et V erdensbarn , og ovenikjobet en S o m an d , i D ag  for 
forste G ang h ar hort om denne Colon. I  en lang Rakke 
af A ar har han bedet deres Hoiheder om en Underststtelse 
for at kunne udfore stue P la n e r. H ans Anskuelser ere 
blevne hoitideligt overveiede a f en Forsam ling i S a lam an c a , 
og han har, endog ved Hoffet, fundet T roende."

„ O g  ib land t dem kan m an regne D o n n a  B eatriz de 
C abrera!" —  sagde M ercedes med det tungsindige S m iil, 
hvori hendes dybe Folelse afspeilede sig. —  "Zcg har ofte 
hort hendes Hoihed sige, a t Colon ikke bar nogen mere tro 
fast Veninde i Castilien."

„Hendes Hoihed tager sjeldent Feil, m it B a rn !  —  
og aldrig a f m it H jerte. Jeg  underststter denne M a n d ; 
thi han synes mig skabt for et stort og cerefuldt F o re ta
gende, o g , i S a n d h e d , aldrig  har den menneskelige Aand 
udtankt eller forcsiaaet et S to r re , end hans. T an k  D ig  
blot —  vi flulle blive bckjendte med N ationerne paa den 
anden S id e  af V erdenshavet, og faae en let og umiddelbar 
Leiligbed til a t have Sam gvem  med dem og a t meddele dem 
den hellige Kirkes T ro s t!"

„Ak, min F rue T a n te !"  —  raabde Luis leende, —  
„og a t vandre i deres elflvardige Selskab med H alene L 
Luften og Hovederne nedad! Je g  haaber, a t denne Colon



ikke har forsomt a t ove sig en S m u le  i Kunsten, —  thi der be
hoves vist nogen T id  inden man kan gaae sikkert paa den 
M a a d e ; han m aatte begynde paa S id en  af et Bjcerg og tage G e
derne til L are rc ; M urene og T aarnene a fA lh a m b ra  vilde 
ogsaa afgive en fortræffelig Elementarskole, et forste T rin  
paa denne nye B an e ."

Uden selv a l vide det, dog med stor H astighed havde 
M ercedes trykket D onna B e a tr is  A rm , da denne yttrede 
hoit sin Deeltagelse i Udforelsen af denne store P l a n ; men 
ved D on  L u is ' Ildfald saae hun a lvorlig t op og tilkastede 
ham et B lik, i hvilket der laa en Bebrejdelse.

A t vinde sin T an tes  og hendes M y n d lin g s K jarlighed  var 
den unge M a n d s  meest brandende Dnske, og et B lik, der 
robede Utilfredshed, kunde hvert O ieblik dam pe den Lystig
hed, der saa ofte gav ham et S k in  af Letfardighed, som 
virkelig gjorde hans H jertes og AandS fortraffelige Egenska
ber stor Uret.

B evaget a f dette B lik  skyndte han sig nu a t gjore sin 
Forseelse god igjen, i det han um iddelbart efter de evenan- 
fsrte  O rd  folede t i l :

„O gsaa D onna M ercedes horer, som jeg seer, ttl 
O pdagelsespartiet! denne Colon synes a t gjore mere Lykke 
hos de castilianske D am er, end hos Adelsm andene — "

„ E r  det saa overordenligt, D o n  L u i s , " —  fald t P i 
gen ham med tankefuldt Blikke i T a len , —  „ a t Q vinderne 
skulde have storre T illid  til Fortjenesten, adlere Folelser



og en mere brændende Iv e r  for G u ds S a g ,  end M a n 
dene ?„

„ D e t m aa vel vare saaledes, da I  og min T an te , 
D onna B e a tr i; , holde med S om anden . M en man m aa 
ikke altid  forstaae mig saaledes, som jeg udtrykker m i g —  
Mercedes smiilde nu, men denne G ang  var det listig t, —  „Jeg  
har aldrig  havt Undervisning hos M instrelcrne, og ikkun 
i kort T id  hos de Gejstlige. F o r a t vare aabenhjertet 
imod G der —  denne adle Tanke har overrasket mig m eget; 
eg dersom denne Golen virkelig heisser S e i l ,  for a t soge 
G athay eller In d ie n , vil jeg bede D eres Hoiheder om a t 
tillade mig a t ledsage ham, thi nu, da G ran ad a  er over
vundet, bliver der for A delsm andene kun lidet tilbage a t 
gjore her i S p a n ie n ."

„D ersom  D u  virkelig g jor denne Reisc m ed," —  
sagde D o n n a  B e a tri; med alvorlig  I r o n i ,  —  "vil i det 
mindste eet menneskeligt B asen vende det Rederste opad i 
G athay, dersom D u  ellers kommer derhen. D og der 
kommer en af T jenerne ved Hoffet, jeg troer, a t hendes 
Hoihcd sporger efter m ig."

M arguisen af M o y a  havde N et, thi Sendebuddet skulde 
melde hende, af D ronningen  onstede a t  tale med hende. 
Den T id s  og Landets S a d e r  till ode ikke, a t M ercedes 
fortsatte sin Spadseregang, blot ledsaget af D on  L u is, og 
M arguisen ledsagede hende til hendes egne B arelser, hvor 
hun havde erholdt en til hendes R ang  og S tillin g  hos 
D ronningen passende S a lo n  b landt de utallige pragtige



Bcrrelscr i Len mauristc Kongeborg. S e lv  her stod M a r-  
guiscn et D icblik stille, hensjunkcn i T an k er, forend hun 
lod sin vilde Brodcrson blive alene hos sin M yndling .

..H an er en S o m an d  og ingen T roubadour, og kan 
ikke fortrylle hendes O  rer med falske B iser. D e t var maa- 
skce bedre, a t  jeg sendte ham med hans Luth under denne 
B a lco n ; men da jeg kjendcr hans P lum phed  saa godt, vil 
jeg troc ham og lade D ig  hos ham  i de faa  M in u tte r, 
jeg vil vecrc fraværende. E n  C av a lec r, der h a r en saa
stor M odbydclighed for a t forvcennc N a tu re n s  O rd en , vil 
vist ikke nedlade sig til a t  gaac paa  sine Kncrcr, om han 
endog derved kunde vinde den skjonnestc P ig e s  G unst i hele 
Castilicn."

D o n  Luis lo ; D o n n a  B e a tr i;  sm iildc, da  hun kys
sede sin M yndling  og forlod Nccrelset; medens D onna 
M ercedes rodmede og slog O incne til Jo rd en .

Luis de B obadilla var M ercedes af V alvcrdcS' crklcr- 
redc F rie r og svorne R id d e r; dog stod der mangen alvor
lig H indring  i Beien for hans Lykke, cndskjondt han var 
saa meget begunstiget ved R a n g , F o rm u e , Slcrgtskab og 
Skjonhed. M ed Hensyn til A lt, hvad der sirdvanligt plcicr 
a t afg jsrc  en saadan S a g ,  v a r denne Forbindelse onskclig. 
D og  lagde D o nn a  B c a tr i; ' Betamkclighcdcr selv en mceg- 
tig H indring  i Beien. Formedelst de adle Grunds-etningcr 
om M rc  og R e t , som hun stedse saac et E rcm pcl paa  i 
sine hoic Herskeres H andlinger, og formedelst hendes S to lt-



hed, der bevarede hende for enhver uværdig H andling , vare 
selv de Fordele, som denne Forbindelse frem bod, et S la g s  
H indring . D o n  Luis havde kun lidet a f C astilianernes a l
vorlige C haraktecr —  og M ange betragtede hans S j a l s  
M unterhed som Letfærdighed og en letsindig Tcenkemaade. 
H ans M oder nedstammede fra  en af F rankrigs' beromteste 
S la g te r ,  og N ationalstoltheden havde bevceget de fleste I a g t 
tagere til a t an tag e , a t S o nn en  havde arvet en medfodt 
Tilboielighed til den Letfærdighed, der kunde ansees som 
en overvejende S vaghed  hos et heelt Folk. D en Bevidst
hed, a t m an hjemme betragtede ham med saadanne D ine, 
havde drevet det unge Menneske til  fremmede Lande, og da 
han, ligesom alle iagttagende Reisende, dobbelt folde M a n g 
lerne ved hans eget Selskabs T ils tan d , var der ved hans 
Tilbagekomst opstaaet et S la g s  Kulde mellem ham og 
hans U ngdom skam m erater, der stedse bevcrgede den unge 
M and til igjen a t gaae til fremmede Lande. O g  det var 
virkelig kun hans tidlige og stedse vovende Lidenskab for 
M ercedes, der formaaede ham til a t vende tilbage —  et 
S k rid t, som han til sin Lykke havde g jort tid lig t nok, for- 
at kunne bivaane G ra n a d a s  E robring . Uagtet dette Trcek, 
der i et Land, som Castilien, virkelig kunde kaldes noget 
S e lsom t, var Luis de B obadilla  en R idder, der var sit 
N avn og sin S tam m e vcrrdig.

H ans Tapperhed i Felten og i Skrankerne havde, 
hvad m an ellers m aatte sige om hans Feit, forskaffet ham
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N avn  af cn dygtig K rig e r , og han g ja ld t snarere for et 
»besindigt, u ro lig t, ungt Menneske, end for c» ellers laff- 
veerdig E haraktccr. I  hine D age ovvciedc egentlige krige
riske Egenskaber tusinde F e il, og man vidsde cm T o n  Luis, 
a t  han endog bavdc havet D o n  Alonso de O je d a , der 
fordc den bedste Landsc i hele L p an icn , a f L ad len . E n  
saadan M an d  turde man ikke foragte, om m an endog m is- 
troede ham. M en  den Folclsc, der beherskede hans T an te , 
havde ligesaa meget Hensun paa hendes egen Eharaktcer, 
som vaa hans. D a  hun var saa hoist sam vittighedsfuld, 
havde hun, fordi bun meget bedre kjcndte sin Frendcs gode 
E genflaber, end en blot overfladisk I a g t ta g e r ,  sine egne 
T v iv l om hun ogsaa skulde give den rige A rv ings H aand, 
der var betroet bcnde, ril cn saa » a r  beslagtet, dersom cl 
saadant S k rid t ikke havde Alles B ifa ld . H un  frygtede 
ogsaa for a t hendes egen Partiskhcd kunde lede hende vild. 
og a t T o n  Luis virkelig kunde vare det le tfardigc, usadc- 
lige B asen , for hvilket han undertiden g ja ld t i castilianske 
D in e , hvorved hendes M u n d lin g s Lykke da vilde komme i 
F are  og denne blive et O ffer for hendes egen Ubesindighed 

B cvaget af en saadan T viv l, havde bun, hvorvcl hun 
hemmeligt onskedc denne Forbindelse, offentligt viist sig kold 
mod sin Frendcs F rie ri, og omendskjondt hun ikke, uden en 
H aardhed, som Om standighedcrnc ikke kunde rctfard iggjorc, 
kunde forkindre a l O m g a n g , havde hun ikke alene ved 
m ange Lciligbeder ladet M ercedes fole sin M is tillid , men

s



hun havde endogsaa brugt den Forsigtighed, sjeldent a t lade 
en saa smuk F rie r alene med hendes M y n d lin g , omend- 
skjondt han boede i hendes H uus.

M ercedes' Folelser vare kun hende selv bekjendte. H un 
var fljon, a f en hcedret Fam ilie og r ig ; og da menneskelig 
S vaghed  var ligesaa smittende under det femtende A ar- 
hundredes statelige Anstrog, som i vore D age, havde hun 
ofte hort D on  L u is ' foregivne Charakteerfeil gjores la tte r
lig af S a a d a n n e , som m isundte ham hans skjonne Udvortes 
og lykkelige Forhold . S je ld en t vilde en ung P ig e  have havt 
det M o d , under saadanne Omstændigheder a t robe nogen 
ioiefaldcnde Forkæ rlighed, forend hun havde beredt sig paa 
a t tilstaae sit V alg  og rustet sig mod Verdens D om , og 
den rolige og dybe E n thusiasm e, der var herskende i den 
unge, skjonne Eastilianerindes moralske System , blev dcempct 
af en Klogskab, der hindrede hende i a t handle ubesindigt 
i nogen Henseende. D e  Form er og B aner, der sædvanligt 
omgive unge P ig e r  a f S ta n d , understottede meget denne med- 
fodte K logflab. D o n  Luis selv v a r ,  omendfljondt han 
noie holdt O ie  med den Skjonheds Ansigt og Folelser, til 
hvis G unst han saa lcenge havde beilet med en Elskers 
Skinsyge og Heeftighed, i stor Uvished om det ogsaa vilde 
lykkes ham a t rore hendes H jerte.

Ved et a f de uventede Sam m enstod a f  Omsteendig- 
heder, der saa ofte afgjore Menneskernes Skjcrbne, saavel i
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K jarlighed, som i andrc verdslige Bcsirabclser, fluide denne 
Uvished nu h u rtig t og uventet blive havet.

D e  christcligc V andens T rium ph , M ercedes' nye S t i l 
ling og det Opvcrkkcndc ved den hele S cene, havde opflrak- 
ket hendes Folclscr a f det frygtsomme S k ju l, i hvilket de, 
omgivnc a f  jom fruelig M is t i l l id , saa lcengc havde ligget 
skjulte; hele Aftenen havde hendes S m ii l  v a re t mere til
l id s fu ld t, hendes O ie  mere glindsende, hendes K ind  mere 
glsdcndc, end dette ellers plkirde a t  vare  T ilfa ld e t hos et 
V asen , hvis S m ii l  stedse v a r  yndigt, hvis D ie  a ld rig  var 
livlost og hvis K inder saa let fulgdc H je rte ts  indre -Be- 
vagclscr.

D a  hans T a n te  forlod S a le n , og forske G an g  siden 
hans Hjemkomst fra  hans sidste S tre jfe n e r  lod ham alene 
med M ercedes, kastede D o n  L uis sig hastig t i  en S te e l , 
der stod ved hans TilbcdteS Fodder, medens hun havde sat sig paa 
et kostbart S a d e , p aa  hvilket fo r fire og tyve T im er siden 
en a f Prindsesscrne af A bdallas F am ilie  havde hvilet. 
»H vor meget jeg end h ar å re t og elsket hendes H oihcd," 
—  begyndte den unge M an d  hastigt, —  ,,cr m in Agtelse 
og K jarlighcd  dog nu stegen ti G ange hoiere. Zcg vilde 
onske, a t  hun sendte tre G ange B u d  efter m in kjarc T an te , 
n a a r  hun kun een G an g  behover hendes Tjeneste. G id 
hendes N arvare lsc  m aa vare saa nodvendig for den bore 
Herskerinde, a t CastilicnS Anliggender ikke uden hendes 
R aad  kunne komme a f S te d e t, eftersom hendes Lydighed giver



mig en saa gunstig Leilighed til a t sige Eder, D onna M e r
cedes! a lt, hvad jeg foler."

„D e  Snaksomste og Hastigste fole ikke altid  dybest, 
.D o n  Luis de B ob ad illa !"

„D isse  fole siet ikke, D onna M ercedes! D u  kan ikke 
tvivle om min K æ rlighed . D en er opvoret med mig, —  
den har udvidet sig, .eftersom mine Tanker have udvidet sig; 
den er saa sammenvcevct med min A and og m it G em yt, 
at dit hulde Billede blander sig i A l t ,  hvad jeg gjor og 
tcenker. I  A l t ,  hvad der er skjont, seer jeg D ig ;  n a a r  
jeg horer en F u g ls  S a n g , er det for mig K langen af din 
Luth, n aa r jeg foler a t de duftrige O erS milde S o n d en 
vind om vifter mine K in d e r, m aa jeg tcenke, a t det er 
dine S u k ."

„ D e t franske H ofs lette V ittigheder have beskjaftiget 
Eder saa lcrnge, D o n  L uis! a t Z  synes a t have forglcmt, 
at en castiliansk Zom frucs H jerte er for crrligt og oprig
tig t, til gjcerne a t hore saadanne O rd ."

Havde D o n  Luis vceret a ld re  og mere bekjendt med 
K jsnnet, havde han folt sig smigret ved denne Bebrejdelse, 
thi han havde i den T alendes Vcesen fundet saavel venli
gere Folelser, end dem, hendes O rd  udtrykde, som ogsaa 
en smmere M edynk.

„ D u  gjor mig megen Uret, n a a r  D u  ta le r om fo r
fængelige O rd . Zeg stiller maaskee mine egne Folelser eg 
Tanker ikke i det rette L y s ; men aldrig  har min T unge
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» lire t noget em D ig , M ercedes! sem m it H jerte ikke å r 
lig t har indgivet m ig. H a r  jeg ikke elsket D ig  siden vi 
begge vare B o rn ?  H a r  jeg nogensinde u nd lad t i  hine lyk
kelige, uskyldige D ag es Lege eg m untre G l-rdcr a t  vise D ig ,
hvor meget jeg foretrak D ig  ?"

. . J a ,  i S an d h ed  uskyldige,-- —  svarede M ercedes og
hendes D in e , der saa a t  sige glindsede i en S tro m  a f y n 
dige E rind ringer og B illeder, gjorde i dette S icb lik  mere 
fo r a t  nedbryde hendes T ilbageholdenheds S k ran k er, end 
aarlangc  Bestræbelser havde kunnet fo rm aae ; —  „ D u  var 
Len T id  i det mindste o p rig tig , 8 u is !  og jeg satte fuld
kommen T illid  t i l  d it Venskab og t i l  d it S u s te  a t  behage -- 

„T ak , T ak , M ercedes! for disse kostelige O r d !  For 
forstc G an g  i de sidste to A a r h a r  D u  igjen ta c l t ,  som 
D u  fordum  taclde, og kaldt mig L u is, uden det stive for
bandede Don.-- .  -

„ E n  adel C astilianer burde a ld rig  tilsidesatte »n
Vccrdighcd, og han skulder sin R a n g  a t  sorgc for a t  ogsaa 
A ndre a-re den;-- —  svarede vor H eltinde og flog O inenc 
n e d , som om hendes Fortrolighed allerede angrede hende;
_ „ D n  skynder D ig  med at minde mig om m in Glcmsomhcd,
D o n  Luis de B obad illa !"

„ M in  ulykkelige T unge kan a ld rig  folgc den L ci, 
som dens E ic r vil fore den. H a r  D u  da ikke i  a lk  mine 
Blikke —  i alle mine H andlinger —  i alle mine Bevæg
grunde scct det Dnske a t behage D ig  —  D ig  alene, fljonnc



V eninde? T a  del behagede hendes Hoihcd a t tale med 
Velbehag om min S e ie r  i den sidste T u rnering , har jeg 
da ikke sogt d it D ie ,  for a t sporge om D u  ogsaa havde 
l-aglMcerke til mig ? H a r  D u  nogensinde udtaelt et Ariske, 
som jeg ikke med Iv e r  har streebt a t opfylde?"

„G o d t, L u is! nu g jor D u  mig dristig nok til  a t  er
indre D ig  om, a t jeg har y ttre t det Duske, a t  D u  vilde 
opgive din sidste Reise til N orden —  og dog har D u  
foretaget D ig  den. Jeg  foelde, a t den v ar D o n n a  B ea- 
triz ubehagelig, th i din Reiselyst g jorde, a t  hun frygtede 
fo r, a t D u  ganske vilde antage en Svcrrm ers Sceder og 
paadrage D ig  D ronningens U naade."

„D erfo r u d ta e ld e D u  hiint Dnske, og det saarede min 
S to lthed , a t M ercedes de Valverde saa lidet skulde begribe 
min C harak teer, a t hun kunde ansee det for m uelig t, a t 
en Adelsmand a f  m it N a v n  og B lod  kunde glemme sine 
P lig te r i den G ra d , a t  han skulde nedsynke til  en simpel 
S ta ldb roder a f M atro se r og ^Eventyrere."

„ D u  vidsde ikke, a t jeg troede dette om D ig ."
„ H a v d e D u  forlangt a f m ig, M ercedes! a t jegskulde 

blive for din S ky ld  —  ja ,  havde D u  fordret det S v æ 
reste af mig som din R idder og som den M a n d , der i 
mindste M aade  kunde gloede sig ved din G unst, vilde jeg 
for have ladet m it L iv , end draget bort fra  Castilien. 
Men jeg kunde ikke engang erholde et venligt B lik  a f

Ntercedes af Laftilien. i D. tz
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D ig  til Bclonning for dc O v ale r, som jog focldc for din
S k y ld  — "

, ^  vii! tv ^  il ̂  "
„ E r  dot ingen O v a l a t olskc i d e n ^ G ra d , a t man 

m aattc kysse Jo rd en , hvor don Tilbededes sod  har traad t, 
og dog ikkc ved noget venligt O r d .  ved et eneste huldt 
B lik —  ved noget P a n t  eller T egn , a t blive bevcrgct til 
den Tanke, at den, m an elsker saa hoit, betrag ter sin T i l 
beder anderledes, end som en S v an m cr og letsindig E v e n 
ty rer?"

„L uis de B o b a d illa !  d en , der virkelig k,ender dm 
E h arak tccr, kan ikkc tcrnkc saalcdcs om T ig ."

„Tusinde T ak  for disse faa  O rd , m in elskede P ige! 
og M illioner T ak  for det venlige S m i i l ,  der ledsagede 
dem. D u  kunde danne mig efter dine Onsker — "

„M ine  Onsker, D o n  L u is?"
„ E fte r  alle dine strange Anskuelser af M rbarhed  og 

en vcrrdig O yforscl, n a a r  D u  blot vilde skjcenkc mig Deel- 
tagelsc nok, t i l  a t lade mig ah n e , a t mine H andlinger 
vilde volde D ig  S m erte  eller Glcede."

„K an  det vare anderledes? Kunde D u , L uis! med 
Ligegyldighed betragte det Menneskes H andlinger, som D u 
havde kjcndt og agtet som en Ven lige fra  din B arndom ."

„A g te t, dyrebare M ercedes! tilstaacr D u  selv dette 
Lidet ti l  min Fordcel?"

„ D e l er ikke lidet a t agte N ogen, L u is! det er mc-



gel. D en . der agter D yden hvil, ag ter aldrig  en, der kl
uden B a r d ;  og det er um ueligt a t kjende dit fortræffelige 
H jerte og din m andige G harakteer, uden a t agte D ig  Z  
L a n d h e d , jeg h a r aldrig  holdt min Agtelse hemmelig for 
D ig , eller for nogen Anden.

„ H a r  D u  h o l d t  n o g e t  h e m m e l i g t ?  O ,  M e r
cedes! sat K ronen p aa  din himmelske Godhed og tilstaae, 
a t en —  om ogsaa nok saa lille, men venlig Folelse un
dertiden h ar forenet sig med din Agtelse."

M ercedes blev brændende r o d ,  men hun vilde ikke 
gjore den T ilstaaelse , han saa ofte havde an raab t om. 
D et varede en S tu n d  inden hun overhovedet gav noget 
S v a r ,  og da hun taelde igjen, skeede det notende og med 
hyppige P a u s e r , som om hun vilde overveie om det, hun 
sagde, var passende og klogt."

.,D u  h a r g jort mange og lange Reiser, L u is !"  —  sagde 
h u n —  og din Tilboielighed til a t streife omkring har g jort 
D ig m indre yndet; hvorfor vil D u  ikke igjen soge a t vinde 
din T an tes  G unst ved det, hvorved D u  har tab t den?"

„ Je g  forstaaer D ig  ikke; dette R aad  klinger selsomt 
i din M u n d , der er Klogskaben selv."

„D e  Kloge og Forsigtige overlcegge deres O rd  og 
H andlinger, og m an h a r derfor desto storre T illid  til dem. 
D u  synes a t vare forbavset over S e n n o r  Golons dristige 
Anskuelser, og da D u  har spottet over dem, er det mig 
klart, a t de beskjaftige din A and."

_________________________________________________________________



„ Ic g  vil herefter holde t i  G ange  mere af D ig , M e r
cedes! D u  h ar gjcnncmskuct F o rag tens taabcligc Maske og 
m it bele letsindige S p ro g  og Len virkelige Folelse, der 
ligger ti l  G ru n d  for dem. S id e n  jeg h a r hort om denne 
P la n ,  h a r den stedse svcrvct for m in P h an tas i, og Gcnuc- 
sercns Billede v a r altid  ved S id e n  af d it, dyrebareste P ig e ! 
for mine V in e , om ikke i m it H jerte . J e g  er uvis om 
enten der sindes noget S a n d t  i hans Anskuelse, eller ikke, 
en saa ophsiet Tanke kan ikke vare ganske u rig tig ."

M ercedes' skjonne, fulde S in e  vare fast hastede paa 
D on  L u is ' Ansigt og deres G landS  tiltog eftersom den 
synlige B egejstring, der boede i ham , opflammcdes^og be
gyndte a t globe ved dette Udtryk af hendes S j a l s  Folclser.

„ D e r  er," —  svarede hun h o itid c lig t,—  »der m aa 
vare S an d h ed  deri. Gcnucseren er a f  Himmelen blcvcn 
begejstret ti l  denne ophoiedc Tanke og han vil tidligere el
ler sildigere bevise Sandheden  af den. T an k  engang, et 
S k ib  omkrcdscr virkelig denne J o r d ;  det fjarnestc Ssten, 
H im melens Land, kommer i den noiestc Forbindelse med os, 
og Korset kaster sin Skygge under C a th ay s  brandcndc 
S o c l. D ette  er straalcndc, himmelske Forventn inger, L u is ! 
eg vilde det ikke vare en uforgjangclig H ader a t tage 
D eel i denne W rc , a t have virket med t i l  a t befordre en 
saa stor O pdagelse?"

„V ed H im len! saasnart M orgensolen viser sig, gaacr 
jeg ti l  Gcnucseren og tilbyder mig a t  ledsage ham  paa



hans T og. H an  skal ikke m angle G u ld , dersom han ikke 
behover andet end det!"

„ D u  ta le r som den cedle, hoisindede, uforfærdede, 
unge C astilian e r, som D u  e r!"  —  sagde M ercedes med 
en B egejstring , der afveeg fra  hendes scrdvanlige Klogskab 
og Forsigtighed; —  „eg som det sommer sig Luis a f B o- 
badilla. M en  G u ldet ek i dette O ieblik ikke i Mcrngde 
hos es alle; og det vil overstige en alm indelig U ndersaats 
K ra 'fter a t skaffe det Nodvendige. D e t er heller ikke p a s 
sende, a t  A ndre, end Herskere og de M crgtige udsende en 
saadan F la a d e , da der vil blive store Lande a t bortgrve 
og at reg jere , hvis Lykken ellers tilsm iler Colon. M in  
mcrgtige Fattler, H ertugen a f M ed in a  Celi, har taget denne 
Gjenstand i moden Overvejelse, og er gunstigt stemt for den, som 
man kan see af hans B reve til hendes H oihed; men selv 
han betragter S a g e n  som a ltfo r vigtig til a t nogen Anden, 
end et kronet Hoved skulde forsage paa  den, og han har 
benyttet sin Indflydelse paa vor Herskerinde, for a t vinde 
hende for Genueserens P la n . D e t er folgelig forgjaves 
a t tanke paa Udforelsen af dette Forehavende, uden ved 
hendes H oiheds Understottelse."

„ D u  veed, M ercedes! a t jeg ikke form aaer a t gjore 
noget for denne Colon ved Hoffet. Kongen er en Fjende 
af alle dem , der ikke ere ligesaa kolde, ligesaa forsigtige, 
ligesaa listige, som han selv — "

„L uis, T u  er i hans P a la d s  —  under hans T ag

i



—  nyder i  dette O icblik  hans Gjastcvenskab, hans B e 
skyttelse — -- —  .  . . .

,,^cg  ikke!" —  svarede den unge M a n d  iv rig t, —
„dette er m in kongelige Herskerinde, D ro n n in g  Isabella? 
B o lig , th iG r a n a d a  er C astilicns E ro b rin g , ikke A ragoniens. 
M ed  Hensyn til D ronningen , M ercedes! da vil D u  aldrig 
hore et uarbod ig t O r d  a f  m in  M u n d , th i hun er, ligciom 
D u  selv . idel D y d ,  H n ld  og G odhed : men Kongen har 
m ange F e i l , der kun tilhore fo rd arv ed c . slaviske M a n d . 
D u  kan ikke navne m ig een eneste u n g , adel, hoihjcrtet 
E a v a le c r , der elsker D o n  Fernando  i S a n d h e d  og med 
T illid , medens hele Castileen tilbeder D o n n a  Isabella ."

„D e tte  kan maaikec v a re  sa n d t, men det er aldeles 
uklogt a t  sige det. D o n  F ernando  er en Konge, og efter 
det L id e t, jeg har scct under m it O pho ld  ved et Hof, 
fryg ter jeg for, a t de, der styre de D odcliges Anliggender, 
m aac see meget gjennem F ingre , ellers tilin te tg jo r den menneske
lige S lc th cd  de viseste F o rh o ld sreg le r, som de kunne op
tanke. E r  det desuden m ucligt, a t  m an kan elske Hustruen, 
uden a t  agte M and en?  M ig  forekommer dette B aan d  saa 
t a t  og in d e rlig t, a t D y der og E harak tcrcr kun erc eet
Aksens."

--D et fa lder D ig  vift ikke in d , a t  sammenligne vor 
Herskerindes beskedne F rom hcd , hellige Sandhcdskjarlighcd  
og oprigtige D » d  med vor fjarntblikkcndc H erres  forsig
tige og listige P o litik ."

l
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„ Je g  vil ikke anstille Sam m enligninger imellem dem: 
vi ere forpligtede til a t cere og adlyde dem begge, og n aar 
D onna Isabella  besidder mere tillidsfuld S an d h ed sk æ rlig 
hed eg et renere G em y t, end Kongen, da forholder dette 
sig jo stedse saaledes hos M anden og Q vinden."

„D ersom  jeg virkelig kunde tro e , a t D u  paa nogen 
M aadc sammenligner mig med denne selvkloge og rcenke- 
fulde aragonskc K onge, vilde jeg af lu tter Skam fuldhed 
for evigt flye fra  D ig , min kjcere M ercedes!"

„ In g e n  vil sammenligne D ig , L uis! med et rcenke- 
fuldt og dobbelttunget Menneske: th i det er din Feil, at 
D u  siger S a n d h e d e n , der, hvor det maaskec var bedre a t 
tie —  denne S a m ta le  kan vel tjene til et V eviis derpaa,
—  og a t D u  seer p aa  dem , der mishage D ig , som om 
D u  var fa'rdig til a t vise dem Spidsen  af din Landse, 
og at storme los paa  dem med din S trid sh est."

„M in e  Blikke ere meget uheldige, skjonne M ercedes! 
dersom de efterlade saadanne E rindringer bos D ig ;"  —
—  svarede den unge M a n d  i en noget bebrejdende Tone.

„ Jeg  ta le r p aa  ingen M aad e  om mig selv, L uis! 
thi imod mig har D u  altid  vcrret mild og venlig!" —  
sagde den unge castilianske Io m fru c  hastigt og med et vist 
Alvor, der et O ieblik efter drev B lodet op i hendes K in 
der; —  „jeg siger kun, a t D u  herefter m aa vcere forsig
tig i dine Bemærkninger om K ongen."

„ D u  vilde for sige, a t jeg var en Landstryger — "



"N ei, jeg har ikke betjent mig a f et saadant bcbrer- 
dcnde U d tryk , D o n  L u is !  D in  T an te  kan have sagt 
d e t; men det skeede vist ikke i  den H ensigt a t  forncerme 
D ig . Je g  sagde, a t D u  havde g jo rt mange og vidtloftige 
Neiser — "

"G o d t, jeg fortjener h iin t N av n , og vil ikke beklage 
mig over denne M re . D u  taelde om mine N eiser, og 
yttrkde D ig  gunstigt em GenueserenS P la n .  Dersom  jeg 
udtyder det r ig t ig t ,  M ercedes! —  saa er det d it Duske, 
a t jeg forener mig med disse M v en ty re re?"

" D u  h a r  forstaaet mig rig tig t, L u is! th i jeg anseer 
det for et Foretagende, der er d in  dristige A and og dit 
villige S v a r d  v å rd ig t; og den W re , der vil solgt med et 
lykkeligt U dfald, vil udsone m ange smaa V ildfarelser, der 
m aae tilskrives Ungdommens Hidsighed og Ubetænksomhed."

D o n  L uis betragtede nasten i et heelt M in u t  den 
skjonne Begejstredes brandende K inder og straalende D ine 
stille og opmærksomt, th i han var indviklet i T v iv lens og 
Skinsygens S n a re r ,  og spurgde med den ag te  K jårligheds 
M is tillid  til sig selv, hvorledes han kunde vare  vard ig  til 
a t vinde et saa huldt V asens D eeltagelfe, og satte M is 
tillid til de B evaggrunde, der formaaede hende t i t  a t sende 
ham  p aa  denne Reise.

" J e g  vilde onske, a t jeg kunde lase i d it H jerte, 
D o nn a  M e rced e s '"  —  begyndte han  endelig ig je n , —



..thi medens d it KjonS fortryllende Beskedenhed og fry g t
somme Tilbageholdenhed tjene til a t smede mig desto fastere 
i dine Lamker, forbloffe de M andens A a n d , der mere er 
vant til det vilde Sam m enstod paa V alp ladsen , end til 
den gvindelige SkarpstndighedS Irg a n g e . Dasker T u ,  a t 
jeg flutter mig til et Foretagende, som de fleste Mennesker 
—  med den kloge, forsigtige D on  F m ran d o , som D u  ag
ter saa hoit, i Spidsen —  ansee for en D rom m ers P la n ,  
der vil fore til den visse U ndergang? Dersom jeg kunde 
ta'nke dette , vilde jeg reise bort i M o rg e n , om ikke for 
an de t, saa fo r ikke a t forstyrre din Lykke med mm for
hadte Rcervarelse."

"D o n  L u is , I  kan ikke retfard iggjore E ders g ru 
somme M istan k e ,"  —  sagde M ercedes og gjorde sig Umage 
for a t straffe sin T ilbeders M istillid  med en tilsyneladende 
Vrede, endskjondt hendes S to lth ed  afpressede hende T aa - 
re r ;  —  „ I  veed, a t In g e n  hader E der, enten her eller 
noget andet S te d s ;  I  veed, a t man allevegne vil Eder 
vel, endskjondt castiliansk Klogskab og castiliansk T ilbage
holdenhed ikke altid  betragter E ders vandrende Liv med 
det samme B ifa ld , som m an pleier a t give den mere fo r
sigtige H ofm and og den slramgt regelmæssige R id der."

„T ilg iv , dyrebare, elskede M ercedes! —  din Kulde, 
din fremmede O pforsel bringer mig mangen G ang  LU A f
sindighed."

,K u lde! fremmed O pfo rse l! Luis de B obadilla!



N a a r  h a r M ercedes de V alverde viist D ig  nogen af 
D elene?"

» Jeg  frygter fo r , a t D o n n a  M ercedes de Valverde 
netop i dette O iebllk  paalcrgger mig en saadan Provelse."

„ D a  kjender D u  kun lidet til hendes Bevæggrunde 
og kjendcr kun hendes H jerte flet. N e i ,  L u is !  jeg er 
D ig  ikke im od, og vilde n sd ig t synes kold imod D ig . 
D ersom  dine egensindige Foletser overvcetde og plage D ig  
saa meget, vil jeg gjore mig Umage fo r a t vcrre tydeligere. 
J a  —  sorend D u  sial tage denne falske Anskuelse med 
D ig  eg igjen styrte D ig  i et ubetænksomt E v e n ty r  til 
S oeS , vil jeg overvinde min jom frueligt S to lth e d , og for
glemme den Forsigtighed og .Tilbageholdenhed, der meesi 
passe ti l  min R an g  og S tceg t, for a t  opklare d it S in d . 
Z  det jeg raader D ig . a t slutte D ig  til denne (5olon og 
aabenhjertet a t gaae ind p aa  hans P la n ,  h a r jeg din egen 
Lykke for O in e , da D u  uendelig m ange G ange har t i l 
svoret m ig, a t din Lykke alene kunde blive sikkret — "

„M ercedes, hvad siger D u  ? M in  Lykke kan kun blive 
sikkret ved en Forbindelse med D ig ! "

„ O g  din Forbindelse med mig kan kun blive sikkret, 
n a a r  D u  adler hiin Tilboielighed til  a t svcrrme omkring 
med en roesvcerdig D a a d ,  der kan retf-rrdiggjore D onna 
B eatriz , n a a r  hun giver sin M vndling  til  en letsindig Fcet- 
ter, og vinde D ig  D o nn a  ZfabellaS G unst."



„ O ti D u ?  B ilde  dette Bevcstykke ogsaa rinde mig 
D ig , snu a t D u  vilde betragte mig med gunstige O in c?"

„ L u is , d erse »i D u  endelig vil vide a lt —  saa er 
jeg allerede vunden —  »ri, damp din H astighed, eg hor 
A l t ,  hvad jeg vil sige D ig . L clv  medens jeg tilstaaer 
mere, end det anstaacr e» Ie m fru c , m aa L u  ikke tree, at 
jeg videre vil serglemmc m ig. Uden min m etcrligc V en
indes fuldkemnc Sam tykke eg uden hendes HeibedS naa- 
digc Tilladelse rakker jeg ingen M and  min H aand  —  nei 
ikke engang D ig , Luis de B ebad illa ! hver kjar D u  endog 
—  jeg tilstaaer det —  er m it H je rte !"  — .Hendes H je r
tes Bcvaqclsc qvaldc nastcn hendes O rd  i T a a re r , —  
„n e i, ikke engang D ig  »den alle deres B ifa ld  eg venlige 
Lykonskninger, der hore til Fam ilien B alverde. B i  to 
kunne ikke ag te  h inanden , fem et P a r  B onder. D e t er 
passende, a t en a f Kirkens hoic Tjenere vclsigncr es hoili- 
dcligt, og i en stor K reds a f vore Nonner, der billige ver 
Forbindelse. Ak, L u is! D u  h ar bebrejdet mig Kulde eg 
Ligegyldighed imod D ig ,"  —  vedblev den adle P ig e  hul
kende, —  „men Andre have ikke vare t saa blinde, 
nei, tacl ikke! —  lad mig nu ganske aabne D ig  m it H jerte, 
der nu strommcr evcr, th i jeg frygter fer at Lkam fnldhed 
eg A nger snart ville faac mig til a t fortryde hvad jeg nu 
bekjciideri —  men Andre have ikke varet saa blinde, som 
D u . V e r  kongelige Herskerinde ferstaaer sig fertraffcligt 
paa det gvindeligc H jerte eg har for lange siden leet, hvad



der har v are t D ig  saa vanfleligt a t opdage; og hendes le
vende, raske O ie  og hurtige Tanke have alene afholdt mig 
f r a ,  a t tilstaac D ig  i det mindste en D eel af det, som 
jeg nu imod min Villie siger — "

„H vorledes? E r  D o n n a  Isabella  ogsaa en Fjende? 
M a a  jeg overvinde D o n n a  IsabellaS  T v iv l , ligesom min 
kolde, haardhjertede T a n te s? "

„L uis! din H eftighed  gjor D ig  uretfæ rdig! D onna 
B eatriz  de M o y a  er hverken kold eller haardhjertet. En 
crdlere og mere trofast A and har der aldrig  vare t og hun 
er oprigtig og ligefrem. M eget af det, jeg elsker hos D ig, 
nedstammer fra hendes F a m ilie , og D u  burde derfor ikke 
dadle hende. H vad hendes Hoihed a n g a a c r , da behovcr 
jeg just ikke a t beskrive hendes gode Egenskaber. D u  vred, 
a t hun er sit Folks M o d er; a t hun har Alles Interesse 
for O le  i lige hoi G r a d ,  saavidt som hendes Kundskab 
n a a e r ; samt a t hun gjor det, som hun udretter for Andre, 
a f sand K jarlighed og med en O m h u , d e r, som jeg har 
hort C ard inalen  sige, synes a t blive ledet af den uendelige 
V iisdom ."

„H a , M ercedes! det er ikke vanskeligt a t vare klog, 
velvillig, og at synes ledet a f en hoiere V illie, n aa r man 
har Castilien til T hrone og Leon og andre herlige P r o 
vindser til Fodskammel."

„D o n  L uis, dersom D u  scetter nogen P r i i s  p aa  min 
Agtelse," —  svarede det herlige Vasen med en V ardighed,



i hvilken in te t af hendes K jons S vaghed , endskjondt hele 
dcrs S andhedskæ rlighed  blev synlig; —  „saa tael ikke le t
færdigt om min kongelige Herskerinde. H vad hun har g jort 
i denne S a g ,  h a r hun g jort med en M oders Folelser —  
med en M oders Godhed og —  som din Uretfærdighed nce- 
sten lader mig befrygte —  med en M oders Klogskab."

„T ilg iv  mi g ,  tilbedede, elskede M ercedes! tusinde 
G ange mere tilbedet og elsket, da D u  har vcerct saa cedel 
og tillidsfuld! M en jeg kan ikke berolige m ig , forend jeg 
veed hvad D ronningen har g jort eller sagt i en S a g ,  der 
angaaer m ig."

„ D u  veed hvor m ild og naadig  D ronningen stedse 
har vcerrt imod mig, L u is ! og hvor meget jeg har G rund  
til a t vcere taknemmelig for saa megen N aad e  og F ore
kommenhed. Je g  veed ikke hvoraf det kommer, men det 
kongelige O ie  har, medens min T an te  ikke syntes a t ahne 
mine Folelser og alle mine S la g tn in g e r  bleve i den samme 
Uvidenhed, gjennemskuet en Hemmelighed, som jeg troede den 
G ang var skjult for mig selv. D u  erindrer den T u rn e 
ring, der blev h o ld t, forend T u  tiltraad  din sidste letsin
dige R eise?"

„ Z a ,  sikkert erindrer jeg den! H a r  ikke din Kulde 
alene, efter min S e ic r  i denne Kampleg og da jeg netop 
bar din F a rv e , jaget mig ud af S p a n ie n , —  ja  ncrsten 
ud af V erden?"

„ N a a r  Verden vilde tilregne dine H andlinger en saa-



dan G r u n d ,  vildc allc H indringer snart vane ryddede t i l
side eg vi knndc »dcn videre Anstrengelser vare  lykkelige. 
M k,, ' —  lagde M ercedes ril med et skjcelmsk S m u l ,  men 
med »regen f in h e d  i S tem m e eg V lik , »jeg srygter 
fer, a t D u  er a ltfe r meget underkastet saadanne >ralc G r i l
ler eg aldrig  vil herc ep med a t en ske a t blive ferdrevcn 
til  V erdens ydcrste G randser, ja  cndegsaa ud af den."

„ D e t skaacr i din M a g t a t gjerc mig ligesaa ubc- 
vcegclig fem T aarnenc  p a a  A lham bra. E t  saadant S m iil  
vilde hver D a g  fangflc mig til dine F e d d e r , fem en fan
gen M a u re r  eg ferjage ethvert Onskc em a t scc Andet, 
end din Skjenhed . M en  —  hendes Helhed —  D u  har 
ferglem t a t sige m ig , hvad hendes H eihcd h ar sagt eg 
g jo r t!"

„ I  hiin T u rn erin g  var D n  S c ie rh e rrc , L u is! D et 
hele castilianske R idderflab v a r paa  den glimrende D ag  til 
Hest eg deg kunde In g e n  m aalc sig med D ig . S e lv  Alense 
af O jed a  blev havet af S a d le n  af din Landse, eg enhver 
M u n d  var fuld af din ReeS i enhver Hukemmclse —  maa- 
flce er det rig tig ere , n a a r  jeg siger, enhver Hukemmclse 
med Undtagelse af een Eneste —  ferglcmde dine F c il."

„ O g  det var din, grusomme M ercedes!"
„ D u  veed det bedre, vilde L u is! P a a  den D ag  

tcrnkde jeg ikke p aa  an de t, end p a a  d it a d le , heimedigc 
H jerte, p aa  din mandige Fecrd p aa  Kam ppladsen eg paa 
dine fertraffcligc Egenskaber. M en D ronn ingens Hukem-



melse var meget m indre glemsom; hun lod m ig , esterat 
Festen v ar fordi, kalde t i ls i tV a re ls e  og beholdt mig en hcel 
T im e hos sig i kjcrrlig, venlig S a m ta le ,  forend hun be- 
rorde den (Hjenstand, hvorfor hun havde kaldt mig. H un 
taelde med mig, L u is! om vore P lig te r  som Christne, om 
vore P lig te r  som Q vinder og isar om M g  testandens hel
lige P lig te r  og om de mange S la g s  Lidelser og Besvær
ligheder, der i det bedste T ilfa lde  ledsage denne vigtige 
S tillin g . D a  hun med en K ja rlig h ed , der i S andhed  
var m oderlig , havde ro r t mig til T a a r e r ,  lod hun mig 
love sig —  og jeg bekraftede dette Lofte med en hoitidelig 
Eed —  a t jeg , saalange hun levede, aldrig vilde trade 
frem for A lteret, uden a t hun var tilstede og tilfreds med 
m it V a lg ;  og i det T ilfa ld e , a t hun ved S ygdom  eller 
andre Forh indringer blev afholdt d e rfra , ikke uden en 
T illadelse, der var undertegnet af hendes egen kongelige 
H aand ."

.V e d  S t .  D en is  af P a r i s !  Hendes Hoihed har bc- 
strabt sig for a t stemme dit adle, rene H jerte imod m ig!"

„ D it  N av n  blev ikke navnet, L u is! og det vilde 
vare blevet f ja rn t fra  denne S a m ta le ,  dersom mine T a n 
ker ikke imod min V illie havde vendt sig til D ig . H vad hen
des H oibeds Hensigt v a r ,  veed jeg endnu ikke selv, men 
den M a a d e , hvorpaa min P h an tas i fremstillede mig det, 
gjorde a t jeg, maaskee uden N od , antog, a t jeg skulde for
hindres i a t  ag te D ig  uden D o n n a  Isabellas Samtykke.



M en  da jcg fjender hendes moderlige H jerte og store K ja r- 
lighed, tvivler jcg ikke p aa , a t hun vil give efter for m it 
D nflc , n aa r hun e rfa re r, a t m it V alg  ikke er mig » v å r
d ig t, cndfkjondt den strcrngt Besindige kunde anscc det for 
uklogt."

„M en  T u  tan k e r, D u  fo le r, M ercedes! a t hendes 
kongelige H oihrd afprecsscde T ig  dette Lofte af F ryg t 
for m ig?"

„Zcg frygtede for d e t, og jeg h a r tilstaact D ig  det 
mere beredvilligt, end del anstaacr en Zom frucs S to lth ed , 
fordi m it hele H jerte var fuldt af D ig , D in e  stolte, glim
rende B edrifter p aa  den D a g , og den M a a d c , p aa  hvil
ken Enhver »avnede d it N a v n , kunde vel forfore Tankerne 
til a t dvale ved D ig ."

„ D u  kan ikke » a g te , M ercedes! at D u  tro c r , at 
D ronningen  h a r  afpraSsct D ig  dette Lofte af F ry g t for mig. "

„Zcg onsker aldrig  a t »agte hvad der er sandt, D on 
L uis! og Z ta re r  mig i T idc a t angre den ubesindige T il- 
staaelse, jeg har g jort E der. Je g  siger ikke, a t D ronningen 
h a r  tac lt af F ry g t for E d e r , th i jcg kan ikke tro c , at 
bun fluide n a re  en saadan M ening om E der. H un var 
fuld af moderlig S  ml, ed mod mig og jeg treer, —  thi 
jcg vil ikke skjule hvad jeg virkelig trocr, —  a t Bekym
ring  for dine indtagende Egenskaber, L u is ! h a r bevagct 
vende til a t frygte, a t en foraldrclos P ig e , som jcg, sna
rere vilde tage sin P h a n ta s i , end sin F o rn u ft med paa



N aad, og give en M a n d  .sin H aand , der i en saa hol 
M a d  foretrækker Jo rd en s  yderste G ra'ndser for sine egne 
S lo tte  og sit eget H jem ."

',O g  D u  tcenker a t holde dette Lofte?"
„L uis, D u  betænker nappe hvad D u  siger, ellers vilde 

D u  ikke henvende et saa syndigt S p o rgS m aal til mig. 
Hvilken christelig Io m fru e  h ar nogensinde glemt sine Lof
ter —  V a lfa rte r  —  B od —  gudfrygtige H andlinger —  
eller af hvad S la g s  de elleiS m aatte  vare?  O g  hvorfor 
skulde jeg va're den Forste, der gjorde sig skyldig i saa 
stor en S y n d ?  —  M en om jeg end ikke havde lovet no
get —  saa vilde det simple, a f D ronningen yttrede Ariske 
vcere tilstrækkeligt til a t afskrcekke mig fra  ethvert G ifter- 
m aal. H un  er min Fyrstinde —  min Herskerinde —  ja , 
jeg kunde nasten sige min M oder, og selv D o n n a  B ea tri; 
kan na'ppe vise en storre Deeltagelse i min S kjabne. —  
N u , L u is ! m aa  D u  hore m it Dnske, endskjondt jeg seer, at 
D u  er rede til a t give efter for din naturlige H eftighed ; 
men jeg har i nogle A ar hort paa D ig  med T aalm odig- 
hed, og nu er det til mig at ta le  og til D ig  a t hore.
Zeg troer, a t D ronningen  rig tig t nok tankde paa D ig , da
hun tog dette Lofte af mig, der snarere blev frivilligt t i l 
budt af m ig, end, som D u  synes a t troe, afpressct mig 
af hendes Hoihed. Zeg troer derfor, a t D o n n a  Isabella  
antog, a t det kunde bringe mig i F a re , a t hore paa dit
F rieri, og a t  hun frygtede for, a t en M and  a f en saa
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urelig  A and ikke kunde bringe eller vedligeholde nogen Lykke 
i  det In d re  af en Fam ilie. M en  n aa r D ronningen ikke lader 
D i t  ad le, hoimodigc H jerte vederfares Retfærdighed, Luis!
n a a r  S k inn e t skuffer hende ligesom de Fleste af dem, der 
omgive hende —  K o rt sagt, » a a r  hun ikke k jen d crD ig , —  
er dette da ikke D in  egen S k y ld  ? H a r  D u  ikke idelig 
v are t borte fra  Castilien, eller h a r D u , n a a r  D u  var 
der, saa iv rig t og opmærksomt opfyldt D in e  P lig te r  ved 
Hoffet, som det tilkommer D in  hoic R a n g  og D in e  uom
tvistelige F o rd ringer?  D e t er sandt, hendes Hoihcd og alle 
de Dilstcdeveercndc vare N idner til din D uelighed i K am p
legen, og i denne K rig  mod M au rern e  er D it  N av n  ofte 
blevet n avn t med H ad er og D in  Tapperhed om taclt med 
Bcrom m clsc; men medens den gvindcligc P h a n ta s i bered
villigt hylder D in  M andhaftighcd , langes det gvindelige 
H jerte  efter andre mildere, stadigere D yder ved Arnen og 
i den huusligc K reds. D o n n a  Isab e lla  h a r scct og folk 
dette og vced det, hvor lykkelig hun end foler sig med 
Kongen af A ragonien ; og er det da saa forunderlig t, a t  hun n a 
ver denne Bekymring for mig ? -Nci, L u is ! D in  (Lgcnkjarlighcd 
h ar g jort D ig  uretfardig  mod vor hoic Herskerinde, og 
det er aabendart, a t det Bedste, D u  kan gjore, er, ar 
stemme hende gunstigt for D ig , dersom D u  virkelig n arcr 
det alvorlige Dnfkc a t  erholde min H aan d ."

„O g  hvorledes er dette m ucligt, M ercedes? M au -



r-rrne ere overvundne, og jeg veed ikke, a t nogen R idder 
vil tråde mig imode, for a t bryde en Landse for D ig ."

'-D ronningen vnsker in tet S a a d a n t  —  jeg heller ikke. 
V i T v  kjende D ig  allende som en fuldkommen christelig 
R idder, og der findes nu, som D u  h a r sagt, In g e n , der 
har Lyst ti l  a t  bryde en Landse med D ig , In g e n  har fun
det den O p m u n trin g , der kunde berettige ham til en saadan 
D aarskab. —  Ved denne Colon m aa D u  vinde D ro n 
ningens Sam tykke."

--Jeg troer, a t jeg tildeels h a r begrebet M eningen a f  
D ine O i'd , men jeg vasker, a t  D u  vil udtale dem tyde
ligere."

„ Je g  vil da  tale  saa tydeligt med D ig , som det er 
mig m u e lig t;"  —  svarede den livlige P ig e , og hendes 
K inder rodmede igjen a f  en hellig Begejstring, da hun blev 
ved, —  „ D u  kjender allerede S e u n o r Colons Anskuelser, 
og den M a ad e , hvorpaa han tanker a t  naae sit M a a l. 
Jeg  var endnu et B a rn , da han forste D a n g  viisde sig i 
Castilien, vg bad Hoffet om a t understvtte dette F oreta
gende; og jeg overbeviiSde mig om, a t D ronningen ofte 
var tilboielig til, a t  tilstaae ham  den forlangte Understot- 
telse', men D on  Ferd inands K ulde eller hans M inistres 
indskrænkede Begreber gjorde a t de satte sig imod P lan en , 
Jeg  troer, a t hun endnu stedse er denne Tanke gunstig, 
thi i den senere Ted er Colon, der havde taget Afsked med 
os Alle, for a t  forlade S p an ien  og a t  see sig em Undcr-
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swttclsc andetsteds, ved F ra y  Z u an  P c rc ,. hendes H oihcds 
S kriftefaders In d fly d e lse , blevcn opfordret til a t vende 
tilbage. H an  er nu. som D u  h ar scct, her, og seer med 
Utaalm odighcd en A udicnts unode, og man bchover blot 
a t komme D ronningens Hukommelse til H ja lp , for a t ud
virke ham  denne G unst. S ku lde  han erholde de foilangtc 
C aravclcr, ville vist m ange A delsm and n arc  det §m>ke, 
a t tage D eel i et Foretagende, der, hvis det lykkes, lover 
alle D ccltagcrnc en varig H ad er, og D u  vilde da vare
ib land t dem." ^

„ Jeg  veed ikke hvordan jeg stal udtyde denne ^>.ce,
th i dct^O nskc at faac dem, som vi synes a t beskytte, til 
a t  tage D eel i et Foretagende, hvorfra  de efter al S a n d 
synlighed aldrig vilde vende tilbage, er schomt."

.G u d  vil bevare D ig !"  —  svarede P ig en  og hen
des Ansigt straaledc af en from Z ld ; —  „D ette  F o re ta
gende har hans W rc  til F o rm aa l og hans m agtige H aand
vil frie og bcskuttc E aravclernc."

D o n  Luis de B obadilla , der besad m indre religwS 
F ro  og mere Kundskab om de physilke H indringer, end 
hans Elskede, smiilde. H an  lod hendes Bevæggrunde ve
derfares fuldkommen Retfærdighed, hvor raskt han end havde 
la a n t sin D vivl O r d ;  og dette Foretagende var af det 
S l a g s ,  a t det m aattc rakke hans naturlige  Kjcerlighed til 
a t flakke omkring og hans Duske a t  mode F a re r. H an  og



M ercedes vidsde ogsaa ret vet, a t han fortjente den M is 
tillid til hans Eharacteer, der alene stod i Veien for de
res F oren ing ; og hans Skarpsm dighed lod ham snart ind
ste de M id le r, hvorved han kunde vinde IsabellaS Samtykke. 
D e S p o rg s m a a l,  der fulgde paa, afslorede den ringe 
T v iv l, som han endnu havde tilbage.

"D ersom  D ronningen er tilboielig til a t understotte 
denne E o lo n ,"  —  sagde han, —  „h v in o le r m an da saa- 
lange derm ed?"

"D enne mauriske K rig , det tomme Skatkam m er og 
Kongens forsigtige Kulde har forhindret enhver Forholds
regel til Fordeel for E olon ."

" V il  D ronningen  ikke betragte alle M andens Ledsa
gere som taabelige D rom m ere, n aa r vi vende tilbage fra  et 
mislykket Forjog, hvilket efter al Sandsynlighed vil vare 
T ilfa ld e t, —  hvis vi ellers vende tilbage igjen?"

"D e tte  passer ikke til IsabellaS Eharacteer. H un vil 
indgaae p aa  denne P la n  for G u ds M reS  S k y ld , hvis 
hun in d g aaerp aa  den, og hun vil i Enhver, der frivilligt 
ledsager C olon, see en K orsfarer, der har F ord ring  paa 
hendes Agtelse. D u  vil ikke vende tilbage uden Fordeel, 
L u is! men med et N av n , der vil are  D in  Gem alindes 
V alg , og som hun kan vcere stolt af."

" D u  er en yndig Svcermerske, bedste P ig e !  kunde 
jeg tage D ig  med, vilde jeg vove Reisen uden andre 
S ta ld b ro d re .,,



P a a  disse artige, og i det mindste i dette Oiebiik 
oprig tig t O rd  fulgde et passende S v a r ,  hvorpaa denne 
Gjcnstand blev om talt med mere Rolighed og lan g t mere
grundig t.  ̂ .

D e t lykkedes D o n  L uis a t tccmmc sin H astighed , og
den ad le T illid , med hvilken M ercedes lid t efter lid t yt- 
trcdc sin Decltagclsc, og den yndige fromme A lvor, med 
hvilken hun forsvarede M uclighcdcn af U lykkelig t Udfald, 
bragdc ham endelig ti l  a t betragte dette Foretagende siia- 
rere som en stor P la n ,  end som et In d fa ld , der imigredc 
hans Lyst ti l  W vcn ty r.

D o n n a  B e a tr i;  lod de Elskende alene i hele to L i
mer, La D ronningen  i denne T id  behovedc hendes -Ncrrvcc- 
rclsc. S t r a r  efter hendes Tilbagekomst tog hendes sorglost, 
omslrcifcnde, ubesindigc, men cedelmodigo og mandhaftige
Frcndc Afflcd. . .

M en  M ercedes og D o nn a  B e a tr i;  trak sig forsi til
bage ved M id n a ts t id ; den Forste aabnede sit hele H jerte 
for M argliiscn og forklarede hende alle sine Fors,aabnin- 
gcr for saavidt de skodc i Forbindelse med EolonS Fore
havende.

D enne Bekjendelfe baadc gladedc og smertede D onna 
B e a tr i ; ,  medens hun smiildc ad K herlighedens N aiv ite t, 
der sammensmcltcdc GenucscrcnS store P la n e r  med O p fy l
delsen af sine egne Onskcr. D og  v ar hun ikke m isfornoiet. 
Luis de B obadilla  var en S o n  a f hendes elskede, eneste
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B roder, og hun havde overfort hele den Kjcrrlighed, som 
hun bar for L u is ' Fader, p aa  S o nn cn . O g  denne unge 
og skjonne Adelsm and var i G runden elsket af alle dem, 
der kjendte h a m , endskjondt de Kloge misbilligede hans 
Ubesindigheder; og han kunde efter Godtbefindende have 
valgt sig en G em alinde b landt Castiliens skjonneste og ced- 
leste D am er, med Undtagelse a f nogle F a a , der toge en 
Forsigtighed til M aalestok, der udstrakde sig over de sæd
vanlige Betænkeligheder ved Afslutningen af saadanne F o r
bindelser. M argu isen  horde derfor ikke paa  sin M yndling  
med M isfornoielse, og forend de den Aften skildes ad 
havde den skjonne M ercedes' frimodige, men beskedne B e- 
kjendelse, alvorlige V eltalenhed og omme N atu rlighed  n i 
sten omvendt D o n n a  B e a tri;.

Sjette Kapitel.
Hvem v il, kan svceve omkring hine T ider  
O g  overlcegge hvad der a f dem b le v ;
Hvor er de store Aander og de V ise,
D e r  kaldtes Indbegrebet af a l Kundskab? 
Hvor ere K ongerne, h v is Kraft og Styrke
O pfyldte J o rd en  med navnkundig D a a d ?

Tidens Ruiner.

F le re  D a g e  gik hen forcnd de C hristnc begyndte a t  
fole sig hjem m e i det gam le Seede fo r M a u re rn e s  M a g t .



M en i denne T id  bleve dog A lham bra og S ta d e n  bragte 
i en mere ordnet T ilstand , end den havde vceret i, under 
den I i l ,  den G lad e  og den S m erte , der fulgde med 
O vertagelsen og med Skilsm issen ; og da den forsigtige mz 
velsindede Konge af A ragonien havde givet strcenge B efa
linger til ikke alene a t behandle M aure rne  venligt, men 
ogsaa med O m hed, blev Roligheden lid t efter lid t g si'not? 
re tte t og E nhver gik til sine gamle F orre tn inger og fulgde 
sine tidligere V aner og Gleeder.

P a a  D on  Fernando tyngede der naturligv iis  nye S o r 
ger; men hans eedle G em alinde, der kun viisde ug ved 
vigtige Leiligheder og yttrcde sin sædvanlige Indflydelse paa 
den rolige og adle M a a d e , der meest passede for hendes 
K jon, hendes naturlige  C haracteer, hendes S an hed sk ja r- 
lighed og From hed, havde allerede, forsaavidt det anstod 
hendes hoie R ang  og hendes P lig te r , trukket sig tilbage 
fra  det ridderlige H ofs Festligheder og krigeriske P runk, 
og sogde med sin sædvanlige Forkæ rlighed  de stille G l i 
der og den O m gang , der bedst passe til Qvm derncS bli
dere Tilboieligheder. H un  havde endnu sine tvende B orn  
hos sig og de beskjceftigede i hoi G ra d  hendes moderlige 
O m h u , men hun helligede ogsaa Venskabet ogdenK jarlighed , 
der paa en vis M aade gjorde alle hendes U ndersaalter til
hendes B s rn , mangen Tim e.

D en  anden D a g s  M orgen , der fulgde paa  den^ i det 
forrige K apitel meddeelte S a m ta le , havde D o n n a  Isabella



w rsam let nogle a f de udmcerkede Personer, der havde en 
fortroligere Adgang til  hende, omkring s ig ; thi medens det 
castilianske H of var bekjcndt i den hele Ehristenhed for sin 
E tiguette  —  der maaskee havde sin O prindelse fra  de 
mrrboende M oslem s afm aalte orientalske S a 'd e r, —  havde 
D ronningens venlige Eharacteer udbredt en G lands om hen
des PrivatkrcdS , der gjorde den behagelig og tillokkende for 
alle dem, der nod den hoie W rc  a t kunne na'rme sig til den.

P a a  den T id  nod Gejstligheden et S la g s  udelukkende 
G unst, blandede sig i alle Livets Anliggender og styrede 
dem ikke sjeldent. M edens Beboerne af de forenede S t a 
ter let opdage P le tte r  af dette S la g s  hos fremmede Folk 
og ere meget tilboielige til a t paapege de O n der, dcr ere en 
Folge af den romerske Gejstligheds Zndblandelse i det of
fentlige og private Liv, stadfceste de R igtigheden af den 
G rundsæ tning, der lcerer os hvor meget lettere det er a t 
see A ndres F e i l ,  end a t opdage vore E g n e ; thi intet 
Folk frembydcr mere paafaldende Beviser paa et saadant 
Formynderskab, end det, isår Beboerne af saadanne Egne, 
som forst ere blevne besatte af Anforere for S e t te r  og endnu 
staae under saadanne tidligere herskende S e t te r s  In d f ly 
delse; og maaskee har det meest paafaldende R ationaltrcrk, 
der endnu findes hos os —  den Tilboiclighed a t udvide 
et saadant Formynderskab ud over de af Institu tionerne og 
Lovene afstukne Grcendser, idet man betjener sig af det 
velklingende R av n  den offentlige M ening , sin G rund  i de 
K irkers P o litik  a f demokratisk E h arac tee r, der strcebe
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cftcr cn S t a t  i S t a t e n —  cn Bestrabclsc, dcr bliver for- 
ogct og form eret ved R cgjcringSform cr og Provindsial- 
stikko. H vordan  det rndogsaa er, ten  katholskc Gcistlig- 
hcdS O v erv ag t i dcn hclc Ehristcnhcd forend Rcform a- 
tionril cr noget, te r  ikke kan »ag tes, og Isabella  var i 
sit H jerte a ltfo r gudhengiven, a ltfo r oprigtig from , ti l  ikke 
a t gjorc den enhver T ilstaaelsc , der lod sig forene med 
hendes R ctfardighcdsfolclse; og saaledcS havde dcn da 
fri Adgang til hende og Indflydelse paa  alle hendes 
H andlinger.

Ved den nysom taelte Lcilighed var ib landt Andre 
Fcrnando de D alavera , cn P rc rla t af hoi R a n g , dcr ny
lig var bleven udnavnt kil Biskop a f G ra n a d a , og F ray  
P ed ro  de E arascal, Luis de B obad illas UngdomSlarcr, cn 
Gcistlig uden W m bede, dcr havde sin oprigtige Eharacteer 
og sin hoic Fodsel a t takke for dcn G u n s t, han stod i, 
narvarcndc.

Isabella  stod vcd et lille B o rd  og var bcfkjaftigcl 
med sin N a a l, og dcn Gjenstand hun syede paa , var cn 
meget huuslig , nemlig cn S k jo rte  ti l  Kongen, da det horde 
til  hendes qvindeligc Egenheder, selv a t efterkomme denne 
lave P l ig t  saa sam vittighedsfuldt, som om hun havde varet cn 
simpel H aandvarkSm ands Kone i Hovedstaden.

M en dette var dog cn af hiin L id s  S a d c r ,  hvis 
det ikke horde til  Prindscsscrncs P o lit ik ;  th i de fleste Resi 
sende have scct D ronningen  a f B u rg u n d s  bcromte S a d e l



eg den for Rokken bestemte P la d s , for a t hun, n a a r  hun 
reed ud kunde give sine U ndersaatter et Erem pel paa F lid , 
og vi have med vore egne D in e  og i vore blodagtige T i 
der, da fa a  P riv a td am er vilde nedlade sig til endog a t 
berore et saa n y ttig t Klædningsstykke, som det der beskjaf- 
tigede Isa b e lla  af Castilien, seet en D ronn ing  sidde m idt 
imellem sine kongelige D o ttre , og fore N aalen  saa flittig t, 
som om hun skulde fortjene Foden ved sin F lid .

M en  Isabella  gjorde intet for et S k in s  S k y ld ; i 
sine Folelser, i sine O rd , i sin C hraracteer, i sine H an d 
linger var hun S andheden  selv, og den agtestabelige 
K jarlighed  gjorde, a t hun fandt en stor G lad e  i a t be- 
skjaftige sig for en G em ah l, som hun elskede om t som 
M a n d , endskjondt hun ikke ganske kunde dolge sig alle 
hans F eil som M onarch.

Ved S id e n  af Isabella  stod hendes Ungdoms V en
inde —  den lange provede, hengivne D onna Beatri,; de 
G abrera.

M ercedes sad paa en S to e l ved In fa n te n  Isabcllas 
Fodder, medens to etter tre Hofdam er var narvarende, med 
den ubetydelige Rangudm arkelse, der tilkjendegav a t konge
lige Personer vare tilstede, men med den huuslige Frihed, 
der gav S a d e rn e  P n d e , uden a t gjore dem tra ttende.

Kongen selv skrev ved et B o rd , i en f ja rn  K rog af 
det store V arelse, og In g e n , ikke engang den nyskabte M r -  
kcbiskop, vovede a t narm e sig til denne D eel af V arelset.



S a m ta len  v ar cn S m u le  sagtere, end sadvanlig t, og ielv 
D ronningen, hvis S tem m e stedse v a r M unk, nedstemmede 
T onen, for a t  hendes kongelige G cm ahl ikke stuldc blive 
forstyrret i sine Tanker.

M en i dette Kneblik, som vi nu have i S in d e  at 
om tale, havde Isabella  cn T id  lang vecrct henijunkcn i 
G rub lerier, og en almindelig T avshed  herskede i den gvin- 
dclige K reds omkring Let lille A rbejdsbord.

„M argu isc  D a tte r ! "  th i savledes ylciede D ro n n in 
gen a t  kalde sin Benende, —  „M arguisc D a t te r ! "  sagde 
Isabella , og opvaagnedc af sin lange T avshed , —  „har 
m an i den senere T id  hort noget om S e n n o r  Eolon, S o - 
m andcn, der saalccnge gjorde os Forestillinger med Hensyn 
t i l  sin vestlige Rcisc?"

D e t levende og raske B lik , der baadc robede F o r
stavelse og G la d e , og som M arguiscn  vcrlcdc med sin 
M yndling , forraadtc den In teresse , som dette S p s rg sm a a l 
indgjsd dem, medens den Forste svarede savledes som del 
passede til hendes P l ig t  og Agtelse for hendes H erstab:

„ I  e rindrer, S c n n o ra !  a t der blev skrevet til ham 
ved F ra y  J u a n  P e rc ; ,  E ders HoihcdS gamle S kriftefa
der, der gjorde den lange Reisc hertil f ra  sit Kloster 
S a n ta  M a r ia  de R ab ida , i Andalusien, for a t tale kil F o r
dre! for ham, paa det a t hans store P la n e r  ikke skulle 
gaae tabte for Castilien."



" D u  anseer altsaa hans P la n e r  for store, M arguisc 
D a tte r? "

„ E r  det m uelig t, a t N ogen kan bedomme dem an 
derledes? D e synes fornuftige og n a tu rlige ; og er det, der
som de ere rig tige, ikke et stort og p riiS vard ig t Foretagende, 
a t udvide Kirkens G randser og overose sit Land med W re  
og Rigdomme ? M in  enthustastiske M yndling  M ercedes af 
V alverde er saa ivrig til Fordeel for denne Som andS 
store Tanke, a t hun har g jort den, nast efter sine Pligter- 
mod G ud  og sine Herskere, t i l  det store F o rm aa l for alle 
sine T anker."

D ronningen  vendte sig med et S m ii l  til den rod- 
mende P ig e ,  der var Gjenstanden for denne Bem arkuing 
og saae et L ieb lik  paa hende med det Udtryk af K jarlig - 
hed, der stedse pleicde a t omstraale hendes hulde Ansigt, 
n a a r  hendes L in e  hvilede p aa  hendes egen D a tte rs  T rak .

,.T ilstaaer D u  dette, D o n n a  M ercedes? H a r  Colon 
saaledes overbeviist D ig ,  a t D u  er saa ivrig for hans 
S k y ld ? "

M ercedes stod arbod ig t op, da D ronningen  begyndte 
a t tale til hende, og traad  derpaa, forend hun svarede, (t 
P a r  S k r id t  narm ere til hendes kongelige Person.

„ D e t sommer sig for mig a t tale med Beskedenhed i 
E ders N arv a re lse ,"  —  sagde den yndige P ig e , —  „men 
jeg vil ikke nagte , a t jeg foler den hoieste Dceltagelse for



holde de forlangte E araveler, og at Kongen m aatte tillade 
ham a t forene sig med ^Eventyreren."

„ E r  dette m ueligt, B ea tri^?"
„Luis er udentvivl et uroligt Beesen, S e n n o ra !  men 

han lader sig ikke lede af ucedle Bevæggrunde. Jeg  har 
hort ham yttre det brændende Onske a t ledsage Eolon, 
dersom denne M and  af E ders Hoihed blev sendt ud for
a t opdage Landet E a th ay ."

Isabella  svarede ikke, men hun lagde sit Arbcide paa 
S k jodet og sad i nogle M in u tte r  i stum Eftertanke. I  
denne .Tid vovede In g e n  af dem , der omgav hende, at 
ta le , og M ercedes vendte igjen tilbage til sin S to e l ved 
In fa n te n s  Fodder.

Endelig stod D ronningen  o p , gik igjennem Vcerchet 
og ncermede sig til det B o r d , hvor D o n  Fernando ivrigt 
v a r bcskjceftiget med sit S kriveri.

H un  blev staaende i nogle Oieblikke, som om hun 
nodigt vilde forstyrre ham ; derpaa lagde hun ham venligt 
H aandcn paa Skulderen og gjorde ham opmcerksom paa 
hendes Ncervcerclse.

K ongen , der syntes a t fole hvorfra en saadan F o r
trolighed alene kunde komme, saae sig strar om, reisde sig 
a f sin S to e l og tog O rd e t:

„ D is s e M a u re r  maae see sig fo r,"  —  sagde han og 
robede den R e tn in g , som hans T anker saa tid lig t havde 
tag e t, —  „jeg seer, a t vi have ladet A bdalla beholde
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mange faste P lad se r i A lp u ra rra s -B ja rg e n e , hvorved han 
kan blive en farlig  N a b o , dersom det ikke lykkes os ar 
sende ham over det middellandske H av ."

D erom  ville vi tale ved en anden Leilighed, Fer- 
nando!" —  sagde D ronningen, hvis a'dle G em yt hadede 
A lt, hvad der i mindste M aade  saae ud som en T ro lo s- 
hed; —  „ D e t er vanskeligt nok for dem, der maae jcrvne 
de menneskelige Anliggender, stedse a t adlyde G ud og de
res egen S am v ittig h ed ; de behove ikke a t soge en Leilighed 
til a t  bryde deres O rd . Jeg  kom til D ig  for en anden 
Omstændigheds S ky ld . D enne travle T id  og de mange 
L ing , der have g jo rt K rav  paa vor Opmærksomhed, have 
faaet os til a t glemme det L ofte , som vi gav Som anden 
Colon — "

"A ltid  bejkja'ftiget med N aalen  og med min Begvem- 
m etighed!" —  bemærkede K ongen, i det han berorde 
S k jo rten , som hans G em alinde, uden a t vide det, holdt i 
H aanden, —  „ F a a  af vore Undersaatter have saa omhyg
gelige og venlige K oner, som D u  er."

„ D in  Bekvemmelighed og din Lykke komme hos mig 
um iddelbart efter mine P lig te r  mod G ud og m it Folk,"
—  I varede Isabella , der glcedede sig ved, a t Kongen havde 
lagt Mcerke til den lille qvindelige Opmærksomhed, end-- 
stjondt det ahnede hende, a t det kom fra detO nske a tu n d -  
gaae den G jenstand . der nu beskæftigede hendes T anker;
—  „Jeg  onskede i denne vigtige S a g  ikke a t handle uden 

Mercedes af Lastilren. I D .



dit fuldkomne B ifa ld , dersom det er a t erholde; og jeg 
troer, a t en lcengere Opscrttelse ikke anstaaer vort kongelige 
O rd . S y v  A ar ere en grusom Provelse , og dersom vi 
ikke ere virksomme, ville de unge, hidsige AdelSmcrnd i vort 
R ige  ansee det Hele for en Fastelavnsspog."

„ D u  har R e t, S c n n o ra !  og vi ville overgive denne 
S a g  til Fernando de T a la v e ra ; han er en M a n d  af pro- 
vet Klogskab og som m an kan forlade sig paa ."

Kongen gav ved disse O rd  den M a n d ,  han havde 
ncevnet, et Vink, og han ncermede sig strar ti l  den konge
lige S to e l.

„Wrkebiskop a f G ra n a d a !"  —  vedblev den listige 
Konge, der havde ligesaa mange S ta tskunster til sin T je 
neste, som en P a tr io t  i vore D age, der udelukkende er be- 
tcenkt paa sin B efo rd rin g ; —  „LErkebiskop af G ran ad a! 
vor kongelige G em alinde ncerer det Onske, a t C olons S a g  
um iddelbart bliver provet og a t der bliver g jo rt os I n d 
beretning derom. V i Begge paalcegge E der tilligemed nogle 
A ndre endnu inden fire og tyve L im er a t tage S ag en  i 
moden Overvejelse, og at forcla'gge os R esultate t a f Eders 
Undersøgelse. R avnene paa dem , med hvem I  skal over
lægge S a g e n ,  skulle endnu i D ag  blive meddeelte Eder."

M edens Fernandos Tunge gav P ræ la ten  dette Hmrrv, 
lccsde denne i M onarkens O in e  og i hans kolde Ansigts
træk en M e n in g , som hans hurtige, svede Forstand strar 
forstod a t tyde. D og  bukkede han i pligtskyldig Lydighed,



modtog N avnene paa  dem, med hvem han skulde overlcrgge 
S a g e n ,  og a f hvilke Isabella  angav eet eller to, og ven
tede derpaa, for a t tage D eel i S am ta len .

„D enne C olons P la n  fortjener a t blive alvorligt 
provet," —  begyndte Kongen igjen, da denne Ind ledning  
var truffen, —  „og vi ville sorge for, a t  m an viser ham 
den W r e ,  han fortjener. S o m  jeg horer, er den arlige 
S o m an d  en god Christen."

„ E n  meget from , troer jeg , D o n  Fernando! H an 
h a r, dersom G ud begunstiger hans narvarende Forehavende, 
i S in d e  a t gjore er nyt Forjog paa igjen a t befrie den 
hellige G ra v ."

„ B a h ! —  S aad an n e  P la n e r  kunne vare fortjenst- 
lige , men vi fslgc den rette V ei for a t befordre T roen , 
ved a t fortsatte denne E robring . V i have opplantet K o r
set der, min G em alinde! hvor man nylig endnu saae H e
denskabets T e g n , og G ra n ad a  er saa n a r  ved Castiliem 
a t det ikke vil vare vanskeligt a t beskytte vore M e r e ;  saa- 
ledes er i det mindste en Lagm ands Anskuelse a f denne 
S a g ,  min fromme P r a la t ! "

„ D e t er meget rigtige og vise Anskuelser, S c n n o r!"  
—  svarede ærkebiskoppen; —  „H vad man kan beflytte 
gjor man klogest i a t soge forst, th i vi spilde vor Umage, 
n a a r  vi trag te  efter T in g , som Forsynet har rykket saa 
langt bort fra  vore Blikke, a t de ikke synes bestemte til a t 
tjene vore P la n e r ."

10*
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» D er gives M ennesker, min H r. SErkebiskop!" —  
bemærkede D ronningen , —  »der vilde stemme imod ethvert 
Forsog paa a t erobre den hellige G rav  tilb ag e , n aa r do 
hore, a t en M an d  as en saadan V a g t har saadannc A n
skuelser."

» D a  vilde de m isforstaae denne M a n d ,"  —  svarede 
den listige Gejstlige h u r tig t, —  »D en hele Ghristenhcd 
m aa det vare m agtpaaliggcnde a t fordrive Hedningerne fra  
den hellige G ra v ;  men for Gastilicn er det bedre a t fo r
drive dem fra  G ra n ad a . Forskjcllcn er meget simpel eg 
klar, og enhver sund T anker vil tilstaac den."

»D enne S an d h ed  er saa indlysende for vor F o rn u ft,"  
—  folede Fernando kil, og kastede et B lik , fu ld t af stille 
G lade , ud af V in du e t; —  »som den, a t hine T aa rn c  en
gang tilhordc Abdalla og nn crc vore."

»B edre for G astilicn!" —  gjentog Isabella  i en 
Tone, der robede alvorlig E ftertanke; —  »Maaskec bedre 
for Castiliens verdslige M a g r ,  men ikke bedre for deres 
S ja le ,  der udson  D aadcn  —  sikkert ikke bedre for G u d s  
W r c !"

» M in  hoitarrdc G em alinde og elskede H ustrue!" —  
sagde Kongen.

» S e n n o ra !"  —  foiedc P ra la te n  til.
Isabella  gik b o r t, men langsom t, og raadforde sig 

med sin F o rn u f t, medens de to  V erden sm an d , som hun 
lod alene, saac paa  hinanden med Blikke, som de g ja rn e
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bruge, der ere tilboieligc til a t foretrcekke det Onskveerdige 
fo r det R ette.

D ronningen vendte ikke tilbage til sit Seede, rnen 
gik frem og tilbage i den Deel af Veerelset, hvor B i 
skoppen for bavde opholdt sig.

H er blev hun i flere M in u tte r  alene, thi selv D on 
Fernando gjorde a ltfo r meget af hende til a t ville fo r
styrre hende imod hendes Billie.

D ronningen  saae flere G ange til Mercedes og befa
lede hende endelig a t  komme normere.

" D a tte r !"  —  sagde Isab e lla , der gja'rne tiltaelde 
d em , som hun yndede, med dette omme N avn, —  „ D u  
har ikke forglemt dit frivilligt tilbudte Lofte?"

"M in  P l ig t  mod min Heeskerinde staaer ncest efter 
min P l ig t  mod G u d ."

M ercedes taelde med Fasthed og i en Tone, der sjel- 
dent skuffer. Isabella  fcestede sine Blikke p aa  den skjonnc 
P ig e s  blege Ansigt, og da hun havde udtaelt de nysanforte 
O r d ,  havde den ommeste M oder ikke kunnet betragte sin 
y n d lin g  med stcrrkere Beviser paa sin Kjcerlighed.

„ D in  P l ig t  imod G ud , min D a tte r !  stiller alle dine 
andre Folelser i Skygge, som R et e r ;-  —  svarede D ro n 
ningen; —  "din P l ig t  imod mig staaer efter hiin. D og 
er D u , saavelsom alle Andre, forbundne til din Herskerinde 
ved strcrnge P l ig te r ,  og jeg vilde vcere uvcerdig til den 
store T illid , som Forsynet har viist mig, dersom jeg vilde



tillade, a t en af disse P lig te r  blev forsomt. Ikke ,eg her
sker i  C astilicn, men Forsynet hersker her ved y t ydmyge, 
uvccrdigc R edflab. M ine Undergivne ere m im  B o rn , og 
ieq beder ofte , a t m it H jerte m aa vcerc i S ta n d  til at 
om fatte dem alle med lige Kjcerlighcd. N a a r  Fyrster un
dertiden ere tvungne til a t vredes yaa  den Uvcrrdigc, saa 
efterligne de kun ydm ygt og svagt hiin hoicflc M a g t ,  der
ikke kan smile ti l  den O n de ."

„Zcg haaber, S e n n o ra !"  —  sagde P igen  frygtsom,
da hun markede, a t D ronningen  holdt in de , —  »at jeg 
ikke h ar v are t saa ulykkelig, a t m ishage E ders Hoehcd, 
E ders Unaadc vilde i S an dh ed  vare en Ulykke."

„ D u ?  N ci, D a tte r !  Jeg  vilde onfle, a t alle Eastt- 
licns P ig e r, baadc adelige og ikke adelige, besad din S a n d -  
hcdskjarlighcd , Beskedenhed og Lydighed! M en vi kunne 
ikke tillade, a t D u  bliver et O ffer for S andscrnc. D u  
h ar erholdt en altfo r god O pdragelse ti l  ikke a t flsclne
imellem D yden og den ydre G lan d s  — "

„ S e n n o ra !"  —  sagde M ercedes iv rig t, men sittrede,
da bun foclde, a t det var uarbod ig t a t  afbryde sin Her-
flerinde. . ^  ^  ,

„Zcg h o re r, hvad D u  vil sige m ig , D a t te r ."  —
svarede Isabella , cftcrat hun havde ventet paa, a t  den for-
flrakkedc P ig e  skulde begynde; —  „D acl aabcnh jcrtc t.
D u  ta ler med en M o d e r!"

„Zcg vilde sige, S e n n o ra !  a t  dersom rkke a lt det,



der glim rer, er D y d , saa er heller ikke a lt, hvad der m is
hager D ie t, eller hvad K logflaben fordommer, virkelig la 
stefuldt."

„ Je g  forstaaer D ig , S e n n o ra !  eg i denne Bem ark- 
ning er der noget S a n d t .  D u  synes a t sinde Behag i 
denne C olons P la n e r? "

„ E t  saa u n g t, uerfarcnt Vaflens Anskuelse, som jeg 
er, kan kun have liden V a g t hos D ronningen af Castilien, 
der har hsie Kirketjeneres og larde Gejstliges Kundskaber, 
foruden sin egen V iisdom , til sin R aad ighed!" —  svarede 
Mercedes beskeden.

„ O g  D u  billigcr denne P l a n ,  eller har jeg ikke ret 
forstaaet din M e n in g ? '

„ J o ,  S e n n o ra !  jeg billiger C olons P l a n ;  th i det 
synes m ig , a t den frem gaaer a f en Adel og en S to rh ed , 
som G ud vil begunstige til Menneskehedens Bedste og til 
Kirkens H eld."

"O g  D u  tro c r , a t der vil findes A delsm and og 
R iddere, der frivilligt ville indlade sig med denne ubekjendte 
Genueser paa dette dristige Foretagende?"

D ronningen foelde, a t den H a a n d , som hun holdt 
kjarligt i sin, sittrede, og da hun betragtede den hulde 
P ig e , markede hun, a t hendes K inder vare overtrukne med 
P u rp u r  og at hendes S in e  vare nedslaaede til Jo rden .

M en det forekom den adle Zom frue, a t dette.Dieblik



var M o re n d e  for hendes Elskers Lykke, eg hun samlede 
hele sin K rast for a t vccre ham til N y tte .

„Z a , S e n n o ra !"  —  svarede hun med en Fasthed, 
der baade overraskede og gladede D ronningen.

D enne forstod den unge P ig es  Folelser og skattede d m .
„Zeg tro e r ,"  —  vedblev M ercedes, —  „ a t D en 

Luis af B obadilla  vil forene sig med ham ; siden hans 
T an te  har tae lt aabenhjertet med ham om dette Foretagen
des N a tu r  og S to rh e d , dvaler hans Aand nappe ved An
det. G ja rn e  vilde han levere G u ld  til dette Foretagende, 
n a a r  han kunde erholde sine Form ynderes Sam tykke."

„Form ynderne vilde handle meget u rig tig t i a t t i l
lade S a a d a n t. O v e r vor egen Eiendom  kunne vi skUte 
og valte efter B eh ag , men det er utilladeligt a t givc en 
Andens Eiendom  til P riiS  for T ilfa ld e t. Dersom Don 
Luis de B obadilla  bliver ved sit F o rsa t og handler ever- 
eensstemmcnde med sine O rd , vil jeg tanke mere fo rd e lag 
tig t om hans C harakteer, end Forholdene h idindtil have 
villet tillade det."

„ S e n n o ra !"
„ H o r m ig, D a tte r !  V i kunne nu ikke dvale tangere 

ved denne S a g ,  da R aad e t fordrer min N arvare lse  og 
Kongen allerede har forlad t os. D in  P lciem oder eg jeg 
ville overlagge det, og D u  skal ikke lange blive i Uvished; 
men M ercedes de V alverde — "

„ M in  hoie, naadige F ru e !"



„T an k  yaa d it Lofte, D a tte r !  D e t blev givet friv il
lig t og tv r ikke forglemmes for raskt!" Isabella knssedenu 
P ig ens blege K ind og gik bort, ledsaget af alle D am erne, 
medens den halv t g lade, halvt forskrækkede MereedeS blev 
staaende, lig T viv lens skjonne S tan db illed e , m idt i det 
store Bcerelse.

Syvende Kapitel.
D en , der har bragt sin Aand til saadan Hvide, 
O g  bygt for den saa stcerkt et H uns, a t ei 
H ans faste V illie rystes kan a f Haab 
O g  ei a f Frygt.

_ Daniel.

A lham bra vrimlede den folgende D a g , som stedvanligt, 
af Hoffolk, af S u p lie a n te r , der ssgde deres R e t ,  og af 
S aad an n e , som bade om E rstatn ing  for Uret. Forgemak
kerne vare fulde, og de forskjellige Personer, fem ventede der, 
fulde af Skinsyge, m aalde hinanden med L inene , som om 
de vilde sporge, hvorvidt deres N aboer maaskee vilde gjen- 
nemkrydse deres P la n e r ,  eller befordre deres L u ffe r. I  
Almindelighed herskede der Kulde og M is tillid , og denHoflig-
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h td ,  som do Hilsende fa n d t, var af det kunstige S la g s ,
Ler charaktcriscrcr O m gangen ved Hostet. . -

M edens N ySgjarrighcdcn var virksom med a t g>crttc 
de forskjellige TilstcdcvarcndcS Forretn inger, og medens de gamle 
PladSfoik verlede H vidstcn, V ink , Skuldertræ k og betyd
n ingsfulde Blikke, og mcddcelde hverandre det L -d c t, de 
vidsdc, eller troede a t vide om A ndre, stod der l et H ,orne 
a f Len store S a l  en M a n d , der udm attede sig fremfor Alle 
ved sin Skikkelse, sit vårdige og alvorlige V asen og ved
den Obm arksom hcd, som han vakde. .

K un F a a  narm cdc sig til ham, og diSsc kastede, naar 
de vendte ham R y g g e n , disse Blikke fulde af Selvbehag 
oq T ilfredshed omkring sig, der crc Mennesker af m  al
mindelig Tankcm aadc egne, n aa r de troe, at den offentlige 
M ening  rc tfard igg jo r deres S p o t  og istcmmer deres H aan.

D enne M an d  var C o lum bus, som M angdcn  e A l
mindelighed ansaac for en svarmcrisk P ro jectm agcr, og som 
nodvcndigt havde sin D eel i det S la g s  ufordcelagttgc O m - 
ta le , dev gjcmie ev en Chnrakteers -^^n
selv 'MccngdcnS V ittighed og S p o g  bctraffcndc denne Gjcn- 
stand var udtom t, og deres Taalm odighcd, der langdcs ef
ter a t blive h o tte , var ti l  E n d e , da en svag Larm  ved 
D o rcn  tilkjcndcgav, a t en ny H ofm and kom.

D en  M a a d e . hvorpaa M angdcn  skyndte sig med at 
skilles a d ,  bcviiSde a t Len Kommende var af h si R ang ,



og i Sieblikket dcrpaa stod D o n  Luis de Bobadilla m idt 
i  Vcrrelset.

„ D e t er en Broderson af hendes Hoiheds V eninde!" 
—  hvidskede E n .

„ E n  A delsm and af en a f Eastiliens fornemmeste F a 
m ilier," —  sagde en Anden, —  „men en passende S ta ld 
broder for Colon, th i hverken hans Form ynderes Anseelse, 
eller D ronningens S n sk c r , eller hans hoie Fodsel har 
kunnet afholde ham fra  a t drage omkring som en Land
stryger. "

„ E n  a f de vakkreste Kjcrmper i S p a n ie n , dersom han 
besad Klogskab og S indighed  nok til a t drage Fordecl af 
sin D uelighed!" —  bemcerkede en .Tredie.

„ D e t er den unge R idder, der opforde sig saa for
træffeligt i det sidste F e lttog ,"  —  mumlede en underordnet 
O fficier a f Fodfolket, —  „og som i T urneringen  lettede 
D o n  Alonso af O jeda af S a d le n ;  men hans Landse har 
in tet sikkert M a a l ,  ligesom han selv ingen Rolighed har. 
M a n  siger, a t han er en S v a 'rm e r . '

Luis saae, som om det var hans Hensigt a t retfcrr- 
diggjore denne Anskuelse, sig et O ieblik om og ilede derpaa 
lige hen til Eolon. D e t S m ii l ,  de Vink, de Skuldertræk 
og den halvtundcrtrykte Hvidsken, der fulgde, forraadte den 
almindelige Folelse. M en  da en D o r  paa S id en  af 
Vserelset gik op , henvendte strar Alles Blikke sig i denne
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R e tn in g , og den lille nysom taelte Afbrydelse r a r  snart 
forglemt.

.,Zeg hilser E d e r, S e n n o r ! "  —  sagde L uis, r det 
han med W re fry g t bukkede for C o lum bus; —  "siden ro r 
S a m ta le  forleden Aften h ar jeg ncrppe tcenkt p aa  Andet, 
og kommer hid for a t fortscette den igjcn."

A t disse O rd  gla'dede C olum bus, saae m an af hans 
D in e , hans S m ii l  og af den M aade , h ro rpaa  han rettede 
sig i V eirct, som om han r a r  ganske fuld af Let^Ophoiede 
i  hans P la n e r ;  men dog m aatte han opsatte den Fornoiclje, 
som han stedse foelde, n a a r  han kunde y ttre sig om sil
Forehavende. ^

Mrkcbiskoppen har bestilt mig h id , cedle S c n n o r!"  
—  sagde han h jerte lig t, —  ,.og det lader t i l ,  a t deres 
H siheder hare paa lag t ham a t bringe mine Anliggender 
raskt til C nde; han har bestemt denne M orgen  til denne 
F orre tn ing . V i staae paa R anden af store Begivenheder; 
den D ag  er ikke mere langt b o rte , da denne G ranad as  
E robring  vil blive forglemt over de lang t betydeligere T ing , 
som G ud  har forudbestemt."

„V ed S a n  P edro , min nye Skytshelgen! jeg troer 
E der, S c n n o r!  C athay  m aa ligge ved eller iN ccrh ed cn af 
det S te d , som I  har angivet, og E ders O in e  skulle ikke 
see det og dets herlige S k a tte  fsrcnd M in e . Tcenk paa 
P ed ro  de M u n no s, jeg beder E der, S e n n o r  C o lon !"

„H an  skal ikke blive forglem t, det lover jeg Eder,



unge H erre! og alle E ders store F o rfad res B edrifter skulle 
blive fordunklede ved den H ader, der bliver Eder til D eel. 
M en —  jeg horer m it N avn  n avn es; vi ville siden tale 
narm ere om S a g e n ."

',E l  S e n n o r  Christoval C olon!" —  raabde en af 
P ag ern e  med en tydelig, bydende S tem m e, og S om andcn  
ilede afsted, fuld af H aab  og G lade.

D en M aade , hvorpaa m an udmarkede en M a n d , der 
saa alm indeligt blev betragtet med F o ra g t ,  eller i det 
mindste med Ligegyldighed, b landt denne M angde af An- 
sogende, vakde Forbauselse. M en da Forgemakkets sædvan
lige Forretn inger begyndte, og de underordnede Betjente 
snart viisde sig i disse V æ relser, for a t hore hvad m an 
forlangde, og besvare S p o rg sm aa l, var S a g e n  snart forglemt.

Luis gik ugjarne bort, thi han havde haabet, a t han 
endnu la'nge kunde underholde sig med Colum bus om en 
G jenstand , der nasten opfyldte alle h an s .T an k e r, nu da 
den stod i Forbindelse med hans skjonneste Forhaabninger.

D og maae vi forlade ham og Folket i Forgemakket, 
for a t  folge den store S o m an d  videre ind i det Indersto  
af Paladset.

Fernando de T a lav e ra  havde ikke glemt de B efalinger, 
der vare givne ham. M en Kongen og D ronningen havde, 
istedetfor a t medgive denne P r a l a t  M a n d , om hvilke man 
vidsde, a t de vare tilboielige til a t hore C olum bus' F o r
siag, begaact den Feil a t valge sex eller aatte  af Hoffolkene,
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—  M a n d  af Redelighed og en alm indelig god Charak- 
tcer, men som vare a ltfo r lidet vante til ta rde  Undersogel- 
ser, til a t de kunde skatte det S to re  i de foreslaaede O p 
dagelser.

Colum bus blev nu forestillet for disse A delsm and og 
Kirkens T jenere og tog P la d s  ib land t dem.

F o r Commissionen var LErkebiskoppen a f G ranad a  
den fornemste T a le r.

„ S o m  vi hore, S e n n o r  C o lon!" —  begyndte P r a -  
laten efter den sadvanlige formelige In d le d n in g , —  „har 
I  L S in d e , dersom deres HoihederS M a g t og Anseelse vil 
begunstige E d e r, a t foretage E der en Rcise paa  det ube- 
kjendte atlantiske H a v , for a t opsoge Landet C athay  og 
den beromte O  C ipango?"

„ D e t er min P la n ,  from m e, adle P r a l a t ' Sagen  
er saa ofte blevet afhandlet mellem deres HoihederS Com- 
m issairer og mig, a t jeg ikke har meget a t frembringe be- 
traffcndc mine Anskuelser."

„D isse bleve virkelig udforlig t forhandlede i S a la -  
m anca, og mange larde Gcistlige gik ind paa E ders A n
skuelser, endskjondt endnu Flere vare imod dem. V or 
H erre Kongen og hans ophoiede G em alinde ere dog til- 
boielige til a t betragte dette Anliggende med et gunstigt 
O ie ,  og denne Commission har faaet det H v arv  at be
stemme de indledende G rundsatn inger og a t ordne Ved
kommendes gjensidige Rettigheder. H vorm ange Skibe og



Ssm ccnd forlanger I  for, med G u d s Velsignelse, a t  naae 
det store M a a l ,  som I  seer imodc?"

,,Z har tae lt rig tig t, H r. Wrkcbiskop! —  med G uds 
Velsignelse og under hans synderlige Beskyttelse og Bistand 
vil A lt blive g jo r t , th i hans W rc  og Forherligelse crc 
interesserede i Udfaldet. M ed en saa god B undsforvan t 
vaa  min S id e  ville faa  verdslige M id le r vare »udvendige. 
T o  C aravclcr a f  en ringe D rag tig hed , tilligemed Hersker
nes F lag  og et tilstrakkeligt A n tal M atroser, er A lt, hvad 
jeg forlanger."

„CommiSsairernc saac forbavsede vaa  hverandre, og 
medens N ogle i denne »mådeholdne B cg jaring  saac en 
T ro m m ers  svarmcriskc Ubesindighed, saac Andre i den 
T roens faste T illid .

„D ette  er i S andhed  en ringe B c g ja r in g ," — sagde 
P ra la tc n , der horde til de Forske, —  „og endskjondt disse 
.stiigc have efterladt os Castilianere et udtom t Skatkam 
m e r, kunne vi dog udrede dette Lidet, uden a t der bcho- 
vcs noget Ilndcrvark. C aravclcrnc lade sig vel finde og 
M atroserne vil man udskrive; men der er vigtigere T ing  
a t o m ta le , fsrciid vi naae disse Tilstaaclser. Z venter, 
S c n n o r!  a t m an bctrocr E der selv O verbcfalingcn over 
denne E rpcd ition?"

"lldcn^dcnnc T illid  kunde jeg ikke vare ansvarlig for 
Ildfaldet. Jeg  forlanger den fulde og uindskrankedc A n
seelse, som tilkommer en af deres Hoihcders A dm iraler, eller
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D ocrbefalningsm and til S o c s . D en forlangte lldrustning 
vil forekomme at vare en Ubetydelighed, men M eget flaner 
yaa S p i l ,  eg begge K roners M a g t m aa fuldkommen un- 
derstoltc den M a n d s , paa hvis S k u ld re  det hele Aisivar 
hviler."

„D ette  er ikke mere end billigt, og In g e n  vil kunne
sige noget derim od. M en  har I .  S e n n o r!  modent over
vejet de Fordele, der blive Herskaberne tildeel, n aa r de un-
dcrststtc E der i dette Forehavende?"

„ H r. Wrkebiskop! i tyve A ar har denne Gjcnstand 
bcskjccftiget mine Tanker, og jeg har overvejet den bande 
N a t  og D ag . I  denne lange T id  har jeg M M  gjort 
A ndet, end hvad der stod i Forbindelse med Udfaldet af 
dette meegtigc Forehavende. D e  Fordele, som der vil flyde 
a f det for alle dem, der fane a t gjorc med det, cre derfor 
nappe blevnc ovcrseete."

„ N a v n  os dem, S c n n o r!"
" F o r  det Fsrste bliver altsaa —  da A lt m aa til

skrives G u d s  altscende og alm agtigc Beskyttelse —  den 
Allcrhoicstcs Forherligelse befordret, i  det hans Kirke 
bliver udbredt og A ntallet af hans D yrkere form eret."

Fcrnando de T a lav cra  og alle de tilstedcvarcndc 
Gcistliqc korsede sig fro m t, og C olum bus gjorde det
S am m e.

„D eres H oihcdcr," —  vedblev S om andcn  d c rp a a ,—  
»ille som det sommer sig, hoste Le nastc Fordele, i det de



res R ige bliver udvidet og M amgden af deres Undersaat- 
tcr tiltager. Rigdomme ville i rivendc S trom m e udgyde 
sig over G ajtilien, i det hans Hellighed gja'rue vil tilstaae 
christelige M euneffer alle de vantroe Fyrsters T hroner og 
Lande, hvis Besiddelser de opdage, eller hvis Folk ved dem 
og deres Bestræbelser blive omvendte til den christelige R e 
ligion."

"D e tte la d e r  sig hore, S e n n o r!"  — svarede Preelaten, 
',og hviler paa rigtige G rundsætninger. H ans Hellig

hed har uden a l .^vivl denne M a g t og det er bekjendt, a t 
han anvender den til G uds M re . I  veed udentvivl S e n 
nor Golon, a t D on  J u a n  af P o rtu g a l, allerede har hen
vendt stor Opmærksomhed paa disse T in g ; og a t hans F o r
gæ ngere og han have fortsat saadannc Opdagelser saa langt 
som m ueligt H ans Foretagende har ogsaa fra  R om  er
holdt visse P riv ileg ier, der ikke lade sig modsige."

" Je g  er hverken ubekjendt med de portugisiske Fore
tagender, fromme P n r la t !  eller med den A and, hvormed 
D on J u a n  befordrer sine P la n e r. H an s  Skibe styre langs 
mod Vestkysten af Afrika og i en R etn ing , der er ganske 
forstj elli g fra dm , jeg har foreslaaet. M in  Hensigt er, 
strar a t seile ud paa dot hoie atlantiske H av, a t folge S o 
len derhenimod, hvor den gaaer til Hvile, og a t naae 
den ostlige Gramdse a f In d ien  paa m  Vei, der gjor R e i
sen flere M aaneder kortere."

Endskjondt ærkebiskoppen og Fleertallet af hans M cd-
Meeccdes af Lastilien. i D. .
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commissairer horde til den talrige C lasse af dem, der be
tragtede Colum bus som en fremfusende Svcerm er, gjorde 
dog den alvorlige, men stolte Vcrrdighed, med hvilken han 
p aa  denne simple M aade  taelde om sine H ensigter, den 
M a ad e , hvorpaa han ro lig t strog sine hvide Lokker til
bage, n a a r han havde taelt, og den Bcgeistning, der bestan
d ig t flammede i hans D in e , n a a r  han tcenkde paa sine cedlc 
P la n e r , et dybt Zndtryk paa  alle de Tilstedeværende, og 
den almindelige Folelse syntes et D icblik a t begunstige ham 
og a t ville, saa vidt m ueligt, tilstaae ham de M id ler, han 
behovede. D e t var et sclsomt B eviis paa Tilvcerelsen af denne 
forbigaaende Folelse, a t en af Commissaircrne i Dieblikket 
spurgde i

»>Har Z i S in d e , S e n n o r  C olon! a t opsoge Prcest J o 
hans H o f? -

„ Je g  veed ikke, a d le S c n n o r !  om der nogensindehar 
levet en saadan P o te n ta t,"  —  svarede C olum bus, hvis A n
skuelser fulgde den forste, philojophiske R etn ing , der frem- 
staaer a f Videnflaben, der kun befattede sig lidet med T id s 
alderens Folkeeventyr, endffjondt han i mange Henseender 
deelde hine D ages Uvidenhed; —  „ Je g  finder In te t ,  der 
kan understotte den S an dh ed , a t der overhovedet gives en 
saadan Hersker, eller et saadant Land."

„D enne Tilstaaelse var ikke til Fordeel for S ofare- 
ren s  S a g ;  thi den P aastand , a t Jo rden  var en Kugle og 
Prcest Jo h a n  en S kabn ing  af P hantasien , var a t opgive



det V iunderlige, for a t vende tilbage til Beviisforelser og 
Sandsynligheder, —  en V ei som den menneskelige Aand i 
sin mere raae T ilstand ikke g jarne tager.

"D e r  gives Mennesker, der ikke troe paa Sandheden 
af a lt det, man siger om Prcest Zohan og hans R ige,"
—  fald t een af Com m issairerne, der blot havde Kong F e r
dinands Klogskab a t takke for sin narvarende S tillin g , ham 
i T alen , —  „medens de ligefrem nagte, a t Jo rden  er ru n d ; 
th i vi vide Alle, a t der gives Konger, R iger og Christne, 
men vi see ogsaa a t Land og H av cre S le tte r ."

D enne Anskuelse fandt et bifaldende S m ii l  hos de.T il
stedeværende, endskjondt Fcrnando de T a lav era  drog dens 
R igtighed i T v iv l.

" S e n n o r ! "  —  svarede Colum bus v e n lig t,—  „dersom 
a lt  i denne Verden, der synes a t vare sandt, var sandt, 
behovedes der nappe noget S k riftem aal og B od vilde vare 
lang t lettere."

„ Je g  anseer Cder for en god Christen, S e n n o r C o lo n !"
—  bcmarkede Mrkebiskoppen noget spidst.

„ Je g  er som G u d s  R aad e  og en syndig N a tu r  har 
skabtmig, H r. M rkebiffop! endskjondt jeg i ydm yghed haaber, 
a t vare vardigerc til den guddommelige Beskyttelse og den 
guddommelige N a a d e , n aa r jeg har naaet h iin t store 
M a a l."

" M a n  siger, a t Z  anseer E d er for udkaaret a f Forsy
net til dette store V ark ?"

W z k
H W '
W tlK
A R "

A i s

8 ^

W W
- M t

O tz -  

M -

S k -
K  '



E r .

1 6 4
„ Je g  har en Bevidsthed, fromme P r a la t !  der opmun- 

tre r  mig til dette H a a b ; men jeg bygger ikke paa Hemmelig- 
heder, der gaae over min Forstand."

D e t vil ikke vare let a t sige, om C olum bus vandt 
eller tabde i sine .Tilhoreres Omdomme ved dette S v a r. 
H iin  T id s  religiose Folelser vare i Sam klang  med en saadan 
Anskuelse; men de tilstedeværende Gejstlige fand t det An
massende af en fa ttig , ubekjcndt Lcegmand, at han endog 
kun ansaac det for m ueligt, a t han var det udkaarne Red
skab, medens saa mange andre, der syntes a t have hoicrc 
Fordringer, vare blevne forkastede. D og  tillod man sig ikke 
a t y ttre  denne Folelse, thi det var den T id  ligesom det er 
nu, —  den, der syntes a t stotte stg paa G u ds M a g t, gla- 
dede sig ved en Overvcegt og en Indflydelse, paa hvilken 
D adelen m aatte strande.

„ I  vil soge a t naae C ath a i, ved a t seile paa det a t
lantiske H av, „ —  begyndte Wrkebiskoppen, — „og dog nag
ter I ,  a t P ra s t  Jo h an  er til ."

'T i lg iv  mig, fromme P r a la t !  —  Je g  tanker at naae 
C a th a i og C ipango paa den M aade , som I  har om taelt; 
men jeg n ag te r ikke ligefrem a t den af Cder navnte M o- 
narch er til. F o r Sandsynligheden og det lykkelige Udfald 
a f m it Forehavende har jeg allerede frem lagt mine G runde 
og B eviser; og mange larde Gejstlige have billiget dem ; 
men med Hensyn til det sidste S p o rg sm a a l m angler B e
viset. "



»D g dog skal G iovanni di M ontecorvino, cn from Biskop a f  
vor hellige Kirke, sor omtro,it tv hundrede A ar siden have 
omvendt c,i saadan Fyrste til den sande T ro ."

»F or G u d s  A lm agt er in tet um uelig t, H r. æ rk e b i
skop, og jeg er lang t fra a t ville nagte hans udkaarnc T je 
neres Fortjenester. A lt, bvad jeg kan svare paa  dette S p o rg s-  
» la a l, e r , a t jeg ingen videnskabelige eller tilstrcrkkcligc 
G runde finder, der kunde rctfardiggjorc mig, n aa r jeg fulgdc 
hvad der forekommer mig saa bedrageriskt, som det Lys, der 
viger tilbage for H aauden, der vil berorc det. H vad C at- 
hai og dets Beliggenhed og Nndcrvarker angaaer, La have 
m de bedre begrundede Beviser a f de beromtc Venetianere 
M arco  P o lo  og Nicolo P o lo , der ikke allenc have berejst 
hine Egne, men ogsaa i hele A ar opholdt sig ved de
res M onarks Hof. M en hvad enten der gives cn Prcrst 
Jo h a n , eller et C athai, min H erre! — er det vidst a t der 
paa Vestsiden a f det atlantiske H av gives en Grccndse og det 
er denne Gramdsc, jeg h a r i S in d e  a t opsogc."

Wrkebiskoppen yttrcdc sin V a n tro , ved a t vende L i 
nene mod H im m elen; men da han havde sine B efalningcr 
a f dem, der vare vante ti l  Lydighed og da han vidsdc, a t 
C olum bus' Anskuelse allerede for A ar siden var blcvcn neie 
undcrsogt i S a la m a n c a , besluttede han klogelig a t blive in 
denfor de bchorige Gramdser, og strar a t skride frem til  det, 
der var p aa lag t ham at udforske.

" I  har forklaret de Fordele, der efter E d ers  M ening



ville tilfiydc Herskerne a f E ders P l a n ,  hvis den lykkes, 
S c n n o r ! "  —  sagde han -—  »og i S an d h ed , de crc ikke 
ubetydelige, dersom alle E ders glimrende F orhaabningcr gaae 
i O pfyldelse; men m an m aa endnu vide, hvilke Betingelser 
Z  selv forbeholder E der som R clonning for E d ers  F arer 
og for mange A ars  amgstligc Bestrecbclser?"

„ A lt dette er blevet behorigt overvejet, H r . Wrkebi- 
skop! og I  vil finde det væsentligste a f mine Onsker op- 
tcgncdc paa dette B la d , cndskjondt der er endnu mange 
Betingelser tilbage."

Z  det C olum bus sagde disse O rd ,  overgav han Fcr- 
nando de T a lav era  det omtacltc P a p ir .

Prcelatcn overlob forst i en H ast B la d e t, derpaa 
leesdc han det med mere Opmærksomhed og det vilde vare 
vanskeligt a t  sige, om Lyst til a t lee, eller H arm e startest 
udtrykdc sig i hans A nsigt, da  han kastede B lad e t haan- 
lig t paa B ordet.

E fte r denne foragtelige Geberdc vendte han sig til 
C o lu m b u s , som om han vilde overbevise sig om , a t S o - 
manden ikke var vanvittig .

„ E r  det for A lvor, a t  I  frcmseettcr disse Betingelser, 
S c n n o r? "  —  spurgdc han strcengt og med et B lik , der 
vilde have b rag t enhver, der befandt sig i den arme S u p 
plikants S till in g , ud af F atn ing .

„ H r. W rkcbiskop!" —  svarede C olum bus med en 
Verrdighcd, der ikke var let a t  ovcrvcrlde, —  „denne S a g



har allerede beskjceftiget min T and  i atten A ar. I  bele 
denne lange T id  have mine Tanker nceppe vceret henvendte 
paa noget Andet, og jeg to r vel sige, a t min Aand baade 
sovende og vaagende har beskjceftiget sig med den. Allerede 
tid lig t og klart blev Sandheden  mig indlysende; men med 
hver D ag  syntes den a t fremstille sig mere og mere glind- 
sende for mine O ine . Jeg  foler en T illid  til Udfaldet, 
der hidrorer f ra  min T illid  til G ud. Jeg  holder mig for
et Redskab, der er udkaaret til et stort F o rm aa l, —  et 
F o rm a a l, der ikke bliver begrcendset af Udfaldet a f dette 
ene Foretagende. P a a  hiin S id e  er der endnu mere og 
jeg m aa sikkre mig de M id le r og den V ardighed, der be- 
hovcs for a t naae det. Jeg  kan ikke afstaae det Ringeste 
af det V asentlige ved disse B etingelser."

Endskjondt den M aade, hvorpaa han sagde disse O rd , 
gav dem V ag t, troede Prcelaten dog, a t S om andens Aand 
ved den lange Beskæftigelse med een eneste Gjenstand var 
bleven b rag t ud af Ligevagten.

D e t Eneste, der endnu lod ham tvivle om R ig tighe
den af hans Anskuelse, var den M aade, hvorpaa han selv 
i Mrkebiskoppens N arvare lse  sogde a t grunde sine geogra- 
phiffe S a ts e r  videnskabeligt —  en B eviisforelse, der ikke 
lidet forbloffede T ilh o rern e , endskjondt de ikke kunde over
bevise en M a n d , der holdt Colum bus for en D rom m er. 
D og  syntes de F o rd ringer, som han nylig havde last, saa



overdrevne, a t en Folelsc af M edlidenhed alene hindrede 
ham i at give den H arm e, der greb ham, Luft.

..W dle  H e rre r!"  —  raabde han spottende og vendte 
Ug til sine M edcom m issairer, der iv rig t grebe efter P a p ire t, 
og M e  higede efter a t lcrse d e t, —  „hvad synes I  om 
disse maadeholdne og beskedne F ord ringer af S e n n o r  C h ri
stopher Colon, denne beromte S o m an d , der satte R aad e t i 
S a la m a n c a  i Forlegenhed? E re  de ikke af det S l a g s ,  at 
det tilkommer deres Hoiheder a t antage dem med boiede 
Kneeer og megen Taknemm elighed?"

„Lccs dem , H r. M rkebiskop!" —  raabde Flere paa 
een G an g , —  „lad  os forst hore dem ret no ie!"

„ V i finde her flere mere ubetydelige Betingelser, der 
kunne antages som uvcerdige til a t raadstaae om," — sagde 
æ rkebiskoppen, i det han tog P a p ir e t ,  —  „men her er 
der to, der ville gjore Herskerne overordentlig megen Glcede. 
S e n n o r  Colon lader sig virkelig noies med R an g  af A d
m ira l og Vice-Konge over alle de Lande, som han opda
g e r , og, hvad Fordelen angaaer, med en Tiendedeel, —  
K irkens Andeel, min crrvcrrdige B ro d ér! —  ja , enT iende- 
dcel, en stakkels Tiendedeel a f alle Indkom ster og Afgifter 
—  vil stille ham tilfred s!"

Com m issairernes almindelige K nurren  tilkjendegav den 
almindelige M isfornoielse, og i dette D ieblik var der In g en  
i Vcerelset, der virkelig understottede C olum bus' S a g .

" O g  dette er endnu ikke A lt ,  mine cedle H erre r og



srommc B ro d rc !"  —  vedblev Mrkcbiskoppcn og benyttede 
sig af sin F o rdeel, saasnart han troede, a t hans S ta ld 
brodre vare rede til a t,'ho re  bam, —  »og dette er endnu 
ikke A ls  F o r a t disse hoic Beerdighedcr ikke skulle hvile 
for tungt paa  deres Hoihcders og deres kongelige Efterkom
meres S kuld re , samtykker den ædelmodige Gcnucfer virkelig 
i a t overgive dem til sine egne Efterkommere til evige T i 
der, i det han vil forvandle Kongeriget Eakhay til et R ige 
ril Fordeel for Huset Colon og til Opretholdelsen af dets
B ard ighed  skal en Liendedecl af alle Indkomster overlades 
til dets såregne O m h u ."

P a a  disse O rd  vilde der have fnlgt en lydelig L a t
ter, dersom C olum bus' adle Holdning ikke havde forhindret 
dens U dbrud; og selv Fcrnando de T a lav era  begyndte a t 
t ro e , a t  han var gaact for vidt, saa meegtigl virkede den 
strmigc D adel i et O ie  og en M ine , der paabod W refryg t.

» I  maa tilgive, S e n n o r  C o lo n !"  —  lagde han til 
med mere H oflighed, —  »men E ders Betingelser klinge 
saa stolte, a t de have overrasket m ig, I  vil ikke for A l
vor tcenkc van a t blive ved dem ?"

»Ikke een S tavelse afstaaer jeg , H r, P r a la t !  S a a  
meget tilkommer der mig og den, som samtykker i m indre, 
end han fortjener, bliver et Redskab til sin egen Fornedrelse, 
Seg vil give Herskerne et R ige, der i M r d  overgaser alle 
deres andre Besiddelser, og jeg fordrer min Lou. Jeg  siger



ovenikjobet, crdle P rcelat! a t endnu meget er forbeholdet 
og a t disse Betingelser sinde deres M a a l i F rem tiden."

" D e t er virkelig beskedne Forflag af en Genueser 
uden N a v n !"  —  raabde en af Hoffolkene, som Vrede og 
F o rag t havde overvcrldet, —  „ S e n n o r Colon vil i ethvert 
T ilfa ld e  forblive B efalingsm and i deres H elheders Tjeneste; 
og dersom I n te t  skeer, vil han have denne hoie M re  uden 
Bekostning, medens han, dersom denne usandsynlige P la n  
forer til nogen F o rd ee l, bliver Vicekonge og i ydm yghed 
tager til Takke med Kirkens A ndeel."

D enne Bemærkning syntes a t gjore en Ende paa en
hver T v iv l, og alle Com m issairerne stode op, som om S a 
gen ikke mere var vard  a t tale om.

M en for dog a t undgaae S k inn e t a f Partiskhed, 
vendte LErkebiskoppen sig endnu engang til Colum bus og 
sagde, vis paa a t naae sit M a a l, til ham i en mild T one.

„ F o r sidste G ang , S e n n o r!  sporger jeg E der, om I  
endnu vedbliver a t paastaae disse uhorte B etingelser?"

„D em  og ingen A ndre," —  sagde Colum bus med 
Fasthed; —  „ Je g  fjender S to rre lsen  af de Tjenester, som 

- jeg vil yde, og jeg vil ikke nedværdige dem, ved at mod
tage noget R ingere. M en dog, H r. M rkebiflop, og Z og- 
saa, crdle H erre, der behandler mine F o rd ringer saa let, er 
jeg redebon til ikke alene a t vove min Person , m it Liv og 
m it N av n , men ogsaa m it G u ld  derpaa, i det jeg lcegger 
den aattende D eel af den S u m ,  der behoves, til, dersom
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Z ville forhoie det Udbytte, der tilfalder mig, i det samme 
Forhold.--

„Nok, nok!" —  svarede P rcrlalen  og tavede sig til 
a t forlade Vcrrelset, —  „vi ville aflcegge Herskerne vor 
B eretn ing, og Z vil snart erfare deres V illie."

SaaledeS  endte denne Sammenkomst.
H ofm andene forlede Værelset og underholdt sig a l

vorligt med hverandre, som Folk, der ikke bekymrede sig 
om a t dolge deres H arm e, medens C olum bus, fuld af sine 
ophoiede P la n e r ,  forsvandt i en anden R etn ing , med en 
M a n d s  H oldning, hvis Selvfolelse ikke lader sig underkue 
af S k rig , og som a lt for vel forstaaer a t vurdere Uvidenhed 
og indskrænkede Anskuelser, til a t han skulde lade sig bevcege 
af dem til a t forandre sine egne hoie P lan e r.

Fernando de T alav era  var en M a n d , der holdt O rd . 
H an  v ar D ronningens S k rifte fad e r, og havde, ifotge sit 
hellige W m bede, til enhver T id  fri Adgang t i t  hende. 
E ndnu  fuld af den nylig forhandlede Gjenstand tog han 
i Oieblikket Neien t i l  D ronningens Privatgem akker, og 
blev, som man let kan vente sig, uden Forhaling  ladt ind.

Isabella  horde paa hans B eretning med M isfornsielse 
og S o r g ,  thi hun havde begyndt a t fole Deeltagelse for 
dette Forehavende. M en Mrkebist'oppens Indflydelse var 
dog meget stor, th i hans kongelige Skriftebarn  kjendte hans 
H jertes Retskaffenhed og From hed.

„D ette  er mere end Anmasselse —  det er Uforskam-



m enhed!" —  vedblev den forbittrede P n rs t, —  „ C r denne 
M a n d  ikke en betlende M v en tv rer, der gjor F ordring  paa 
M re  og Bcerdighcd, der kun tilkommer G ud og hans S a l 
vede, Fyrsterne paa Jo rd e n ?  —  H vad er denne Colon? 
—  E n  Genueser uden N a v n , uden R an g  —  uden F o r
tjeneste —  uden Beskedenhed, og dog hcover han sine F o r
dringer til en H eide , der endog m aatte faae en Guzman 
til a t betcenke sig."

„H an  er en god Christen, fromme H rce la t!"  —  sva
rede Isabella  m ild, —  „og synes a t girede sig ved a t tjene 
G ud og a t forherlige hans N av n  samt a t hige efter a t ud
brede hans synlige, katholske Kirke."

„M eget sandt, S e n n o ra !  og dog kan der ligge B e 
drageri deri — "

„N ei, H r. Wrkebiskop! jeg troer ikke, a t Falskhed er 
denne M a n d s  F e il ,  thi en frimodigere T a le  og en m an
digere H oldning finder man kun sjeldent, endog hos de 
Mcegtigste. H an  har soliciteret hos os i flere A a r ,  og 
dog kan man ikke lcrgge ham en eneste nedværdigende H and
ling til L a s t. '

„ Jeg  vil ikke bcdsmme denne M a n d s  H jerte haardt, 
D o n n a  Isabella! men fra hans H andlinger og hans F o r
dringer kunne vi slutte os til hans C harak teer, og det er 
ikke vanskeligt a t indsee, hvorlidet de ere passende for begge 
K roners Lcerdighed. H an  er alvorlig og indtagende, hver-



ken letfærdig i  sin T ale  eller i sin O pfo rsti —  sikkert 
D y d e r , som Verden agter hoit ved H offerne," —  I s a 
bella sm iilde, men sagde in te t, thi hendes aandelige 
N aadgiver var vant t i l ,  a t dadle med Frimodighed, 
og hun til a t hore paa ham med y d m y g h ed , —  „hvor 
T idsalderen  ikke pleier at fremvise sine adleste M onstre paa 
S ind ighed  og F rom hed; nren ogsaa disse D yder kunne be- 
staae uden den A an d , der er skabt fo r Himmelen. M en 
hvad er A lvor og V ard ighed , n aa r opbla'st S to lth ed  og 
en uordentlig Egennytte staae ved S id en  af den. ZEr- 
gjcen-ighed er for svagt et lidtryk for en saadan B e g æ r
lighed. O vervei disse Betingelsers og Fordringers hele 
N a tu r ,  S e n n o ra !  D enne Colon forlanger for evig T id  
den hoie R ang  af Kongens S ta th o ld e r, ikke alene for sig 
selv, men ogsaa for sine sildigste Efterkommere, tilligemed 
en A dm irals T ite l og V ardighed over alle omliggende 
H ave, hvis han skulde opdage det af ham saa hoitpriiste 
Land, forend han vil samtykke i a t modtage Overbefalingen 
over nogle S k ibe , der tilhore E ders Hoihed —  en S t i l 
ling , der i og for sig selv allerede er for arefuld  for en 
saa lidet beromt M a n d ! Dersom  hans hoist (eventyrlige 
Forventninger skulde gaae i Opfyldelse, - -  men der er al 
Sandsynlighed fo r , a t de ville s la a e 'fe il, —  vilde hans 
Fordringer langt overgaac hans Fortjenester; medens i det 
sidste T ilfa lde  Castiliens og A ragoniens N av n  vilde blive 
bedakket med S k am  og den kongelige V ardighed vilde blive



ringeag te l, fordi den paa  denne M aad e  havde ladet sig 
fore bag Lyset af en W ven ly rer. D en hele Herder for 
det sidste Felttog vilde blive fordunklet ved et saadant 
M isg reb ."

„M argu ise  D a tte r ! "  —  sagde D ronningen og vendte 
sig ti l  den trofaste, lamge provede Veninde, der ved S i 
den af hende var bestjerftiget med S y n a a le n ;  —  „synes 
disse C olons Betingelser virkelig a t overskride Fornuftens 
G rcrndser?"

„ Foretagendet selv overskrider alle de sædvanlige Grcrnd- 
scr for F a re r  og Vovestykker, S e n n o ra ! "  —  var D onna 
B e a tr is  alvorlige S v a r ,  medens hendes O ic  foer hen over 
den smukke M ercedes' A nsigt; —  „LEdle H andlinger for
tjene en cedel L on !"

Isabellas O ie  fulgde hendes V enindes B lik , og blV 
en T id  lang ferngflet til dennes M y n d lin g s  blege A n
sigtstræk. D en skjonne P ig e  selv mcrrkede in tet til den 
Opmcerksomhed, som hun vakde; men den, der kjendte hen
des Hemmelighed, kunde let opdage den dybe Folelse, med 
hvilken hun saae Udfaldet a f denne S a g  imode.

Isabella  var, da hendes S kriftefaders Anskuelser syn
tes saa fornuftige, i Begreb med a t give Com m issairernes 
B eretn ing  sit B ifa ld , og ganske a t give flip paa de hem
melige F orhaabninger og Forventninger, der havde forenet 
sig med Forestillingen om et lykkeligt Udfald af (5olon§ 
P la n , —  da en crdlere Folelse, der iscer var hendes gvin-



delige N a tu r  egen, blandede sig i med og gav S ofareren  
ny t H aab.

D e t Evindelige H jerte er sjeldent ufoelsomt mod H je r
tets S y m p ath ie r, og de Onsker, der udsprang af Mercedes 
a f ValverdeS K jcrrlighed, vare den egentlige G rund  til 
den B eslutning, som D ronningen af Caslilien fattede i dette 
vigtige D ieblik.

„ V i to r hverken handle h aard t eller uoverlagt mod 
denne G enueser, H r. Wrkebiskop!" —  sagde h un , i det 
hun atter vendte sig til Prcelaten. „H an  er i Besiddelse af 
From hed og hoi Redelighed, og disse ere Egenskaber, som 
Fyrsterne lcrre a t crre. Udentvivl ere hans Fordringer en 
S m u le  overdrevne, —  en Folge af den lange G rublen og 
A andens anslrangte Beskæftigelse med en stor PndlingS- 
tankc; men venlige O rd  og fornuftige Forestillinger ville 
lede ham til noget M aadehold. V i ville derfor selv gjore 
ham Forsiag, og uden T v iv l vil hans betrængte S tillin g , 
om ikke en Folelse afN etfcrrdighed, bevwge ham til a t an 
tage dem. Vicekongcdommet overskrider virkelig Fyrsternes 
scrdvanlige P o litik , og den tiende D eel e r, som Z siger, 
fromme P rc rla t!  Kirkens Andeel; men paa en A dm irals 
R ang  kan han gjore Fordring . Forelcrg ham derfor disse 
nedstemte Forslag og ansirt den femtende D eel istedetfor den 
tiende; han skal, saalcrnge det behager D on  Fernando og 
m ig , vcere Vicekonge, men Fordringen paa denne R ang  
for hans Efterkommere m aa han opgive."

!



Fernando af T a lav era  fandt selv disse T ilstaa elser 
for betydelige; men medens han forestod sit hellige M in 
dede med den storste Anseelse, kjendte han D ronningens 
C harakteer altfor godt, til a t y ttre  noget mod en B efaling, 
der eengang nar ginen, endskjondt paa den milde, gnindelige 
M aade , der var hende egen.

E fte ra t hun endnu havde mcddeelt ham nogle andre 
B efa lin g e r, og efterat Kongen, der arbeidede i Kabinettet 
ved S id e n  a f , havde y ttre t sin M e n in g , begav Prcelatcn 
sig bort, for a t rogte sit nye M rin d e .

T o  eller tre D age hengik n u , forend S ag en  blev 
b rag t til Ende, og Isabella  sad igjen i sin huuslige K reds, 
d a  Skriftefaderen atter lod sig melde.

Mrkebiskoppen tra a d  ind med et blussende Ansigt, og 
hans hele Udvortes var saa forstyrret, a t det m aatte  falde 
Enhver i O iiiene.

„Hvorledes er det, fromme Mrkebiskop ?" —  spurgde 
Isab e lla , —  „foruroliger E ders nye H jord  E ders Aand, 
eg er det saa vanskeligt a t blive sirrdigt med nogle V antroe i'"

,-D et er in tet S a a d a n t, S e n n o ra !  —  D e t har intet 
a t gjsre med m inr nye B orn  i E h ris to ! Jeg  finder endog- 
saa den falske P rophets Tilhamgcre mere fo rnuftige , end 
M a n g e , der prale med Christi N avn  og G unst. Denne 
Colon er vanvittig  og er bedre skikket til a t vcere en H el
gen i M usselmamdenes A in e , end en S o m a n d  i Eders 
H oiheds Tjeneste."



Bed dette Ildbrud a f PrcrlatenS H arm e lod D ro n 
ningen, M arquisen af M o y a  og D o n n a  Mercedes af B a t- 
verde paa een G ang  deres S y to i  synke, og saac alle T re  
bestyrtsede paa Prcelaten.

Alle havde haabet, a t de Vanskeligheder, der modsatte 
sig et gunstigt Udfald af S a g e n , vare jcrvnede, og a t den 
L id  var ncer, da h iin t Bassen, der trods sine P la n e rs  
D ristighed og usædvanlige C harakteer, dog i boi G rad  
havde erhvervet sig  ̂ deres Agtelse og hele Deeltagelse, flulde 
lave sig t i l ,  a t vise og ved Gjcerningen lose S p o rg sm aa l, 
som havde sat deres N y sg e rr ig h e d  lige saa meget i V irk
somhed, som de havde beskja'ftiget deres Forstand. M en nu 
syntes alle deres Forhaabninger pludseligt a t  vcere tilin tet- 
gjorte, og medens en Folelse, der lignede Fortvivlelse, gjen- 
nemisnede M ercedes' H je rte , vare D ronningen og D onna 
B eatriz  meget misfornoiede.

„ H a r  Z behorigt forklaret S e n n o r Colon vore F o r
ssag, H r. LErkebissop?" —  spurgde den Forste, med et 
strcengere E ftertryk , end hun ellers var vant t i l ,  —  „og 
vedbliver han sine F ordringer paa  Bicekongedommet og det 
fornærmelige Forslag betra'ffende hans Efterkommere?"

„ D e t gjor han, E ders H oihed! Dersom Isabella af 
Castilien underhandlede med H enrik af E ngland  eller med 
Ludvig af F rankrig , kunde denne tiggefcrrdige Genueser ikke 
vedblive mere stolt og uboiclig ved sine Fordringer. H an 
giver ikke ester i N oget. M anden  tro e r , a t han af G ud

Mercedes af Laftilien. 1 D. i«)



cr udkaarct t i l  et vist Forehavende, og hans S p ro g  og 
B etingelser crc af den A r t ,  a t en, der foler en guddom 
melig Indflydelse, nappe vilde optråde anderledes."

„D enne Fasthed h ar sin Fortjeneste," —  bcmarkede 
D ro n n in g e n , —  „men Tilstaaclscrnc have ogiaa deres 
H randscr. Je g  vil ikke gjorc mere ti l  Fordecl for denne 
S o m a n d , men overlade ham til  den S k jab n c , der naturlig- 
v iis folgcr p aa  for hoie Tanker om egne Fortjenester og
paa ovcrspcendtc F o rd rin ger."

D isse O rd  syntes a t satte S e g le t paa Colum bus' 
S k jab n c  i Castilien. SErkcbi,loppen beroligede sig og for
lod V a rc lsc t , cflcrat han havde tae lt med sit kongelige 
S k rifteb arn  under fire O in c .

S t r a r  derpaa erholdt Christopher C e lo n , som S p a 
nierne kaldte ham  —  eller C olum bus, lom han selv kaldte 
sig i sit sildigere Liv —  det bestemte S v a r ,  a t hans B e
tingelser vare forkastede og a t Forhandlingerne om den til 
In d ie n  projekterede Reisc vare sluttede.



Aattende Kapitel.
Ak, ligefra m in B arn d om s T id  
J e g  altid saae m it H aab at skuffes;
O g  elsked jeg et T r a , en B lom st,
D e n  var den forste t il at v isn e .

______  Lolla Roakh.

M a n  nærmede sig nu til dc forske D age af Februar, 
eg V ejrliget blev under de lavere B redegrader venligt og 
fo raarsag tig t. D en  anden M orgen  efter den ovenomtaelte 
S a m ta le  forsamlede ser t i l  aatte  P ersoner, lokkede af den 
yndige D ag  og sandsynligvis ikke uden en hoiere Bevæg
g ru n d , sig udenfor en af de lavere B oliger i S a n ta  Fe, 
der vare blevne oprettede til Bekvemmelighed for Belei- 
ringsharen .

Fleertallet bestod af alvorlige S p an ie re  af en vis A l
der, endjkM dt den unge Luis a f B obadilla  var m ed, og 
C o lu m b u s hoie, statelige Skikkelje ragede frem over G ruppen.

D en S idste  var udrustet ti l  en Reiso og et stcerkt, 
dygtigt andalusisk M u u ta fe l stod i R arheden  og ventede 
paa sin B yrde. Bed S id e n  af M u u ldy re t saae man en 
S trid sh est, der antydede, a t det Forskes R y tte r skulde have 
Rejseselskab.

Ib la n d t  S p an ie rn e  var Alonso de Q u in tan illa , Ge- 
neralregnskabsforeren a f Castilion, en varm  B en af S o 
manden, og Luis de S t .  Angel, In d k rav crrn  af de geist-
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lige Indkomster i A ragonien, en af C olum bus' ivrigste T i l 
hængere, som var en af dem. der incest var ovcrbcviist om den 
philosophiske R igtighed af hans Anskuelser og om S a n d 
heden af hans store Tanker. ^

D e  to S idste  havde vare t i en alvorlig  S a m ta le
med S o m an d en ; men denne var nu til  Ende, og S en n o r 
te  S t .  A ngcl. en M an d  af en adel Tankcm aadc og en 
glodcnde P hantasi, udtrykke sig just saaledeS med N arm e: 

„N ed de to K roners M a n d s !  D ette  burde ikke have 
s f ^ t ' —  M -„  lev vel, S e n n o r  C olon! G ud tage Eder 
i  sin m agtige Varcteegt, og sende E der i Frem tiden klogere 
og mere fordom sfrie Bcdommcre. D en  forbigangne .Ud 
kan kun opfylde os med S k am  og B ekym ring, medens 
Fremtiden hviler i T idens S k jod ."

M ed Undtagelse af Luis de B obadilla  tog nu det 
hele Selskab Afsked. S a a s n a r t  P ladsen var to m , besteg 
C olum bus sit Muulcescl og rced, ledsaget af den unge 
A delsm and til H est, gjcnnem de med Mennesker opfyldte 
G ader. In g e n  af dem sagde et O rd , forcnd de vare komne 
paa S le tte n  udenfor S ta d e n , cndskjondt C olum bus ofte 
sukkede, nedtrykt af Kummer. D og  var hans M ine rolig, 
hans H oldning fuld af Vccrdighcd, og i hans D ie  glind- 
sedc den uudslukkelige Z ld , der finder sit Brcrndstof i
S jerlen. , , .

D a  de vare udenfor P o r te n , vendte C olum bus sig
hoflkgt til sin unge Reisckammcrat og takkede ham for hans



Ledsagelse, tg  med et Hensyn p aa  den Anden, der gjorde 
hans H jerte M re , lagde han t i l :

„M edens jeg er taknemmelig for denne W r e ,  der 
kommer fra en saa cedel og haabefuld ung M an d , to r jeg 
ikke forglemme E der selv. H a r  D u  ikke bemcrrket, Len 
Luis, da vi kom igjennem G aderne, a t flere S pan iere  pe
gede paa m ig, som paa en Gjenstand for F o ra g t? "

„ J o ,  S e n n o r! "  —  svarede L u is , og hans K inder 
brcendte a f H a rm e , —  „og dersom jeg ikke havde frygtet 
for a t m ishage E der, havde jeg ladet de Landstrygere son- 
dertrcede under min Hests Hove, da jeg ingen Landse har, 
som jeg kunde spidde dem paa."

„ D u  har handlet klogere ved at see igjennem Fingre 
med dem. M en de ere Mennesker og deres fcelleds D om  
hedder „den offentlige M e n in g " ; heller ikke bemcrrker jeg 
a t Fodsel og andre Fordele frem bragte væsentlige Forskjel- 
ligheder ib land t dem, endskjondt M aaden , hvorpaa de yt- 
trede sig, v a r forskjellig. D e r gives Gemene blandt de 
Adelige og M d le  b land t de R ingere. N etop denne din 
Godhed og Hengivenhed vil finde sine Forsvarere og S p o t 
tere ved de to Herskeres H of."

„D en , der vover a t tale foragtelig t om E der, S e n 
nor! m aa tage sig i A gt for Luis de B obadilla. Jeg  er 
ikke a f en taalm odig S lcegt og det castilianske B lod koger 
let op."

„ D e t skulde g jsre mig o n d t, dersom jeg skulde give
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nogen A nledning til S t r id .  H vis vi altid  vilde fole 
os fo rvarm ede, n a a r  Nogen tankde eller taelde taabelig t, 
kunde vi bare Harnisk vort hele Liv igjennem. Lad de 
unge A delsm and have deres S p o g , n aar det m orer dem 
—  men lad mig ikke komme til a t angre m it Venskab 
for D ig ."

Luis gav ham sit O rd , og derpaa begyndte han igjen, 
som om hans omsvarmende Tanker vilde vende tilbage til 
den uvelkomne Gjenstand.

„ I  taelde em Adelsm andene, som om en S ta n d , der 
var forskjellig fra  E ders —  sikkert, S e n n o r  E elon , er I  
af A del?"

„V ilde det forandre dine Fvlelser eg Anskuelser', unge 
M a n d ! dersom jeg sagde N e i? "

D o n  L u is ' K inder blussede og han angrede et O ie- 
blik sin B em arkn ing ; men hans aabne og adle N a tu r  sej
rede i Oieblikket, og han svarede strar uden Tilbageholden
hed eller Tvetydighed-.

, Ved S a n  P e d ro , min nye Skytshelgen! jeg vilde 
onske, a t Z var af Adel, S e n n o r!  blot for a t are  denne 
S ta n d . D e r  gives saa mange ib land t os, der ikke gjore 
deres S p o re r  M r e ,  a t vi med G lad e  vilde modtage en 
saadan E rob rin g ."

„A lt afvarler i denne V erd en , unge H e rre !"  —  
svarede C olum bus smilende, —  „A arsliderne folge paa 
hverandre! N a tten  kommer efter D a g e n ; Kometerne vise



sig og forsvinde; M onarchcrne blive U ndersåtter, Under- 
saatter M o n arch er; Adelige tabe Bevidstheden om deres 
Herkomst og Folk a f Poblen  have sig til de Adeliges 
R ang. V i have et S a g n , efter hvilket vi fordum hord 
til den privilegerede C lasse, men T iden og vore Uheld 
have fornedret os til ydmygende Beskæftigelser. S k a l jeg 
miste den M re , a t Luis de B obadilla  ledsager mig, dersom 
jeg i F rankrig  er mere heldig, end i Eastilien, fordi hans 
B efalingsm and tilfa ld ig v iis  har tab t sit A delsd ip lom ?'

" D e t vilde vare  en meget uadel G ru n d , S e n n o r! 
og jeg iler med a t rette m it M isg reb . D a  vi nu erc i 
Begreb med a t skilles ad for en T id , beder jeg Eder om 
Tilladelse til a t aabne E der min hele S j a l .  Zeg tilstaaer 
Eder, a t Tanken om en saadan Reise, da jeg forste G ang  
horde om den, overraskede mig, som en gal M a n d s  P a a -  
fund — "

',Ak, D on  L u is !"  afbrod Eolon ham, idet han tung
sindigt rystede paa  Hovedet, —  "dette have de fleste tankt. 
Jeg  frygter for a t D on  Fernando af Eastilien, ligesom hun 
tra n g e  P r a l a t ,  hans N avne, der afgjorde S p o rg sm aa lc t 
saa kort, ikke tanke anderledes."

" J e g  beder E der om Forladelse, S e n n o r  E olon! der
som jeg har sagt noget, der har fo rnarm et E d e r ;  men 
dersom jeg engang har g jort E der Uret, er jeg redebon 
til a t gjore min F eil god igjen, som Z  snart vil sce. 
B esjalet af denne Tanke begyndte jeg en S a m ta le  med
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E der, og haabcde, a t more mig med E ders phantastiffe 
W r in g e r ;  men fulgde end ingen um iddelbar F orandring  i 
m in Anskuelse med Hensyn til Sandheden af Theorien, 
saa mcrrkede jeg dog snart, a t det var en stor Philosoph 
og en dyb Tam ker, der behandlede dette S p srg sm a a l. 
Herved vilde min D om  vcrre bleven staaende og min Aand 
tilfredsstillet, dersom der ikke var in d traad t en Omstcen- 
dighcd, der var meget vigtig for mig. I  m aa vide, S en - 
n o r!  a t cndskjondt jeg er oprunden a f S p a n ie n s  celdsle 
B lo d , og ikke er uden skjonne Besiddelser, har jeg dog ikke 
a ltid  svaret til deres Forhaabninger, der ffulde vaage over 
min Ungdom — "

" D u  behover ikke a t  tilstaae mig dette, ccdle H erre!"
..N ei, ved S t .  Lucas! jeg m aa sige A lt!  S e ,  jeg 

h a r to store, henrivende Lidenskaber, der undertiden ere i 
K am p med hinanden. D en E ne er K æ rlighed  til et 
omflakkende Liv, —  en brcendende Lccngsel efter a t see frem
mede Lande, og det paa en fri, utvungen M aad e  —  for
bunden med en Forkæ rlighed for H avet og for Livet i 
Havnene, —  den Anden er Kjcrrlighed til M ercedes af 
V alverda , den skjonneste, crdleste, elskværdigste, den meest 
hoihjertede, meest trofaste P ig e  i E astilien !"

" O g  vel ogsaa adelig?" —  fald t C alum bus ham 
smilende i T alen .

" S e n n o r ! "  —  svarede Luis a lvorlig t, —  "Naar 
det angaaer min Skytsengel spoger jeg ikke. H un  er ikke



alene adelig og i enhver Henseende stikket til a t cere m it 
N av n , men hun har selve G uzm ans B lod i sine A arer. 
M en jeg har tab t A ndres G unst om ikke min stjonne T i l 
bedtes, ved a t give ester for hiin svcermeriske Tilboielighed, 
ja  endog min egen T an te , der er min Pleiem oder, har ikke 
seet paa m it F rie ri med gunstige D ine . D onna Isabella, 
hvis O rd  ere Lov og B efaling  for alle adelige Jom fruer 
ved Hoffet, har ogsaa sine Fordom m e, og det er blevet mig 
nodvendigt a t vinde hendes gode M ening  igjen, for a t komme 
til a t besidde D o n n a  M ercedes. D e t fa ld t mig ind" —  
Luis var for m andig til a t forraade sin Elskede, ved a t 
bekjende, a t Tanken var hendes— „det fald t mig ind, a t 
det, der nu blev anseet for en Feil, vilde i de kongelige D ine  
kunne blive regnet mig til en Fortjeneste, dersom min R e j
selyst henvendte sig paa  et crdelt Foretagende som E ders, og 
a t jeg derved kunde vcere vis paa a t see alle A ndres D om  
snart a t rette sig efter hendes. Z  dette H aab  traad  jeg 
altsaa forst i ncrrmere Forbindelse med Eder, ind til K ra f
ten af E ders Beviser fuldforde min Omvendelse; og nu 
har ingen Geistlig en stsrre T illid  til Overhovedet for sin 
R e lig io n , end jeg er ovcrbeviist om a t den korteste Vei til 
C athay  gaaer tvers over det atlantiske H a v ; eller ingen 
Lombard er saa overbeviist om a t Lom bardiet er et jcrvnt 
Land, som jeg om a t denne gode Zord er en K ugle."

"T a e l med ZErbodighed om A lterets T jenere, unge 
H erre !"  —  sagde Colum bus og korsede sig, —  „th i,



n aa r T alen  er om deres hellige Embede, m aa der ingen 
Letsindighed blande sin i den. S o m  det altsaa lader" —  
lagde han smilende til, —  " h a r  jeg de to nurgtige H jæ l
pere, K j^rlighed  og F o rn u ft, a t takke for min Discipel, 
hiin h a r som den Mægtigste, bortryddet de forsre H indrin
ger, og den S idste  har, som det pleier at gaae, gjort 
Ende paa S a g e n  og vundet S eieren , —  thi Kjcerlighed 
trium pherer sædvanligt i Begyndelsen, men Fornuften  til 
S lu tn in g e n ."

" Je g  vil ikke ncegte K æ rlighedens M a g t, S en n o r, 
th i jeg foler den for dybt, til at ville gjore den M od
stand. —  I  kjcnder nu min Hemmelighed, og naar jeg 
har g jort E der bekjendt med mine Hensigter, ligger M  
aabenbart for Eder. Jeg  lover herved hoiNdeligt" — ved 
disse O rd  blottede D o n  Luis sit Hoved og saae op til 
H im m elen, —  " a t jeg, n aa r jeg h a r  faaet den behorige 
E fterre tn ing , vil gjore denne Soreise med E der, hvorfra 
Z  end vil seile ud, i hvilket S k ib  og til hvilken T id det 
end m aa behage Eder. Zdet jeg gjor dette, haaber jeg frem
for A lt a t tjene G ud og hans Kirke, derncest a t faae C athay 
og hine fjanme underfulde Lande a t see, og endelig a t vinde 
M ercedes af V alverde."

" Je g  an tager E ders Lofte, unge H e rre !"  —  svarede 
C olum bus, der var overrasket ved den unge M a n d s  Alvor 
og glad over hans Retskaffenhed, —  "vmendskjondt Frem 
stillingen af E ders T anker maaskee vilde have vceret san-



derc, dersom 2  havde vendt O rdenen  af E ders Bevæg
grunde 01N."

„ O m  nogle faa M aancder vil jeg kunne raade over 
min egen Form ue," —  vedblev D on  Luis, der var a l t 
for beskjaftiget med sine P la n e r, til a t agte paa de O rd , 
som Som anden havde y ttre t, -  " 0g da kan ikkun D ro n 
ningens B efaling  forhindre mig i a t have i  det mindste een 
C aravel, og m an m aatte have holdt flet H uus med Boba- 
dillas Rigdom m e, dersom de ikke vare tilstrækkelige til a t 
udruste .To. —  Jeg  er ikke D on  Fernandos Undersaat, 
men en T jen er af den gamle Green af Huset T rastam ara , 
og selv K ongens kolde D om  skal ikke afskrakke m ig."

"D e tte  klinger adelt og din Tankem aade er en ung, 
virksom A delsm and v a rd ig ; men d it T ilb u d  kan ikke mod
tages. D e t vilde ikke anstaae Eolum bus a t bruge det 
G uld, der bliver ham tilbud t a f en saa tillidsfuld A and 
og et saa uerfarent Hoved. M i t  Foretagende kan kun 
flotte sig paa m agtige Fyrsters H ja lp  og der er endnu 
storre H indringer. S e lv  G uzinan ansaae sin Anseelse 
ikke for betydelig nok til a t nnderstotte en saa vidtloftig 
P la n . N a a r  vi gjorde Opdagelsen uden en saadan B illi
gelse, havde vi arbeidet fo r A ndre, uden a t have nogen 
Sikkerhed for os, da Portugisen eller enhver anden M o- 
narch kunde berove os vor Lon. Je g  foler, a t jeg er be
stemt til a t bringe dette store B ark  istand, og det m aa 
skee paa en M aade , der passer til Tankens M ajestet og



GjenstandenS H sihed. —  O g  her, D o n  L uis, m aae vi 
stilles ad. Skulde min P la n  finde B ifa ld  ved det franske 
H of, vil D u  faae E fterretn ing  fra m ig, th i det er mit 
hoieste D nste a t blive understottet af H jerter og Hcendcr 
som D ine. M en forspild ikke ubesindigt din Lykke, thi i 
Castilien er jeg en falden M an d . D e t vilde maaskee ikke 
vcere D ig  til Fordeel, dersom man vidSde, a t D u  ved
bliver a t staae i Forbindelse med mig —  og endnu en
gang —  her maae vi stilles a d !"

Luis af B obadilla  forsikkrede, a t det var ham lige
gyldigt hvad A ndre Urnkde, men den mere erfarne Co
lum bus, der, i S a g e r , som angik ham selv, stod saa hoit 
over Folkets S k rig , folde en cedel Ulyst til a t tillade den 
unge tillidsfulde M an d  a t  opoffre hans egne Forhaabnin- 
ger ved a t tale til Fordeel for ham

Afskeden var hjertelig, og S om anden  folde sit Hjerte 
glsde mcegtigt da han bemærkede den dybe, oprigtige Fo- 
lelse, som D on  Luis ikke var i S ta n d  til a t  skjule da han 
tog Afsted.

D c stildes ad om trent en halv M ii l  f ra  S ta d e n , og 
E nhver af dem drog sin V ei, medens D o n  Luis af Bo- 
badillas H jerte svulmede hott a f H arm e over den uvwrdige 
B e h an d lin g , hans nye B en, som han havde G ru n d  til 
a t  troe, havde erfaret i Castilien.

Colum bus fortsatte sin Reise med ganske andre Fe- 
lelser. S y v  moisommelige A ar havde han tilb rag t med at



bonfalde og anssge hos S p a n ie n s  Herflere og S to re , for 
a t bevcege dem til a t understotte hans Forehavende. A r
mod, F o rag t, H aan , ja  endogsaa H ad havde han i denne 
lange T id  hellere villet taale , end lade den lette S lo tte  
fare, som nogle hoihjertede og oplyste M a n d  af denne N a 
tion havde budet ham. H an  havde arbeidet for B rodet, 
medens han ansogde de S to re  om H ja lp  til a t gjore dem 
endnu m agtigere, og han havde med G lad e  grebet enhver 
S t r a a le  a f H aab , hvor svag den endogsaa var, og ta a lt 
enhver Skuffelse med en S ja lssty rke , hvortil kun Begejstrin
gen er i S ta n d .

M en nu v ar hans S in d  givet t i l  P r i i s  for den bit- 
treste S m erte .

K a ld t tilbage paa D ronningens B efaling  havde han  
fattet et H aab , der lange havde vare t hans H jerte fremmed; 
han oppebiede Enden a f Belejringen med en rolig AandS- 
styrke, der var hans Tankem aade og stolte Philosophi var- 
dig. Endelig fik m an T id  til a t tanke paa hans P la n  
og nu bleve hans fljonneste F orhaabn inger tilintetgjorte. 
H an  havde troet, a t m an begreb hans Bevæggrunde, vur
derede hans Charakteer og folde hans hoie H ensigter; men 
endnu bestandigt saae han, a t m an betragtede ham som en 
S v a rm e r, satte M istillid  til hans Hensigter og foragtede 
den Tjeneste, som han lovede. —  K o rt sagt, de stolte 
Forventninger, der havde understottet hans aarlange T a a l-  
modighed, vare forsvundne p a a  een D a g , og han var saa
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meget mere skuffel, jo mere han havde haabet af den nye 
(hrmst, og jo kortere, men ogsaa mere bedragerist denne 
S t r a a le  havde glindset for ham.

D e t er derfor ikke forunderlig t, om endogsaa denne 
overordentlige M a n d s  M od , der nu drog alene hen ad 
^andeveien, begyndte a t synke, eg om han m aatte see op til 
den hoieste M a g t om H ja lp . H an s Hoved sank ned paa 
hans B ryst, og et a f de b ittre O ieblik overfaldt ham, da 
Fortiden og Frem tiden tramgde ind paa hans S j a l ,  piinlige, 
med Hensyn til de udstaaede lidelser, frydlose med Hen
syn til H aabct. D en D id, som han havde spildt i S p a 
nien, forekom ham som en P le t  paa hans Dilvarelse og 
dertil kom Sandsynligheden af endnu en lan g , udmat- i
rende P rovelse , der maastee, ligesom hiin, ikke vilde fore !
til Noget.

H an var allerede i sit tresindstyvende  A ar, eg Li
vet syntes a t glide bort under ham , medens hans store 
M a a l blev uopnaaet.

M en hans hoic m andigeK jakhed holdt ham opret. Ikke 
eet O ieblik tankde han paa a t  afstaae fra  der mindste af 
det, som han ansaar for R et, —  ikke eet O ieblik tvivlede 
ban paa  a t hans store Forehavende kunde udfores, fljondt 
A ndre spottede over det. H an s A and var modig og stank, 
endstjondt Kum m er opfyldte hans H jerte.

" B i  have en alviis, naadig og almcegtig G u d !"  —  
raabde han og oploftede O inene mod H im m elen; —  „han



vttd  hvad der tjener til hans Forherligelse; til bam fa tte r 
jcg min L id !"

E n  P ause  fulgdc paa og hans O ic  glindsedc, me
dens et nappe bemarkeligt S m ii l  opklarede hans alvorlige 
Ansigt! dcrpaa lagde han t i l :  " J a ,  han vced naar det er 
T id ; men de B an troc  ville blive oplyste og den hellige 
G rav  befriet!«

E ftc ra t denne alvorlige M a n d ,  hvis H a a r  allerede 
var blevcn snechvidt af S o rg , M oic og Arbcide, saalcdcs 
havde givet sit H jerte Luft, fortsatte han sin Brise med 
en M a n d s  rolige B ardighcd, der tro e r , ak han ikke er 
stabt for In te t ,  og som sirtter sin T illid  til G nd med 
Hensyn til Opfyldelsen af sin Bestemmelse. N a a r  et 
sittrendc S n k  af og ril brod frem a f hans B ryst, forstyr
rede det ikke dette arvard igc Ansigts F r e d ! » a a r  S o rg  og 
skuffet H aab endnu besogdc hans H je r te , havde dette 
H jerte dog K ra ft til a t bare dem.

B i lade C olum bus fortsatte sin Reise paa  den sad- 
vanligc M uuldyrsti gjennem Begacn, og vende tilbage til. 
S a n ta  Fe, hvor Ferdinand og Isabella  igjcn havde indret
tet deres Hofholdning nogle D age efter a t de havde tager 
deres nye E robring  i Besiddelse.

L uis de S t .  Angel var en M an d  a f strandende Fo- 
lelser og en adel Tankem aade. H an horde til de faa 
Aander, der vare ilede forud for deres T idsalder, og som 
lode deres F ornuft oplyses og opmunkrcS men ikke blandes



af deres P han tasi. D a  han og hans Ven, D on  Atonsode L u in - 
tanilla , etterat de, som vi have fo rta lt, havde taget Afsked 
med C olum bus, gik hen til det kongelige T e l t ,  taelde de 
aabenhjertet om M a n d e n , hans store P la n e r  og om den 
B ehand ling , som ban havde erfaret, samt om den S k æ n d 
sel, der vilde traffe S p an ien , n aa r man saaledeS kod ham 
drage b o n  for bestandigt.

Indkraveren  af de geistlige Indkom ster, en M and 
med en hvas T unge, holdt ikke M aade  med sine Udtryk, 
og enhver S tavelse , som han sagde, fandt en Gjenlyd i 
GeneralregnskabSforerens H jerte, da denne var en gammel, 
fortro lig  Ven af S om anden . K o rt sagt, inden de havde 
naaet T eltet, havde de fa tte t den B eslutning, endnu engang 
a t gjore et dristigt S k rid t, for a t bevage D ronningen til 
a t samtykke i C olum bus' Betingelser og a t lade ham kalde 
tilbage igjen.

Isabella var altid  let titg jangelig  for dem af hendes 
Tjenere, hvis ^Retskaffenhed og Iv e r  vare hende bekjendt. 
T idsalderen  var fuld a f F orm alite ter og disse vare i mange 
Henseender hoist overdrevne; Hoffet selv var beromt for 
sit ceremonielle V asen ; men D ronningens rene Aand om
gav A lt, hvad der var a fhang ig t af hende, med en na
tu rlig  P n de , der gjorde blotte Form er, n a a r  Velanstandig- 
hed og fiin Folelse ikke fordrede dem, unyttige og aldeles 
unodvendige.

D e  to omtaelte M a n d  node D ronningens G unst, og



-M S  B cg jaring  om a t siedes for hende blev hort med 
-cn  Sim pelhcd og R askhed, hvormed denne agtvardigc 
Kone altid handlede, n a a r  hun troede, a t kunne gjorc cn, 
som hun agtede, cn Tjeneste.

D ronningen var omgivet af de faa D am er, som hun 
levede med i S tilh e d , da Luis de S t .  Angcl og Alonso 
de O iiin tan illa  traad  ind. B la n d t hine D am er vare na- 
tu rligv ii- M arguiscn af M o y a  og D o nn a  M ercedes a f 
L alvcrdc. Kongen var, som sadvanligt, i et tilstadende 
V arelsc, beskjaftigct med sine B eregninger og Befalinger. 
S a a d a n n c  F orretn inger vare cn T idsfo rd riv  for Fcrnando, 
og han focldc sig aldrig lykkeligere, end n aar han a r 
bejdede sig igjennem cn M asse a f Forretn inger, der vilde 
havc^ varet hoist besvarligc for andre Mennesker. H an  var
en H elt til Hest, cn K riger i Spidsen for H aren , cn B iis  
i R aadct, og agtvardig  om ikke stor i A lt ,  undtagen i 
sine Bcvaggrundc.

»Hvad bringer S c n n o r S t .  Angel og S c n n o rL u in -  
tan illa  saa tid lig t ril mig ?" —  spurgdc Isabella og smiildc, 
for a t  tilkjcndcgivc dem, a t de henvendte deres B eg jaring  
til c,i partisk Herskerinde; —  »Z cre ikke vante til at 
komme t i l  mig med Ansogningcr, og denne Tim e er noget 
usadvanlig."

»Enhver T im e er passende, naadigc F ru e ! »aar man 
kommer for a t meddele og ikke for a t sogc cn G unst!" —  
svarede S t .  Angcl noget d ro it;  —  » B i cre ikke her, for 

iliercedes af Lastilien. l D- i o

-
. -i



a t bede E ders Hoihed om N oget, men for a t antyde Eder 
den M a ad e , hvorpaa Castiliens Krone kan blive smykket 
med endnu mere glindsende Juv e le r, end de, der allerede 
pryde den."

Isa b e lla  v a r overrasket baade a f den T alendes Al
v o r , og a f hans frie O r d ;  men da hun var temme
lig v an t t i l  de S id s te , forblev hendes M ine  rolig  og 
hun syntes ikke a t blive stodt.

„ H a r  M aureren  endnu et Kongerige, som man kan 
berove ham ?" —  spurgde hun, —  „E ller vil Jndkrave- 
ren a f de geistlige Indkom ster, a t vi skulle erklare den pa
velige S to e l  K rig  ?"

„ M in  B eg jaring  er, a t E ders Hoihed vil modtage 
de G aver, der komme fra  G ud , med G lad e  og Taknem
melighed, og ikke utaknemmeligt afvise dem !" —  svarede 
S e n n o r  de S t .  Angel, og kyssede D ronningens Haand, 
som hun rakde ham, med en M re fry g t og Hengivenhed, 
der igjen gjorde godt hvad hans frimodige O rd  kunde 
have fo rd a rv e t; —  „Veed I  vel, min naadige Herskerinde! 
a t S e n n o r Christoval Colon, paa hvis hoie P la n e r  vi S p a 
niere byggede saa store Forhaabninger, nylig har besteget 
sir M u u ld y r og forladt S a n ta  F e?"

„Jeg  har ikke ventet andet, S e n n o r!  endskjondt jeg 
ikke er bleven underrettet om a t han allerede er borte. 
Kongen og jeg havde overgivet S a g e n  i ærkebiskoppen af 
G ranadaS  og andre paalidelige M a n d s  H ander, og de



have sundet Genucscrnes Fordringer saa anmassende og 
ufornuftige, a t  det ikke anstod vor Veerdighed og vor P l ig t  
mod os selv a t bevilge dem. D en , der har P la n e r af et saa 
usikkert Udfald, m aa begynde med M aadchold. M ange 
holde M anden kun for en Svccrm cr."

"E n  Uvcerdig lader ikke sine Forhaabningcr fare, 
for sin Vcerdighcd, S e n n o ra !  —  D enne Colon foler, a t 
han underhandler om store R ig e r , eg han g jer det som 
en M an d , der fjender Vigtigheden af sit Forehavende."

»D en Ler ansiaacr sig selv ringe i vigtige T in g ,"  —  
soiedc Alonso de L u in tan illa  til, —  „m aa vente, a t han 
ikke kommer til  a t  staac hoit i Andres Agtelse."

»O gdesuden , min naadigc, dyrebare Herskerinde!" —  
vedblev S cn n o r de S t .  Angel, uden a t lade Isabella  komme 
til  O rde , —  »kan M andens Charaktccr og Vcrrdicn af 
hans Bestrcrbclscr skattes efter den P riiS , fom han sietter 
p aa  sin Tjeneste. V i l ,  dersom Lykken begunstiger hans 
Forehavende, denne Opdagelse ikke fordunkle alle andre, 
der cre gjorte lige siden Verdens Skabelse? E r  Let ikke a t 
omkredse Jo rden , a t lecggc G uds V iisdom  tydeligt for L a 
gen, at folgc S o len  paa  dens daglige B ane, a t  efterligne 
denne majestætiske M asses Bcvcegelser? O g saa  den Lykke, 
den Velsignelse, der vil strommc ud over Castilien og A ra
gonien —  er ten  ikke uberegnelig? Zcg undrer mig over, 
a t  en PrindscSse, Ler ved alle andre Lejligheder har mist
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en saa sjelden, ophoiet A and, baver tilbage for et saa stort 
Foretagende, som dette?"

„ D u  er alvorlig , min gode S e n n o r de S t .  Angel," 
—  svarede Isabella  med et S m ii l ,  der ingen Vrede ro 
bede, —  „og hvor der er stor A lvor, er der undertiden 
ogsaa stor Forglemmelse. D ersom  der er LEre og V å r 
digt i det gunstige Udfald, hvad vil der da vare i det 
Ugunstige? Dersom Kongen og jeg udsende denne Eolon 
med det H v arv  a t vare vor bestandige Vicekonge over 
uopdagede Lande, og der ingen Lande bliver opdaget, kan 
m an drage vort Lands V iisdom  i T v iv l og begge K ro
ners V ardlghed kan blive dybt undergravet til ingen N ytte ."

„ D e ri erkjender jeg H r. ærkebiskoppens H aand. 
D enne P r a l a t  har aldrig troet paa Rigtigheden af S o 
m andens M eninger, og det er let a t finde Indvendinger, 
n a a r  Folelsen satter sig op mod et Foretagende. Henvend 
E ders L in e , naadige F ru e! p aa  E ders N a b o e r , P o r tu 
giserne, —  hvormeget have ikke O pdagelserne g jort for 
dette Kongerige —  og hvor meget mere kunne de ikke gjorc 
for o s?  V i vide, min arede Herskerinde, a t Jorden  er 
rund — "

„ E r  vi da saa ganske sikkre p aa  denne vigtige O ni- 
standighed, S e n n o r? "  —  spurgde Kongen, der, g jort op- 
marksom ved den Talendes usadvanlige hoirostede Tone, havde 
forlad t fit V arelse , og narm et fig uden a t blive bemarket.
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" E r  denne Saftn ing  beviist? V ore D octorer i S a lam an c a  
vare ikke enige om dette store S porgS m aal, og ved S a n  
Jacob , jeg indseer ikke, a t det er saa k lart."

"D ersom  den ikke er ru n d , min H r. K onge!" —  
svarede S e n n o r de S t .  Angel, der hurtig t vendte sig om, 
for a t byde denne nye M odstander S p id sen , saaledes som 
et velovet K orps svinger og gjor F ro n t, —  .a f  hvilken 
Skikkelse kan den da v a re ? Dersom nogen D o c to r , han 
vare f ra  S a la m a n c a  eller andetsteds f r a ,  paastaaer, a t 
Jo rden  er en Flade og har sine Grcendser, og at man kan 
staae ved denne G  rand se og springe ned paa S o len , mun
den om N a tten  kommer forbi —  er dette da fornuftigt, 
arede S e n n o r , eller er det i Overensstem m else med den 
hellige S k r if t? "

"Dersom  Nogen, en D octor fra  S a lam an c a  eller an 
detsteds fra ,"  —  svarede Kougen alvorligt, endskjondt det 
var ioiefaldende a t S am ta len  just ikke interesserede ham 
meget, —  "paastod, a t der gaves N ationer, der stedse gik 
med Hovedet nedad, a t der gaves Skeder, hvor Negnen 
fald t op, og Havet forblev i sit Leie, endskjondt dets Skotte 
kom ovenfra, og ikke var anbragt neden under det?"

', For a t disse store Hemmeligheder kunne blive bragte 
for Lyset, min naadige H erre!onsker jeg at denne Eolon m aa 
tiltråd e  sin Reise. V i kunne see —  ja  vi have Beviis 
for, a t Jo rden  er en Kugle, og dog see vi ikke a t V a n 
det nogetsteds falder fra detS Overflade. Skroget af et

-



S k ib  er storre en- dets Topmaster, og dog blive disfe 
S idste forst synlige p aa  H avet, hvilket beviser, a t Skibet 
selv bliver skjult af V andets Form . T a  dette nu forhol
der sig saaledcs, —  og Alle de, der have reist ti l  SocS, 
vide a t det forholder sig saaledes —  hvorfor flyder V an 
det da ikke i en lige F lade her ved vore Kyster? Dersom 
Jo rd en  er rund , m aa der gives M id le r til a t omkredse den 
til  V an ds, saavelsom til Lands —  til a t tilbagelceggeden 
hele Reise, saavelsom en D eel a f den. Colon forestaaer, 
a t aabne Veien t i l  dette Foretagende, og den Monarch, 
der leverer ham M id le r dertil, v il leve i vore Efterkom
meres M inde som en lang t storre M a n d , end den mcest 
beromte E robrer. B e lå n t, hoie H erre! a t hele Osten er 
beboet af Hedninger, og a t Kirkens Overhoved gjccrne over
lader deres Lande til den christelige M onarch, der river 
dem ud af deres B lindhed og aabner dem Veien til de
res S j a l s  Frelse. —  T ro  m ig, S e n n o ra  Isab e lla ! der
som en anden Hersker tilstaaer de Betingelser, som Eolon 
har g jort, og hofter de Fordele, der flyde af saadanne O p 
dagelser, ville S p an ien s  Fjender lade Verden gjenlydc af 
deres GladeSskrig, medens den hele H alvo  vil sorge over 
dette ulykkelige Udfald."

„H vor er S e n n o r Colon draget hen?" —  spurgde 
Kongen h u rtig t, i det hans hele skinsyge P o litik  var 
vakket ved denne Bemcerkning a f Generalregnskabsforeren,



—  „H an er dog vel ikke igjen draget til D on Jo a o  af 
P o rtu g a l?"

„N ei, min H erre og Konge, men til Kong Louis af 
Frankrig , en M onarch, hvis Kjcerlighed til Aragonien ncr- 
slen er blevcn til  et O rdsprog ."

Kongen mumlede nogle O rd  i Skjcrget, og gik uro
lig og tankefuld frem og tilbage i Værelset; th i medens 
det ikke fald t nogen levende S jc rl m indre ind a t anvende 
sine M id le r paa noget, der ikke tovede nogen sikker Gevinst, 
bragde den Tanke, a t en Anden skulde hoste den Fordeel, 
som han selv havde mist f ra  sig, ham pludseligt under 
Indflydelsen af de Folelser, der stedse ledede hans kolde 
beregnende P o litik . H os Isabella  var det et andet T il-  
fcelde. Hendes fromme Onsker havde stedse vccret gunstige 
for det store Foretagende, som Colum bus havde foresiaaet 
og hendes crdelmodige S in d  havde stedse taget den dybeste 
Deel i dette Foretagendes store moralske V irkninger og i 
den Herder, der vilde fotge det. K un den M aade ,, hvor- 
p aa  hendes Aand saavelsom hendes religisse Bestræbelser 
havde verret beskjerftiget med K rigen i G ra n ad a , havde a f
holdt hende fra  a t underkaste S om andens Anskuelser en 
alvorlig og fuldsterndig Provelse; og hun havde givet efter 
for sin S kriftefaders R a a d , i det han med en Modbydc- 
lighed, der v a r vanskelig a t overvinde, afviisde de B e tin 
gelser, som Colum bus havde fastsat. D ervaa  havde hen
des K jons fine Folelser y ttre t deres Indflydelse, thi medens



200
hun ogsaa ovcrvciede a lt det, der nylig v a r fremsat, lod 
hun sit D ie  straalc rund t omkring og dvale p a a  M erce
des' skjonnc Ansigt, medens denne stod frygtsom og med 
sit blege, men dog veltalende Ansigt robede A lt ,  hvad 
Q vindcns rene, begejstrede K jarlighcd  havde a t sige.

„M arqu isc  D a tte r !  spurgdc D ronningen , i det hun, 
som hun ylciede i alle tvivlsomme T ilfa ld e , henvendte sig 
t i l  sin V eninde, —  „H vad  mener D u  om denne vigtige 
S a g ? Skulle  vi ydmyge os saa vidt, a t vi kalde denne 
stolte Gcnucscr tilbage?"

„K ald  ham ikke stolt, S e n n o ra !  th i det forekommer 
m ig, a t  han er oyhoict over en saadan Folclse. B etrag t 
ham  heller lom en M a n d , der vced rig tig t a t vurdere det, 
som han har for D ie . J e g  er fuldkommen enig med 
S c n n o r  de S t .  Angcl i, a t det vilde bringe Castilicn stor 
V a n a rc , dersom en nye Verden virkelig skulde blive opda
get, og de, der begunstige dette Forehavende stuldc henpcqc 
p aa  dette H of og erindre om, a t  det havde H aderen for 
denne Begivenhed i sin H aand , men ubetanksomt viiSdc 
den fra  sig."

„ O g  d e t 'a le n e  for en T ite ls  S k y ld , S e n n o ra !"  
forede S e n n o r  de S t .  Angel til, —  „for et Pergam ent 
—  en L yd!"

„N er, nei!" —  svarede D ronningen, —  „ D e r gi
ves Folk, der troe, a t  de W resbeviisn ingcr, som Colon



fordrer, lang t ville overgaae den Tjeneste, han kan yde, om 
den endog er ligesaa stor, som den Genueseren lover."

„ D a  vide de ikke, m in cerede Herskerinde! hvad Ge- 
nueseren har for O ie . Beta'nk, S en n o ra ! a t det ikke vil 
verre nogen Hvcrdagstjeneste, dersom der —  vi m aa vide 
a f Theorien hvad vi v ille , —  ved virkelige M aalinger 
fremgaaer a t Jo rd en  er rund. D e r til  kommer de R ig 
domme og de Fordele, som hine ostlige Besiddelser, en 
VerdenSdeel, hvorfra alle S k a tte  flyde, ville uddele —  
P e rle r , S ilke, K ryderier og de kostbareste M etaller. D e r
til kommer endvidere G uds st ore LEre, der kroner og over- 
tra'ffer A lt."

Isabella  korsede sig; hendes K inder glodcde, hendes 
D in e  flammede, og hendes anseelige, men endnu bestan
digt meget skjonne Skikkelse syntes a t ha've sit i den Fo- 
lelses M ajestæt, som dette Billede skabde.

„ Je g  frygter, D on  F e rn an d o !"  —  sagde h u n , —  
„a t vore Raadgivere have vceret for hastige, og a t S t o r 
heden a f denne P la n  retflrrdiggjor usædvanlige B e tin 
gelser. <

M en Kongen tog kun liden D eel i sin fyrstelige ZEg- 
lefcrlles a'dle Folelser, da den politiske Skinsyges B raadde 
virkede lang t stærkere paa ham, end en frisindet Iv e r  for 
Kirken og Videnskaberne. H an  gjald t i Almindelighed for 
en klog Fyrste —  en T ite l, der hverken indbefattede en 
W del eller Retfcerdig.

v.
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H an  smilede ad sin G em alindes opblussende E n t u 
siasme, og vedblev at lase et P a p iir ,  som en S k river just 
havde overrakt ham.

„E d ers  Hoihed foler, som D o n n a  Isab e lla  af Casti- 
lien m aa fole, n a a r  T alen  er om G u ds Forherligelse og 
hendes K rones W re ,"  —  lagde B eatriz  de C abrcra til, 
i det hun betjende sig af den T alefrihed, som hendes kon
gelige Herskerinde yndede saa meget i deres daglige O m 
gang og selv fremkaldte. —  „ Je g  horer heller det O rd , 
der kalder Colon tilbage, af E ders M u n d , end jeg endnu 
engang vil ly tte til vor seneste T rium ph  over M aurerne.«

„ Je g  veed, a t  D u  etsier m ig, B e a triz !"  —  raabdc 
D ro n n in g en ; —  „D ersom  der ikke flaaer et trofast Hjerte 
i d it B ryst, saa er der in tet mere a t finde p aa  vor syn
dige J o r d ! "

" V i Alle elske og cere E ders  H o ih ed ,"  —  vedblev 
S c n n o r  de S t .  Anget, —  „eg onffe in tet uden Eders 
Herder. T an k  E der, S e n n o ra !  det B la d  i Historien op- 
slaaet, hvor den store Begivenhed, M au re rn es  Undertvin
gelse, den endnu lan g t storre, en let og hurtig  Forbindelse 
med In d ie n , Kirkens Udbredelse og utallige Rigdommes 
Hcnstrommen til  S p a n ie n , fs lg er! —  D enne Colon maa 
ikke understottes i sit Forehavende af Menneskernes koldere 
rgenyttige B eregninger, men hans Foretagende soger en 
adlere S to t te  i den Herskerinde der kan vove meget for 
G u d s  Forherligelse og Kirkens Bedste."



„Z  S an dh ed , S e n n o r  de S t .  Angel, D u  smigrer 
og forncrrmer i eet A andedrcrt!"

"E n  redelig M a n d , min hoitcrrede Herskerinde! y ttre r 
sin W rgrelse hoit, og den T unge, som taler, er bleven d ri
stig ved stor Iv e r  for E ders Hoiheds Hceder. Ak — ak! 
Dersom K ong Luis tilstaaer de Betingelser, som vi have 
afsiaaet, vil S p a n ie n  af Skam fuldhed ikke vove mere a t 
hcrve sit Hoved."

" E r  D u  vis paa, S e n n o r  de S t .  Angel, a t Genue- 
seren henvender sig til F ran k rig ?"  spurgde Kongen hurtig t 
i sin skarpe og bydende Tone.

,,Zeg har h s r t  det a f hans egen M u n d , E ders H si- 
hed! —  J a  —  ja !  han g js r  sig i dette D icblik Umage 
for a t forglemme vort castilianske Tungem aal og a t vcrnne 
sin T unge til de Franskes S p ro g . K un H eldorer og tan- 
kelose Tilhcrngere a f gamle Fordomme, neegte Colons S a t 
ser. D e  gamle Philosopher have draget lignende S l u t 
ninger, og omcndskjondt det m aa forekomme den Frygtsomme 
som et forvovent, ja  dumdristigt Foretagende, a t styre ud 
paa det brede atlantiske H av , vilde dog Portugiser:, hvis 
han ikke havde g jort dette, a ldrig  have fundet sine D er. 
Ved den almcegtige G u d , m it B lod  koger, n aa r jeg tcen- 
kcr paa hvad disse Lusitanere bave g jort, medens vi Casti
lianere og A ragoniere brode Landser med de V antroe for 
nogle D ale  og Bjcerge, og forde K rig  for a t erobre en 
S t a d !"
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S e n n o r ,  2  forglemmer Herskernes M re , saavelsom 
(^ u d s!"  —  sagde M arquisen af M o y a , der havde fiin 
Folelse nok til a t bemærke, a t Generalregnskabsforeren i 
sin Iv e r  tabde Klogskaben af S y n e ;  —  „D enne S e ie r  er 
en a f Kirkens L rium pher, og vil i alle kommende A arhun- 
dreder forlene begge K roner H ader og G landS. S e lv  K ir
kens Overhoved m aa ancrkjende det og alle gode Christne 
burde indsee, hvor stor denne Fortjeneste er."

„ Je g  er langt f ra  a t ville forklejne det Haderfulde 
ved denne E ro b rin g ; men jeg har den S e ie r  for O ie , som 
Colon giver H aab  om a t vi kunne tilkjeempe os over saa 
mange M illioner, D o n n a  B e a triz !"

M arquisen , hvis A and var ligesaa udmcerket, som hen
des K jarlighed  til D ro n n in g en , gav et skarpt S v a r  og 
fortsatte i nogle M in u tte r  S a m ta le n  med Luis de S t .  
Angel og Alonso af Q u in ta n illa , medens Isabella  taelde 
afsides med sin G em ahl; natu rligv iis  vovede In g en  at 
blande sig i deres hemmelige S a m ta le .

D ronningen var alvorlig , og det var tydeligt, a t hun 
var bevaget, men Fernando beholdt sin sædvanlige Kulde 
eg Forsigtighed, endskjondt hans hele O pforsel robede den 
hoie A gtelse, som IsabellaS Eharakteer tid lig t havde ind- 
gvdet h a m , og som hun i den senere L id  havde vidst at 
vedligeholde.

Hoffolkene vare fortroelige med dette M a le r i ,  thi



Kongen v ar ligesaa udmærket ved sin sindige Klogskab, 
som D ronningen ved sin aandelige I v e r ,  saa oste en god 
Bevæggrund ledede hende.

D en hemmelige S a m ta le  varede en halv T im e; af 
og til holdt D ronningen  inde for a t hore t i l ,  hvad der 
foregik ved den anden G ruppe, og optog derpoa igjen S a m 
talen med sin G em ahl.

Endelig forlod Isabella  Fernandos S id e , medens denne 
igjen gav sig til a t lcrse i sit P a p ir . Langsomt vendte hun 
tilbage til Selskabet, der nu var eenstemmigt og hoirostet 
i a t udtrykke sin Bekym ring, —  mere hoirostet, end selv 
en saa eftergivende Herskerinde kunde tillade.

M en hendes H ensigt, a t dcrmpe denne Iv e r  ved sin 
Ncerm rrelse, blev strar forglemt, da hun kastede et Blik 
paa M ercedes' A nsigt; den unge P ig e  sad alene; hendes 
Arbeide laa i hendes S k jod , og hun lyttede amgstligt til 
S a m ta le n , der havde trukket alle de Andre til Kredsen.

„ D u  tager ingen D eel i denne ivrige S a m ta le , m it 
B a rn ? "  —  sagde D ro n n in g en , der v a r bleven staaende 
ved vor H eltindes S to e l, og et O ieblik betragtede hendes 
veltalende, udtryksfulde A nsigt; —  „ H a r D u  da tab t al 
In teresse for C olon?"

„ Je g  ta ler ikke, S e n n o ra !  fordi det anstaaer Ung
dom og Uvidenhed a t virre beskeden; men hvorvel jeg tier, 
foler jeg ikke desto m indre."



„ O g  hvad foler D u , min D a tte r?  T ro c r ogsaa H u, 
a t GenueserenS Tjenester ikke kunne kjobeS for d y rt? "

.,D a  E ders Hoihed viser mig d e n M re ,"  —  svarede 
den yndige P ig e ,  og B lodet overstrommede lid t efter lidt 
hendes skjonne blege Ansigt, eftersom Gjenstanden begeistredc 
hende; —  „vil jeg ikke undllaae mig for a t tale. Jeg 
tro e r ,  a t dette store Foretagende bliver budet Herskerne 
som en B elsnn ing  for a lt  d e t, de have g jort og lidt for 
Religionen og Kirken. Je g  tro e r , a t en guddommelig 
H aan d  h a r ledet Colon til dette H of, a t en guddommelig 
H aand  har holdt ham fast her, saa a t han har foretruk
ket a t  taalc syv lange T ralldom S aar, hellere end at give 
flip p aa  sin P la n ;  og jeg tro e r , a t denne sidste Forestil
ling  til Fordeel for ham nedstammer fra  en M a g t og en 
A and, der vil vinde S e ie r ."

„ D u  er en Svcrrmerske, m in D a tte r !  isecr i dette 
A nliggende!" —  svarede D ronningen  og smiilde venligt 
t i l  den rodmende M ercedes, —  „ D i t  Onskc bevcrgcr mig 
ikke lidet til a t undcrstotte dette Forehavende."

S aa led es  taelde Isabella  i et O ieblik, da hun hver
ken havde T id  eller Lyst til ncermere a t prove sine Folel- 
ser, der snarere stode under flere Bevceggrundes Indflydelse, 
end under een Enestes. M en  selv denne forbigaaende, 
cegte qvindelige Folelse bidrog til endnu mere a t opflamme 
hendes A and, og hun traad  hen til G ruppen , der aabnede 
sig med M re fry g l ved hendes Komme, tilboielig til at give



noget efter for S e n n o r  de S t .  Angels hastige, noget vold
somme Begjcering.

Alligevel nolede h u n ; th i hendes forsigtige G em ahl 
havde nylig endnu mindet hende om deres K assers udtomte 
T ilstand, og om den Fattigdom , i hvilken den sidste K rig  
havde styrtet begge K roner.

»M arquise D a tte r !"  —  sagde Isab e lla , i det hun 
besvarede Kredsens Hilsen, —  „er D u  endnu af den M e
ning, a t  denne Colon er udtrykkeligt udkaaret af G ud til 
de hoie Hensigter, som han har lag t for D ag en ?"

),S en n o ra ! det er noget, som jeg ikke kan sige be
stemt, endskjondt jeg tro e r , a t Genuesercn har en lignende 
Forestilling om sig selv. M en saa meget troer jeg —  a t 
H im len erindrer sin trofaste T je n e r, og n a a r  noget V ig 
tig t skal udfores, vatger den de meest passende Redskaber. 
R u  vide vi, a t  Kirken engang skal blive seierrig i denne 
Verden —  og hvorfor skulde denne S e ie r  ikke ligcsaa godt 
vare forbeholden vor T id , som nogen Anden? G uds Veie 
ere hemmelighedsfulde, og netop dette Vovestykke, som saa 
mange Larde have spottct over, kan vare bestemt til a t be
fordre Kirkens S e ie r . V i m aae bctanke de fattige M id 
ler, med hvilke Kirken begynd te; vi m aae erindre os hvor 
faa  af dem , der ansaaes for V ise , understottede den, og 
til hvilket T r in  af H ad er den omsider har svunget sig op. 
D enne S e ie r  over M aurerne  smager af en Narm else af 
hiin T id ,  og Enden paa  dette H erredom m e, der har be-
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staaet i syv A arhu nd red er, er maaflce Begyndelsen til en
hæderligere F rem tid ."  .  ̂ .

Isabella  smiilde, th i hendes Veninde udtaelde hendes
egne hemmeligste .Tanker; men hendes hviere ^ a v e r  gjorde 
hende mere forsigtig i sin Iv e r ,  end det var.-^ilfeeldet med
den varm hjertede, fyrige M arqu iie .

k.Tet er ikke rig tig t a t ville yaatrykke et eller an».tt 
Forehavende Forsynets S e g l, M argu ije  D a t te r ! "  lvn- 
rcdc h un ; —  »og .Kirken alene kan sige hvad der stal 
g jalde som et Undcrvark og hvad der udspringer af men
neskelig K rast. Hvilken S u m  bel,over C olon, S cn n o r de 
S t .  A nael! for a t udfore sit Vovestykke p aa  en M aadc,
der svarer til Hensigten?"

„H an  fordrer kun to C aravcler, min årede Hersker
inde! og tre tusinde K ro n er, —  en S u m ,  som mangen 
ung O deland  i nogle faa  Uger anvender p aa  sine For-
nviolsor."

„ D e t er virkelig ikke m eget," —  sagde Isabella , der 
lid t efter lid t foeldc sig opflammct ved Tanken om det 
M d le  ved dette Foretagende, —  »men saa lille, som denne 
S u m  end er, frygter min H erre, Kongen, dog for, a t vore 
K asser i dette L icb lik  maac finde den for stor."

„ O , det v a r Skade, dersom en saadan Lcilighcd til 
a t tjene G u d , a t udbrede C hristi-R igc og a t  forogc S p a 
niens H ad er fluide gaae tab t for en saa ubetydelig S um  
P enges S k y ld !"  —  raabdc D o n n a  B catriz .



„ I  S a n d h e d , D u  har R e t!"  —  svarede D ro n n in 
gen , hvis K inder nu ikke m indre synligt gjenstraalde af 
Begejstring, end den ad le  M ercedes', der vare indhyllede i 
P u r p u r ;  —  .S e n n o r  de S t .  Angel! Kongen kan, som 
Behersker a f A ragon ien , ikke form aaes til a t indlade sig 
paa denne S a g ,  men jeg paa tager mig den som D ronning  
af Castilien, og fo n a a v id t som den kan befordre Menneske
hedens Lykke, t i l  Fordeel for m it elskede Folk. Dersom 
den kongelige S k a t er ud tom t, vil mine private Smykker 
vare tilstrakkclige for denne lille S u m , og jeg vil hellere 
satte dem i P a n t  for G uldet, end lade denne Colon reise, 
uden a t satte Sandheden af hans L are paa  P rove. R e 
sultatet er i Sandhed  a ltfo r vigtig t t i l  a t  m an behover 
fjarnere R aadslagning."

E t  Udraab af B eundring og Henrykkelse undslap alle 
de Tilstedevarende, th i det var noget aldeles U sadvanligt, 
a t en Fyrstinde berovede sig sine Smykker, for a t befordre 
Kirkens eller sine U ndersaatters Fordeel.

M en  Gencralregnskabsforeren bortryddcde dog snart 
alle Vanskeligheder ved a t sige, a t hans Kasse kunde for
flyde den K a p ita l ,  der udfordredes, dersom Kronen Casti- 
licn vilde paatage sig a t gaae i B orgen for den, og de 
saa adelmodigt tilbudne Juv e le r skulde da forblive i deres 
kongelige Eierindes Besiddelse.

„ O g  nu er Colon kaldt tilbage!" —  bemarkede 
D ronn ingen , saasnart de indledende S p o rg sm aa l vare af- 
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g jo rte ; —  " S o m  I  sige, er han allerede reist, og man 
m aa ingen T id  spilde, inden m an gjor ham bekjendt med 
denne nye B eslutn ing."

„E d ers  Hoihed har her en villig T jener og allerede 
reiseferrdig R y tte r  i D o n  Luis de BobadillaS Person,-. —  
raabde Alonso de Q u in ta n il la , hvis D ie  var blevet lokket 
t i l  a t see ud af V in du e t, ved Lyden af en Hests T ram 
pen , —  
Genueseren

„og en M a n d , der med storre G brde bringer 
denne Tidende, er der ikke a t finde i S a n ta  Fe."

„ D e t er na'ppe en Tjeneste, der passer for hans hoie 
R a n g ,"  —  sagde Isa b e lla , i det hun belamkde sig, —  
„og dog troc vi, a t ethvert OieblikS Opstrttelse er en Uret
færdighed mod C olon."

„ R e i ,  S e n n o ra , skaan ikke min F rende," —  faldt 
D o n n a  B e a tr i; hende ivrig t i T a le n ,  —  "han  foler sig 
kun a ltfo r lykkelig ved at faae Leilighed til a t tjene Eders
H oihed."

. „ S a a  lad ham komme til os, uden a l spilde eet Dic-
blik. D e t er ncesten som om jeg ikke har afsagt nogen
Bestemmelse saa bruge Hovedpersonen i det store Vovestykke
endnu reiser fstrrnt fra  Hoffet.."

E n  P ag e  blev i Dieblikket sendt b o r t ,  for a t kalde 
paa  den unge A delsm and , og nogle faa M in u tte r  ester 
horde m an allerede den S idstes S k r id t  i Forgemakket.

Luis traad  ind med et Ansigt, der glodede af Harme 
over fin nye V ens tvungne B ortrejse. H an  undlod ikke



a t flyde Skylden for denne Begivenhed paa dem, der havde 
M agten  til a t forhindre den, og da hans dunkle, udtryks
fulde O ie  modte hans Herskerindes B lik , vilde hun, hvis 
det havde staaet i hendes M a g t a t lcese i d e t, have fun
d et, a t han i hende saae det Va'sen, der mere end een 
(Yang havde forstyrret hans Forbaabninger. Alligevel ud- 
ovede D ronningens rene Charakteer og henrivende Ba'sen 
en stor Indflydelse paa  E n h ver, som det var forundt a t 
na'rme sig til hende, og hans T ilta le  var derfor vel ikke 
varm , men dog eerbodig.

..D et har behaget Eders Hoihed at lade mig kalde!" 
—  sagde den unge M a n d , saasnart han havde bukket for 
D ronningen.

„ Je g  takker Eder for denne Eders Iv e r ,  D on Luis! 
da jeg just behover Eders Tjeneste. K an I  sige mig, 
hvad den genuesiske S o m a n d , S e n n o r Christopher Colon, 
med hvem I ,  som jeg horer, er bekjendt, nu har fo r?"

„T ilg iv  m ig , S en n o ra ! om der maaskee undsiippcr 
mig noget ttsommeligt, men et fu ld t H jerte m aa udtomme 
sig eller briste. Genueseren er i Begreb med a t ryste S p a 
niens S  tov af sine Fodder, og har allerede tiltra a d t R ei
sen til et andet Hor, for a t  tilbyde den Tjeneste, som m an 
ikke burde have forsmaaet her."

„ D e t er indlysende, D on Luis, a t D u  ikke har t i l 
b rag t al din ledige T id  ved H offer,"  —  svarede D ro n 
ningen smilende, —  „men vi have nu et Hvcerv, der vil
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passe til din Lyst til a t flakke omkring. Bestiig din Hest 
og iil efter S e n n o r Colon med den E fterretn ing , a t hans 
Betingelser cre antagne og at vi snske, a t han strar vil vende 
tilbage. Je g  giver m it kongelige O rd  p a a , a t jeg vil 
lade ham  tiltrcede den R eise , som han har lag t P lanen 
til , saasnart de nodvendige Forberedelser og en gavnlig F o r
sigtighed tillader det."

„ S e n n o ra !  —  D o n n a  Isabella! —  M in  naadigc 
D ro n n in g  —  horer jeg re t! "

„ O g  for a t D u  kan fole, a t dine S an d se r ikke hare 
bedraget D ig , saa tag her min H aand  til  P a n t ! "

Isabella  sagde dette med Venlighed, og den Godhed, 
med hvilken hun rakde ham H aan d en , tcrndte en H aabets 
S t r a a le  i den Elskendes H jerte , som han aldrig for havde 
foelt, siden han var bleven underrettet om, a t D ronningens 
G unst var nodvcndig for a t sikkre hans Lykke.

M ed M re fry g t boiede han Knce, og kyssede Hersker
indens H aand , hvorvaa han i denne S till in g  forlangde at 
vide, om han i Dicblikket skulde udfore det Hveerv, der var 
blevet ham  betroet.

„ S t a a  op, D on  L u is! og spild ikke eet Oieblik, in
den D u  letter Genucserens —  jeg kunde ncrsten sige, vort 
H jerte ; th i, M arguise D a tte r , siden dette fromme Foreta
gende er opgaaet over min A and, som et pludseligt, n i 
sten viunderligt L y s , er det mig, som om der laa en svar



B yrde paa  m it B ryst, saalcrnge S c n n o r Christopher ikke er 
underrettet om S ag e rn es  S tillin g ."

Luis de B obad illa  ventede ingen ny B efaling, men 
gik saa hu rtig t bort som Vclanstcendigheden tillod det, og 
eet M in u t efter var han t i l  Hest.

D a  han traad  ind i S a le n , var M ercedes vegen til
bage i en K ro g , hvorfra hun lykkeligviis kunde overser 
G aarden . D a  hendes Elsker sad i S a d le n , blev han sin 
Skjonne vaer, og omendskjsndt S porerne  allerede trcrngde 
ind i Hestens S id e r  og T silen  hang l s s ,  blev den p ru 
stende Hest dog pludseligt dreiet om. S a a  elastiske cre 
Ungdommens F sle lse r, saa smigrende og skuffende de E l 
skendes F orhaabninger, a t de Blikke, som de vcerlede, vare 
fulde af gjensidig Henrykkelse. In g e n  a f Begge tcrnkde 
paa  hvad der kunde indtrceffe paa den forestaaende Reise 
over H avet, paa Sandsynligheden af, a t den ikke vilde lyk
kes, eller paa de mange B evæ ggrunde, der endnu kunde 
give D ronningen Anledning til  a t ncegte sit Sam tykke.

M ercedes opvaagnede fsrst af denne korte Henrykkelse, 
thi den unge M a n d s  ubesindige N oten foruroligede hende, 
og hun gav ham i en Hast et Vink, a t han skulde skynde 
sig afsted. A tter bleve S p o re rn e  borede i Hestens S id e r , 
Gnister flsi under dens Hove og i ncrste A ieblik var D on 
Luis af B obadilla  forsvunden.

Im id le rtid  havde C olum bus fortsat sin ssrgelige Neise 
gjennem Vegacn. Han reisde langsomt og holdt flere



G angc stille, endog cftcrat hans Ledsager havde forlad! 
ham , og sad daa  sit M u n lase l med Hovedet nedseciikel paa 
B rystet, fordybet i Tanker, et Billede paa S m erte .

D en  cedle T aalm odighcd , som ban saa ofte havde 
mist, forlod ham »asken, da han var alene, og han focldc 
virkelig hvor tungt del var a t taalc  saalcdcS a t blive
skuffel.

P a a  denne sorgeligc M aad c  havde han naact eet 
bcromrc P a s ,  P in n o sb ro en , Skuepladsen for jaa  mange 
blodige K am pe, da Hovslagene a f en Hest forst naacdc 
hans O re r .

H an  vendte Hovedet om og gjcnkjendtc Luis de Bo- 
badilla, der fulgdc efter ham paa sin flygtige G anger, hvis 
S id e r  vare farvede med B lod  og hvis B ringe  v ar bcdak- 
ket med S kum .

„ G la d e ! G lade , G la d e  over a l G lad e , S en n o r Go- 
—  raabdc den fyrige unge M a n d ,  endnu forcnd 

ban v ar saa n a r ,  a t hans O rd  tydeligt kunde forstaaest
—  „ T e n  hellige Jom fruc  M a r ia  vare  lovet! G lade! 
S c n n o r!  G lad e! Id e l  G la d e !"

„D ette  er uventet, D on  L u is !" —  sagde Som andcn,
—  „H vad betuder din Tilbagekomst?"

Luis gjorde sig Umage for a t  udrette sit M rinde, 
men hans Iv e r  og M angel paa  A andc forvirrede hans 
Tanker og gjorde hans O rd  uforstaaelige."

„ O g  hvorfor skulde jeg vende tilbage til et koldt,



nolende, vankelmodigt H o f?"  —  spurgde C olum bus, —  
" H a r  jeg ikke spildt A ar for a t gjore det begribeligt hvad 
der v a r ti l  dets eget Bedste! S e  paa  disse H aa r, unge 
M a n d ! og beta'nk, a t jeg har spildt en T id , der na'sten 
er ligesaa lang som din hele Levetid, idet jeg forgjceves 
har g jort mig Umage for a t overbevise Beherskerne af denne 
H alvo om, a t min P la n  er grundet paa  S an d h ed ?"

„Endelig har I  sciret! Isabella , den trofaste, aldrig 
skuffende D ronning  af Castilien har foelt og begrebet V ig 
tigheden af E ders P la n , og giver sit kongelige O rd  paa, 
a t hun vil begunstige den."

„ E r  det sandt? K an det mrre sandt, D on  L u is?"
„ Je g  er sendt ester E d e r, S e n n o r!  og ftal bevcege 

E der til strar a t vende tilbage."
„Hvem sender D ig , unge H erre?"
„D o nn a  Isabella , min naadige Herskerinde; jeg kom

mer ifolge hendes egen personlige B efaling ."
„ Je g  kan ikke give noget efter i een eneste af de B e 

tingelser, som jeg allerede h ar fastsat."
„ D e t venter man heller ikke, S e n n o r! V o r fortræ f

felige, a'dle D ronn ing  tilstaaer A lt, hvad I  forlanger, og 
har, som jeg horer, ædelmodigt tilbudet, hellere a t opoffre 
sine Smykker, end a t opgive dette Forehavende."

D enne E fterretn ing rorde Colum bus d yb t; han tog 
sin H a t a f og ftjulde en T id  lang sit Ansigt med den,



"WMW W M MWMZWLWWMi

stW

WLZ ^

> >«

216
som om han skammede sig ved a t robe den S v a g h e d , der 
var kommen over ham.

D a  han igjen viiSde sit Ansigt, straalede det af Glade, 
og enhver T v iv l syntes forsvunden. A a r fulde af Lidel
ser vare i dette Dieblik forvandlede til  Glcede, og han til
kendegav s tra r , a t han var redebon til  a t vende tilbage 
med den unge M a n d  til  S a n ta  Fe.

Niende Kapitel.
Hvor herligt er dog ei G en ie ts  Forbund  
M ed From hed! Hvor guddom m elige ei 
E n  jordisk Harpes T oner, naar dens Stroenge  
A f From heds H aand berores, og i Tem plet 
D e  hoit forkynde Herrens P r i i s !

______ John wilson.

C olum bus blev m odtaget a f sine V enner Luis de 
S t .  Angel og Alonso de Q u in tan illa  med en Glcede, der 
ncrppe kunde finde et Udtryk. D e  priisde hoit deres adle 
Herskerinde, Isabella , og soicde saadanne Beviser for at det 
var A lvor med D ronningens Hensigter, ti l  Luis de Boba-
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dillas Forsikkringer, a t enhver T v iv l forsvandt af S o m a n 
dens H jerte.

- H an  blev nu uden Forhaling  kaldt til D ronningen,
k '.S e n n o r  C olon!" —  sagde Isabella , da Genucscren

traad  ind og bolede Kncr for hende, —  „ Je g  glceder mig 
over E ders Tilbagekomst. Alle vore M isforstaaelser ere 
endelig tilsidesatte, og fra  nu a f , haaber jeg , ville vi 
handle kraftigt og i O verensstem m else, for a t komme til 
et stort M a a l. S t a a  op, S e n n o r ! og modtag denne H aand 
som et P a n t  paa  m it Understottelse og m it Venskab."

C olum bus kyssede den H a a n d , som hun rakde ham, 
og stod op igjen.

I  dette O icblik var der sandsynligvis In g e n  tilstede, 
hvis Folelser ikke vare mcegtigt oplivede a fH aab e t, thi det 
var en Ejendommelighed, der var forenet med Begyndelsen 
og Udforelsen af dette store Foretagende, a t d e t, efterat 
C olum bus lcrnge havde bedet forgjceves, og A lt havde viist 
ham tilbage med H aan  og S p o t ,  forst blev antaget med 
nogen Begeistring.

„ S e n n o ra !"  —  svarede C olum bus, hvis crrmrrdige 
Vcesen og cedle Ansigtstræk ikke bidroge lidet til a t befordre 

 ̂ hans A nffuelser, —  „ S e n n o ra !  m it H jerte takker Eder- 
for denne Godhed, —  for denne N aade, der er saa meget 

. mere velkommen, jo mindre jeg ventede den i M orges —
 ̂ og Himmelen vil belsnne den. B i  have endnu store T ing

tilbage, og jeg onsker inderligt, a t Enhver m aa vcrre sine



P lig te r  voren og tro . Je g  haabcr, a t  Kongen, m in Herre, 
ikke oil unddrage m it Foretagende sin N aade  og Vclvillic."

„ I  er Eastilicns T jener, S c n n o r  C olon! omcndskjondt 
der vgsaa kun bliver forcraget Lidet for delte Kongerige 
uden a t Kongen af A ragonien giver sit B ifa ld  og S a m 
tykke. D o n  Fernando er l'lcvcn vunden for vor Anffnelie, 
cndskjondt hans store Forsigtighed og hoicrc Kloglkab^ikkc 
saa let lod sig vinde, som gvindclig T ro  og gvindeligc For- 
haabningcr."

„Zcg forlanger ingen hoicrc Klogskab og ingen ad- 
lcrc T ro , end Isabella? ,'- —  lagde S om anden  med alvor
lig  V ardighcd , der gjorde denne Artighed saa meget mere 
antagelig , som den bar et starkt P r a g  af O prig tighed ; —  
„H endes crkjcndtc N iisdom  vil afvende de Letsindiges og 
L ed iggangernes H aan  fra  m ig , og paa  hendes kongelige 
O rd  bygger jeg herefter mine Forhaabningcr. Herefter, 
og jeg haabcr for bestandigt, er jeg E ders HoihcdS Under-
saat og T jener. " , ^

D e t Udtryk af ad e l, opboict S a n d h e d , der barede
den D elendes Tanker eg hele V asen, gjorde et dybt I n d 
tryk paa  D ronningen. H un  havde h id indtil kun sjcldcnt 
sect S om anden  og endnu aldrig under Omskandighedcr, 
der satte kende i S ta n d  kil a t fole Indflydelsen af hans 
M in e r og O vforsel.

C olum bus besad ikke den smidige O pforsel, lom man 
an tager, a t Hofferne alene kunne give, og som m an hellne
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burde tilflrive et L iv , der alene er opoffret til det Onske 
a t behage; men M andens C harakteer skinnede igjennem 
det Udvortes, og a lt, hvad en kunstig Opdragelse og V a 
nen kunde give, blev tilbage for det cedle L y n  af N atu ren , 
understottet af hoie Bestræbelser. M ed en bydende Skik
kelse og en V æ rdighed , der blev fo ro g et ved hans hoie 
P la n e r, forenede Colum bus den besindige A lvor af en dybt 
rodfæstet, altgjennenttramgende B egejstring, der udbredte 
Sandhedens og Retskaffenhedens P u de  over A lt, hvad ban 
sagde og gjorde. In g e n  Aandsegenskab var mere ioiefal- 
dende, end hans Folelse for det N e tte , —  for det, som 
hine T iders Anskuelser betragtede som N et, —  og det er 
en paafaldende Om stændighed, a t det storste Vovestvkke i 
de nyere T ider saaledes var af Forsynet betroet til en 
Herskerindes O m sorg og en A nforers styrende H aand , der 
vare lige udmærkede ved Besiddelsen af en saa sjeldenCha- 
rakteer.

„Jeg  takker (?der, S e n n o r!  for delte B eviis paa 
Cders T illid ,"  —  svarede D ronningen  baade overrasket og 
fornoiet, —  „og saa lamge (hud giver mig M a g t til a t 
styre og Kundskab til a t bestemme, ville C ders In teresser 
og denne P la n , som jeg saalamge har havt saa ksirr, mrre 
i gode Ha'nder. M en  vi to r ikke udelukke Kongen fra  
vort Forbund, da han endelig er bleven vunden for vore 
Anskuelser, og seer, derom er jeg overbeviisr, ligesaa cengst- 
ligt et heldigt Udfald unode, som vi selv."
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Colum bus bukkede for a t tilkjendegive sit Samtykke, 

og Isabellas  cegteskabelige Kjcrrlighed lod sig noie med, 
a t lade hendes M a n d s  C haraktecr og Bevæggrunde veder
fares N e t;  th i medens det syntes umueligt a t D ronnin 
gen, der var ligesaa reen og ivrig i D ydens S a g , som 
hun var uegennyttig, ikke skulde mcerke noget til sin Ge- 
m ahls egennyttige og snedige P o litik , vandt Q vindens Fo- 
lclser i hendes H jerte saavidt S e ie r  over HerflerindenS 
Skarpsindighed, a t hun forblev blind mod de Feil, som Fer
d inands Fjender saa gjerne dvcrlede ved.

Alle tilstode Isabella  Sandhedskjcerlighed; men Fer- 
nando kunde ikke rose sig a f det samme gode R ygte hos 
sine S am tid ige , enten med Hensyn t i l  sin Troværdighed, 
eller til sine Bevcrggrunde. D og  vilde han vel vcrre ble- 
ven regnet til de retskafneste R egenter i E uropa, dersom 
hans F eil ikke vare faldne mere i O inene derved, at de 
viisde sig i en saa levende M odsætning til ZsabellaS rene 
D yder. K ort sagt, begge Herskerne, der vare saa inderligt 
forbundne baade ved personlige og politiske In teresser, frem- 
viisde paa deres T hroner et Billede, som m an hvert Oie- 
blik kan sec i det selskabelige Livs lavere Sphcerer, hvor 
M an d en s verdslige Bestræbelser og skuffede Bevcrggrunde 
tjene ti l  Folie for Q vindens mere trofaste H jerte, rctskaf- 
nere Charakteer eg kydske O pforsel.

D on  Fernando kom nu og blandede sig i Sam talen



paa en M aade , der viisde, a t han ganfle havde fattet den 
Beslutning at gaae ind p aa  Zsabellas Anskuelser.

V i lcese hos Historieskriverne, a t Fernando var ved 
en ^ n d lin g s  B onner bleven bevceget til a t betragte C o
lum bus' P la n  med gunstigere D in e ; men rettere synes 
det a t antage, a t Agtelse for Isabella , hvis rene Iv e r  i 
D ydens S a g  ofte havde forandret hans egennyttige P o li
tik, havde bevirket hans Sam tykke. M en hvad Bevæg
grunden end h ar vcrret, er dog saa meget vist, a t Kongen 
aldrig indlod sig paa dette Foretagende med den Iv e r , med 
den levende In teresse , der udmærkede hans Gem alindes 
Opforsel.

„V i have vor D eserteur ig jen !" —  sagde Isabella , 
da hendes G em ahl nærmede sig og from Begcistring straaldo 
i hendes D ie  og paa hendes K inder, ligesom paa den 
kkjonne M ercedes a f V alvcrdes, der med Henrykkelse var 
Vidne til A lt, hvad der foregik; —  .,V i have vor D e 
serteur igjen, og nu bor der ikke spildes noget D ieblik in 
den han gaaer ombord for a t begynde sin store Neise. 
Dersom det virkelig skulde lykkes ham  a t naae C athai og 
Ind ien , v il dette vcrre en T rium ph  for Kirken, der endog 
langt vil overgaae Erobringen af M aurernes Gebeet."

„ D e t glcrdcr mig, a t jeg igjen seer S e n n o r Colon i 
S a n ta  F e ,"  —  svarede Kongen forbindtlig t, —  „og der
som han blot gjor det H alve af det, som D u  synes a t 
vente, ville vi have Aarsag til a t glcede os over a t vi
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ikke have » ag te t D ig  v ert Lam tykke. H an  g jor niaaskcc 
ikke pastillens K rone m agligere, men han kan berige sig 
saaledes, a t han, som Undersaar, vil komme i Forlegenhed 
for a t  finde en passende B ru g  for sit G u ld ."

„ E »  Christen finder stedse Lejlighed ril a t bruge sit 
G u ld ,"  —  sagde S o m an d cn , —  saalange de B an troc er
i Besiddelse af den hellige G ra v ."

H vad vil del sige?" —  raabdc D o n  Fernando i 
sin raske og skarpe Done, —  " D u  tanker dog vel ikke 
baadc paa  et K orstog  og paa  a t opdage nye Lande?"

.S ik k e rt, E ders H oihcd!" —  svarede C olon , —
. h ar jeg altid  n a rc t det H aab , a t  de S k a tte , der ville 
flyde af Opdagelsen af en ny og »arm ere B el ril Indien, 
forst skulle anvendes til dette F o rm aal. C r  det ikke en 
S k jandsel for den hele Christenhed, a t  M uselmandcn op
rejser fine vanhellige A ltre  p aa  de S te d e r, som Frelseren havde 
b e traad t, da han vandrede paa  Jo rd en  —  der, hvor han 
blev fodt, og hvor hans hellige Bcen hvilede ind til hans 
velsignede Opstandelse? D e r  gives H jerte r og S v a rd  nok 
til a t udslette denne haSlige S k am p le t; der m angler intet 
uden G u ld . N a a r  det cr m it H jertes forstc Onske, at 
vare det Redskab, ved hvilket Veicn bliver vilst i den lige 
vestlige R etn ing  til Osten, saa cr det m it A ndel, a t sce de 
Rigdom m e, der visselig ville folgc paa en saadan O pda
gelse, anvendte til G u ds Tjeneste, i det m an igjen opret
ter hans A ltre  og indforer hans Dyrkelse i det Land,



hvor han har udstaaet D odens Angst og opgivet stn Aand 
for Menneskernes S y n d e r ."

Isabella  smiilde ad S om andens Begejstring, men omcnd- 
skjondt, for a t sige Sandheden , hans Folelser fandt en 
G jenlyd i hendes fromme B a rm , syntes dog K orstogenes 
T id  a t vare forbi. Ikke saaledeS var det med Fern and o , 
han smilede ogsaa, men ingen saadan Folelsc af hellig Iv e r  
opvaagnede i ham ; han fan d t det derimod ikke meget viist 
og raadelig t a t betroe Kommandoen over to ubetydelige 
Earaveler og den lille S u m  a f  tre tusinde K roner til en 
S v a rm er, der nappe havde g jort Begyndelsen af et meget 
usikkert Foretagende, forend hans Tanker allerede vare hen
vendte paa Udforelsen a f et Andet, som det hele E u ropas 
forenede K ra fte r  og fromme Udholdenhed ikke kunde bringe 
til Ende. F o r ham var O pdagelsen af en vestlig B el
til Ind ien  og den hellige G ra v s  Besiddelse lige usikkre 
Foretagender, og det vilde have v a re t fuldkommen nok for 
a t va'kke hans M istanke, dersom N ogen havde troet p aa  
en Mueliglied af nogen a f Delene. M en  her vilde en 
M and ifard  med a t gaae ombord for a t udfore det Forste 
og saa forbeholde sig det A ndet som en Folge af det heldige 
Udfald af den P la n , hvormed han nu var beskjaftiget.

Z nogle M in u tte r  tamkde D on  Fernando a lvorlig t 
paa a t tilintetgjore GenuescrenS P la n e r ;  og dersom S a m 
talen havde endt her, er det uvidst hvorvidt hans kolde, 
beregnende Statsklogskab vilde have vundet S k ie r over



hans G em alindes ad le Retskaffenhed og paa ny opvakte Bc-

geiitring. n s a m ta le n  bienen fortsat, medens han
overvejede denne G jenstand, og da han igjen traad  ind iK redien, 
bemerrkcdc han a t D ronningen  og S om andcn  undcrsogdc Sagen 
med en A lv o r , te r  ganske havde ovcrsect hans oicblikkigc
Fravcrrclsc. „   ̂ ^

» Jeg  vil meddele E d ers  Hoihcd A lt, hvad der bli
ver fo rla n g t;» —  vedblev C olum bus i sit S v a r  paa D ron 
ningens S p o rg s m a a l;  —  »jeg ncrrcr det H a a b , a t naac 
den Gcbect, der tilhorer den store C han , Eftcrfolgcrcn af 
den M o n arch , som P o lo  bcsogde for eet Aarhundrcdc si
den, paa hvilken T id  M ange ved h iin t prcegtigc Hof, M o- 
narchcn selv ikke undtagen, l-rngdcs rftcr den christcligc K ir
kes Velsignelser. M a n  l-rscr i de hellige B ogcr en S  paa- 
dom, ifolgc hvilken den D ag  vil komme, d a  den hele Jord 
skal crrc eg tilbede den eneste sande G u d , og denne Tid 
synes efter mange Tegn og V arsler, der erc synlige for den 
der sogcr dem, a t »arm e sig, saa a t alle deres Hjerter, 
der ecre G ud  og sogc hans Forherligelse, cre fulde af 
H aab . F o r at bringe alle disse vidtlofligc Lande under 
Kirkens Herredomme, bchovcs der kun en urokkelig Tro, 
der skotter sia paa Gejstlighedens M edvirkning og Fyrster
nes beskyttende Heendcr.»

»D ette er ikke usandsynligt," —  bcmecrkede D ro n 
ningen, —  »og Forsynet lede os saalcdcs i  Lette Forcta-



gciide, a t det „raa in d tra ffe ! V are  disse P o loer fromme 
M iSsionairer, S e n n o r? "

" D e  vare kun Reisende, —  Folk, der sogde deres 
Fordeel, medens de ikke ganske forglemde R eligionens P l ig 
ter. D et turde vcere det bedste, S e n n o ra !  forst a t opplante 
Korset paa O ern e , og saa at udbrede det guddommelige 
Lys over F astlandet; C ipango isa r er et meget levende 
S te d  for Begyndelsen af dette berommelige V ark , der uden
tvivl vil gaae frem med et Undervarks R affhed."

„Vced m an om dette C ipango, a t det leverer K ry 
bener, eller noget, der kan oprette et synkende Skatkam m er 
og love os E rsta tn ing  for saa mange Om kostninger og F a 
re r?"  —  spurgde K ongen noget ubelejligt for begge de 
Andres Iv e r .

IsabellaS B lik  blev morkt, thi det overvejende D rak  
i FernandoS E harak teer lod hende ofte fole hvad kjcerlige 
omme Q v inder pleie a t  fole, n a a r  deres M gtefallerS  D an- 
ker, O rd  eller H and linger staae tilbage for deres egne varme 
dydige Bestræbelser; men hun robede in te t andet Degn 
paa denne forbigaaende Bevagelse.

„ E fte r  M arco  P o lo s  B eretn inger, E ders  H o ih ed !"  
—  svarede C olum bus, —  „gives der ingen rigere O  p aa  
denne hele Zord . D en  har isa r den storste O verflodighed 
af G u ld , heller ikke ere P e r le r  og kostbare S te n e  nogen 
Sjeldenhed der. M en  hele hiin D eel a f Jo rden  er fuld 
af umaadelige S k a tte  og blind O v ertro . Forsynet synes

Nicrccdcs af Lastilien. I D .  1 ,̂



have forenet begge D ele , for ot belonnc de chriitelige 
M onarchcr, der anvende deres M a g t til a t udbrede Kirkens 
Herredom m e. H ovet er i hine Cgnc bedakket med mindre 
S e r ,  tbi M arco  fortcrller os, a t  m an h a r  fundet ikke fane  
end syv tunndc, fire hundrede og fyrgctyve, dcr alle uden 
Undtagelse indeholde vellugtende Trcccr, eller P la n te r  af 
en kostelig D u f t. D e rfo r a ltsao / naadigc H erre og naa- 
digc F ru e , mine cercdc Herskere! agter jeg a t lrilc ltrar, og 
vil satte a lt  det mere Ubetydelige tilside, for a t glade de 
to K ongeriger og a t tjene Kirken. S ku lde  vi naac Ci- 
yango i god B ehold , hvilket jeg, i T illid  til G uds B i
stand, haabcr a t kunne skee ved en hurtig  F a r t  af to M å 
neder, er det m in »aste P la n  a t ile over ti l  det faste 
Land og a t oysogc C hancn selv i hans Kongerige Cathai. 
D en D a g , da min Fod bctreedcr Asiens Fastland, vil blive 
en haderfuld  D a g  fo r S p a n ie n  og for alle dem, dcr have 
Deel i Udforelscn a f dette store Foretagende."

D o n  F crnandos skarpe D ie  v a r heftet paa Somandcn, 
medens han stråledes med Begejstringens rolige, men al
vorlige M in e  tilkjcndcgav sine F o rh aabn in ger, og det vilde 
i dette D ieblik vel ikke have v a re t ham  selv let at gjore 
sig Regnskab for sine Folclscr. D e t  M a le r i af Rigdom, 
som C olum bus fremtryllede for K ongens P h a n ta s i, var li- 
qesaa tillokkende, som hans kolde, beregnende, mistroiske og 
forsigtige B an e  fand t del tvivlsomt. Isab e lla  horde, eller 
tankdc blot paa  sin rene A andS from m e Langscl efter Hed-



ningernes Om vendelse og Frelse. O g  saaledes havde begge 
Herskerne deres AnblingSonsker, der bevagede dem til a t 
tage sig af dette Foretagende.

S id e n  gik S a m ta le n  mere over til Enkeltheder og 
de fornemmeste B etingelser, som C olum bus havde fastsat, 
bleve igjcn droslede og billigede af begge Hersterne. Alle 
Tanker paa M rkebistoppen og hans Indvend inger vare for 
Oieblikket forglemte, eg dersom Genueseren havde v are t en 
M onarch , der underhandlede med M o n arch er, kunde han 
ikke have havt mere A arsag til a t va're tilfreds med den 
Agtelse, hvormed m an optog hans Betingelser. Endogsaa 
hans Forflag  om a t erholde aattende D elen af d e t, som 
denne og alle paafolgende Reiser i de Egne, som han op
dagede, m aatte indbringe, paa det V ilkaar, a t han erlagde 
en lignende D eel af Om kostningerne, blev g jarne  tilstaaet 
h am , og han blev paa denne M aad e  pludseligt deelagtig 
med Kronen i F are rne  og Fordelene ved de mange F o re
tagender, d e r, som m an m aatte haabe, vilde folge paa, 
dersom dette skulde lykkes.

Luis de S t .  Angel og Alonso de Q u in ta n illa  forlode 
tilligemed C olum bus det kongelige B a re ls e , ledsagede ham 
til hans B olig  og toge Afsked med ham med en Agtelse 
og H jertelighed, der m aatte glade et H jerte, der for kort 
T id  siden endnu v ar saa dybt saaret, og uden H aab.

D a  de gik bort med hinanden, begyndte den Forste, 
der trods sine oplyste Anskuelser og sin store Hengivenhed
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for S o m a n d e n , ikke kunde undertrykke s ine .T anker, S a m 
talen p aa  folgende M aade-.

„V ed alle H elgener, V en A lonso!" —  raabde han, 
—  „denne C olon ta le r i en hoi Tone, og undertiden fore
kommer det m ig, a t det ikke oar klogt af os a t blande os 
i denne S a g .  H an  har underhandlet med Herskerne som 
en M o n a rc h , og som en M onarch har han sat sin Villie 
igjennem ."

„H vem  h ar vel understottet ham mere end T u  selv. 
V en L u is?"  —  svarede Alonso de Q u in ta n il la , —  "thi 
uden den D ris tig h ed , med hvilken D u  henvendte D ig  til 
D o n n a  Is a b e lla , vilde der ikke vcere blevet noget af den 
hele S a g ,  og Genueseren vilde nu have vcrret paa Veien 
til K ong L ou is ' H of."

„ D e t angrer mig ikke, th i den M uelighed a t holde 
Franskm anden indenfor beskedne G ram dser, fortjende en endnu 
storre Anstrengelse. Hendes Hoihed — gid Himlen og 
alle H elgener m aae forene sig for a t velsigne og lyksalig
g ø re  hende for hendes retskafne Hensigter og crdle S in de
lag ! —  vil a ld rig  angre disse ubetydelige Bekostninger, 
om endog det store M a a l ,  der er viist hende, ikke bliver 
opnaaet. M en  n u ,  da S a g e n  er a fg jo r t, m aa jeg for
undre mig over, at en Konge a f A ragonien  og en D ro n 
ning af Castilien have tilstaaet en ubekjendt, uberom t S o - 
m and saadanne B etingelser —  en M a n d , der hverken bli-



vrr anbefalet ved Tjenester, som han allerede har ydet, ved 
Fodsel eller R igdom ."

"H avde han ikke Luis de S t .  Angel paa sin S id e ? "
„H an  havde bam rigtigtnok for sig,« —  svarede Gc- 

neralregnffabsforeren, —  „og jeg understottede ham vakkert 
og af gode og tilstrækkelige G runde. Zeg undrer mig blot 
over, a t det lykkedes os, og er overordentlig forbavset over 
den M aade, hvorpaa Golon opforde sig i denne S a g . Jeg  
var bange for, a t den hoie P r i i s ,  som han satte paa sin 
Tjeneste, vilde have tilin te tg jo rt alle vore F orhaabn inger."

„ O g  dog taelde D u  til D ro n n in g en , som om D u  
holdt enhver P r i i s  for ubetydelig i S am m enlign ing  med 
den N y tte , som denne Reise vilde bringe."

„G r der noget forunderlig t deri, min dyrebare L e n ?  
V i forode vore M id le r i A nstrengelser for a t naae vort 
M a a l, og medens vi bukke under for Udmattelsen, begynde 
vi forst a t kaste et B lik  paa den anden S id e  af S porgS - 
maalet. Jeg  fo rundrer mig isa r over m it eget Held. Hvad 
denne Genueser a n g a a e r, da er han i S an d h ed  en fo ru n 
derlig M a n d , og jeg troer i m it H jerte , a t han har R et 
i a t have g jort saa hoie Betingelser. Dersom  det lykkes 
bam, hvem er da storre, end han? O g  dersom det flaaer 
feil, nytte Betingelserne ham ikke og skade Caslilien kun lidet. "

„ Je g  har lag t M arke  til, S e n n o r  de S t .  Angel, a t 
Verden pleier, n a a r  alvorlige M a n d  satte en ringe P r i i s  
paa sig selv, a t tage dem paa O r d e t ,  endftjondt den er
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tilboiclig  ti l  a t  sp tttc  de Ubetydeliges Anmasselse. Kort 
sag t, C olons hoic F o rd rin ger m aac have v a re t ham nyt
tige, da  deres H oiheder blot knndc fole, a t de underhand
lede med en M a n d , der satte T illid  til sine P la n e r ."

„ D u  synes ikke a t have U re t, Alonso! Menneskerne 
skatte v§ ofte i samme Forhold , som vi skatte os selv, for- 
saavidt nemlig som vore H andlinger ikke blive tilbage efter 
vore F o rd ringer. M en  i denne Colon er der virkeligt V a r t ,  
og m an to r und erstatte ham i A lt, hvad han siger o g g jo r; 
h an s  T a le  er v i is ,  hans Udvortes er fu ld t a f  Veerdighed 
og A lvor i hans Tamkcmaadc er fuld a f Adel. Z S a n d 
h ed , n a a r  denne M a n d  ta le r ,  forekommer han mig ofte 
som begejstret."

„ G o d t ,  ban har nu den bedste Lejlighed til  a t vise 
om hans Begejstring er ag te  eller ikke;" —  svarede den 
Anden, —  „i S a n d h e d , jeg h a r  ofte M is tro  til R ig tig 
heden a f vor egen D o m ."

P a a  denne M a ad e  taclde disse to ivrige Venner af 
C olon sammen om hans C haraktecr og Udsigter til et hel
d ig t U dfald ; th i medens de horde til h ans  mccst crkleercde 
T ilham gerc. og i hoi G ra d  havde viist sig redebonne til 
a t  undcrstottc h a m , da hans A nliggende syntes a t vare 
uden H a a b , var deres A and dog nu bestormet af Tvivl 
og stemme A hnelscr, t a  det v a r sandsynlig t, a t  han vilde 
erholde M id lerne  til a t  re tfard igg jo rc  R igtigheden af sin 
P aastand . SaalcdeS  er te n  menneskelige N a tu r .  M od-



sigelse va'kker vor Z v er, skja'rper vor Forstand, opm untrer 
vor Aand og gjor vor D om  dristig; medens vi, n aa r man 
tvinger os til a t begrunde det, som vi lamge m andigt have 
forsvaret under M odstandens T ry k , begynde at tvivle paa 
Landheden af vor egen L§re og a t frygte for at sce vor
Vildfarelse lag t offentligt for D agen. S e lv  G u ds S o n s  
forste D iscipler vaklede meget i deres T r o ,  da hans F o r 
udsigelser skulde gaae i O pfyldelse, og de fleste R eform ato
rer vare a ld rig  mere stivsindede og mere overbevuste, end 
naar de kjeempede for deres G rundsæ tn inger, medens de 
bleve frygtsomme og vaklende, n a a r  de vare 'i Begreb med 
at bringe deres lcenge elskede P la n e r  i Udforelse. I  a lt 
dette kunne vi see Forsynets vise H aand , der indplanter os 
Fver for a t overvinde Vanskeligheder, og K logskab, naar 
Forsigtighed og M aadehold  snare.e blive D y der, end Feil.

Omendskjondt Luis de S t .  Angel og hans Ven yt- 
trede sig saa frim odigt, vedbleve de dog a t blive deres op
rindelige M ening troe. D eres T v iv l var forbigaaende og 
kun af ringe Betydenhed, og de befandt sig aldrig  i N æ r
heden af C olum bus selv, uden at denne overordentlige 
M ands rolige, cedle og dybtrodfafflede Begeistring ikke alene 
rev disse trofaste V enner og Tilhæ ngere med sig, men endog 
Fleertallet af hans ovrige T ilhorcre .
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Tiende Kapitel.
P a a  d isse  H oie boer jo S a n g ;
O , S p a n ie n s  sode, vcm odSfulde T on er ,
D e r  nlig som D r e n g  in d lu ller , EderS M in d e
O pfylder den B an d lystes (L>jal med K um m er!

SkovdeUigdommen.

F ra  det O ieblik  af, da Isabella  havde givet sit kon
gelige O rd  paa , a t hun vilde understotte C olum bus' store 
P la n ,  vare alle rim elige T v iv l om S o m an d en s Reise til
sidesatte, endskjondt kun F a a  ventede noget R esultat af 
Betydenhed. E robringen  a f K ongeriget G ra n a d a  forekom 
i dette O ieblik saa meget storre og vigtigere, end ethvert 
m uelig t R esu lta t, der kunde fremgaac a f dette nye Foreta
gende, a t dette S idste  nasten ganske blev overseet i den 
altom fattende In teresse , der var forbunden med det Forste.

D e r  gaves dog eet ung t, crdelt H jerte, hvis hele Haab 
v ar forenet i Udfaldet a f denne store Reise. D e t er nappe 
nodvendigt a t sige, a t vi mene M ercedes a f V alverde Hun 
havde fu lg t G angen a f de nyeste Begivenheder med en 
spand t O pm ærksom hed, som maaskee kun Ungdom, Uerfa
renhed, Ufordcervethed og den inderligste S ja lsg o d h ed  er i 
S ta n d  til a t fole; og da nu alle hendes Forhaabninger 
skulde gaae i O pfyldelse, udgjod en o m , adel G lad e  sig 
over hendes hele V asen, saa a t hendes Lykke var uudsige
lig . H vor inderlig t og med en hvor oprigtig  qvindelig



Hengivenhed hun end elstede, havde dog N atn ren  begavet 
denne varm hjertede unge P ig e  med en stor Skarpsindighed og 
med en hurtig  D om m ekraft. D a  derfor den Folelse, der 
var i S ta n d  til a t samle hele hendes KjonS E nerg i paa 
eet S te d ,  oplivede hende, syntes saavel D ronningens og 
hendes P lejem oders M is tillid , som de es N oten, retfcerdig- 
gjort i hendes O in e , der mere vare fortryllede, end b la n 
dede ved Overvcegten a f hendes Lidenstab.

H un kjendte a ltfo r vel, hvad hun skyldte sit jom frue
lige R yg te , sine hoie Forventn inger, sit beromte N av n  og 
sin hoie S tillin g  i N arheden  a f IsabellaS  P e rso n , til a t 
onste sin H aan d  givet til en U værdig; og medens hun 
med den Værdighed og B esindighed, der anstod hendes 
R ang  og den gvindelige Anstand, foiede sig efter a lt  det, 
som den offentlige M ening  og Klogskab med R ette  kunde 
fordre a f en adelig Io m fru e , satte hun den fuldkomneste 
T illid til sin Elsker, a t ban vilde retfa'rdiggjore hendes V alg .

Hendes T an te  havde la 'rt hende a t tro e , a t denne 
(Henueserens Reise sandsynligvis vilde fore til store R esul
tater, og hendes religiose Begejstring gjorde, a t hun, lige
som D ronningen , venlede det Meste a f det, som hun onstede.

M edens det blev bekjendt for dem, der ncermest om
gav D ronn ingens Person , a t Betingelserne mellem Herskerne 
og S om anden  skulde skriftligt opsa'tteS og bringes i den 
nodvcndige Form , sogde hverken Luis en S a m ta le  med sin 
Elstede, ikke heller frembod der sig en Leilighed dertil,



men saasn a rt m an  vidsdc, a t  C o lu m b u s  havde ordnet A lt, 
hvad han  i denne Henseende ansaac  fo r n o d v en d ig t, oq 
havde fo r la d t H offet fo r a t  begive sig t i l  K ysten, betroede 
den unge M a n d  sig p ludselig t t i l  sin .T an tes  W delm odig- 
hcd, og bad  hende om , a t  hun nu  vilde henvende et g u n 
stigt B lik  y a a  h an s  H ensig ter, d a  han  stod i B egreb  med 
a t  fo rlade  S p a n ie n  og a t  tage D ee l i et Vovestykke, som 
de Fleste ansaac som fo rtv iv le t. H a n  fo rlangdc kun et 
P a n t  y a a ,  a t  h a n ,  » a a r  han  vendte tilbage  med Held, 
skulde blive ven lig t m o d tag e t a f  d e n ,  han  elskede og af 
hendes V enner.

„Z cg  seer, a t  D u  h a r  ncrmniet en Lcerc a f denne 
d in  nye V e n ,"  —  svarede den hoihjcrtcdc, men godmodige 
B catri-, sm ilende , —  »og a t  D u  ogsaa g ja rn e  onsker at 
sec dine B etingelser b rag te  y a a  det R en e . M e n  D u  vecd, 
L u is !  a t  M ercedes a f  V a lv c rd e  ingen B ondep ige  e r ,  som 
m an  kan vinde uden nogen M o ie ;  a t  hun  tvccrtim od ned
stam m er fra  S p a n ie n s  crdleste B l o d , d a  en C>usinan val 
hendes M o d e r , og en M crngdc M endo-,aer have v a re t hen
des F ren d e r. D e su d en  er hun  een a f  de rigeste A rvinger 
i S p a n ie n ,  og det vilde kun ilde anstaac hendes P lejem o
d e r ,  dersom hun under saadanne O m stæ ndigheder vilde 
forglem m e sin A arvaagenhed  fo r a t  foic en a f  de vcerstc O m 
flakkene i C hristenhedcn, b lo t fo rd i han  tilfcrld igv iis  var en 
S o n  a f  hendes elfledc B ro d e r ."

,  O g  dersom D o n n a  M ercedes er a l t  L e t, som D u
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siger, S e n n o ra !  —  og D u  har flet ikke berort hendes 
storste Fortjenester, hendes H je rte , hendes Skjonhed, hen? 
des S andhedsk jarlighed  og hendes tusinde andre D y d e r, 
—  men dersom hun er a lt, hvad D u  siger, D onna B ea- 
triz, er da en B obadilla  hende u v ard ig ?"

„H v ad ?  O m  hun endnu ovenikjobet er a lt det, som
- D u  siger? H je r te t, SandhedSkjarligheden, de tusinde D y 

der! M ig  tykkes, a t en kortere Nakke a f Fuldkommenheder 
m aatte vare den nok, der selv er saa stor en S v a rm e r , 
for a t ikke nogle ak disse Egenskaber skulle gaae tabte paa 
hans mange V an d rin g er."

Luis loe mod sin V illie over sin T an te s  yaatagne 
A lvor; derpaa gjorde han sig Umage for a t overvinde en 
lille M rgrelse over hendes In d v e n d in g e r, og gav hende et 
S v a r , der ikke gjorde hans H jerte , hvis Godmodighed man 
kjendte, nogen S k am .

„ Jeg  kan ikke, efter D ronn ingens Grempel, kalde D ig  
„M arguise D a t te r ,"  —  sagde han med et indsmigrende 
S m ii l ,  saa ganske som hendes afdode B ro der pleiede at 
tilsmile hende, n a a r  han vilde aflokke hende hendes S a m 
tykke, —  , men jeg to r med mere S an d h ed  sige „ M a r 
guise T an te"  —  og en meget k jar T a n te  ovenikjobet —

- vil D u  saa strcrngt straffe en lille ungdommelig Ubesindig
hed? Jeg  havde haabet, a t nu, da Colon er i Begreb med 
at afreise, vilde A lt vare  forglem t i det ad le falledS M a a l ,

i som vi have for O ie ."
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„ L u ir !"  —  svarede T an ten  og betragtede sin B ro . 
Lerson med te n  alvorlige B estem thed, som hun saa ofte 
lagde fo r D ag en  baadc i sine H and linger og i sine O rd , 
—  „kroer D u ,  a t  et blot Anstrog af M o d  allerede er 
kilstreekkeligt til a t bestemme m ig til  a t  give D ig  M ercedes? 
t i l  a t  dysse hendes V enners A arvaagcnhcd i S o v n ? til at 
erholde hendes P lejem oders Sam tykke? V i id ,  a ltfo r selv- 
tillidSfuldc D re n g , a t  M ercedes d eG uzm an  v a r  min Ung
dom s Lcgcsoster, efter hendes Hoihed m in varmeste og kjee- 
rcste V en inde; og a t hun satte den fuldkomneste T illid  til 
m it Lofte, a t vecre hendes B a rn  A lt. H u n  gik langsomt 
D oden  imode og vi taclde ofte om B a rn e ts  Skjoelme. 
In g e n  af os ternkdc nogensinde y a a ,  a t  hun skulde blive 
nogen A ndens, end en christelig R id d e rs  G em alinde, men 
der er saa m ange forskjellige b h a rak tc rc r under det 
samme ydre N a v n , a t disse ikke bedrage os. Jeg  treer, 
a t  denne stakkels M oder ternkdc mere y aa  sit B a rn s  til
kommende Lykke, end paa  sine egne S y n d e r , og bad oftere 
for det Forstes Lykke, end om T ilgivelse for de Sidste. 
D u  kjender kun lidet til den m oderlige K ja rlig h ed s  M agt, 
L u is, og kan ikke forstaac alle de T v iv l, der oyfyldc H jer
te t ,  n a a r  en M oder m aa overlade e» syced P la n te ,  som 
M erced es, ti l  den egennyttige, folelseslosc V erdens kolde 
O m sorg ."

„ J e g  kan tecnkc mig m in Elskedes M o d er aldeles 
skikket ti l  a t indgaae i Him melen uden Hjerlp af Messer



og P a te rn o stre , D o n n a  B ea triz ! men have T an te rn e  da 
ikke et ligesaa godt H jerte  for B rodcrsonnerne, som M odrene 
for D o ttren e?"

„D e tte  B a a n d  er stærkt og snavert, m it B a rn !  men 
det er ikke et saadant som F o ra ld re n e s ; heller ikke er D u  
en folsom , troh jertet og begejstret P ig e , fuld af T illid  til 
den Reenhed og flydende over af den K ja rlig h ed , der til- 
sidst gjore M odrene til det, de ere."

„V ed S a n  I a g o !  og er jeg ikke netop den M a n d , 
der kan gjore et saadan t V asen lykkeligt? O g saa  jeg er 
fuld af Folelse —  virkelig for min egen Fred a ltfo r fuld 
af Folelse; og jeg h a r  et trofast H je r te , som m an kan 
see deraf, a t jeg kun h a r denne ene K jarligh ed , endskjondt 
jeg kunde have havt halvtredsindstyve A ndre ; og om jeg 
end just ikke flyder over a f  Reenhedens T illid , saa h a r jeg 
Ungdommens T iltid , tilligemed K ra ften s  og M o d e ts , hvil
ket er ligesaa n y ttig t for en R id d e r; desuden h ar jeg den 
Fylde af K jarligh ed , der danner gode F a d re , og dette er 
alt, hvad m an med Rim elighed kan fordre a f en M a n d ."

„ D u  anseer D ig  a ltsaa , V ildkat! fo r aldeles vard ig  
til a t blive M ercedes a f V alverdes (Hemahl?"

' N e i ,  bedste T a n te !  —  D u  h ar virkelig en p iinlig  
M aadc a t sporge p aa! Hvem er, eller hvem kan vare  a l
deles vardig  til et saadant F o r t r in ?  D e t er m u e lig t, a t 
jeg ikke ganske fortjener hende, men jeg er hende heller ikke 
ganske uvardig . Zeg er a f ligesaa adel Herkomst; med
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Hensyn til  Besiddelser staaer jeg nappe tilbage fe r  hende; 
jeg er a f en passende A lder, jeg er R id d er og elster hende 
h e ie rc , end min egen S j a l .  D e t tykkes m ig , a t dette 
S id ste  burde dog g jalde for N oget, th i den, der elsker inder
lig t, g jo r <sg ogsaa Umage for a t gjore Gjenstanden for 
sin K jarligh ed  lykkelig."

„ D u  er en taabelig  og uerfaren D re n g , med et for- 
traffe lig t H je r te , et lykkeligt, sorglost S in d ,  og et Hoved, 
der er skabt t i l  a t fatte  bedre Tanker, end dem, der sad- 
v an lig t boe i d e t!"  —  raabde T a n te n , og lod sine na
tu rlige  Folelser f r it  L ob , medens hun ikke kunde dampe 
sin M rgre lse  over sin B rodersons D aarskab , —  „men hor 
m ig, og een G an g  for alle, overvei a lvorlig t, hvad jeg siger 
D i g ! Je g  h a r fo rta lt D ig  om M ercedes' M o d er, om den 
D oendes B ekym ringer, Angst og T illid  til m ig. D en M or
gen, da hendes A and for evigt forlod os, var hendes Hoi- 
hed og jeg alene hos hende; og da udgjsd  hun alle sine 
Folelser p aa  en M aade , der gjorde et In d try k  paa os, der 
a ld rig  kan ud fle ttes, saa lange vi Begge ere i S ta n d  til 
a t gjore noget for hendes D a tte r s  Lykke. D u  har er
k laret D ronningen  for uk jarlig . Je g  veed, a t D u  i din 
Ubesindighed h a r vovet a t beskylde hendes Hoihed for, at 
hun driver sin O m hu  for sine Undergivne videre, end hun 
som Herskerinde er berettiget til — "

„N ei, D onna B e a t r i ; '"  —  fa ld tL u is  hende hurtigt 
i T a len , —  „deri g jor D u  mig stor Uret. Je g  kan have



foclt Folgerne a f D o n n a  Zsabellas M is tillid  til min B e 
standighed —  foelt dem dybt og b it te r t ,  —  men aldrig  
er det faldet mig in d ,  a t mrgte hendes R e t til a t  befale 
over vore T jenester, saavelsom over vort Liv. Alle ere 
hendes hellige Vcrrdighed dette skyldige; men vi, der saa 
noie kjende D ro n n in g ens H jerte  og Bevæggrunde, vide og- 
sa a , a t hun ikke g jo r noget a f  Lune eller Herskelyst, me
dens hun gjor saa meget a f A jcrrlighed til sit Folk." D a  
D on Luis sagde dette med den storste Alvorlighed og med 
en O p rig tig h e d , der taelde ud a f alle hans Ansigtstrtrk, 
var det ikke m ueligt a t miskjende, a t hans O rd  kom fra  
H jertet. D ersom  m an betamkde de Folelser, der ofte led
sage det mindste O r d ,  vilde m an m indre letfcrrdigt bruge 
Tungen, og en O retuderS  F o rre tn in g , der staaer lavest paa 
det selskabelige Livs T rap p e , vilde ophore af M angel paa 
Beffjaftigelse. In g e n  bekymrede sig m indre om Folgerne 
af det, han sagde, eller tankde m indre paa dem, end Luis 
af B o b ad illa , og dog v a r dette raske, crrlige S v a r  ham 
nyttigere, end noget a f  det, der udovede en vceserttlig I n d 
flydelse paa hans Skjcrbne. D en R oes, som han saa tro
ligt tildeelde D ro n n in g en , trcrngde um iddelbart ind i M a r -  
guisenS H jerte , og da hun mere forgudede, end elskede sin 
Herskerinde, da den lan g e , fortrolige O m g a n g , som hun 
havde levet i med Isab e lla , havde g jo rt hende fuldkommen 
bekjendt med hendes rene, ncrsten guddommelige Charakteer, 
og da hun gjentog sin B rodersons O rd  for D ronningen ,



gjorde hcndos crkjcndtc S a n d d ru h e d , a t dr fan d t cn fuld
kommen T iltro .

Isab e lla  v a r, uag te t sin hoic s t i l l in g  og sine hellige 
Egenskaber, cn Q vindc i O rd e ts  sandelle og stjonncflc M e
n in g , og da hun opdagede, a t  den unge M a n d ,  »agtet 
hendes K ulde imod ham, virkelig foclde en saadan Aribo- 
dighcd for hendes C harak tcc r, og skattede hendes Tankc- 
m aadc og B evæggrunde saalcdes, tom hendes Lam viktighed 
sagde hende, a t hun fo rtjen te  det, v a r hun laiigt m crctil- 
boiclig til a t scc igjcuncm F ingre  med hans F e il , og at 
tilskrive det ungdommelige O verm od det, der under mindre 
gunstige Omstændigheder inaaskcc vilde v a re  blevet anlcct 
for uadlc T ilboicligheder.

D en  forstc Folgc a f L u is ' S v a r  v a r  et mildere Ud
tryk i hans T a n te s  Ansigt, og cn T ilboiciighed til a t vise 
sig mere cftcrgivcn for hans On,1c a t have cn S am tale  
med M ercedes forend han forlod S p a n ie n .

„ Je g  k ar inaaskcc g jo rt D ig  U ret deri, L u is '."  —  
begyndte D o n n a  B c a tr i ;  ig je n , og hendes L asen  robede 
den ovcnmcldte rafle F o ran d rin g  ak hendes F o lclser, —  
„ th i jeg seer, a t D u  erindrer dine P l ig te r  mod hendes 
Hoihcd og ikke miskjcndcr den „asken himmelfle K jarlighcd 
til R c tfa rd ig hcd , der hersker i hendes H jerte , og gjcnncm 
kendes H jerte , i hele Castilien. D u  h a r  ikke tab t noget i 
m in Agtelse ved saalcdes a t y ttrc  din Agtelse og H engi
venhed for D ro n n in g e n ; th i det er um ucligt a t agte gom-



delige D y d e r , og ikke a t  vise en saadan Agtelse for den, 
der besidder dem i den hoieste G ra d ."

„ G jo r  jeg ikke det S a m m e, dyrebareste T an te ! i min 
Hengivenhed for din M y n d lin g ?  E r  ikke m it V alg  selv 
paa en ms M a ad e  et P a n t  paa S andheden , paa  S tyrken  
af mine Folelser i denne Henseende?"

"Ak, Luis a f B obad illa , det er ikke vanskeligt a t lcere 
H jertet a t vende sig til den rigeste og a-dleste Io m fru e  i 
S pan ien , n a a r  hun tilfa ld ig v iis  ogsaa er den Skjonneste."

" O g  er jeg da en H ykler, M argu isc?  Beskylder D u  
din B roders S o n  for a t prunke med F o lelser, som han 
ikke kjender? F o r a t  vare  behersket a f en saa nedrig Liden
skab, som B eg æ rligh ed  efter G u ld  og L an d ?"

„E fte r fremmede L ande, ubetænksomme D re n g !"  —  
svarede T an ten  sm ilende, —  „ikke efter A ndres Land. 
Nei, Luis! den, der kjender D ig , vil ikke beskylde D ig  for 
Hykleri og Forstillelse. V i tro e , a t din K jarlighed  er 
varm  og sand , og netop derfor m aae vi have M is tillid  
til din Lidenskab."

"H vorledes?  S ta a e  hykklede Folelser og en uagte, 
loiet K æ rlighed  i storre Anseelse hos D ronningen  og D ig  
selv, end en oprig tig , retskaffen og m andig Lidenskab?"

- N etop denne ag te  Folelse —  denne oprigtige, re t
skafne og m andige Lidenskab, som D u  kalder den, vakker 
snarest Deeltagelse og G jenkjarlighed i en ung P ig es B ryst. 
D er gives ingen bedre Provestecn for Fslelsernes S andhed

Mercedes af Lastilien. I D .



og Bestandighed, end H jerte t, n a a r  Hovedet ikke er forskruet 
af Forfæ ngelighed, og jo mere utvivlsom Lidenskaben er, 
desto lettere vil G jenstanden for den gjore Opdagelsen. 
T o  D ra a b e r  V an d , F a tte r ,  flyde ikke mere n a tu r lig t sam
men, end to H je rte r, der ere na'rbestcegtede. Dersom D u 
ikke virkelig elskede M ercedes som min neere, dyrebare Slcegt 
n in g , kunde D u  synge og lee i hendes Selskab saa ofte 
det var anstændigt, og det vilde ikke foraarsage mig et uro
lig t O ieb lik ."

„ J e g  er din ncrre, kjcere S lceg tning , dyrebare Tante, 
og dog bliver det mig vanskeligere a t faae din M yndling 
a t see — "

„D ronn ingen  a f Castilien har taget hende under sin 
sa'regne Beffyttelse."

„ G o d t!  Lad saa vane! O g  hvorfor skulde en Boba- 
dilla vcere bandlyst af D ronningen  a f S p a n ie n ? "

Luis anvendte nu fin hele O vertalelsesgave, og i det 
han understottede den lille Fordeel, som han havde tilkæm 
pet sig , med S m ig e r og P la g e r ie r , lykkedes det ham at 
aflokke D o n n a  B e a tr i;  det Lofte, a t hun vilde bede D ro n 
ningen om at tillade ham en Sam m enkom st med Mercedes. 
V i sige D ronn ingen , th i Isab e lla , der havde M istillid  til 
B lodets Indflydelse, havde anbefalet M arquisen  Forsigtig
hed i denne Henseende; og Begge vare blevne fuldkomne 
enige om, a t Klogskab fordrede, a t lade de unge Mennesker 
see hinanden saa sja'ldent som m ueligt.



I fo lg e  dette Lofte fortalde T an ten  sin kongelige H er
skerinde det Væsentlige a f den meddeelte S a m ta le , og om- 
taelde sin Frendes Folelser for saa vidt som de havde 
Hensyn paa  Isabella . V irkningen af denne Meddelelse 
v a r , som m an let kan forestille sig, gunstig for den unge 
M a n d s  U dsigter, og en a f de forste F ru g te r a f den var 
Tilladelsen til den foronskede Sam menkom st.

" T e  ere ingen Herskere eller F y rster,"  —  bemærkede 
D ronningen med et S m ii l ,  der, som hendes Veninde kunde 
see, var tungsind ig t, omendskjondt hun ikke formanede a t 
see dybt nok for a t sige, om det virkelig udsprang fra  en 
mork Folelse, eller om det blot var den M a a d e , hvorpaa 
Sjcelen seer tiltnrge paa F o le lser, om hvilke m an veed, a t 
de ikke mere kunne vaagne i vor S jast, —  „de ere ingen 
Herskere og F yrster! M arguise D a tte r !  der maae frie ved 
Andre og cegte hinanden som Fremmede. D e t vilde ikke 
vcere klogt a t lade dem ofte komme sammen, men det vilde 
va're grusom t a t mrgte den unge M a n d , der er i Begreb 
med a t forlade sit Fæ dreland og a t bestaae et saa farlig t 
Vovestykke, en Leilighed til a t erkla're sin Tilboielighed og 
at efterlade et Troskabslofte. Dersom  din M y n d lin g  v ir
kelig foler nogen Tilboielighed for h am , vil M in d e t om 
denne Sam m enkom st forskjonne mange tomme T im er, medens 
D on Luis er borte."

„O g  give F lam m en ny N aering," —  svarede D onna 
B eatriz med et vist E ftertryk .



„ D e t vide vi ikke, min gode B ea lriz ! th i dersom 
H jerte t ved G u d s  K ra ft er blevet form ildet for sine reli- 
giose F o le lse r, kan da ikke den samme milde H aand  lede 
og befljcerme d e t, medens det overlader sig til sine verds
lige Folelser? M ercedes vil ikke forglemme sin P l i g t ,  og 
da P h an ta fien  na'rer sig af sig selv, vilde det ikke vcere 
den klogeste F rem g ang sm aade , a t overlade en Svcerm erin- 
d e s , som vor unge V en inde , til dens egen Virksomhed. 
Virkeligheden er ofte m indre farlig , end P han tasiens Fostre. 
D esuden  vil din Frende ikke vcere den, der taber ved denne 
Leilighed, th i, i det han beholder den G  j en stand, som han 
synes saa a lv o rlig t a t soge ester, bestandigt for D in e , vil 
ban saa meget mere gjore sig værdig til sin Lykke." .

„Zeg tvivler meget v a a , a t  m an i en S a g ,  der er 
afhanigig af Folelsernes L u n er, kan stole endog paa de 
sandsynligste S lu tn in g e r ."

„ D u  har maaskee N e t, B e a tr iz ! og dog indseer jeg 
ikke, a t vi nu kunne na'gte denne Sam m enkom st, da Don 
L uis staaer i Begreb med a t reise. S i ig  ham , a t jeg til- 
staaer ham det, han lamges saa meget efter, og lad ham 
buste p a a ,  a t en G ran d e  a f Gastilien a ld rig  bor forlade 
sit Fæ dreland, uden a t rage Afsked med sin D ro n n in g ."

„ Je g  frygter, G ders H oihed!" —  sagde M arguisen 
leende, —  „ar D on  Luis vil finde en stnrng D adel i den 
sidste B e fa lin g , hvor naadig og kjcerlig den end er, thi
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ban bar allerede mere end een G an g  fo rlad t sit Hjem uden 
engang a t tage Afsked med sin .Tante."

"V ed saadanne Lejligheder drog han bort uden For- 
m aal og H ensig ter, men nu har han opoffret sig til et 
(rrefuldt, cedelt Foretagende, og vi ville vise ham , at Alle 
fole Forskjellen."

S a m ta le n  tog nu en anden V ending, da det var af
gjort, a t den unge M a n d s  Lnske skulde blive ovfyldt.

Isabella  v a r, i dette Tilsirlde, afvegcn fra en G ru n d 
sætning, som hun havde an tage t; hun fulgde derved sine 
Evindelige Folelser, der ofte gjorde a t hun glemde, a t hun 
var D ro n n in g , n aa r ingen alvorligere P lig te r  gjorde det 
nodvendigt for hende a t erindre det; thi det vilde have 
vcrret vanskeligt a t afgjore, i hvilken Henseende denne dybt- 
folende , fortræffelige Q vinde meest fortjende V erdens A g
telse, enten i hendes Egenskab som en retfærdig og sam
vittighedsfuld Herskerinde, eller n a a r  hun handlede um id
delbart under sit K jons mildere Indflydelse.

H vad hendes Veninde a n g a a e r , da var h u n . n aa r 
det angik hendes M y n d lin g , maaskee mere haardnakken i 
det, som hun erkjendtc for sin P l ig t ,  end D ronningen  selv, 
thi hendes A nsvar var sto rre , og hun saae sig udsat fol
den M istanke, a t hun havde i S in d e  a t foroge sin F a m i
lies R igdom m e og a t styrke dens Forbindelser.

M en  Isab e ltas  Luske var en Lov for M arguisen a f 
M oya, og hun benyttede den forste Lejlighed for a t gjore



M ercedes bekjendt med sul H ensig t, a t tillade D o n  Luis 
engang a t tale sin S a g  hos hende, forend han begyndte 
sin langvarige, hemmelighedsfulde Reise.

B o r  H eltinde horde denne E fterre tn ing  med en B landing 
af F ry g t, Henrykkelse, Undseelse og G lad e , saaledeS som det 
pleier at vare T ilfa ld e t med det qvindelige H je rte , naar 
det engang er opfyldt med en m agtig  Lidenskab.

H un havde aldrig  anseet det for m uelig t, a t Don 
L u is vilde ti l trå d e  en Reise, som den han havde for, uden 
a t gjore sig Umage f o r a t  tale med hende under sire O  in t i  
men n u ,  da hun var vis v a a ,  a t baade D ronningen  og 
hendes Plejem oder tillod hans B e so g , angrede det hende 
nasien, a t de havde v a re t saa foielige. D isse modsigende 
Folelser oplosde sig dog snart i en om V em od, der lidt 
efter lid t omgav hendes hele T ilvare lse , eftersom Tiden til 
Afrejsen narm ede sig. Heller ikke vare heudes Folelser med 
Hensyn til  L uis' hurtige Deeltagelse i dette Foretagende 
mere overensstemmende. Undertiden jublede hun over sin 
Elskers B eslu tn in g , og over hans m andhaftige F o rsa t at 
opoffre sig for Kirkens H ad er og Fordeel, da hun tankde 
med S to lth e d  p a a ,  a t han alene, ib land t den hoie casti
lianske A del, turde vove Liv og Lykke med Genueseren; 
men derpaa blev hun igjen overfalden a f en smertefuld 
T v iv l ,  da hun frygtede fo r , a t Lysten til Omflakken og 
W v en ty r v a r ligesaa m agtig  i hans B ry s t, som K jarlig - 
heden selv. M en  a lt dette var ikke noget N y t . Zo re-



liere og naturligere  deres Fotelse ere, der virkelig hengive 
sig til Lidenskabens In d flydelse , desto mere levende rrceder 
deres M istillid  frem, og desto piinligcre ere de B ekym rin
ger, som de hengive sig til.

D o n n a  B e a tr i ;  holdt hvad hun havde lovet.
S a a s n a r t  D on  L uis den bestemte M orgen  viisde sig 

for hende, sagde hun ham , a t M ercedes ventede paa ham 
i den strdvanlige G jastesal. D on  Luis gav sig nappe Did 
til a t kysse hendes H aand  og a t vise hende den W rbod ig- 
hed, som den M ld re  i hine D age ventede af den H ngre, 
ister n aa r et n a r t  S la 'g tskabsbaand  forenede dem, som det 
der her forenede M arguisen  af M o y a  og G reven a f Llera, 
men ilede bort og stod snart for sin Elskede.

D a  M ercedes var forberedt paa hans Komme, ro 
bede Oieblikkets Folelse sig blot ved en hoiere F arve  paa 
hendes skjonne K inder og en storre G landS  i hendes O in e , 
der altid  straalede, stjondt ikke ofte saa m ild t og sorgmodigt.

" L u is !"  —  raabde h u n , og derpaa trak h u n , som 
om hun stammede sig ved sin Bevcrgelse, der endogsaa ro 
bede sig i Donen a f hendes S tem m e, sin F o d  tilbage, som 
hun uvilkaarlig t havde sat frem , fe r a t  ile ham imode> 
omendstjondt hun endnu bestandigt i venlig F o rtro lig ind  
udstrakde H aanden mod ham.

„M ercedes!"
O g  H aanden blev trukken tilb a g e , for a t  standse de 

Kysse, hvormed han bedcrkkede den.



„M ercedes!"  —  sagde D on  L u is ; —  „det er van
skeligere a t faae D ig  a t see, end det vil vcere a t opdage 
Genueserens E a th a y ; th i P a rad ise t blev ikke strcengere be
vogtet af hiin E ngel med S v u n d e t, end D o n n a  Isabella 
og D o n n a  B e a tr i ;  bevogte D ig ."

„ O g  kan det mrre unodvendigt, Luis', n a a r  D u  er 
den F are , som man frygter fo r?"

„T ro e  de maaskee, a t jeg vil fore D ig  bort, som om 
D u  var en maurisk P ig e , der bliver b rag t bort paa en 
christelig R id d ers  S a d d e l ,  og a t jeg vil bringe D ig  i en 
a f ColonS E arav e le r for i Selskab med D ig  a t opsoge 
P ru s t  Jo h a n  og den store C h a n ? "

„ D ig  kunde m an vel ansee for a t vcere i S ta n d  til 
et saadant taabelig t In d fa ld ;  men om mig ville de ikke 
ncere saadanne T anker."

„ N e i!  —  D u  er i S an d h ed  et M onster paa K log
skab i A lt, hvad der angaaer Folelse fo r D in  Elsker."

"L u is !"  —  raabde P igen  ig jen , og nu strommede 
T aa re rn e  uvilkaarlig t over hendes K inder.

„T ilg iv  mig, M ercedes! —  dyrebareste, kjcrreste M er
cedes! M en  disse Opsættelser og kolde Forsigtighedsregler 
gjore, a t jeg forglemmer mig selv. E r  jeg en fa ttig , ube- 
kjendt W v e n ty re r , a t de behandle mig saaledes, eller en 
adelig, christelig R id dersm an d?"

„ D u  glemmer, L u is! a t det ikke er Skik, a t adelige 
castilianske Jo m fru e r see endogsaa adelige castilianske Her-



rer alene; og uden hendes H oiheds naadige Tilladelse og 
min P leiem oders Eftergivenhed havde denne Sammenkomst 
ikke kunnet sinde S te d ."

„M en  kalder. D u  det a t m ire a lene , eller seer D u  
nogen sceregen G unst af hendes Hoihed d e r i, a t et L ie ,  
om ikke et O re  belurer o s?  Je g  fryg ter for a t sige et 
O rd  hoit, for a t T onen a f det ikke skal forstyrre hun cer- 
vcrrdigc D am e i hendes fromme B e trag tn in g e r."

D a  Luis af B obadilla  sagde det, floi hans B lik hen 
over hans Elskedes D u enn as Skikkelse, der kunde sees gjen- 
nem den aabne D o r  i det tilstedende Vcrrelse, hvor den 
gode Froken sad iv rig t beskjceftiget med a t leese nogle 
Prækener.

„M en er D u  m in gode P e y ita ? "  —  svarede M erce
des leende; th i hendes T ernes Ncrrvcrrelse, som hun var 
vant til lige fra  B arndom m en af. paalagde hendes uskyl
dige Tanker og O rd  ikke mere T vang , end en Fordobblelse 
af hende selv vilde have g jort, hvis en S a a d a n  havde vce- 
ret m uelig , —  „hun  h ar g jo rt In d ven d in g er nok imod 
denne Sam m enkom st, der efter hendes P aastand  strider imod 
alle Belanstcrndighedens Love, eg som min gode salig M o 
der, dersom hun levede endnu, efter hendes P aastan d , a l
drig vilde have tillad t."

„ J a  —  m an behover kun a t kaste et B lik  paa denne 
D uenna, for a t see, a t hun ikke besidder een eneste a'delmo- 
dig Folelse. M isundelsen  over din Skjonhed og Ungdom
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staaer tydeligt m alet i enhver Nynke i hendes haslige 
A nsigt."

„ D u  kjender kun lid t til min fortræffelige P ep ita , 
th i M isundelse er hende overhovedet fremmed, og hun har 
kun een bemarkelig S v agbed , og det er a ltfo r megen K æ r 
lighed og O verbarelse for m ig."

„ Je g  hader D uennaerne; ja , jeg hader dem ligesaa 
meget som de V a n tro e !"

„ S e n n o r ! ' —  sagde P e p i ta ,  hvis aarvaagne O re 
havde hort A lt, hvad der blev taelt, hvor bestjaftiget hun 
endog havde v are t med In d h o ld e t af sin B o g ; —  „ I  
deler, som jeg fry g te r , denne Folelse med alle unge H er
re r ;  men man siger ogsaa, a t den samme D uenna, der an- 
staaer Elskeren saa lid e t, vil engang blive et meget beha
geligt V asen for M g  tein an den. M en  da m it Ansigt og 
mine R ynker ere E der saa ubehagelige, og udentvivl ville 
forvolde E d er M rg re lse , vil jeg ved a t lukke denne D or 
befrie E d er fra  S y n e t  a f dem, og Lyden af min ubeha
gelige Hoste vil saaledes heller ikke blande sig med Eders 
K jarlighedsforsikkringer, S e n n o r!"

D ette  blev sagt paa en lang t bedre M aad e , end man 
ellers var v an t til a f dette S la g s  Q v in d e r, og med en 
G odm odighed, der ikke i mindste M aad e  syntes a t vare 
bleven forstyrret ved D on L u is ' ukjarlige B em arkning.

„ D u  m aa ikke lukke D o re n , P e p ita !"  —  raabde 
M ercedes, der glodede som en Rose, og sprang til for at



hindre D u en n aen  i a t  udfore sit F o r s a t ,  —  „H v ad  kan 
G reven a f  L le ra  vel have a t  sige m ig ,  som D u  ikke 
tu rde ho re?"

„ N e i ,  kjcrre B a r n !  R id d e ren  er i B eg reb  med a t 
tale om K jc rrlig h ed ."

„ O g  dette forskrækker D i g ,  der er saa v an t ti l  
H je rte ts  S p r o g  ? H a r  D u  ta e lt  om noget A ndet end K æ r 
lighed , sa a la n g e  D u  h a r  kjendt m ig  og b a a re t O m sorg  
for m ig ? "

„ D e t  er et slet F o rv a rse l fe r  d ine O nsker, S e n n o r ! "  
—  sagde P e p i t a , m edens hun endnu et O ieb lik  lod den 
H aand  hvile , der vilde lukke D o re n , —  „ a t  D o n n a  M e r 
cedes tan k er om d in  K ja r lig h e d , som hun  tan k er om m in . 
S ik k e rt, B a r n !  fa ld e r det D ig  ikke ind  a t  ansee m ig fo r 
en m u n te r og tap v e r ung  A d e ls m a n d , der udstrom m er sin 
S j a l  fo r  dine F o d d e r, og a t  tage m ine simple K ja rlig h e d S o rd  
fo r S a a d a n n e , som flyde f r a  en B o h a d illa s  H o n n in g la b e r , 
der h a r  foresat s ig a t  vinde den smukkeste P ig e  i C a s t i l ie n ? '

M ercedes b av ed e ; th i omendskjondt hun v a r  R eenhe
den og Uskyldigheden se lv , havde hendes H je r te  dog l a r t  
hende Forskjellen mellem hendes E lskers og hendes A m m es 
S p ro g , endskjondt B eg g e  v are  K æ rlig h e d e n s . H u n  flap 
D s re n , og, uden a t  vide hvad  hun  g jo rde , bedakkede hun 
sit blussende A nsig t med begge sine H a n d c r .

P e p i t a  benyttede dette O ieb lik  og lukkede D o re n .
E t  trium pherende  S m i i l  floi over den unge M a n d s



skjonnc A nsig t, og eftcrat han ved cn m ild T v an g  havdc 
fanct sin Elskede til  a t tage d c tS a d c  igjen, som hun havdc 
fo rlad t for a t gaac ham  im ode, satte han sig paa  en 
Skam m el ved hendes Foddcr, og antog en begvcm S tillin g , 
der tillod ham a t betragte det fortryllende Ansigt, hvorpaa
han igjcn optog S a m ta le n .

„ D in  P e p ita  er et sandt M onster for cn D ucnna!" 
—  raabdc han, —  »og jeg burde have vidst, a t ingen af 
den »fornuftige (5 las se af disse VecSncr vilde kunne taalcS 
i N arhedcn  a f din P erso n . D enne P e p ita  er en Iuvccl, 
og hun kan antage, a t hun sit hele Liv igjenncm forb liver 
i sit W m b cde , dersom jeg ved denne G em m ers Skarpsin- 
dighcd, min egen. Bestemthed, D ro n n in g ens A nger, og din 
H uld  og N a a t c ,  kan vane saa lykkelig a t blive din LEg- 
teferlle.»

» D u  g lem m er, L u is !"  —  svarede M ercedes, der 
baadc loe og skja'lvedc ved sit eget In d fa ld , —  »at naar 
Wgtefeellen agter den D u e n n a , som Elskeren ikke kan ud- 
staae, kan Elskeren agte den D u cn n a , som Wgtefeellen ikke 
kan lide."

„ p e s t s !  D e t er et rccnt V ir v a r ,  der ikke passer lil 
L uis af BobadillaS ligefremme Philosophi. D e r  gives kun 
een T in g , som jeg vced med fuldkommen V ished , eller dog 
kroer a t vide, og som jeg vil paastaac og forsvare for alle 
D octo rer i S a la m a n e a  og alle Christenhedens R iddere, de 
Hedenske iberegnedc —  nem lig , a t  D u  er den skjonnestc



yndigste, bedste, dydigste, og i enhver Henseende meest fo r
tryllende P ig e  i S p a n ie n , og a t ingen anden levende R id 
der elsker og crrer sin Herskerinde saaledes, som jeg elsker 
og cerer D ig ."

B eundringens S p ro g  klinger a ltid  yndigt i det gvin- 
delige O re , og M ercedes, der fand t en crrlig Frim odighed 
i det unge Menneskes O r d ,  som hans hele Bcesen var 
Borgen for, forglemde D uennaen og hendes lille Afbrydelse 
i den Fornoielse a t lytte til Forsikkringer, der gjorde hen
des H jerte saa godt. D o g  gjorde hendes K jons F ry g t
somhed og K ortheden a f deres mere fortroelige B ek en d t
skab hende m indre aabenh jerte t, end hun ellers vilde 
have va'ret.

„ S o m  jeg h o re r ,"  —  sagde h u n , —  „have saa- 
danne unge H erre r, der jage efter Leilighed til a t vise de
res M od og Behændighed med Land sen eg i T urneringer, 
altid saadanne Forsikkringer ved H aanden til Fordeel for 
denne eller hiin adelige I  om fru e , for a t faae Andre af 
samme S u u rd e i, som de selv, til a t paastaae det M odsatte- 
hvorved de da faae Leilighed til a t vise deres Tapperhed 
og a t erhvcrrve sig Beromm else for G a la n te r i."

„D ette  kommer deraf, a t man indeslutter D ig  a l t 
for meget i D o n n a  B e a tr is  Gemakker, for a t ikke et d ri
stigt, uindviet spansk D ie  skal betragte din hoie, a'dle S k jon- 
hed, M ercedes! B i  leve ikke mere i de vandrende R idderes 
og i T roubadourernes T id e r, da m an begik tusinde D a a r -



staber, for a t ansees for svagere, end m an var stabt af 
N a tu re n . I  hine D age taelde R idderne v id tlo ftig t om 
K jarlighed , men i V ore fole de den. I  S a n d h e d , jeg 
troer en S m u le  paa P e p ita s  V iisdom  og M o ra l ."

" S i ig  in te t mod P e p ita , L u is !  th i hun h ar i Dag 
viist sig meget forb indtlig  mod D ig , ellers vilde din Tunge 
og dine O in e  vare  blevne holdte i Tom m e af hende. Men 
det, som D u  kalder den gode P e p ita s  M o ra l, er i G ru n 
den ogsaa den fortræffelige cedle B eatriz  af E ab rera , M ar- 
guiscn af M oyaS , og hun er en D am e af Huset Bobadilla, 
om jeg ikke tager F e il."

„G o d t, godt! jeg to r vove a t paastaae, a t der i det 
lonlige Gemak ikke er stor Forstjel mellem en Hertugindes 
Lårdom m e og en D u en n as , n a a r  det g ja lder om at passe 
p aa  en stjon, riig  og dydig Io m fru e  som D u . M a n  for- 
ta lle r E d er unge P ig e r, som jeg horer, a t vi unge R id 
dere ere et S la g s  V aru lve , og det eneste M iddel til at 
opnaae P a rad ise t, er, bestandig a t troe det B arste  om eS; 
tilbyder der sig et passende G ifte rm a a l, bliver den stakkels 
S kabn ing  pludseligt sat i S k ra k  ved den B efaling  a t agte 
et af disse U hyrer."

„ H a r m an fo rta lt D ig  det? D e t  vil nasten synes 
som om m an gjorde sig Umage for, a t Ungdommen af 
begge K jon skulde tanke ilde om hinanden. —  M e n , Luis! 
dette er ikke andet end taablig  S n a k , og vi spilde voe 
stjonneste T id  med den —  Oieblikke, der a ld rig  ville vende



tilbage igjen —  H vordan  staaer det sig med b o lo n ?  —  
N a a r  vil han vel forlade H offet?"

"H an  er allerede rcist. D a  han havde erholdt alt, 
hvad han onskede a f D ronn ingen , forlod han S a n ta  Fe 
og ilede til Kysten, hvor de kongelige B efalinger hurtig t 
maae befordre hans Hensigter. Dersom D u  horer noget 
om en P ed ro  de M u n n o s  eller P e ro  G utierez ved Hoffet i 
C a th a i, vil D u  vide, p aa  hvis SkttLdre D u  m aa lcrgge 
hans D a a rfla b e r ."

„ Je g  havde heller seet, a t D u  havde foretaget D ig  
denne Reise under D i t  eget N a v n , end under et Fremmed, 
Luis! Hemmeligheder a f dette S la g s  ere sjeldent raadelige. 
og sikkert tager D u  ikke D eel i dette Forehavende," —  det 
forræderiske B lo d  steeg op i M ercedes' Ansigt, da hun ved
blev, —  ..uden en B evæ ggrund, som D u  ikke behover at 
flamme D ig  ved."

„ D e t er min T a n te s  O n fle ! H vad mig selv angaacn  
da vilde jeg smykke min Hjcelm og m it S k jo ld  med dine 
Farver, og lade forkynde vidt og bredt, a t Luis af L lera 
opfordrede hele Ridderskabet ved Hoffet i C a th ay  lil a t ncevne 
en P ig e , der lignede D ig  i Skjonhed og cedle Seeder."

„V i leve ikke i de vandrende R idderes T id sa ld e r, 
men i F o rnuftens og S a n d h e d e n s , H r. R o la n d !"  —  
svarede M ercedes leende, endskjondt hver S tavelse , der lagde 
det unge Menneskes A lvor og fuldkomne Hengivenhed for 
D agen, mcrgtigt greb hendes H jerte, forogede hans M a g t



over det, og formerede den F lam m e, der b rand te  i hendes 
B ryst, idet den gjod det Brccndstof i d e t , der var det 
meest passende i denne Hensende; —  ..vi leve, som D u 
selv h a r paastaaet, ikke i de vandrende R idderes T idsalder, 
men i en, i hvilken den Elskende tanker efter, og er lige- 
saa godt i S ta n d  til a t opdage sin U dvalgtes Feil. som 
hendes Fuldkommenheder. Zeg venter noget bedre af D ig, 
L u is! end den E fterre tn ing , a t D u  er vandret frem paa 
Landevejen i E a th a y , og har opsogt J e tte r , og tilkaste dem 
din Handske, for a t ophoie min Skjonhed, og give Andre 
A nledning til a t nedsatte den, em ikke for andet, saa blot 
af Lyst til a t revse din forfængelige P ra le n , H r. L uis! D u 
har nu indviet D ig  til et virkelig cedelt Foretagende —  
et Foretagende, der vil foie d it N av n  til de meest Pruste 
paa  Jo rd en , og vare  dit senere Livs S to lth ed  og Glade, 
n a a r  Alderdommen har fordunklet vore O in e  og vi med 
Lcrngsel skue tilbage i Frem tiden, for a t  opdage Noget, 
som vi kunne vare  stolte af."

D en  unge M a n d , folde en glad Bevagelse, da han 
horde, hvorledes hans Elskede i sit H jertes Uskyldighed og 
i sine Folelsers Fylde knyttede sin S k jab n e  til hans og da 
hun, uden selv a t a t vide hvormeget hun havde robet ved 
sine O rd , horde op med a t tale, lyttede han endnu opmark- 
somt til, som om han endnu onskede a t hore disse Toner, 
efterat de vare hendode for hans O re .

-Hvilket Foretagende kan vare  ad lere og vardigere,
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til a t vakke a lt  m it M o d , end det a t vinde din H a a n d ? "  
—  raabde han efter en kort P a u se ; —  „Jeg  folger blot 
med C olon i denne Hensigt, —  jeg deler hans Skjcrbne, 
for a t rydde D o n n a  Isab e llas  Indvend inger af Veien, og 
vil hellere ledsage ham til V erdens E n d e , end gjore dit 
V alg  S k am  —  D u  er m in  S to r -G h a n , elskede M erce
des! og dit S m ii l ,  din K æ rlig h ed  er det eneste (sathay, 
som jeg soger efter."

' .Dael ikke saaledeS, kjare L u is! thi D u  kjender din 
egen S j a l s  Adel saa lidet som M delm odigheden af dine 
egne Bestrabelser. D enne (5olone Id e e  er virkelig et 
.stj am peso retag en de af den menneskelige A a n d , og saa me
get som jeg g lader mig over a t han har havt en PH an ta si 
til at fode d e t, og et H jerte  til a t  virkeliggjort det, fo r
medelst de F o rd e le , som det m aa bringe H edningerne, og 
for (Huds Forherligelses S k y ld , fryg ter jeg dog , a t den 
Tanke, a t d it N a v n  vil for alle T id e r vare  knyttet til 
denne store B e d r if t ,  og a t d it M od  og din Iv e r  for a t 
fremme et saa ad e lt Foretagende vil beskjamme dine B ag- 
vadskere, volder mig en ikke ringere G la d e ."

"D e tte  er vel sandt, M ercedes! dersom vi virkelig 
naae In d ie n ;  men dersom de beskyttende H elgener forlade 
os, —  dersom vore F orhaabn inger slaae Feil, frvg ter jeg 
for, a t D u  selv vil skamme D ig  over a t tilstaae din Deel- 
tagelse for en ulykkelig M v  en ly re r ,  der er vendt tilbage 
med uforrettet S a g ,  og derved har g jo rt sig til en G jen-
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stand for H aan  og L atter, istedetfor a t medbringe den ha
derfulde Udmarkelse, som D u  med saa megen T illid  synes 
a t vente."

„ D a  kjender D u  mig ikke, Luis de B o b ad illa !"  —  
svarede M ercedes hastigt, og baadc a lvorlig t og om t, me
dens G landsen i hendes D in e  forogedes, indtil de nasten 
straalede a f en overnaturlig  Z ld , —  „da kjender D u  mig 
ikke, Luis de B obad illa ! D e t er m it O nste a t see Dig 
tage D eel i den H ad er, dette Foretagende vil bringe, fordi 
D a d e l og Bagvadstelsc ikke have v are t ledige med Hensyn 
t i l  dine tidligere A a r , og fordi jeg foler, a t hendes Hoi- 
heds G unst lettest kan vindes p aa  denne M aade . M en der
som D u  troer, a t D u  behovede det M o d , a t forene Dig 
med C o lo n , for a t bevage mig til a t  tanke gunstigt om 
m in P lejem oders Frende, saa begriber D u  hverken de Fo- 
lelser, der drage mig til D ig , eller D u  veed rig tig t a t vur
dere de S o rg e n s  T im e r ,  som jeg h a r tilb ra g t for din 
S k y ld ."

„D y reb are , adle, hoihjertede V a se n , jeg er ikke din 
skjonne, rene, oprigtige S j a l ,  alle dine hengivne Folelser 
v ard ig . V iis  mig fra  D ig ,  for a t  jeg a ld rig  mere stal 
forvolde D ig  endog kun eet V icbliks K u m m er!"

„N ei, L u is! jeg frygter meget f o r ,  a t dette Lage- 
middel vilde have v arre  Folger, end den S y g d o m , D u  vil 
fo rd riv e!"  —  svarede den skjonne P ig e  smilende og rod- 
mende, og fastede sine veltalende V in e  med uudsigelig V m -



hed paa den unge M a n d ;  —  „M ed  D ig  m aa jeg vcere 
lykkelig, eftersom Forsynet har besluttet det; eller elendig 
uden D ig ."

S a m ta le n  antog nu en usammenhængende, men dog 
saa forstaaelig Skikkelse, som en S a m ta le  mellem S a a -  
daiine, som ere ligesaa modtagelige for Folelser, som for 
F o rnuften , a n ta g e r , og indbefattede flere In te resse r, Fo- 
lclser og B egivenheder, end vi her have P la d s  ti l  a t 
meddele.

S o m  scrdvanligt var L uis ubestandig, skinsyg, anger
given, fuld a f Lidenskab og rig  paa Forsikkringer; han for- 
udsaae i det ene D ieb lik  i Aanden tusinde Ukykker, og i 
det Andet et himmelsk P a ra d i is  i P h an tas ien ; medens 
Mercedes viisde sig svcrrmerisk, a'del, hengiven og dog fuld 
af hoi Selvstcrndighed, selvforneegtende og gvindelig, kommende 
hendes lykkelige Elskers Lofter unode med en D m h ed , der 
syntes a t glemme alle andre Hensyn i hendes Kjcerlighed, 
og tilbagevisende med jom fruelig B lufæ rdighed og hendes 
K jons hele Værdighed hans begejstrede S p ro g , saasnart det 
vilde overskride F o rn u ften s  og Klogskabens Grcrndse.

S a m ta le n  varede en T im e, eg det er na'ppe nodven- 
digt a t sige, a t det Lofte ofte blev vcerlet, a t vcere tro og 
ikke a t indgaae nogen anden Forbindelse.

D a  S k ilsm issens O ieblik  ncermede sig, aabnede M e r 
cedes et lille S k r i in ,  der indeholdt hendes S m ykker, og
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fremtog et lille K o rs  , som hun rakdc sin Elsker som et 
P a n t  p aa  sin Troskab.

„ J e g  vil ingen Handske give D ig  til a t bcere paa 
H jelm en i T u rn e rin g e r,"  —  sagde h u n , —  „men jeg giver 
D ig  dette hellige S y m b o l ,  der baade erindrer D ig  om 
det storre M a a l ,  som. D u  har for O in e ,  og om hende, 
der med Bekym ring og T v iv l venter paa Udfaldet. D u 
behover in te t andet E rucifir, for hvilket D u  kan bede dit 
F adervor, og disse S te n e  ere S a p h ire r , der, som D u  veed, 
ere P a n te r  paa Troskab, —  en Folelse, som D u  m aa op
m untre  med Hensyn til  d it vedvarende H eld, og om hvil
ken jeg ikke ugja'rne vilde hore , a t den stedse er levende i 
d it B ry s t, n aa r D u  ta'nker paa  den Uvcerdige, der gav 
D ig  denne S m a a tin g ."

D isse  O rd  bleve udtaelte h a lv t i Tungsindighed, 
h a lv t i H jerte ts G lcede, th i M ercedes foelde ved Afskeden 
baade en B yrde af S m e rte , der v a r tung a t bcere, og en 
O plivelse af den samme F olelse , til hvilken hun nylig 
havde sigtet, der gjorde hende meget tilboielig til a t smile; 
og de bleve taelte i den henrivende T o n e , i hvilken Ung
dom og O m hed tilstaae deres Folelser, n a a r  H jerte t er over
vældet af T anker om Skilsm isse og F are r.

D enne Forcering v a r , som sag t, et lille K ors af de 
nysncevnte S ten e  og ligesaa kostbar i og fo r sig selv, som 
ved GiveriudenS Bevæggrunde og Tcenkemaade.

„ D u  har herved havt O m sorg for m in S jcel, M er-



ledes!" —  sagde Luis smilende, da ban a tte r og atter 
havde kysset det kostbare Klenodie, —  „og D u  har, der
som G athays Behersker skulde ra 'gre sig ved a t lade sig 
omrende til ro r  T r o ,  besluttet, a t r i  ikke skulle lade os 
omvende til hans. Je g  fryg ter for, a t min G ave r i l  sy
nes ringe og ubetydelig i dine L in e  ved S id e n  af en saa 
kostbar F o rå r in g ."

„G n Lok a f d it H a a r ,  L u is! er A lt, hvad jeg r u 
sker. D u  veed, a t jeg ingen Ju v e le r behover."

"D ersom  jeg kunde tamke, a t S y n e t  af m it buskede 
Hoved vilde volde D ig  en G la d e , vilde jeg berove mig 
hvert H a a r , og forlade S p a n ie n  med en Zsse saa nogen 
og skaldet som en M u n k s , eller endogsaa en a f de V a n 
troes; men B obadillaerne have deres K lenod ier, eg en 
BobadillaS B ru d  skal bare  dem. D ette  H alsbaand  t i l 
borde min M o d e r; det h a r ,  har m an sagt mig, engang 
tilhort en D ro n n in g , omendstjondt det aldrig  er blevet 
baaret af N ogen, der g jo r det saa megen M re , som D u . "

" Je g  tager imod det, L u is, thi det er en F o ra rin g  
af D ig , og dog tager jeg det sittrende, thi jeg seer i denne 
Gave et Tegn paa vor forskjellige Gharakleer. D u  har valgt 
den P ra le n d e , den G lim rende , der blegner med T iden , 
og sjeldent leder til T ilfredshed , medens m it Q vindehjerte 
lod mig gribe efter det Bestandige. Zeg frygter for, a t 
en glimrende Skjonhed i Osten vil bedre vinde din vedva
rende B eundring , end en stakkels castiliansk P ig e , der kun
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besidder lidet A nbefalende, undtagen sin K jarlighed  og 
T roskab."

Forsikkringer fra  begge de unge Folks S id e  fulgde 
n u ,  og M ercedes tillod en lang og inderlig Omfavnelse 
inden de skildeS ad. H un  grced ved D o n  L u is ' Bryst, 
og, som det a ltid  plejer a t skee med Q vinderne, i det Oie- 
blik, da de skulde stilles ad, seirede Folelsen over alle andre 
H ensyn, og hendes hele S j a l  tilstod sin S vaghed . Ende
lig rev D on  Luis sig los af hendes Arme og tiltraad  
endnu i samme N a t  under et an taget N a v n  og i en sim
pel D ra g t  Reisen til K ysten, hvorhen C olum bus allerede 
var gaaet iforvcien.

Ellevte Kapitel.
M e n  hvor er H arald ?  S k u ld e  jeg forglem m e  
D e n  morke Vandrer paa den vilde S o ,
Lidt rorer ham , hvad Andre dybt fornem m e,
E n  h y llet S m erte  hos en tro los M o ;
T i l  Afsked rakker ingen  V en  ham H aan d en ,
D a  fjcernt den kolde Vandrer drager bort.

Byron.

Laseren m aa ikke lro e , a t  E u ro p a s  O in e  vare hen
vendte paa  vore M ven ty rere . S an d h ed  og V ildfarelse, de



uadskillelige S ta ld b ro d re , bteve, som det syntes, ikke p aa  
den T id  udspredte over L an d e t, og ikkun de faa B egun
stigede erholdt tid lig t U nderretning om det Foretagende, 
som C olum bus havde i S in d e . Luis de B obad illa  havde 
derfor um iddeldart fo rlad t Hoffet, og de, som tid lig t lagde 
Mcrrke til hans Fravcrrelse, troede, a t han enten besogde 
et af sine S lo t te ,  eller igjen foretog sig en a f de V a n d rin 
ger, der, som m an antog, nedsatte hans ridderlige V æ rd ig 
hed, eg ikke passede til hans Fodsel. H vad  Genuescren 
selv angik , da lagde m an nappe M arke  til hans F ravæ 
relse, endskjondt det ingen Hemmelighed var ib land t H of
mandene, a t Isabella  havde truffet et S ta g s  Overeenskomst 
med h am , i hvilken der var blevet tilstaaet M v  en tyveren 
en hoiere R an g  og storre F ordele , end hans tilkommende 
Tjeneste sandsynligviis vilde re tfard igg jore . T e  ovrige 
H oveddeltagere vare a ltfo r ubetydelige til a t vakke stor 
Opmærksomhed, og de vare hver for sig afreiste til Kysten, 
uden a t E fterretn ingen  om deres B ortreise havde udbredt 
sig lang t udenfor deres egne Bekjendtes snavre K reds. 
Heller ikke skulde dette T o g , der udsprang af en saa d ri
stig T anke , og v a r  i sine Fo lger saa v ig tig t, afgaae fra  
en af S p a n ie n s  vigtige H av ne; men B efalingen til a t le
vere de nodvendige M id le r var sendt til en H avn  af en 
meget underordnet R a n g ,  der ikke syntes a t anbefale sig 
ved A ndet, end ved a t kunne levere dygtige S o m a n d , og 
ved a t ligge udenfor S t r a d e t  ved (H ibraltar, som de afri-
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kanske S o ro v e re  undertiden gjorde fa rlig t. M en  O rdren 
skulde alligevel vare udgaaet til denne H avn ifvlge en 
S t r a f ,  hvori den v a r bleven tildom t, nemlig hvert A ar at 
tjene K ronen med to bevabnede C araveler med Landsolda
ter. S a a d a n n e  S tra ffe  horde, som det syntes, til h iint Aar- 
hundredcs P o litik , da en S o m a g t nappe var mere end et 
P aalcrg  p aa  H avnene, og da F laad e r sædvanligt blcve be
mandede med Landsoldater. P a le s  d e M o g u e r, det S te d , der 
havdefaaet B efaling  til a t afsone sin Forseelse paa denne M aade, 
var selv mod S lu tn in g e n  af det femtende A arhundrede en S ta d  
a f ringe V ig tig h ed , og den er siden sjunken ned til en 
ubetydelig Fiskerby. D en s Folkemængde v a r ,  som den i 
de fleste S ta d e r ,  der kun vare lidet begunstigede af N a tu 
re n , dristig og forvoven, endskjondt der ved Uvidenheden 
var sat betydelige G  ram d ser for D ristigheden. D en eiede 
ingen anseelige (5aracker, ^ da dens H andel og M angel paa 
M id le r indskrænkede dens Anstrengelser til de lettere Cara- 
velcr, eller de endnu m indre Felukker. D en  hele Under- 
stottelse, som Colum bus havde v are t i S ta n d  til a t erholde 
af de to K roner, uagtet hans langvarige B onner og A'n- 
sogninger, var den B e fa lin g , a t udruste to C araveler og 
a t stille de nodvendige O fficierer og det M andskab, der 
a ltid  ledsager en kongelig E rpedition . M en  denne Kjends- 
g ja rn ing  m aa im idlertid ikke forlede Laseren til a t troe,
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at Aarsagen hertil v a r en S m aa lig h ed saan d  eller M an g e l 
paa T illid  fra  I  sabella s S id e . D en  havde sin G rn n d
deels i Skatkam m erets udtomte T ils tan d , —  en Folge af 
den sidste .K rig  med M a u re rn e , —  deels, ja maaskee 
endnu mere i den store S o m a n d s  egen E rfa rin g  og K log
skab, da han meget vel indsaae, a t Skibe a f denne S to r -  
relse vare mere sikkre og begvemme til a t gjore O pdagelser 
med, end de S to r r e .

P a a  et K lippeforbstrrg, tteeppe en halv M iil  fra  P a 
los, stod Klosteret N ab id a , der siden er blevet saa beromt 
formedelst den G æ stfr ih e d , det viisde C olum bus. T i l  
P orten  af denne B ygn ing  var C olum bus for syv A ar 
siden kommen med sin unge S o n  ved H aanden, for a t ud 
bede sig en Vedergvcegelse til den trcelte D reng . Historien 
er altfor bekjendt, til a t den behover a t gjentageS her; og 
vi la'gge blot til, a t hans lange O pho ld  i Klosteret og de 
vakkre V enner, som han havde erhvervet sig ib land t de her 
levende F ranciskanere, ligesom b landt de andre af Egnens 
Beboere, sandsyn ligv is ogsaa vare Bevceggrunde, der fo r
manede ham til a t henlede K ronens V alg  paa dette S te d . 
Colum bus havde ikke alene meddeelt M unkene sine A n
skuelser, men ogsaa de mere Forstandige af O m egnens B e 
boere, og de forste P ro se ly tte r, han gjorde i S p a n ie n , vare 
paa dette S te d .

U agtet alle de anforte Omstændigheder satte K ronens 
B efaling  a t udruste de omtaelte C araveler Sofolkene i
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P a lo s  i Skrcek. P a a  den T id  blev det anseet for en 
H e lte g e rn in g  og et voveligt Foretagende a t folge Kysten 
a f  Afrika langs med Landet og a t ncrrme sig til M gvalo r. 
H os Folket herskede de meest ubestemte B egreber em hine 
ubekjendte E gne, og M ang e  troede, a t det. n aa r man sti
lede S y d  p a a ,  v a r m ueligt a t naae en D eel af Jorden , 
hvor det animalske og vegetabilske Liv ophorde formedelst 
S o le n s  store Hede. P lan e te rn es  O m væ ltn inger, Jordens 
daglige Bevægelse og A arsagen til A arstidernes Forandring 
vare den T id  dybe Hemmeligheder, endog for de Lcrrde; 
n a a r  et G lim t a f S andheden  lod sig see, lignede det kun 
det forste M o rg e n g ry , der skummelt og nolende forkynder 
D ag en . D e t er derfor ikke fo ru n d erlig t, n a a r  de simple 
og uvidende Somcend i P a lo s  betragtede K ronens B efa
ling som en D odsdom  over alle dem, der skulde have den 
Skjcebne a t fuldbyrde den. M a n  troede, a t O ceanet var, 
n a a r  m an var kommen ud over visse Gram dser, et S la g s  
chaotisk O d e , og de Uvidendes P h a n ta s i havde fremmanet 
S tro m m e  og M alstrom m e, d e r , som m an fu ld t og fast 
troede, vilde fore til gloende hede C lim a te r og frygtelige 
N atu rfo rsty rre lser. N ogle bildte sig endogsaa in d , a t det 
v a r um ueligt a t naae Jo rd e n s  yderste Grcrndser og at de 
bleve a f hurtige, men ubemærkede S tro m n in g e r revne bort 
i det O d e  og Tomme.

S a a le d e s  var T ingenes T ilstand  m idt i J u l i  M a a - 
ncd. C olum bus v ar endnu i Klosteret R ab id a , i Selstab



med sin trofaste B en  og T ilhæ nger, B ro der J u a n  Perez, 
da en Lægbroder traad  ind og meldte, a t en Fremmed var 
kommen til D oren  og forlangde strar a t tale med S e n n o r 
Christopher Colon.

„ S e e r  han ud som et S endebud fra  H offet?" —  
spurgde S o m a n d e n ; —  „ th i ,  siden J u a n  de P ennatosas 
Sendelse blev uden V irkning, behoves der endnu en O rd re  
fra  hendes Hoihed for a t fremme hendes naadige Hensigter."

„ Je g  tro er det ikke, S e n n o r! "  —  svarede Lægbro
deren, —  ..disse D ronn ingens rasktridende Sendebud vise 
sig for det meste med skumbedcrkte H efte, et forpustet Ud
seende og larm ende S te m m e r; medens denne unge H erre 
teer sig beskedent og rider paa et sta'rkt andalusiskt M uulcesel."

„Ncevnede han D ig  sit N a v n , min gode S an ch o ?"
„H an  nævnede mig T o ;  han kaldte sig P ed ro  de 

M unno; eller P e ro  G utierrez , men uden D o n ."
„ D e t er g od t!"  —  raabde C olum bus, og vendte sig 

hurtigt til D o re n , dog med sin sædvanlige Rolighed og 
Selvbeherskelse; —  „ Je g  venter den unge M a n d , og han 
er mig meget velkommen. Lad ham strar komme ind, gode 
Sancho, og det uden unodvendige Om stændigheder."

„ E t  Bekjendtskab fra  Hoffet, S e n n o r? "  —  bemærkede 
P rio ren , saaledes som m an pleier a t frem satte et indirecte 
S porgS m aal.

„ E n  ung M a n d , fromme F ad er! der har M o d  til 
at vove sit Liv og sin Beromm else for G u d s  W re  og hans



Kirkes Fordeel, og derfor vil slutte sig til m it Foretagende. 
H an  nedstammer fra  en agtværdig Fam ilie, og har ingen 
M an g e l paa  Lykkens G av er. D ersom  Form ynderes F o r
sigtighed og hans egen Ungdom ikke havde v a re t, vilde 
vi ikke have m anglet G u ld  n aa r det behovedes. -Nu fa t
ter han sin egen Person i L o v e , dersom man ellers kan 
sige, a t Nogen vover noget ved en F are , som endogsaa 
deres HoihederS B efa linger ikke synes a t fry g te / '

D a  C olum bus havde sagt dette , gik D oren op og 
Luis de B obadilla  traad  ind. D en  unge M an d  havde 
aflagt alle Kjendetegn paa sin R an g  og viisde sig nu i en 
Reisendes beskedne D r a g t ,  der mere syntes a t tilhore en 
R ecru t til R e isen , end en Reisekam m erat af en saa hoi 
B y rd . D a  han hilsede C olum bus med en hjertelig og 
oprigtig Agtelse og Franciscaneren med æ re f ry g t ,  saae den 
Forste strar, a t denne ad le og uforfardede A and havde hel
liget sig til dette Foretagende med den faste Beslutning, 
a t anvende alle de M id le r, der kunde satte ham i S tan d  
til a t fore det til Cnde.

..D u  er velkommen, P ed ro ! " —  bemarkede Colum 
bus, saasnarl LuiS havde hilset de D ilstedevarende, - -  „D u  
har naaet Kysten i et O ieblik, da din N a rv a re lse  og Uii- 
derstottelse kan vare overordentlig ny ttig . D en  forste B e
faling fra  hendes Hoihed, der lovede os B rugen  af de to 
C arav e le r, som S ta te n  har F o rd rin g  p aa , er ganske bleven 
tilsidesat; en anden B efaling , der bemyndigede mig til at



borttage ethvert S k ib , der er tjen lig t til v o rtO iem ed , h a r 
nappe havt nogen bedre V irk n in g , endskjondt S e n n o r  de 
Pennalosa blev sendt um iddelbart fra  H offet, for re t a t 
indskjarpe B efalingen og a t forkynde, a t H avnen hver D a g  
stal betale to hundrede M araved is  ind til B efalingen bliver 
fuldbyrdet. D isse uvidende Mennesker have fremm anet alle 
S la g s  Ulykker for a t skramme sig selv og deres N aboer, 
og det lader t i l ,  a t jeg er ligesaa lang t fra  O pfyldelsen 
af mine F o rh aabn in ger, som jeg var, forend disse fromme 
M unkes Venskab og D o n n a  Isabellas  kongelige Beskyttelse 
gla'dede mig. D e t er virkelig en kjedsommelig T in g , min 
gode P ed ro , a t spilde sit Liv med skuffede F orhaabn inger, 
naar m an har g jo rt Videnskabernes og K irkens F o rh e rli
gelse til sit M a a l ."

„ Je g  bringer gode E fterre tn inger, S e n n o r!"  —  sva
rede den unge A delsm and; —  „ D a  jeg reisde hid fra  
Byen M oguer, v a r jeg i Folgeskab med en M a r tin  Alon;o 
P in ;o n , en S o m a n d , med hvem jeg for har reist, og vi 
taelde udforlig t om E d ers  P la n  og om de Vanskeligheder, 
som man lagde den i Veien. H an sagde mig, a t han var 
Eder bekjendt, S e n n o r  E o lon! og efter hans P tlr in g c r  a t 
domme, har han gunstige T anker om U dfaldet."

„ D e t har han —  det har han virkelig, gode P ed ro ! 
og han h a r ofte ly tte t til mine Beviser og Fork laringer, 
som en fornuftig  og duelig S o m a n d , som han udentvivl er. 
M en sagde D u  ikke, a t D u  kjendte ham ?"
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..Zo, S e n n o r!  vi reisde engang tilC y p ru S  med hin
a n d en , og en anden G ang  til D en  E ng land . P a a  saa- 
danne lange Reiser lcrre M crnd a t kjende hinandens Cha- 
rakteer og Tcrnkem aade, og i S a n d h e d , med Hensyn til 
Begge har jeg den bedste M ening  om denne S ennor 
P in zo n ."

„ D u  er for ung til a t have nogen M ening  om en 
S s m a n d  a f M a r tin  AlonzoS A ar og E rfa rin g , min S o n '"  
—  fa ld t M unken ham i T a le n ;  —  „H an  er her i E g 
nen i et godt R yg te  og velhavende. Ikke desto mindre er 
jeg glad ved a t h o re , a t han endnu bestandigt ncerer det 
samme S in d e lag  med Hensyn til den store Soreise, thi i 
den senere T id  forekom det m ig , som om han begyndte 
a t  vakle."

D o n  Luis yttrede sig om den store M a n d  fra  N abo- 
lauget mere som det anstod en B ob ad illa , end en N unno;, 
hvis N a v n  han havde an tag e t, og et B lik  af Columbus 
advarede ham  om, a t han forglemde sin R a n g  og maatte 
m indes den Rolle, han havde p aa tag e t sig."

„D ette  er virkelig opm untrende," —  bemærkede S o  
m anden , —  „og aabner en mere glim rende Udsigt til 
C a th ay . D u  siger, a t D u  reisde mellem M oguer og P a 
los, da D u  forde denne S a m ta le  med vor Bekjcndt, den 
gode M a r t in  A lonzo?"

„ J a ,  S e n n o r!  og det var ham, der sendte mig hid 
for a t opsoge A m iralen. H an  gav E d e r denne T itel,



som D ronn ingens N aad e  tlldeelde E der, og jeg anseer dette 
for intet ringe Tegn paa Venskab, da de fleste Andre, som 
jeg har tae lt med i denne E g n ,  synes tilboielige til a t  
give E d er ethvert andet N av n ."

„ In g e n  m aa indlade sig i dette F oretagende," —  
svarede S o m an d en  a lv o rlig t, som om han vilde paaminde 
den unge M a n d  om a t det endnu var T id , dersom han 
fandt det passende a t trcrkke sig tilbage fra  dette LEventyr, 
—  .d e r  foler sig tilboielig til a t handle anderledes, eller 
at satte M is tillid  til mine Kundskaber."

„V ed S a n  P e d ro ,  m in S ky tshelgen! i P a to s  fore 
de et andet S p ro g , og i M o g uer ikke m indre, S e n n o r  Al- 
m iran te!" —  svared'' Luis leende; —  „som jeg erfarer, 
vover In g e n  i disse to S ta d e r ,  hvis H ud er bleven v ar
met en S m u le  af O ceanets S o e l, a t vise sig p aa  Lande
vejen, for a t han ikke skal blive sendt til E a th ay  ad en 
Vei, som endnu In g e n  har befaret uden i Aanden. Allige
vel veed jeg en vakker F riv illig , S e n n o r C olon! der h a r 
Lyst til a t folgc E der til Jo rd e n s  Ende, dersom den er 
flad, eller ru n d t om d e n , dersom det skulde vise sig , a t 
den er en K u g le ; og det er en vis P ed ro  de N unnoz, der 
ikke flutter sig til E d er a f smudsig P engeg jarrighed , eller a f  
K jarlighed til N o g e t, som Menneskerne ellers skatte hoit, 
men af reen K jarligh ed  til  Vovestykker og F a re r, der m aa- 
skee er bleven noget forsget ved K jarlighed  til den reneste 
og smukkeste P ig e  i E astilien ."



F ra y  J u a n  P e re ; saae paa den T a le n d e , hvis frie 
M a n e re r og aabenhjertige T a le  ikke lidet satte ham i For
bavselse; th i det var lykkedes C olum bus a t indgyde en saa- 
dan Hoiagtelse, a t kun F a a  vovede a t tale letsindigt i hans 
N a rv a re lse , endog inden han blev havet til den hoie Nang, 
som D ro n n in g ens N aad e  i den senere T id  havde meddeelt 
ham . D en  gode M unk  havde ingen Ahnelse om , a t han 
i denne P ed ro  N u n n o ; saae en M a n d  af en endnu hoiere 
personlig N a n g , endskjondt aldeles uden nogen offentlig 
S t i l l in g ;  og han kunde ikke afholde sig fra igjen at yttre 
hvor liden Behag han fand t i faadanne frie Udtryk og i 
en saa utvungen O pforsel mod M am d, som han selv pleiede 
a t behandle med den storste Opmærksomhed.

„ D e t synes na'sten, S e n n o r  P ed ro  N u nn o ^!"  —  
sagde h a n ,—  ..dersom ellers dette er d it N av n , endskjondt 
en T ite l som H e rtu g , M a rg u is ,  G rev e , eller en anden 
S a a d a n ,  bedre vilde passe til D in  T a le  og O pforsel —  
det synes na'sten som om D u  behandler hans Grcellence 
A m iralen  med den samme Frihed og Utvungenhed, som Du 
behandlede den vårdige M a r t in  Alonzo, vor N abo. Den, 
der tjener, m aa stedse vare ydmyg og to r ikke paa en let
sindig M aade  yttre sin M ening  om sine Foresatte."

„ Je g  beder E der om Forladelse, fromme F ader! og 
A m iralen  med, der, som jeg h aab er, bedre forstaaer mig, 
dersom der ellers skulde vare en re tfa rd ig  G ru n d  til B e
brejdelse. Je g  vilde kun sige, a t jeg kjender denne M a r



tin Alonzo her fra  E ders  E gn  som en gammel Reisekam- 
m erat, a t han i D a g  har redet nogle M i l  i Selskab med 
m ig , og a t h a n , efter en fortro lig  S a m ta le , yttrede det 
venskabelige O  nsfe a t stemme sin S k u ld er mod R a tte t, for 
a t hja'lpe denne R ejseplan, om ikke ud af et M o ra d s  eller 
af en S u m p , saa dog i det M indste a f Sandbankerne ved 
Kysten ud i H a v e t;  ligesom o gsaa , a t han h a r lovet i 
denne og ingen anden Hensigt a t tage ind i det gode K lo 
ster La R a b id a . H vad mig selv angaaer, da kan jeg kun 
foie t i l ,  a t jeg er h e r, redebon til a t  folge den agtbare 
S en n o r Eolon hvorhen det behager ham a t fore m ig."

" D e t  er g o d t, vakre P ed ro ! —  det er god t!"  —  
svarede A m ira len ; —  „jeg har den fuldkomneste T illid  
til dit M od  og din Retskaffenhed, og dermed m aa D u  
lade D ig  noie, til der frembyder sig en bedre Lejlighed til 
at overbevise A ndre. D isse  E fterre tn inger betrceffende M a r 
tin Alonzo gla'de mig meget, F ader, thi han kan virkelig 
gjore os store T jenester; og hans Iv e r  var virkelig begyndt 
at afkjoles."

"H an  kan —  og han vil vcere E der nyttig , dersom 
han for A lvor tager sig af S a g e n . M a r t in  er den forste 
S om and  paa dette hele K ystland, thi omendskjondt jeg hid
indtil ikke vidsde, a t  han selv allerede var kommen til E y- 
b ru s , som det nu efter denne unge M a n d s  Fortælling 
synes a t verre T i l f a ld e t ,  var det mig dog ikke ubekjendr, 
at han allerede var kommen N ord  paa  til F rankrig  og

Utcrccdes af Lastilien. i D. Itz



S y d  paa  t i l  de kanariske D er. .Troer D u , ' a t Cathay 
ligger lan g t lcengere borte end C y p ru s , S e n n o r A lm iran te?"

C olum bus smilede ved dette S p o rg sm a a l og rystede 
p aa  Hovedet, som en, der er i Begreb med a t forberede en 
V en  paa en smertelig O pdagelse.

„Om endskjondt C yprus ikke er lang t borte fra  det 
hellige Land og Seedet for de V antroendcs M a g t ,  maa 
C a th ay  dog ligge lang t lcengere borte. Jeg  kan hverken 
smigre mig selv, eller dem, som ere tilboielige til a t folge 
m ig, med det H aab , a t naae In d ie n  forend efter en F art 
a f om trent 8 0 0  eller 1 0 0 0  M ile ."

„ D e t er en frygtelig trosteslos Lccngde!" —  raabde 
F ranciskaneren, medens Luis sad der i smilende SorgloS- 
hed og var ligesom ubekymret om enten han skulde lcegge 
eet eller titusinde M ile  tilbage paa  S o e n , n a a r  blot Rei
sen forde til M ercedes og var fru g tb a r paa  W v en ty r; —  
„ I  S an d h ed , en frygtelig trosteslos Lcrngde! O g  dog tviv
ler jeg ikke p a a , S e n n o r  A lm iran te! a t I  netop er den 
M a n d ,  som Forsynet har udkaaret ti l  a t overvinde denne 
Afstand, og bane dem, der ville folge E d er, V eien , i det 
de bcrre Christi K ors  og hans F o rlo sn ings H aab  foran sig "

„Lad os haabe dette!" —  svarede C olum bus og 
gjorde med LErbodighed det hellige S indb illedes T egn, paa 
hvilket hans Ven hentydede; —  „ S o m  e tB e v iis  paa, at 
vi ikke ere uden verdslige G runde til H a a b , kommer der



S en n o r P inzon  selv, og m an seer, a t han har skyndt sig 
med a t besoge os. <

M a r tin  Alonzo P in z o n , hvis N a v n  allerede er L a 
seren bckjendt, jom den M a n d s , der v a r saa hjoelpsom mod 
Genueseren i dette store Foretagende, traad  nu ind i Va'- 
relset. D e t var tydelig t, a t han v ar alvorlig  og i A an 
den beskæftiget med en Tanke; noget som C o lu m b u s 'fla rv e  
O ie strar opdagede.

F ra y  Z uan  Perez saae med stor Overraskelse, a t den 
forslc Hilsen a f M a r t in  Alonzo, E gnens store M a n d , var 
rettet til P ed ro , den Anden til A m ira len , og den T redie 
til ham selv. D en  vcrrdige Franciskaner, der var tilboielig 
til strar paa  S te d e t a t dadle dette Anstod mod V elanslan- 
digheden, havde dog ikke T id  til a t y ttre  sine Folelser ved 
denne U lig h e d , thi M a r t in  Alonzo begyndte strar paa sine 
Meddelelser med en Zver, der viisde, a t han ikke var kom
men blot for a t afleegge et Venskabs- og AffledS-Besog.

„ Je g  foler m ig , S e n n o r  A lm iran te .'"  —  begyndte 
han, —  „sat i den storste Bcdrovelse ved den Egensindig- 
hed og Ulydighed mod D ro n n in g ens B efalinger, som vore 
Sofolk i P a lo s  have lag t for D agen. E ndfljondt jeg 
selv beboer H a v n e n , og stedse har seet med Agtelse, om 
just ikke med fuldkommen T illid  paa E ders Anskuelser betraffende 
Eders vestlige S sre ise , kjendte jeg dog ikke denne Ulydighed 
i dens hele O m fan g , forend jeg tilfalldigviis t r a f  paa Lan
devejen en gammel Bekjendt i D o n  P e d ro s  —  jeg vilde



sigc i S e n n o r  P ed ro  de M u n n o s  P e r s o n , dcr kom til os 
temmelig lan g t borte fra , og opdagede mere af ro r  Nole,, 
og D v a le n , end jeg kunde opdage paa S te d e t selv. M en, 
S e n n o r!  2  vil vel »» ikke for forske G an g  erfare af hvil
ket S l a g s  D eig  Menneskerne rrc bagte. M a n  siger os, 
a t de crc fornuftige L a s n e r ;  uagtet denne unagteligc 
S a n d h e d  kunde m a n , da ikke Een ib land t hundrcdc^gjor 
sig den Umage a t tanke, finde M id le r  til a t  forandre Lan- 
kcmaadcn hos saa stort et A n ta l som I  bchover til Eders 
B esa tn in g , uden a t de engang m arke noget til det.

»D ette  er meget sa n d t, N abo  M a r t in  A lo n ;o ."  
bem arkedeM unken, —  >,saa sandt a t  m an kunde anbringe 
det i en P ra te n ,  »den a t det gjorde R eligionen nogetU t- 
brak. Mennesket er et fo rnuftig t D y r ,  men det er ikke 
»odvendigt og g o d t, a t  det er et tankende D y r . Hvae 
h a r  f E r  den U larde og Uvidende, saa a t  sige, a t domme 
i A irkeanliggcndcr, der i deres hele Udstrækning crc cvcr- 
antvordedc til Gejstligheden? H vad S o fa r tc n  angaacr, tu n e  
det ikke synes uden G ru n d , a t een  S ty rm a n d  er bedre 
end H undrede. Om cndskjoudt Mennesket er et fornuftigt 
D y r ,  gives der dog en M a n g d c  Lejligheder, ved hvilken 
han er bunden og forpligtet til a t adlyde »den a t rai,m i
nere, og kun faa , ved hvilke han to r tillade sig a t rayon- 
ncrc uden a t  adlyde."

„ A lt meget sandt, fromme M unk  og fo rtrayellgc Nabo 
—  saa sandt, a t I  ikke vil finde N ogen i P a lo S , der vrl



M gle det. O g  da vi nu just tale om denne T in g , vil 
jeg ikke lade ubem arket, a t  det netop er Kirken, der lig g e r  
S en n o r A lm iran te  flere H indringer i Veien for hans P l a 
ner, end nogen Anden. Alle gamle K i l l in g e r  i Havnen 
Uge, a t det er et K ja 'tteri og ganske imod B ibelen, a t ville 
paastaae a t Jo rd en  er ru n d , o g , n aa r jeg skal tilstaae 
Sandheden , —  gives der ikke faa  P a te re  i dette Kloster, 
der soge a t bestyrke de Uforstandige i denne T ro  D e t 
svnes u n a tu rlig t a t ville sige den, der aldrig  h a r fo rlad t 
land jo rden , eller som har mrrel oftere i en D a l, end paa 
et B ja 'rg , a t Jo rd en  er ru n d ; og omendskjondt jeg oftere 
har havt le ilighed  til a t see H a v e t, vilde det dog ikke 
have vcrret let a t bibringe mig denne Anskuelse, dersom jeg ikke 
havde den K jendsgyrrn ing  lige for O inene, a t vi forst see 
de overste smaa S e i l  a f et S k ib ,  som vi na'rme os til, 
ligesom ogsaa Korsene og Floiene paa .T aarnene, endskjondt 
de ere det M indste paa Skibene og T aarnene. V i S o 
folk have en M aad c  a t opflamme vore Folk p a a , og Z 
Kirkemand have en A nden , og nu, da jeg har fattet den 
Beslutning a t opbyde A lt, for a t bringe Sofolkene i P a lo s  
bedre T anker i Hovedet, venter jeg a f E der, hoia'rva'rdige 
Fader, a t I  sa'tter K irkens M askiner i Beva'gelse, for at 
bringe K jcrrlingerne til T aushed  og de ivrigste a f E ders 
fromme B ro d re  p aa  andre T anker."

"D ersom  jeg forstaaer E der r e t ,  S e n n o r  P in ;o n ,"  
—  sagde C o lu m b u s , —  , saa er det E ders Hensigt at



tage E d er mere um iddelbart og a lvo rlig t af m it F o reha
vende, end det for var T ilfa ld e t? "

„ J a ,  det er d e t, S e n n o r!  D enne Hensigt har jeg 
r ig tig t nok, dersom vi kunne komme saa godt overeens 
om B etingelserne, som det er lykkedes E d e r , S e n n o r  Al- 
m iraiite! med vor årede Herskerinde, D o n n a  Isabella  de 
T rastam ara . Je g  har tae lt derom med S e n n o r  D on  —  
jeg vilde sige med S e n n o r  M unnoz her. —  F o r Pokker, 
i den senere T id  er jeg bleven befangt med en sand Lyst 
til a t  give Folk T itle r !  —  dog, da han er en forstandig 
ung M a n d , og han tilkjendegav m ig, a t det er hans Onske 
a t gaae ombord med E d e r , h a r dette sat m in P h an tasi i 
en ma'gtig Bevcegelse, og jeg har selv faaet Lyst til at 
gjore Reisen med. S e n n o r  de R u n n o ; og jeg have alle
rede g jo rt saa m ange Reiser sammen, a t jeg gja'rne igjen 
gad seet hans cerlige Ansigt paa H avet."

'. D ette  er en g ladelig  E fte rre tn in g , M a r tin  Alonzo!" 
— - sagde M unken iv rig t, —  „og din S j a l  saavelsom alle 
D in es  vil indhoste de velgjorende F ru g te r af denne m an
dige og fromme B eslutning. D e t er to ganske forskjellige 
T in g ,  S e n n o r  A lm iran te! paa et S te d  som P a lo s ,  at 
have deres Hoiheder og vor fortraffelige N a b o , M a rtin  
Alonzo P inzon , paa sin S id e , thi ligesom de herske ifolgc 
Lov og R e t ,  saaledes hersker han uindskrænket ifolge den 
offentlige M ening . Je g  tv ivler ikke p a a , a t Earavelerne 
nu ville blive skaffede tilveie i en H ast."



' ,D a  D u ,  S e n n o r  M a r t in  Atonzo! som det synes, 
virkelig har besluttet, a t tage D eel i vort Forehavende," 
—  sagde C olum bus med sin alvorlige V æ rdighed, —  „saa 
har D u  ogsaa udentvivl modent overlagt Betingelserne, og 
vil vcrre i S ta n d  til a t meddele mig dem. S m ag e  de af 
de P u n c te r , som vi allerede engang have forhandlet imel
lem o s?"

" D e t gjore de, S e n n o r  A lm iran te! endskjondt G u ld  
just ikke er a t finde i en saadan O verflodighed i vore 
P u n g e , som paa den .Tid, da vi sidst taclde sammen om 
denne S a g .  Z  denne Henseende kan der gives nogle H in 
dringer, men i en anden Henseende vil, som jeg haaber, 
en kort F ork laring  bringe A lt paa det R ene."

. H vad den aattende D eel angaaer, som jeg er kom
men overeens med deres H oiheder o m , S e n n o r  P inzon! 
da vil der nu vcrre m indre G ru n d  til a t fremhæve dette 
P unk t, end ved vor sidste S a m ta le , da der frembyder sig 
andre M id le r til a t lose denne m in Forpligtelse."

D a  C olum bus sagde dette , henvendte han sine O ine 
uvilkaarligt paa den foregivne P ed ro  M u n n o z , og Alonzo 
Pinzon fulgde H a n s  betydningsfuld t. "M en  mange V a n 
skeligheder vil det frygtsomme, taabelige Skibsfolk  lcrgge os 
i Veien, og her vil din Indflydelse maaskee vcrre virksom. 
Dersom D u  vil trcrde med mig ind i dette Vcrrelse, ville 
vi ftrar tale om de vigtigste P u nk ter ved vort F o rbund ,
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medens vi ville overlade den unge M a n d  her til vor hoi- 
crrvcerdige V elynders G æ stfrihed ."

P rio re n  havde in te t a t indvende imod dette Forslag, 
og det blev strar sat i Voerk C olum bus og P inzon  be
gave sig ind i det tilstodende Værelse, og F ra y  J u a n  P ere; 
blev alene tilbage med vor H elt.

„ D e t er da din alvorlige M e n in g , min S o n ,  at 
tage D eel i Amirale.nS store Forehavende?" —  sagde 
Franciskaneren, saasnart D oren  havde lukket sig efter de 
andre T o ,  og betragtede nu L uis med et mere spejdende 
B lik , end han for havde havt Lejlighed til a t kaste paa ham ;
—  „ D u  beerer D ig  saa temmelig ad som de unge H errer ved 
Hoffet, og vil have Leilighed til a t  antage et m indre for
nemt V a'sen , n a a r  D u .f o r s t  er indspærret i det sncrvre 
R u m  i en a f vore C a rav eler fra  P a lo s ."

"From m e F a d e r!"  —  svarede det unge Menneske,
—  ,.jeg er temmelig vel bekjendt med R a o ,  C arraca, 
F u s ta , P in aza , C arabelon og F elucca, og jeg vil opfore 
mig saaledes mod A m ira len , som jeg vilde opfore mig 
mod D on Fernando a f A ragon, dersom han var min Reise- 
kam m erat, eller mod B oabd il af G ra n a d a ,  dersom denne 
ulykkelige M onarch nogensinde igjen vilde bestige den T hrone, 
som ban nylig er nedstyrtet f r a ,  og a tte r vilde lade sine 
R y tte re  angribe det christelige spanske R idderskab."

" D e t er f ljo n n e O rd , min S o n !  —  ja  —  og sagte 
paa en stolt M aad e , dersom jeg flat sige S a n d h e d e n ; men



hos din Genueser ville de ikke hjælpe D ig  noget; thi han 
besidder en A andsstyrke, der end ikke forlader ham i vor 
naadige Herskerinde D ro n n in g  I  sabellas Ncrrveerelse."

„ D u  fjender D ronn ingen , fromme M u n k?" — svurgde 
Luis, og forglemde i sin frie T ilta le  aldeles den Rolle, som 
han havde paa tage t sig.

„ Jeg  m aa vel kjende hendes Inderste , min S o n !  thi 
jeg har ofte hort hendes rene og cedle A and aabne sig for 
mig i Skriftestolen. H vor meget hun end bliver elsket af 
os (sastilianere, kan ikkun den, der saaledeS ofte bar hort 
bendes S k riftem aa l, ganske kjende denne fromme D ro n n in g s 
og fortræffelige K ones virkelig religiose S to rh e d ."

D on L uis hostede, legede med G rebet a f sit Svcerd, 
og gav, som sædvanligt, sine nærmeste T anker O rd .

„ H a r D u  tilfa 'ld igv iis , min Fader, nogensinde, ifolge 
dit geistlige M n b e d e ,  fundet det nodvendigt a t skrifte en 
adelig Io m fru e  ved Hoffet, der bliver agtet hoit af D ro n 
ningen, og hvis A and , det to r  jeg vel paastaae, er ligesaa 
reen som D o n n a  Isab e llas  selv?"

„ D it  S v o rg sm a a l, min S o n !  beviser, a t D u  træ n
ger mere til en Reise til S a la m a n c a , for der a t gjore 
Dig bekjendt med vor Kirkes Historie, Skikke og T ro , end 
til at tage D eel i et F oretagende, om det end anbefalede 
sig endnu i en hoicre G ra d , end vor C olons. Veed D u  
ikke, a t det ikke er es Geistlige tillad t, a t  robe S kriftesto 
lens Hemmeligheder, eller a t anstille S am m enlign inger imel-
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lem vore S k rif tc b s rn ?  og a t  vi desuden betragte D onna 
Isabella  selv —  don hellige Jo m fru  c tage hcndc stod so i 
sin Narctcegt! —  som ok M o n strr for F rom hed , som alic 
Christne m aae skrabe a t efterligne? D en Zom fruc, som D u 
ta le r om , kan , efter verdslige B egreber, vare  dydig, og 
dog i M odcrkirkens O in e  en stem S y n d erin d e ."
^  » Je g  g a d , forcnd jeg fo rlader S p a n ie n , cervardigc 
F a d e r , hore en G uzm an eller en M endoza , der ikke var 
kronraget, lade sig markc med noget S a a d a n t ! "

er hidsig og haardnakkcn, og ta le r forfængeligt, 
min S o n !  H v ad  kunde vel din Lige svare en G u ynan , 
M c»do;a  eller endogsaa en B obad illa , dersom han paastod 
hvad D u  on>kede? M en  hvem er den Z o m fru c , som D u  
tager >aa megen D eel i, omcndskjondt det, som jeg frygter, 
ikke bliver anerkjcndt?"

„ N u  —  jeg har kun tac lt lu tte r uny ttige O rd . 
B o re  Forhold  hgvc lag t en saadan K lo ft imellem o§, at 
det ikke er sandsynligt, a t  det skal komme til en S a m ta le  
imellem o s ; min Fortjeneste er heller ikke a f det S la g s , 
a l den kunde forlede hende til  a t  forglemme Fordelene ved 
sin hoic S k illing ."

„ M e n  hun har vel dog et N a v n ? "
„ D e t har hun, F ad e r! og det et meget rrdc lt' Feg 

tcenkdc p aa  D o n n a  M ercedes de A alvcrde, da jeg yttrcde 
hiin lctfcerdigc Bcmeerkning. D u  kjcnder maaskec denne 
ad le Z om fruc?"



F ra y  J u a n  Perez, en M a n d  a f et ulasteligt og b a rn 
ligt S in d , bcevede ved dette N a v n ;  derpaa saae han stift 
paa den unge M a n d , ja  nafflen med et S la g s  M edliden
hed, hvorpaa han hceftcde sine D in e  paa  Fliserne ved sine 
Fodder, smiilde og rystede p aa  H ovedet, som en , der ret 
anstrangde sine Tcrnkeevncr.

„ I  S a n d h e d , jeg kjender denne D a m e ,"  —  sagde 
h an , —  „og h ar ho rt hendes, saavelsom min kongelige 
Herskerindes S k r if te m a a l, da jeg sidste G ang  var i Co- 
lons W rin d e  ved H offet, og hendes S k rifte fader laa hcef- 
tigt syg. D e t er sandt, hun er D o n n a  IsabellaS  Agtelse 
vard ig; men den B eu nd rin g , som D u  helliger denne Io m - 
frue, og som ligner den fje rne  M re fry g t, som vi fole for 
de S k y e r , der seile hen over vore H oveder, kan nappe 
grunde sig p aa  noget fo rn u 'tig t H a a b ."

„ D e t kan D u  ikke vide, min F ad e r! D ersom  dette 
Forehavende faaer et saadant U dfald , som vi Alle haabe, 
maae H ad er og B efo rd ringer blive alle de D eeltagende til 
Deel, og hvorfor ikke mig som de A ndre?"

„ D e ri kan D u  have R e t ,  men med Hensyn til 
D onna — "

Franciscaneren tang  pludseligt, thi han folde, a t han 
var i Begreb med a t robe en a f Skriftesto lens H em m elig
heder. H an  havde virkelig ho rt M ercedes' S jæ leangst, hvis 
Hovedgrund var hendes K jarligh ed  for L uis, og han havde 
med et S la g s  from t B ed rage ri, som han nappe selv vidsde,
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forsk antydet de M id le r , hvorved den vandringslysine A dels
m and kunde anvende sin Laugsel til a t  flakke omkring til 
Bedste for sin.K ja-rlighed, og hans A and var fuld af rene 
og naturlige  F o lelser, der gjorde a t  lian var » a r  ved at 
forglemme sig selv. M en B an e  og P l ig t  lagde sig til 
rette T id  derimellem, og han u ttae lde  ikke det N av n  , der 
littredc vaa hans N r der. T o g  vedblev l>a»S Tanker at 
folge denne S tro m  og hans T unge yttredc en T cel af det, 
som han troede a t kunne sige uden S kade. „ T u  bar v a 
re t meget omkring i V e rd en , som jeg slutter af Mester 
A lo»;os H ilje u ;"  -—  vedblev han efter en kort P a u s e ,—  
„ h a r T u ,  min S o n ,  nogensinde truffet vaa  en vis castiliansk 
A delsm and ved N avn  L uis de B obad illa  —  en G rand , 
der ogsaa kalder sig Greve a f L le ra ? "

> Jeg  veed kun lidet af h ans  Udsigter og bekumrcr 
mig kun lidet om hans T i t le r ,"  —  svarede Luis roligt, 
og besluttede a t  vise den storstc Ligeguldighed ved M u n 
kens P t tr in g e r ;  —  „men jeg har siet denne A delsm and; 
det er et u ro lig t, dum dristigt, letsindigt ungt Menneske, som 
m an siet ikke kan vente noget G o d t a f ."

„ Je g  er bange fo r ,  a t  dette kun er a ltfo r sand t!"  
—  svarede F ra y  J u a n  P e re ;, og rystede bedrovct vaa H o
vedet; —  „og jdog siger m a n , a t  han er en vakker R id 
der, og forer den bedste Landsc i hele S v a n ic n ."

„ T c t  kan va-rc m uelig t," —  svarede L u is, og hostede 
en S m u le  hoierc, end det var sommeligt, thi hans S tru b e



begyndte a t blive H§S; —  „ ja ,  det kau v<rre m uelig t; 
men hvad hja'lyer en god Landse, n a a r  m an intet godt 
Navn h ar?  Je g  horer kun lidet Fordeelagtig t em denne 
unge Greve a f L lera ."

. J e g  h a a b e r , a t han ikke er den M a n d , som han i 
Almindelighed bliver anseet f o r ,"  —  svarede den eenfol- 
dige M u n k , uden a t det i mindste M aad e  ahnede ham, 
at den, som han taelde med, v a r en anden, end P ed ro  M u n - 
no;; —  „og jeg veed tillige , a t M ange tcenke godt om 
ham, ja , a t M an g e  ere ham af H jerte t hengivne."

,.From m e Franeiscaner! hvorfor vil D u  ikke sige mig 
Navnene yaa nogle a f disse F o lk?" —  spurgde L u is med 
en H eftighed, der fik M unken til a t bawe.

„O g  hvorfor skulde jeg meddele D ig ,  snarere end 
Andre, et saadant N a v n ? "

,,ZH, F a d e r!  —  af m ange fortræffelige og uforkaste
lige G runde. F o r  det Forste a ltsaa er jeg selv en ung 
M and, som D u  nok seer, og et godt Erem pel er, som m an 
siger, bedre, end en god Lcere. D ernæst h a r jeg selv en 
Sm ule vel megen Lyst til a t reise, og det kan maaffee 
M re mig gavn lig t, a t erfare, hvorledes det gaaer A ndre, 
der have den samme T ilboielighed. D esuden vilde det 
glcrde m it H jerte  og gjore det lykkeligt, n a a r  jeg horde, 
a t —  dog to tilstrækkelige G ru n de  ere bedre end tre , og h iint 
Antal har jeg allerede meddeelt D ig ."

F ra y  J u a n  P e re ;, en from  Christen, en leerd Geist-
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lig og en frisindet, cedel M a n d , var saa ubekjendt som et 
B a rn  med de T in g ,  der hcrnge sammen med V erden og 
dens Lidenskaber. Alligevel besad han Skarpsindighed nok 
til ikke ganske a t oversee sin S ta ld b ro d e rs  selsomme O p - 
forsel og endnu selsommere S p ro g . H an s T anker havde 
allerede erholdt et V ink, da vor H eltindes N av n  blev ncev- 
n e t, og da han selv var kommen paa den V e i, som 
vor H elt havde ta g e t, begyndte S andheden  a t  dages for
håns A and.

„Unge R id d e r!"  —  raabdc han, —  „ D u  er Luis 
af B e b a d illa !"

„E ste r denne O pdagelse v il jeg a ld rig  foretage mig 
a t  ncegte K irkens T jeneres prophetiske A a n d , cervccrdige 
F ad e r! Zeg er d en , som D u  har navnet, og har sluttet 
mig til dette Foretagende, for a t vinde M ercedes af V al- 
verdes K ja rlig h ed ."

„ D e t er som jeg tcrnkde. V a r  os da velkommen i 
vort fattige K loster, S e n n o r !  og tillad , a t jeg befaler Læg
broderen a t satte nogle Forfriskninger for E d e r!"

„ T ilg iv , fortræffelige P r io r !  P ed ro  de M unnoz eller 
endogsaa P e ro  G u tie rre ; behov er ingen S a a d a n n e . M en 
d a  D u  nu kjender m ig , kan der kun vcere liden G rund  
fo rh aan d en , for ikke a t tale med mig om M ercedes de 
V alverde ."

„ D a  jeg nu kjender D ig , S e n n o r  G reve! er der saa 
megen mere G ru n d  til  a t tie om denne S a g ; "  —  svarede



m a y I u a n  Perez smilende; —  „ D in  T a n te , den H M rrede 
og dydige D am e af M o y a , kan byde D ig  alle M id le r  til 
at anbringe dine Onsker hos den fortryllende P ig e , og det 
vilde kun flet anstaae en Gejstlig, a t blande sig i det, som 
hendes Klogskab h a r besluttet."

D enne E rklæ ring v a r  Begyndelsen t i l  en lang , fo r
trolig S a m ta le ,  i hvilken det lykkedes den vård ige Gejst
lige, der nu var paa sin P o s t , a t beholde sin Hem m elig
hed, hvad Hovedsagen angik, omendskjsndt ban opmuntrede 
den unge M a n d  i hans Tilværelses skjonneste H aab , saa- 
vclsom i hans P l a n ,  a t forene sin Skja 'bne med Colons.

I  al denne T id  v a r den store S o m a n d  i en fo rtro lig  
Sam tale med sin nye V e n , og da de Begge vare traad te  
ind igjen, erfarede de A ndre, a t  M a r t in  P inzon  havde hen- 
givct sig til dette Foretagende med e n . saadan Iv e r ,  a t han 
havde i S in d e  selv a t gaac ombord p aa  den E ne a f 
Caravelerne.



Tolvte Kapitel.
T o g  h an , for l'vem den vilde F are er 
E n  mork Forlystelse, og T rknen H jem m et;
H an trcrngcr fremad, intet skrcekker ham  
A s det, som den, der elsfer Livet, frygter.

______ Avencerragen.

T e n  E f te rre tn in g , a t M a r tin  Atonzo P inden  havde 
erklærer sig for Colon og vilde ledsage ham paa hans Neise, 
udbredte sig i P a lo s  og O m egnen som en Lobcild. N u  
v a r der ingen M an g e l mere paa  S a a d a n n e ,  som tilbode 
deres Tjeneste friv illig t; th i en paa Kysten kjendt og agtet 
M a n d s  Crempel virkede mere eftertrykkeligt paa Sofolkcnes 
A and , end D ronn ingens B efalinger og C olum bus' Philoso- 
phi. M a r t in  A lon;o kjendte dem ; de vare vante til at 
underkaste sig hans Indflydelse; hans Crem pel fulgde de 
gjanne og satte T illid  til hans D o m , medens en useet, 
om endog nok saa elsket D ro n n in g s  B efaling  mere saac 
ud som en haard D o m , end som et stort Foretagende; 
og hvad C olum bus selv angik, da blev han i P a lo s , lige« 
som for i S a n ta  Fe, holdt for en ^Eventyrer, endskjondt 
hans Anstand, fuld a f Bcrrdighed, og hans alvorlige Bce- 
sen paabod W re fry g t.

P inzonnerne opforde sig ved dette Foretagende som 
Folk, der snarere vare skikkede til a t  udfore en P la n ,  end 
til  a t udkaste den. F lere af Fam ilien  tege sig alvorligt
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af L a g t , , , og c,i B ro d é r a f M a r t in  A lonzo , ord N avn  
M nttnko P a n e ; ,  ogsaa cn S o m a n d , overlog B efalingen  
ovrr dot rnc S k ib , medens en Anden tog Tjeneste paa  det 
tom S ty rm a n d . K o rt sagt, den M aan ed , der fulqde p aa  
de nylig fo rta lte  B egivenheder, blev virksomt anvendt, og 
der skcede i denne korte T id  mere for a t  fremme C olum 
bus' norc Forehavende, end der med Hensyn til Udforel- 
len var skeel i de syv lange A ar, i hvilke denne Gjenstand 
havde belkjeeftigct hans T id  og Tanker.
, Uagtet P in ;o n n ern es  Indflydelse der paa S te d e t, fandt 
P lanen dog endnu kraftfulde M odstandere i H jerte t af den 
lille M enighed, der v a r udvalg t til a t  udruste de „odven- 
dige Fartener. F am ilien  havde mange T ilham gere; men 
den havde ogsaa F jender, og der opstod, som det er T i l 
faldet med de fleste menneskelige F oretagender, to P a r t ie r ,  
bvoraf det Cnc v a r  ligesaa virksomt for a t forstyrre S o 
lvandens P la n e r , lom det A ndet for a t  fremme dem.

P a a  Hostets B efa ling  blev det ene S k ib  la g t under B e 
llag for denne Tjeneste, og dets Cicrc traad  i S p idsen  for 
de M isfornoicde. I fo lg e  hiin T id s  Skik vare m ange M a 
l l e r  blevnc pressede til denne nsadvanlige, hemmeligheds
fulde Neise, og de forsvinde n a tn rlig v iis  ikke tilligemed de
res Venner a t  staac sig ti l  de M isforno iedes Rakker.

T e l  fand t sig, a t  vigtige A rbcidcr vare udfortc meget 
utilfredsstillende! og da A rbejdsm andene blevc opfordrede 
t>l a t gjore denne Skjvdesloshed  god igjen, skjuldc de sig 
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alle tilsam men. D a  T iden  til Afrejsen ncermede sig, blen 
Tvedragten  bestandigt heftigere, og selv P inzonnerne havde 
den ydm ygelse a t opdage, a t en M amgde af dem, der fri- 
villigt havde tilbudet a t dele S k jab n c  med dem , begyndte 
ar vakle, og a t m ange u igenkaldelig t forlod dem.

S a a le d e s  stode S ag e rn e  ved b liden  a f J u l i  M aaned , 
da M a r t in  P inzon  igjen begav sig ti l  Klosteret S a n ta  
M a r ia  de R a b id a , hvor Colum bus endnu bestandigt til- 
bragde den storstc D eel af sin T id , n a a r  den ikke nodven- 
d ig t kravedes til hans um iddelbare O psig t over Forberedel
serne; og hvor ogsaa Luis de B obadU la , der ved denne 
S a g e rn e s  T ilstand  endnu ikke kunde gjore sig n y ttig , til- 
bragde mangen fortrydelig  T im e, medens han lcengdes efter 
Afreisen og tcrnkde paa  M ercedes af V alverdes Skjonhed, 
Troskab og D yder.

F ra y  J u a n  Perez havde den bedste V illie til a t be
fordre Udforelsen af sine V enners P la n e r , og om det end 
ikke var lykkedes ham fuldkommen a t undertrykke alle de 
m indre klartseende Klostergeistliges ufordeelagtige P ttr in g e r, 
havde han dog g jort dem mere forsigtige og m indre aaben- 
hjertige i a t udbrede dem.

D a  det blev sagt C olum bus og P rio re n , a t S e n n o r 
P iii;o n  onskede a t ta le  med dem , flyndte de sig med at 
lade ham tn rdc ind. T im en til Afreisen rykkede frem, og 
V igtigheden af de Tjenester, som denne M a n d  kunde gjore, 
fa ld t med hver D a g  mere i L in e n e ; B egge vidsde vel, at



sclv Zjabellas kongelige Beskyttelse var m indre virksom i et 
saadanO O ieblik og p aa  et saadant S te d , end denne virk
somme S o m a n d s . D e t var derfor in tet Under, a t S e n n o r  
P in ;on  i O ieblikket blev fo rt ind i det Vcrrelse, som den 
ivrige Franciscaner pleiede a t beboe.

" D u  er meget velkommen, vcrrdige M a r t in  A tonzo '"  
- -  raabdc P r io r e n ,  saa snart han fik D ie  paa fin gamle 
Bekjendt; —  ^H vorledes gaae S ag e rn e  i P a lo s ?  N a a r
vil det fromme Foretagende endelig blive m odent til Ud- 
forelsen?'

"V ed S a n  Francisco, hoieermrrdige F ad er! dette el- 
mere, end nogen med Sikkerhed kan besvare. Je g  har a l 
lerede oftere tro e l, a t  vi vare paa den bedste V ei til a t 
hcise S e i l ,  og bestandigt h a r der viist fig nye uforudseede 
Hindringer. S a n t a  M a r i a , ombord paa hvilken A m ira- 
len og S e n n o r  G utierrez —  eller de M unoz, om han saa 
vil, —  skulle indskibe sig , er seilfcrrdig. M a n  kan kalde 
den et dygtigt S k ib , der fa tte r noget over hundrede T o n 
der, jaa a t jeg haaber, a t hans Ercellence og alle de vakkre 
Riddere, der ville ledsage ham, skulle finde det ligesaa hyg
geligt, som de fromme M unke dette gode Kloster R a -
bida —  og det saa meget mere, som denne gode E aravele 
har et Da'k."

„D e t er virkelig en gtcrdelig E fte rre tn in g ,"  —  sva
rede P rio ren  og gned sine H am der a f E lcrde , —  „ O g  
det fortræffelige S k ib  h a r virkelig et Dcrk? S e n n o r  A lm i-
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ran te , D u  r i l  vel ikke va're i et S k ib , der ganske er dit 
oyhoiede M a a l  vård ig t, men i det Hele vil D u  vare sik
ker og finde det hyggelig t, isar n a a r  jeg betragter dette 
begvemme, dcekkende T a g ."

„Hverken min Sikkerhed eller min Begvemmelighed 
ere T in g , der ere vard  a t tale om, Ven J u a n  P e re ;, naar 
S p o rg sm a a le t er om S a g e r  af saa megen storre V igtighed. 
Jeg  g lader m ig, S e n n o r  M a r tin  A lon;o! ved det a t D u  
i denne M orgen  er kommen til Klosteret, da jeg just staaer 
i Begreb med a t sende et B u d  til Hoffet med B reve, og 
onsker a t erfare S ag e rn es  virkelige T ilstand . D u  troer 
a ltsaa , a t S a n ta  M a r ia  vil ved Enden a f denne M aaned  
va're i S ta n d  til a t stikke i S o e n ? "

„ D e t kan d en , S e n n o r!  S k ib e t er blevet istandsat 
med den behorige Iv e r ,  og vil m agelig t rum m e tr e s in d s 
tyve M a n d , saafrem t den S  krak, der er fa re t i saa mange 
bedaarede N a r r e ,  endnu tillader os a t bringe et saadant 
A ntal sammen. Jeg  haaber, a t Helgenerne ville see i N aade 
til vore m angfoldige A nstrangelser, og ikke forglemme vor 
Iv e r ,  n a a r det kommer til en D eling  af Fordelene a f dette 
Foretagende, der ikke h ar sin Lige i S o fa r te n s  H istorie."

„Fordelene, arlige  M a r tin  Alonzo! ville blive fundne 
i Udvidelsen af K irkens Herredomme og i Forhoielsen af 
G u d s M r e ! "  —  sagde P rio re n  betydningsfuld t.

„Ilden T v iv l , fromme F ra y  J u a n  P e r e ; ! er dette 
vort falleds M a a l, omendskjondt det ventelig ogsaa er til-



ladt en flittig S o m an d  a t ta'nke p aa  Kone og B o rn , n a a r 
han beskedent underordner dem de hoiere F o rm aal. Zeg 
har taget meget feil a f S e n n o r  C o lo n , dersom han ikke 
tillige venter sig en lille Fordeel i G u ld  a f dette Besoa i 
C athay."

„ D u  h ar ikke miskjendt m ig , min gode M a r tin  
A lon;o!" —  svarede C olum bus a lv o rlig t; —  „jeg haa- 
ber virkelig a t  see, hvorledes In d ie n s  S k a tte  ifolge denne 
Reise ville stromme ind i CastilienS Skatkam m er. I  S a n d 
hed, F ray  J u a n  Perez, efter min Anffuelse er den hellige 
G ravs Befrielse is r r  afhcrngig af Udfaldet af vort nuvæ
rende Foretagende, forsaavidt det b ringer materielle, verds
lige Fordele."

" D e t er godt, S e n n o r  A lm iran te !"  —  fa ld t M a r 
tin Alonzo ham  lid t hastigt i T a le n , —  „eg det m aa erhverve 
os stor yndest i alle gode Chrislnes D in e ,  men iscer hos 
Munkene i La R a b id a . M en  det er vanskeligt nok a t over
tale Sofolkene i H avnen til a t adlyde D ronn ingens B e 
falinger i denne S a g ,  eg ti l  a t opfylde deres Forpligtelse 
imod os, uden a t vi ovenkjobet prake et K orstog , som det 
bedste M iddel til igjen a t  blive a f med de faa M araved ier, 
som de maaskee fortjene ved deres M od  og M oisomm elig- 
hedcr. D e vård ige S o m crn d , Francisce M a r t in  P inzon , 
min egen B red e r, S ancho  R uiz , P ed ro  Atonzo N inno  og 
Bartolom eo R o ld an  ere nu Alle bundne fast t i t  os ved 
Lovens B a a n d ; men n a a r  de hore, a t der ved S lu tn in g en



af S a g e n  findes et K orstog , ville alle Almanakkens Helge
ner nceppe vcere stcerke nok til a t holde dem fra  iO icb lik - 
ket a t oplose deres Forp lig telser."

„Zeg holder i denne Henseende Zngcn for bunden 
uden mig selv ," —  svarede C olum bus ro lig t;  —  „ E n 
hver vil blive dom t efter sine egne G jcerninger, B en  M a r 
tin  Alonzo! og E nhver m aa opfylde sit Lofte. A f den, 
der ikke indscetter noget, fo rlanges der heller ikke noget, eg 
der bliver ikke givet ham  noget paa Menneskeslægtens store 
R egnflabsdag. M en  hvordan staaer det sig med P in ta , 
d it eget S k ib ?  E r  det endelig blevet sat i en saadan 
S ta n d ,  a t det kan trodse det atlantiske H av ?"

„ S o m  det altid  ganer med S k ibe , der blive prassede 
for den kongelige T jeneste, saaledes skrider Arbeidet ogsaa 
her langsomt frem , og der hersker overhovedet ikke den 
m untre V irksom hed, der ledsager de A rbeider, der flee 
friv illig t og til egen Fordeel."

„D e  taabelige S om a 'nd  have, uden a t  vide det, a r
beidet ti l  deres egen F o rd ee l;"  —  bemærkede Colum bus,
—  „det er de UvidendeS P l ig t  a t lade sig lede af de 
mere O p ly ste , og a t va're taknemmelige for de Fordele, 
som de erholde af A ndres K undskaber, em det saa skeer 
imod deres egen B illie ."

„ S a a le d e s  er det vistnok," —  lagde M unken til,
—  th i ellers var f. E r . de Gejstliges M m bede indsluttet



inden meget snævre G rand ser. T ro  —  T ro  paa Kirken 
er den Ehristnes forste og sidste P l ig t ."

„D ette  synes fo rn u f tig t, mine fortræffelige H erre r! 
—  svarede M a r t in  A lonzo , —  „omendskjondt den Uvi
dende sinder det vanskeligt a t begribe noget, der gaaer over 
hans fo rstand . N a a r  et Menneske troer sig fordom t til 
en ganske uho rt D odsm aade, vil han vanskeligt re t begribe 
de Fordele, der ligge p aa  hiin  S id e  G raven . Alligevel 
er P in ta  rykket videre frem , end de andre F a r to ie r , og 
Mandskabet er hvervet lige ind til den sidste M a n d , og det 
m er E o n tra c te r , der ikke ville give Anledning til nogen 
L trid  for N e tten ."

„ D a  bavc vi a ltsaa  endnu kun a t sorge for N in n a ,"  
foiede C olum bus t i l ;  —  " n a a r  den er seilfardig og 

vi have opfyldt vore religiose P l ig te r ,  kunne vi endelig 
haabe a t begynde vort Foretagende."

„ D e t kan I ,  S e n n o r!  M in  B re d e r, V ineente P an e ;, 
har samtykket i a t  tage dette lille F a r to i under sin Eom - 
m ando, og hvad en P inden  lover, pleier han a t holde. 
D et vil snart v are  fa '.d ig t til a t  kunne afgaae med S a n ta  
M aria  og P i n t a ,  og E a th a y  m aatte  virkelig ligge lang t 
borte, n aa r vi ikke ffulde naae det med det ene eller det 
andet a f vore Skche."

„V irkelig meget trostelige E fterre tn inger, N abo  M a r 
tin A lonzo!" —  raabde M unken og gned sine H an d e r af 
G lade; —  , og jeg tvivler ikke p aa , a t A lt vil gaae efter



Duske. H vad sige nu S ladderhankene og de ledige N y- 
hedskramimere i M oguer og de andre H avne angaaende 
Jo rd e n s  Skikkelse og Am iralcnS H aab  om a t naae In d ie n ? "

" D e  snakke endnu bestandigt som fo r ,  F ra y  Ju a n  
Perez, forfængelige T in g  og uden M ening . Omendskjondt 
der i ingen af Havnene gives endog kun een eneste S o -  
m and , der ikke tilstaaer, a t m an paa H avet seer de overste 
S e i l  forsi, endskjondt de ere de mindste, ncegte de dog, at 
dette h idrorer fra  Jo rd e n s  Skikkelse —  de tilskrive det 
meget mere B olgernes Bevægelse."

" H a r  In g e n  a f dem lag t Mcrrke til den Skygge, 
som Jo rd en  kaster ved M aaneform orkelser?" —  spurgde 
C olum bus paa  sin rolige M a a d e , omendskjondt h a n , da 
han opkastede dette S p o rg S m a a l, smilede som en, der selv 
havde g jort et dybt B lik  i et N a tu rp ro b lem , og nu sorg- 
lost forela'gger dem , der ere m indre skikkede til a t  trcenge 
dybere ind, et a f de meest ioiefaldendc B eviser, —  "S ee  
de ikke, a t denne Skygge er rund?  —  og vide de ikke, at 
en S k y g g e , der er rund , kun kan komme fra  et Legeme, 
der ligeledes er ru n d t? "

„ D e t er uim odsigeligt, gode M a r t in  A to n ;o !"  —  
bemærkede M unken —  „og m aa gjore Ende p a a  den taa- 
belige S n a k  her paa Kysten. S i ig  dem, a t de skulle gaae 
omkring deres B o liger fra H oire til V enstre , og see til, 
om de ikke ved a t folge M urene komme tilbage til det 
samme P u n k t, hvorfra de ere gaaede ud ."
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" H a ,  hoicrrvcerdige F ader! dersom vi kunde oplyse 
vor vidtloftige S oreise  vaa en saa haandgribelig M aade , 
vilde enhver gammel K ja'lling i M oguer og enhver H o f
mand i S e v illa  vane i S ta n d  til a t begribe Hem melighe
den. D e r er en Forskjel imellem det behorige B ev iis for 
en S a tn in g  og den M uelighed a t finde F o lk , der kunde 
begribe den. J e g  har nylig meddeelt Alguazillen i P a lo s  
nogle af disse B ev iser, og den vård ige S e n n o r  spurgde 
m ig, om jeg haabede a t komme tilbage fra  denne Reise 
over G ra n a d a , den nyligterobrede S ta d .  Jeg  tro e r , a t 
den letteste M a a d e  a t overbevise disse gode Folk om M ue- 
ligheden i a t naae C a th a y  ved a t seile mod Vesten, vil 
vare a t scile derhen og a t vende tilbage igjen."

„H vilket snart skal skee, M ester M a r tin  A lonzo!" —  
sagde C olum bus m u n te rt; —  „M en  T iden  til vor Afreise 
rykker frem, og det er passende, a t E nhver af os opfylder 
de P lig te r , som R eligionen vaalcrgger os. Je g  anbefaler 
Dig til din S k r if te fa d e r , S e n n o r  P in zo n ! og venter, a t 
alle de, der indskibe fig med mig til dette store Forehavende, 
ville tage den hellige N advere med m ig, forend vi forlade 
Havnen. D enne fortræffelige F ader her vil hore P edro  de 
M uno;' og m it S k rif te m a a l; og E nhver m aa til samme 
Tid vcetge fig en from  R aad g iv cr og F o rm aner, som han 
for har g jo rt."

E f te ra t C olum bus p aa  denne M aad e  havde y ttre t fin 
Hensigt, forend fin B ortreise a t efterkomme-Kirkens Skikke,
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noget, som paa den T id  kun sjeldent blev fo rsom t, hen
vendte S a m ta le n  sig paa de enkelte Omstændigheder ved 
Forberedelserne. M a r t in  A lon;o gik snart b o r t ,  og flere 
D age hengik i anstramgt Virksomhed.

T o rsd ag  M orgen , den 2den August 1 4 9 2 , traad  C o
lum bus i B odS drag t ind i F ra y  J u a n  P e re ;' Celle, og 
med saa anda-gtige og dog rolige M in e r, a t det var oien- 
synligt, a t han havde henvendt sine T anker paa sine S y n 
der og paa  G u d s  uendelige Godhed.

T e n  fromme M unk  ventede paa h a m , og den store 
S o fa re r  knevlede ned for den M a n d s  F o d d er, for hvem 
Isabella  saa ofte havde knastet for a t opfylde den samme 
hellige P lig t .

D enne overordentlige M a n d s  R elig ion  havde, som 
rigtignok enhver Andens a f hans S am tid ig e , i hoiere eller- 
ringere G ra d  et Anstrog a f A arbundredetS Anskuelser og 
M en in g e r; hans S k riftem aa l havde derfor den B landing  
a f  hoi From hed og indskrænket D om m ekraft, der saa ofte 
moder F o rsteren , n aa r han eftergrandffer den menneskelige 
S j a l s  D yb . M a n  vil finde R igtigheden a f denne B e
mærkning stadfæstet, n aa r m an laster nogle T ilstaaelser af 
den store S o fa re r , som han gjorde sin S k rifte fader, da han 
opregnede ham  sine S y n d e r .

„D ernastt fryg ter jeg for, fromme F a d e r!"  —  ved
blev C olum bus, efterat han havde opregnet de fleste sædvan
lige Bekjendelser, der angik alm indelige mennestelige S kro-
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beligheder, —  „ a t denne Reise a ltfo r meget har henrevet 
min A an d , og a t jeg h a r betrag tet mig som mere um id
delbart udkaaret a f G ud  til et godt F o rm a a l, end det
har behaget hans guddommelige V iisdom  og Godhed at 
kalde m ig."

„D e tte  vilde mrre en farlig  V ild fare lse , min S o n !  
og jeg g jor D ig  a lvo rlig t opmærksom paa, hvor fa r lig t det 
er at statte sig selv for hoit. D e t er ingen T v iv l under
kastet, a t G ud  udkaarer sit V crrktoi; men det er en stor 
Feil, n aa r m an an tager Egenkæ rlighedens Tilskyndelser for 
O vm untringer a f den guddommelige A and. N a'vpe vil 
Nogen undtagen de, der have m odtaget den kirkelige I n d 
vielse, turde ansee sig for et udvalgt K a r ."

M 'g  g jo r mig Umage for a t betragte S a g e n  saale- 
dcs, fromme M u n k !"  —  sagde E olum bus m ildt, —  „og 
dog er der noget i m ig, enten det nu er et S elvbedrag , 
eller det kommer um iddelbart fra  H im m elen, —  der stedse 
igjen noder mig til denne T ro . Je g  g jor mig Umage for 
at overva'lde denne Folelse, F a d e r!  og iseer bestrcrber jeg 
mig for a t give den en R e tn in g , der kan fore til G u d s  
Forherligelse og den synlige K irkes F ordeel."

" D e t er g od t; alligevel foler jeg mig forpligtet til a t 
advare D ig  mod a t  soettc for megen T illid  til denne indre 
D rift. S a a  lcrnge den alene er re tte t p a a  a t forhoie din 
K æ rlighed til M enneskernes hoieste F ader, a t udbrede hans 
Herlighed og hans Hcrder, kan D n  mrre vis p aa , a t den
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fremspringer af den bedste K ilde; men n a a r  S elvovervurde
ring  synes at vare dens F o rm aa l, saa sky dens Tillokkelser, 
som T u  m aa skye den store S y n d e fad e rs ."

„ Je g  er af samme M e n in g , og nu, da jeg her tro 
fast og sanddru har renset min S am vittig h ed , saa vidt det 
er mig m uelig t, to r jeg da haabe paa  K irkens T rost og 
S y n d sfo rlad e lse?"

„F a ld e r der D ig  in tet andet in d , min S o n !  der 
ikke bor holdes hemmeligt for h a m , der randsager M e s  
S a m v ittig h e d ? "

„M in e  S y n d e r  ere m ange, fromme M unk! og de 
kunne ikke blive for ofte eller for slrcengt dadlede, men jeg 
tro e r ,  a t de vel ere indesluttede i de H ovedpunkter, som 
jeg har g jort mig Umage for a t kalde tilbage i mm E r 
in d ring ."

„ H a r  D u  I n te t  a t bebreide D ig , der staaer i F o r
bindelse med det K jon, som D jav e len  ligesaa ofte brugersom  
Frister til det O n d e , som Englene gja'rne anvende det til 
N aadens Tjeneste?"

„ Je g  har feltet som Menneske, F a d e r!  men har jeg 
ikke allerede skriftet disse S y n d e r? "

„Teenkde D u  paa D o n n a  B e a tr i ;  E nriguez? —  paa 
din S o n  Fernando, der i dette O ieblik opholder sig i vort 
Kloster L a R a b id a ? "

C olum bus boiede sit Hoved i ydm yghed, og det svare



L uk , d e r, n isten  lig t en S to n n e n , brod frem af hans 
Bryst, robede S ty rk en  af hans oieblikkelige Sonderknuselse.

" D u  h ar r e t ,  F a d e r!  dette er en S y n d ,  som jeg 
aldrig burde forglem m e, emendskjondt den ofte er bleven 
skriftet siden jeg begik den. —  P a a la 'g  mig en B od , som 
jeg foler, a t jeg h a r fortjent den , og D u  skal see, hvor
ledes en Christen kan boie sig og kysse det R i i s ,  hvis 
Tugtelse han veed a t han har fo rtjen t."

"B illie  og I v e r  til a t gjore dette er A lt, hvad K ir 
ken fordrer, og D u  h ar nu helliget D ig  til et Foretagende, 
der er saa v ig tig t for dens In te resse , a t D u  ikke a f ube
tydelige Hensyn bor bortrives fra  dine store P la n e r . D og 
tor en A lterets T jen e r ikke oversee S y n d en . D u  m aa i 
de na'ste tyve D ag e  hver D a g  bede et Paternoster for 
denne store S y n d ,  og dette vil blive din S jcr! til G a v n ; 
derefter fritager Kirken D ig  for denne P l ig t ,  da D u  paa 
den T id  vil naerme D ig  til C a lh ay  og behove alle dine 
Tanker og indre M id le r  for a t opnaae dette M a a l ."  - 

D en vcrrdige P r io r  vedblev derpaa a t paabrgge S o -  
fareren flere lette B odsovelser, der for det meste indskram- 
kede sig til en m aadelig  Forogelse' af de daglige B onner, 
hvorpaa han meddeelde ham  Absolutionen.

Raden kom derpaa til L u is, og P rio re n  smiilde uvil- 
kaarligt mere end een G a n g , da han horde paa denne heef- 
tigc unge M a n d , hvis S p ro g  uimodstaaeligt forde hans 
Tanker til M ercedes b lidere , mere n a tu rlige  og ommere
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.T ilståe lser. D en  B o d , der blev p a a lag t L u is , v a r ikke 
§ an ske fri for S trcenghed , omendskjondt den unge M a n d , 
der ikke holdt meget a f Skriftestolens P l ig te r ,  troede i 
B e trag tn in g  af den lange R e g n in g , som han havde at 
fremlcegge, og T yngden af Vcegtflaalen imod ham , a t va're 
sluppen re t godt derfra.

D a  disse to Hovedpersoner havde opfyldt disse P l ig 
te r ,  kom M a r t in  Alonzo P in ;o n  og de andre Somcend, 
der fluide gjore F a rten  m ed, til de forfljellige Prcester og 
aflagde den sædvanlige S y n d e rn es  Bekjendelse.

D e rp a a  fulgde der en S cene , der tjener mægtigt til 
a t charakterisere T id sa ld e re n , og som til enhver T id  vilde 
have g jort det dybeste In d try k  p aa  M cend, der lave sig 
til a t begynde et Foretagende af et saa usikkert Udfald 
som dette.

C n Hoimesse blev holdt i K irken, og C olum bus mod
tog i ydmyg T illid  til G u d s  vise Forsyn og i from H en
givenhed den hellige Hostie af F ra y  J u a n  P e re s  H aand.

Alle de, der vare i B egreb med a t gaae ombord med 
A m iralen , efterlignede hans Erem pel og modtoge med ham 
den hellige N advere, thi den T id  havde Menneskernes spids
findige S lu tn in g e r  endnu ikke begyndt a t fortrænge den tidligere 
Kirkes A rre  og Skikke saaledes, a t m an ansaae Ceremonierne 
for R eligionens F o rm aa l, men m an v ar endnu tilfreds med 
a t betragte dem som dens M id le r ; og m angen ra a  M a 
t r o s ,  hvis sirdvanlige Liv hverken var fro m t, eller endog



frit for strang D a d e l ,  knasede i D ag  ned i from T illid  
ril G u d , og med F o le lse r, der i det mindste bragde ham 
videre frem paa N aadens V ei.

M en hvordan Rodekam m eraternes S tem n in g  end var 
ved denne L ejlighed, er der dog ingen T v iv l om, ar der 
paa denne D a g  knalede en M a n d  ned for A lteret i La 
R apida, der, saavidt O ie t formaaede a t trange , bar R e li
gionens Lårdom m e dybt i sit H je r te , og stedse lagde den 
samme Agtelse for dens Cerem onier for D a g e n , og denne 
M and var den store S o m an d . C olum bus var ikke from 
i O rd e ts  egentligste B e ty d n in g ; men et stille, dybtrodfastet 
S v a rm e ri, der havde vendt sig til C hristendem m en, op
fyldte hans hele V asen, og gjorde ham til enhver T id  tit- 
boielig til a t see op til G uddom m ens beskjarmende H aand  
og vente H ja lp  a f den. D e hoie P la n e r ,  som han byg
gede paa Frem tiden, ere allerede blevne om taelte, og m an 
kan nappe tvivle o m , a t han virkelig bildte sig in d , a t 
han var a f Forsynet bleven udkaaret til det R edstab , ved 
bvilket det vilde foranstalte den O pdagelse , som hans 
S ind  var saa bestjaftiget med, tilligemed andre paafolgende. 
Dersom en hoierc M a g t  virkelig styrer alle denne V erdens 
Begivenheder, —  bvem vil da vare saa forvoven a t paa- 
staae, a t denne C olum bus' O v erb ev isn in g  har v are t fejl
agtig, efterat den nu er bleven re tfa rd igg jo rt ved U dfaldet? 
At denne Folelse, som han selv rer godt markede, vedlige
holdt hans M o d  eg stedse ansporede ham , m aa vel ogsaa
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tjene til et B ev iis paa hans T r o ;  thi under saadanne O m 
stændigheder er in te t sandsynligere, end a t en alvorlig  T il
lid til dets Bestemmelse vilde vare  et af de M id le r ,  som 
en hoiere M a g t  turde anvende for a t bevage et menneske
lig t Redskab til a t udfore det Vcerk, til hvilket det virke
lig var udkaaret.

M en det vare nu som det v i l ,  der er ingen Tvivl 
om , a t Colon ved denne Leilighed iagttog Kirkens Cere
m onier med den frommeste T illid  til Virkeligheden af sin 
Sendelse og med det stolteste H aab  om a t fore den til en 
lykkelig Ende.

M en  dette var dog ikke T ilfa ld e t med alle hans Reise- 
kamm erater. D eres A and vaklede fra  T id  til anden, efter
som Forberedelserne skrede frem , og i den sidste M aaned  
onskede de snart a t fremskynde D agen  til A freisen, snart 
vare de fulde af F ry g t og T v iv l. O m endskjondt der ga
ves haabefulde, glandSrige D a g e , v a r M odlosheden dog 
maaskee overvejende, og det saa meget mere, som M odrenes, 
M gtefallerneS og alle deres B ekym ringer, der toge Deel i 
SofolkencS Lykke, om de end ikke aab enbart tilstode det, 
dog laae i V agtskaalen ved S id e n  af deres egen M istillid . 
G u ld  var uden al T v iv l det store F o rm a a l for Alles D n - 
sker, og der gaves Dieblikke, da B illeder af uudtommelige 
G u ldm iner og orientalske S k a tte  svommede for deres P h an - 
tasi —  og da kjendte deres I v e r  for a t fremme dette hem
m elighedsfulde Foretagende ingen G ra n d s e r , og de vare



rM -o n n c  til  a t  vove Livct for a t  udfore det. M en  di-se 
Ind tryk  ra re  kun flyg tige, og M odloshcd u a r ,  som der 
ovenfor er blevet bcmcrrket, den herskende Folclse hos det 
Mandskab, der stod i Begreb med a t  gaae ombord. D en  
forhoiete deres A n dag t, der gik til H errens B o rd , og ka
stede et M orkc yaa  det simple A lter, der laa  tu n g t paa  de 
stelle Tilstedeværendes H jerte r.

..V ore §elk jynes ikke a t veere meget m untre, S e n 
nor A lm iran te !"  —  sagde L u is, da de forlede Klosterkir
ken sammen, —  „og n a a r man skal lige S a n d h e d e n , var 
det a t onjke, a t  m an kunde begynde et Foretagende af den
s to rh ed  med F o lk , der havde m untre  H je rte r og glade 
Ansigter."

.T ro e r  D u ,  unge G re v e , a t den har den fasteste 
A and, der h a r det meest smilende Ansigt, eller a t H jerte t 
er svagt, fordi Ansigtet er a lv o rlig t?  D isse vakkre S o fo l-  
tstnke paa deres S y n d e r ,  og snske uden T v iv l ikke a t be
smitte et saa from t Foretagende med deres H jerte rs  F o r 
dærvelse, men ville snarere Home det ved deres Lamgsel efter 
at adlyde G u d s  V illie og derved give det slorre V æ rd ig 
hed. Jeg  h a a b e r , L u is! — " —  den daglige O m gang  
havde givet C olum bus en faderlig In te resse  for den unge 
Grandes V el, der ophcrvede den Afstand, som R angen havde 
bevirket imellem dem ; —  .jeg  h aaber, L u is! a t D u  selv 
heller ikke er ganske uden denne fromme Lamgsel?"

.V e d  S a n  P e d ro , m in nye S k y tshelgen! S e n n o r
lNercedes af Laftilien. 1 D- ys)



A lm iran te! jeg tanker ved dette store Foretagende mere paa 
M ercedes a fV a lv e rd e , end paa noget andet. H un  er min 
P o la rs tje rn e , min R elig ion , m it C a th ay . H eis S eilene i 
H im lens R a v n , og opdag hvad D u  vil —  C ipango, eller 
det fjerneste I n d ie n ; trods den store C han  paa  hans Ih ro n e
—  bestandigt vil jeg vare i d it Folge, staae D ig  bi med 
min stakkels Landse, eller med m it ubetydelige S v a r d ,  svarge 
p aa , a t den castilianske P ig e  ikke har sin Lige, og odelagge 
O sterland  for a t bevise den hele V erd en , a t hun er uden 
P l e t ,  fra  hvilken D eel a f Jo rd en  hendes M edbeilerinder 
end m aae komme."

Om endskjondt C olum bus' a lvorlige A nsigtstrak op
klaredes en S m u le  ved dette U dbrud, ansaae han det dog 
ikke for klogt a t billige den A and, i hvilke disse O rd  bleve 
frem bragte.

„ Je g  m aa beklage, min unge V e n !"  —  sagde han
—  „ a t jeg bemarker, a t D u  ikke n a re r  Folelser, der an- 
staae den, der staaer i Begreb med a t begynde et F o reta
gende, d e r , saa a t sige, er anordnet af H im m elen selv. 
K an  D u  da ikke i A anden forudsee den lange Rakke af 
m agtige og viunderlige Begivenheder, der sandsynligviiS vil 
folge paa denne Reise? —  Udbredelsen af R eligionen ved 
den hellige Kirke —  Erobringen  af fja rne  R ig e r og deres 
Underkastelse under Castiliens S c e p te r ,  —  Losningen af 
omtvistede S p o rg sm a a l i Videnskaberne og i Philosophien, 
og Erhvervelsen af uudtommelige R igdom m e, —  tilligemed



den sidste, strefutdesle V ind ing , —  den hellige G ra v s  B e 
frielse af de V antroendes Hcender!"

„V isselig , S e n n o r  G o lo n ! V isselig indseer jeg dette; 
men jeg seer D o n n a  M ercedes til allersidst. H vad bryder 
jeg mig om G u ld ,  som jeg allerede h ar mere af, end jeg 
behover, eller i det mindste snart erholder; hvad vedkommer 
Udbredelsen a f det castilianske Gebeet m ig, da jeg aldrig  vil 
komme til a t beherske det? O g  hvad den hellige G ra v  an- 
gaaer, saa give m an mig blot M ercedes, og jeg vil, lige
som mine Forfcrdre, vcere redebon til a t bryde en Landse 
med den dygtigste H edning , der nogensinde h a r  baaret en 
T urban , t denne, saavelsom i enhver anden K rig . K o rt 
sagt, S e n n o r  A lm iran te! giv B efaling  til Afreisen, og om- 
endskjondt vi lobe ud med forskjellige F o rhaabn inger og fo r
skellige P la n e r ,  ville de dog udentvivl fore til det samme 
M aal. J e g  fo le r , a t D u  m aa understottes i dette store 
og crdle Vcrrk, og det er ligegyldigt, hvad der bevcrger mig 
til a t tage D eel i det."

„ D u  er en forstyrret K ra b a t ,  L u is! og m an m aa 
finde sig i dine L u n e r, om det saa blot v a r  for den y n 
dige, fromme Io m fru c s  S k y ld , der synes a t  beskæftige alle 
dine T anker."

„Z  h a r seet hende, S e n n o r. ' og kan sige, om hun 
ikke er vcerdig til a t  beskjcrflige alle unge M cends Tanker 
i hele S p a n ie n ."

, h u n  er skjon, dydig, Ledel og en ivrig V eninde af
20*



vor Reise. A lt dette er sjaldne Fortjenester, og for hen
des S k y ld  m aa dit S v æ rm eri vcrre D ig  tilgivet. M en 
forglem ikke, a t D u  m aa have sect C a th ay  forend D u  
kan vinde hende."

„ I  Virkeligheden mener Z dog, S e n n o r  A tm irantc? 
.Thi med T andens S in e  seer jeg det tydelig t, bestandigt, 
og seer nappe noget a n d e t, end M ercedes, der staaer paa 
B redden og tilsm iler mig sit V elkom m en, og, ved S a n c t 
P a u l !  vinker mig med et S m i i l ,  der opflammer S ja le n  
ved sin magiske K ra f t, medens det tillige dam per dens H a s
tighed ved sin Beskedenhed. D en  hellige M a r ia  sende os 
re t h u rtig t en gunstig V in d , for a t vi kunne forlade denne 
kjedsommelige S t r a n d  og dette ode K loster!"

C olum bus svarede ikke, th i medens hair havde den 
storste O verbarelse med Elskerens U taalm odighed, henvendte 
hans T anker sig til a ltfo r alvorlige G jenstande, til a t for
libte D aarskaber lange kunde more ham.



Trettende Kapitel.
E i Z a id a  ene groeder;
A lle  sorge de for ham ,
D e r  beboe A lb am b ras H aller,
O g  omkring A lb aycm .

______ Spansk Romance.

D agen  til Afreisen kom endelig. D e t L ie b lik , som 
Genueseren saa meget havde lcengdes ester, v a r forhaanden, 
og denne glade T im e gjorde, a t han forglemde A ar, fulde 
af Armod, R in g eag t og Besværligheder, eller, hvis han ikke 
ganske kunde slaae dem ud a f Hukom melsen, viisde de sig 
dog ikke mere med det skuffede H a a b s  B itterhed .

S o m an d en  saae sig omsider i Besiddelse a f M id lerne  
til a t naae det forste store M a a l ,  fo r hvilket han havde 
levet i de sidste femten A ar, og i det Fjcerne straalede H aa - 
bet om a t benytte Folgerne a f dette Vovestykke, som et 
M iddel til a t befrie den hellige G ra v .

M edens de, der omgav ham , med Forbavselse b e trag 
tede de indskrænkede M id le r ,  hvormed han vilde naae saa 
stort et M a a l ,  eller bcrvede tilbage for den aabenbare F or- 
vovenhed ved et saadant Foretagende, der syntes a t trodse 
N aturens Love og haanc Forsynets F o rsk rif te r , blev den 
store S o m a n d  roligere, eftersom T iden  til Afreisen ncermede 
sig, og kun en in d re , d y b , men maadeholden G lad e  op
fyldte hans B ryst.



F ra y  J u a n  P c rc ;  tilhvidskcdc L u is , a t  han  ikke vidsdc 
a t  sam m enligne A m ira le n s  G la d e  med A n d e t,  end med 
en C hristen? sidste H enrykkelse, der er i B eg reb  med a l 
fo rlade  dette L iv fu ld t a f  S o r g e r ,  fo r a t  nyde en salig 
U dodcligheds endnu ubekjcudtc, men visse G la d e .

M e n  denne S te m n in g  v a r  dog la n g t f r a  a t  v a re  den 
alm indelige  i P a lo s .

Indsk ibn ingen  stindt S te d  om E fte rm id d ag en  den anden 
A u g u s t, d a  det v a r  S ty rm a n d c n c S  H ensig t, endnu samme 
D a g  a t  b ringe S k ib en e  t i l  et P u n k t p a a  den anden S id e  
a f  H u c lv a , hvor det v a r  le ttere  a t  lobc ud , end n a a r  de 
laac  fo r A nker udenfor P a lo s .

F ras tan d en  v a r  u b e ty d e lig ; men denne korte F a r t  va r 
B egyndelsen af R eisen , og fo r M a n g e  syntes den a t  vcrrc 
et fo rsp ild t L ivs K ram yetrcekningcr.

C o lu m b u s , der endnu havde et B re v  a t  afsende til 
H offet og and re  F o rre tn in g e r  a t  besorge, v a r  en a f  de 
S id s te ,  der gik om bord. E n d e lig  fo rlod  h an , ledsaget af 
L u is  og P r io r e n ,  K losteret L a R a b id a  og gik ned ti l  S t r a n 
den. D e n  korte B c i blev ti lb a g e la g t i L au S h ed , th i Alle 
vare hcnsjuuknc i dyb E fte rtan k e . D en  fortræ ffelige F r a n 
ciskaner v a r  F o re tagendet a ld rig  forekom m et saa fa r lig t  og 
usikkert, som i delte D ieb lik . C o lu m b u s  ovcrtcrnkdc om hyg
gelig t alle Enkelthederne ved F orberedelserne, m edens L u is ' 
T an k e r vare henvendte paa  den castilianske P ig e ,  som han v a r 
v a n t t i l  a t  kalde M ercedes, og han  udm alede sig den lange,
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ode T id , der m aatte  hengaae forend han kunde haabe a t 
see hende igjen.

F o r a t oppebie en B a a d  ventede de p aa  et S te d  ved 
S trandbredden , der v a r f ja rn t  fra  alle menneskelige B o li
ger. H er tog F ra y  J u a n  Perez Afsked med de to F rem 
mede. D en lange T au shed , i hvilken de saa lange havde 
vandret, var mere udtryksfuld, end enhver sædvanlig S a m 
tale havde kunnet v a re ;  men tilsidst m aatte  den dog brydes.

M unken var dybt ro r t ,  og det varede leenge, inden 
han var i S ta n d  til a t  blive H erre over sin S tem m e.

'.S e n n o rC h ris to p h e r!"  —  begyndte han endelig, —  
.det er nu m ange A a r siden D u  forste G ang  kom til 

Porten af Klosteret S a n ta  M a r ia  de R a b id a  —  det h a r 
for mig v are t A a r fulde a f Benskab og Gloede."

. D e t er fulde syv A a r  siden, F ra y  J u a n  P e r e z ! " —  
svarede C o lu m b u s , —  „og det h a r for mig vceret gval- 
fulde A ar, forsaavidt som jeg sogde om Beskæftigelse, men 
glade A a r , forsaavidt som jeg nod d it V enskab, F ader! 
Tro ikke, a t jeg nogensinde kan forglemme den T im e, da 
jeg kom med D iego ved H a a n d e n , som en Fremmed uden 
Hjem, fattig  og til F ods til D oren  a f d it Kloster, for ar 
bede om en Forfriskelse til D rengen. Frem tiden er i G u d s  
Haand, men den forbigangne T id  er dybt Lndpraget her," 
—  han lagde H aanden p aa  H je r te t, —  „og kan aldrig  
blive forglemt. D u  h a r  v a re t en trofast V en, J u a n  Perez, 
og det paa en T i d ,  da ingen G unst tilsm iilde den navn-

k



lose G envejer. D ersom  Menneskernes Anskuelser med H en
syn til  mig nogensinde skulde forandre sig — "

- H a ,  S c n n o r  A lm ira n tc , de have allerede forandret 
s ig ! ' —  fald t P r io re n  ham  iv rig t i T a le n , —  „ E r  T u  
ikke i D ronn ingens Tjeneste? —  Undcrstotter T o n  Fer- 
nando D ig  ikke? —  H a r  T u  ikke en trofast V en i denne 
trofaste A delsm and , cndskjondt han er under et fremmed 
N a v n ?  Ledsage de Leerdcs S n f f c r  T ig  ikke? O g  tiltræder 
T u  ikke denne store R cise, i det T u  mere m odtager vore 
S n fk cr, end vore Bekym ringer p a a  V eicn?"

„ T e t  kan vare, forsaavidt det vedkommer T ig , kjcerc 
Z u an  P e rc ;!  Je g  foler, a t jeg h a r dine bedste Slisker for 
et lykkeligt U dfald; jeg vecd, a t  jeg kan gforc Regning 
y a a  din Aorbon. Alligevel ville F a a  i S p a n ie n  la le  med 
Agtelse eller med F orventn inger om C olon , saalangc vi 
drive omkring yaa  det uhyre V erdenshav indenfor en meget 
indskrænket K reds. Je g  fryg ter fo r ,  a t  selv i dette S ie -  
blik, da vi ere i Besiddelse a f M id le r  t i l  a t  udforske og 
yrovc S andheden  a f vore L årdom m e, —  da v i, saa at 
sige, staac ved In d g an g en  a f den store P o r t ,  som oplukker 
In d ie n  for o s , troc kun F a a  p aa  M ueligheden a f et lyk
keligt U dfald."

„ T u  har D onna Isabella  p aa  din S id e ,  S e n n o r " 
„ O g  D o n n a  M ercedes!" —  lagde T o n  L uis t i l ;  —  

„Ikke a t tale om min standhaftige, trofaste T a n te !"
„N ogle korte M aan cd er, S c n n o re s !"  —  svarede C o



lum bus, blottede sit H oved , hvis hvide H a a r  flagrede i 
Vinden, og lurvede sit Ansigt mod Him m elen, medens B e 
gejstringens I l d  flammede i hans O in e , —  „nogle korte 
M aaneder, som forsvinde for den Lvkkelige, ban veed ikke 
hvorledes, —  som selv den Ulykkelige kan finde taalelige, 
men som ville forekomme os som A arhundreder —  m aae 
afgjore dette S p o rg s m a a l. M u n k , jeg har ofte fo rlad t 
Kysten og fo lt a t jeg satte m it Liv paa S p i l ,  a t H avet 
truede med tusinde F a r e r ,  og a t D oden ligesaa godt var 
at vente, som en lykkelig Tilbagekomst, men i dette herlige 
Dieblik foler jeg ingen T v iv l, ingen B ekym ring: Livet —  
nu , det er i G u d s  H a a n d , og Udfaldet er afhcengigt a f 
G uds V iisdom ."

„ D e t er behagelige Folelser i et saa a lvo rlig t D ie- 
blik, S e n n o r!  og jeg onsker h jertelig t, a t U dfaldet m aa ret- 
firrdiggjore dem. M en  der er din D aad  og vi m aae nu 
skilles ad. S e n n o r , min S o n ,  D u  veed, D u  veed, a t min 
Aand vil vcrre hos D ig  ved dette mcegtige Foretagende."

„From m e F ad er —  tamk paa mig i din B on . Jeg  
er svag og behover denne S to t te .  Jeg  scrtter stor T illid  
til din M a 'g ling  og til dine B ro d res  i La N ab ida. D u  
vil lcrse nogle M esser for os?"

„T v iv l ikke derpaa, min V e n ! A lt, hvad La R ab id a  
formaaer hos vor F ru e  og Helgenerne, stal uophorlig t blive 
anvendt til Fordeel for D ig . D e t er ikke givet Mennesket 
at forudser de Begivenheder, der ligge i Forsynets H aand ,
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og omendstjondt vi ansee dette d it Forehavende for saa sik
kert oa fo rnuftig t, kan det dog slaae feil."

'.D e t  kan ikke flaae fe il, F ader! G u d  har sort det 
saa vidt og vil ikke lade det slaae feil."

.D e t  vide vi ikke, S e n n o r  C o lon ; i Sam m enligning  
med hans uudforskelige Hensigter er vor ViiSdom kun et 
SennopSkorn under S a n d e t  paa denne Kyst. Je g  vilde 
sige, a t det er m ueligt, a t D u  kan vende tilbage med et 
skuffet H a a b , som en nedsiaaet M a n d ; men Klosteret La 
N ab ida  vil altid  staae aabent for D ig  ; th i i vore O ine 
er det ligesaa fortjenstligt a t gjore et a'dclt Forsog, som 
det ofte er i A ndres O in e  a t udfore det med H eld ."

. J e g  forstaacr D ig , fromme M unk, og det M rger og 
den B id , som I  rakke den unge D ikgo, vil ikke blive mod
taget med mere Taknemmelighed, end dette B eviis paa dit 
Venskab! Je g  onskede ikke a t reise uden din Velsignelse!"

. S a a  knal da ned, S e n n o r!  thi nu er det ikke Ju a n  
P e re ; de M archena, der ta le r, men G u d s  og Kirkens T je 
ner. S e lv  denne S andstrakn ing  vil ikke v are  noget uvcrr- 
d igt S te d  for a t  modtage en saadan V e lg e rn in g ."

B aad e  C olum bus' og Franciskanerens O in e  vare fulde 
a f T a a re r , th i V irkningen af dette hoitidelige O ieblik var 
mcrgtig, og de foelde sig Begge dybt grebne. Colum bus 
elstede P r io re n ,  fordi han havde viist sig som hans Ven 
p aa  en T id , da hans V enner kun vare fa a , og deres M od 
vaklede; og den vandige M unk  foelde en saadan Hengiven



hed for den store S o f a r e r ,  som man pleier a t vise den, 
man begunstiger. E nhver a f dem agtede og ffattede altsaa 
den Andens B evæ ggrunde, og i deres falleds Hengivenhed 
for den christelige R elig ion var der end mere et B a a n d , 
der forenede dem. E o lum bus knalede ned paa S a n d e t og 
modtog stn V ens Velsignelse med T roens milde ydm yghed 
og med den dybe W re f ry g t ,  hvormed en S o n  ly tte r til 
den Velsignelse, som en elsket F ad er lyser over ham.

„ O g  D u ,  unge H e rre !"  —  begyndte deryaa F ra y  
Zuan P ere ; med dum pet S tem m e, —  „v il heller ikke vare 
varre faren, hvis en gammel K irkens T jener ledsager D ig  
med sin B o n ."

S o m  de Fleste a f hans A lder, havde D on  Luis og- 
saa m idt i sine hastige Folelser og ungdommelige T ilboic- 
ligheder indesluttet (Huds S o n s  Billede i sit H je rte , og 
vedligeholdt en dyb Agtelse for de hellige T ing . Ilden B e- 
tankning knalede han derfor ned og horde med Taknemme- 
lighed og M re fry g t paa de O rd ,  der flod fra  den Gejst
liges sittrendc Laber.

„ F a rv e l , hellige F a d e r!"  —  sagde E o lum bus og 
trykkede sin V ens H a a n d , —  " D u  har behandlet mig som 
en V e n , da A ndre holdt sig tilbage; men jeg h a r  den 
Tillid til G u d , a t den D ag  ikke mere er lan g t borte, da 
de, der a ltid  have sat T illid  til mine Forudsigelser, ikke 
mere ville n a re  ubehagelige Folelser, n a a r  de hore m it R a v n  
navnes. Forglem  os ganske i nogle korte M aan ed er, men

i
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ikke i dine B on n er, og forvent saa E fte rre tn in ger, der san
delig skulle hcrve Castilien ti l  en H a 'd e r, der skal gjore 
E robringen  as G ra n a d a  til en Begivenhed af forbigaaende 
In teresse  i F ernandos og Isab e llas  glimrende N egjering."

D e tte  blev ikke sagt paa en pralende M a a d e , men 
med en M a n d s  rolige A lv o r , der seer en S a n d h e d , som 
er skjult for de Flestes O in e . Franciscaneren forstod sin 
B en , og den Forsikring, der blev givet paa denne M aade, 
opm untrede den vcerdige M u n k  endnu lcenge efter hans 
B en s Akreise.

Im id le rtid  havde C olum bus' B a a d  naaet S tr a n d 
bredden.

D a  S o fa re ren  gik langsom t hen til  V andet, ilede et 
ungt F ruen tim m er v ildt forbi ham  og L u is, flog, uden at 
agte paa  deres Ncervcerelse, sine A rm e om en ung S o -  
m and, der havde fo rlad t B aad en  for a t  gaae hende unode, 
og sukkede et M in u t ved hans B ry st i ubetvingelig S m erte , 
eller som Fruentim m erne pleie a t  grcede i det forste Ud
brud af deres Folelser.

„ S a a  kom da, P e p e !"  —  sagde den unge Kone til- 
sidst, og med den dybe A lvor, hvormed den ta le r, der ikke 
kan troe, a t et Afslag er m uelig t, —  „kom, P ep e! D re n 
gen har grcedt for D ig ,  og D u  h ar allerede drevet den 
T in g  a ltfo r v id t."

„N ei, M o n ic a !"  —  svarede M an d en , og kastede et 
B lik  til C olum bus, der allerede var ncrr nok til a t kunne



hore hans O rd ,  —  „ D u  vred, a t jeg ikke har onflet a t 
gjore denne ubekjendte S oreise  med. M ed  G lad e  vilde 
jeg afstaae fra  den —  men D ronn ingens B efaling  er for 
siark for en stakkels M a tro s  som jeg, og jeg m aa adlyde."

„ D e t er D aa rsk ab , P e p e !"  —  svarede den unge 
Kone," —  og tog fa t i sin M a n d s  T ro ie . for a t tra tte  
ham bort fra  V a n d e t , —  „det h a r nu varet lange nok 
—  lange nok, til a t faae m it H jerte  til a t briste. S a a  
kom dog og se endnu engang paa din D re n g !"

„ D u  seer ikke, M o n ica , a t A m iralen  er t a t  ved os, 
eg at vi ere uarbodige imod h am !"

D en sadvanlige M rc frv g t, som den Lavere pleier a t 
vise den H o ie re , gjorde a t  K onen et O ieblik  taug stille. 
Hun saae bon lig t paa  C o lum bu s; hendes skjonne, sorte 
Oine bleve veltalende med en H ustrues og M oders  Folel- 
ser, og tilsidst vendte hun sig til den store S o fa re r  selv.

„ S e n n o r! "  —  sagde hun iv r ig t , —  „ I  kan vist 
ikke behove Pepe meer. H an  h ar hjulpet E d er med a t 
bringe Skibene til H uetva, eg nu behove M oder og B a rn  
ham hjemme."

C olum bus blev ro r t  ved K onens hele V asen, der ikke 
uar aldeles uden et S k in  a f den Vaklen a f F o rnuften , 
der pleier a t ledsage en usadvanlig K um m er, og han sva
rede hende m indre s tra n g t , end han vel ellers v ild e , i et 
saa betankeligt O ieb lik , have svaret den, der ophidsede til  
Ulydighed.
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„ D e t er en )E re  for din H uusbonde, a t han er ud- 
kaaret til a t va're min ledsager paa  denne store Reise. 
Istedetfor a t begra'de hans Skjccbne, vilde D u  snarere 
handle som en brav  S o m a n d s  W gtefa lle , dersom D u  glæ
dede D ig  ved hans Lykke"

„ T ro  ham ikke, P epe! D e t er den O n de , der ind
gyder ham  disse O r d !  H an  vil lokke D ig  i Fordærvelsen! 
H an  har tae lt gudsbespotteligt og sagt G u d s  O rd  imod 
ved a t sige, a t Jo rd en  er rund og a t m an kan komme til 
O sten ved a t  seile mod Vesten, og a lt  dette har han sagt 
for a t  fordcerve D ig  og A n d re , ved a t lokke E der til at 
ledsage h am !"

„ O g  hvorfor skulde jeg gjore dette, gode K one?" —  
spurgde A m ira le n , —  , H vad  Fordeel kunde jeg have af 
a t  styrte din M a n d  eller nogen af hans K am m erater i 
Fordærvelse?"

t I e g  veed det ikke! —  Je g  bryder mig heller ikke 
om det! —  Pepe er m it A l t ,  og han skal ikke ledsage 
E d er paa  denne gale, farlige Reise. D e r  kan ikke komme 
noget G o d t af en R eise, der bliver begyndt med a t mod
sige G u d s  O rd ."

„ O g  hvad for sirregne Ulykker fryg te r D u  da paa 
denne R eise, eftersom D u  hcrnger D ig  saaledeS ved din 
M a n d  og ta le r saaledes til en M a n d , der handler paa 
hendes H oiheds B efa lin g?  D a  D u  giftede D ig  med ham, 
vidsde D u , a t han vilde fare til S o e s , og nu vil D u  dog



forhindre ham  i a t tjene D ro n n in g en , som hans K ald  eg 
P l ig t  fo rdrer det?"

„H an  m aa gaae imod M a u re rn e  —  mod P o r tu g i
serne —  eller mod Folkene fra  E n g lan d , men jeg tillader 
ikke, a t han reiser i M orkets Fyrstes Tjeneste. H vorfor 
siger Z os, a t Jo rd en  er rund , S e n n o r!  n a a r  vore O in e  
vise os, a t den er flad :' O g  dersom den er ru n d , hvordan 
kan da et S k ib ,  der en heel D ag  er gaaet ned af J o r 
dens S id e , nogensinde vende tilbage? H avet flyder ikke op 
og en C aravele  kan ikke seile op ad et V andfa ld  O g  
naar D u  i hele M aan ed er har drevet om paa det v ild 
somme H a v , hvordan vil D u  og dine Ledsagere da finde 
den R e tn in g , Z m aa ta g e , for a t komme tilbage til det 
S te d , hvorfra Z ere seilede ud? O ,  S e n n o r!  P a lo s  er 
kun en lille S t a d ,  og n a a r  m an i en saadan F o rv irrin g  
af Tanker engang h a r tab t den af S ig te , vil man aldrig  
finde den igjen."

„H vor taabelig t og b arn ag tig t dette end kan synes,"
—  sagde C olum bus, i det han ro lig t vendte sig til L uis,
—  „er det dog ikke mere » fo rnuftig t, end saa meget, som 
jeg i de sidste serten A ar har m aatte t vane fordom t til a t 
hore af de Lande. N a a r  Uvidenhedens R a t  om taager 
Aanden, frem m ane Tankerne tufindegangc taabeligere og 
forfængeligere G runde , end de R aturphaniom ener, der synes 
Aanden saa ufornuftige. Jeg  vil forsoge, hvad R eligionen 
formaaer over denne O v in d e , i det jeg g jor hendes n a r-



vccn-ndc Folclscr fra  F jcndcr til M rdforl'undiic . —  M o 
n ica !"  —  sagdc han venligt og fo rtro e lig t, —  . D u  or 
en C hristen?"

„Hellige M a r ia ,  S e n n o r  A lm iran te! hvad skulde jeg 
ellers va're! T ro e r I ,  a t Pepe bar a'gtet en maurisk P ig e ? "

„ S a a  hor mig d a ,  og viid, hvor lidet D u  opforer 
D ig  som en troende Christen! M a u ren  er ikke den eneste 
V an tro e , men denne J o rd  sukker under B yrden  af M illio 
ner og deres S y n d e r. S andskornene paa denne S t r a n d 
bred ere ikke saa Lalnge som de V an troe  i det ene Konge
rige C a th a y ; th i ind til denne Tim e har G ud  kun indrom- 
met en lille D eel af Jo rd en  til dem , der troe paa hans 
S o n s  M cegling. C ndogsaa C hristi G ra v  er endnu i de 
B an tro es  H am der."

„D erom  har jeg hort ta le , S e n n o r!  og det er en 
evig S k a m , a t T roen  er saa svag hos dem , der have 
svoret Loven Lydighed, a t de ikke afhjcelpe en saa skri
gende U ret."

„ H a r  m an ikke sagt D ig ,  a t dette en T id lan g  m aa 
vcere V erdens Skjccbne, men a t Lyset vil bryde frem, n aa r 
den rette  T im e kommer, og a t det vil done i de V antroes 
O rc r  som T rom petsk rald , og a t Jo rd en  selv vil blive til 
et stort T em pel, som G u d s P r i i s ,  K j enlig hed til hans 
N av n  og Lydighed mod hans V illie vil opfylde?"

„ S e n n o r ,  de gode Feedre i La R a b id a  og vor egen 
Sognepreest troste os oste med saadanne F o rh aabn in ger."



„ O g  h ar D u  i den sidste T id  ikke seet N o g e t, der 
opmuntrer disse F e rh a a b n in g e r , eg kan faae D ig  til  a t 
troe, a t G ud  tanker paa sit Folk, og a t et ny t Lys vil 
frembryde i S p a n ie n s  N a t ?  '

„P epe! S e n n o r  A lm iran te  m aa mene det Under, der 
nylig begav sig i K losteret, hvor, som m an siger, der er 
flydt virkelige T a a re r  a f den hellige Io m fru e  M a r ia s  B i l 
lede, som hun saae paa B a rn e t, der laa ved hendes B ryst ?"

„ Je g  mener ikke d e tte ,"  —  fa ld t C olum bus hende 
en S m ule  strcrngt i T a len , endskjondt han med det S am m e 
slog et K o rs ;  men han kunde ikke ganske undertrykke sin 
Modbydelighed ved a t hore et Undervcerk om tales, der v a r 
altfor alm indeligt for hans m andige F o rs tan d ; —  „jeg 
mener ikke et saadant tvivlsom t Undervcerk, som vi kunne 
troe, eller ikke, eftersom Kirken bestemmer det. F aae r din 
Tro eg din Zver D ig  ikke til  a t tcenke paa de to Herskeres 
S e ire , ved hvilke G ud  paa  en saa aabenbar M aad e  har 
mist sin M a g t til den sande T ro es  Udbredelse?"

„H an  mener M a u re rn es  F ordrivelse , P e p e !"  —  
raabde Konen og kastede et B lik , fu ld t af Glcede og B e 
gejstring paa sin M a n d , —  - d e r ,  som m an siger, nylig 
skal have fundet S te d , da S ta d e n  G ra n a d a  er bleven t a 
get fra dem, og D ro n n in g  Isabella  er, som m an fortceller,
draget ind i den i T riu m p h !"

„ I  denne E rob rin g  seer D u  Begyndelsen til vor 
Tids store Begivenheder. G ra n a d a  har nu sine K irker;
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og det fja rnc  Land C athay  vil folgc denne S k a t s  Crem- 
vkli dette kV den ssllmagtiges H a a n d , taaoelige ^ .v in r r .  
og i tc t  D u  holder t in  M a n d  tilbage fra  te lte  store Fore
tagende, forhindrer D u  ham i a t fortjene sig en udm atte t 
Lon i H im m elen, —  maaskcc er D u ,  u ten  a t  vide det, 
et R etskab, hvorved Forbandelse, iskedctfor Velsign rise, netop 
vil krasse den D ren g , hvis B illede nu mere opfylder dine 
Tanker, end hans S k abers  eg F re lsers."

Konen syntes ganske fo rv irre t og ude a f sig iclv. 
Forst saac hun paa  A m ira lcn , derefter paa  sin M a n d , 
boicdc dcrpaa Hovedet dybt og korsede sig. D a  hun havde 
fa tte t sig efter denne angergivne Sondcrknusclsc, vendte 
hun sig igjen til  C olum bus og spurgdc a lv o rlig li

„ O g  I ,  S c n n o r!  gaacr I  ombord med det Luske
og i det H aab  a t tjene G u d ? "

„D e tte  er m it vigtigste F o rm a a l, gode K one! Zcg 
kraver Himmelen selv til V idne paa , a t det, jeg siger, er 
S an d h ed . G id  m in Reise kun faac et lykkeligt Udfald, 
saa sandt fem jeg siger D ig  den rene S a n d h e d !"

„ O g  I ,  L en n o r! sciler I  ogsaa med i det H aab  og 
med det Onske a t tjene G u d ? "  —  sagde hun, i det hun 
vendte sig h u rtig t til Luis de B obadilla .

„ O m  det end ikke skeer p aa  G u d s  egen B efaling , 
min gode Kone! skeer det dog i det mindste paa en E n g e ls! " 

„T ro c r D u , a t det er stråledes, P cp c?  E rc  vi blcvnc 
stråledes skuffede og bedragne, og h ar m an paa  saa end-
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skabsfuld ni M aad e  bagvadskel A m iralcn og hans B e- 
vaggrunde?"

„H vad h ar m an da sag t?" —  spurgte C olum bus 
ro lig t; —  „tao l aabcnh jcrtc t; D u  bchovcr ikkc a t frygto 
for min B red e !"

„ L c n n o r!  2  har C ders F jender saa godt som enhver 
Anden, og O vindcrne, M odrcno og B rudene i P a lo s  haoo 
ikkc und lad t ar give deres Folelser Luft. Forst havc do 
t a  sagt, ar 2  or fa ttig  — "

„L o tto  or saa sandt og alm indoligt bckjondt, min 
goto K one, a t dot vildc vare forg javcs a t »ag te  tor. 
R o n  or A rm od cn Forbrydelse i P a lo s ? "

„ 2  to t  hole Land, S c n n o r!  blive de F a ttig e  kun li
det agtede. 2eg vecd ikke, hvorfor —  thi vi ere, som to t 
forekommer m ig, ikkc anderledes end de Andre —  men kun 
F aa  agte o§. D crnask sige de, a t  2  ingen C astilianer er, 
men cn G cnuescr."

„O g saa  dette er san d t; men er dette ogsaa cn F o r
brydelse i SofolkencS O in c  i M oguer, der burde agte og 
arc et F o lk , der er saa beromt ved sine B ed rifte r til 
S oes, som den stolte R epub lik?"

„2eg  veed det ikke, S e n n o r !  men M ange ansec der 
for en M an g e l ikkc at tilhore S v a n ie n , men iseer Casti- 
lien, hvilket sidste Land er D o n n a  2sabellas eget. O g  
hvorledes kan det vare ligesaa crrcfuldt a t vare cn G enuc- 
scr, som cn S p a n ie r?  D er vildc vane mig k ja re rc , om
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Pepe seilcde under en S p a n ie r , iscer under en, der var fra 
P a lo s  eller M oguer."

„ D itB e v iiS  er sindrigt, om det end ikke er r ig tig t,"  
—  svarede C olum bus smilende, det eneste ydre Tegn til 
Folelse, som han y ttrede; —  „men kan E n , der er fattig  
og ovenikjobet en Genueser, ikke tjene G u d ? "

„Uden T v iv l, S e n n o r!  og jeg har bedre Tanker om 
denne Reise siden jeg kjender E ders  Bevæggrunde, og siden 
jeg har seet E der og tae lt med E der. D og er det altid 
et stort O ffer for en ung K one, a t lade sin M a n d  t i l
troede en Reise, som m an har en saadan M is tillid  til."

„H er er en ung A delsm and —  en eneste S o n , —  
en Elsker —  rig , ceret, uafheengig, saa a t han kan gane, 
hvorhen han vil, og han drager ikke alene med m ig , han 
reiser med sin Elskedes S am tykke, eller, rettere sagt, paa 
hendes B efa ling ."

„ E r  det san d t, S e n n o r? "  —  spurgde den unge 
Kone ivrigt.

„ S a a  san d t, min gode K one, a t mine storste For- 
haabninger ere afhccngige af denne Reise; har jeg ikke sagt 
E der, a t jeg g jor denne Reise paa en E ngels B efa lin g ?"

" H a !  —  D isse  unge H errer have forforiske T u n ger! 
M en , S e n n o r  A lm iran te! thi det er jo E d ers  T ite l, —  
m an siger desuden , a t E der kan denne Reise kun bringe 
M re  og Rigdom m e, medens den vil fore E d ers  Ledsagere 
i D od  og Elendighed. E der, den F a ttig e , Ubekjendte, ha'-
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ver den til  ZEreSposter, og N ogle tro e , a t de venetianske 
G alleier ikke ville blive tungere befrag tede, om de stode 
sammen med E der i rum  S o ."

..O g  hvad kan a lt dette ffade E ders  M giefallle? Jeg  
gaaer derhen , hvor han g a a e r , og scetler Livet i Vor'e, 
hvor han scrtter sit i Vove. D ersom  der er G u ld  a t vinde 
ved dette Vovestykke, vil han ikke blive forglcm t, og dersom 
vore F a re r  og Besværligheder gjore os Himmelen mere 
naadig, kan han ikke tabe derved. Ved den sidste store A f
regning, Q v in d e ! bliver der ikke spurgt om, hvem der var 
fattig, eller hvem der v a r en G enucser."

. D ette  er sandt, S e n n o r!  og dog er det h aard t for 
en ung Kone a t skilles fra  sin M a n d ; —  Pepe, onffer 
D u  virkelig a t reise med A dm iralen?"

..D e t kommer kun lid t an paa m ig , M o n ica ! jeg 
har B efaling  til a t tjene D ronningen , eg vi Somccnd have 
ingen N et til a t vcrgre os for a t adlyde. N u ,  da jeg 
har hort hans Ercellence tale, forekommer T ingen  mig ube
tydeligere, end fo r."

" N a a r  deune Reise virkelig skeer for a t tjene G u d ,"  
—  vedblev Konen med Vcrrdighed, —  „skal D u  ikke staae 
mere tilbage end en A nden, m in H uusbonde! S e n n o r , vil 
3  tillade P epe a t tilb ringe N a tte n  hos sin Fam ilie paa 
det V ilkaar, a t han gaaer ombord i S a n ta  M a r ia  i M o r 
gen tid lig t? "

. r M » s , k ,

'--'S

M -



bliver

G u d
„ D e r  er sandt, og jeg vil  stole paa det. P e p e ,  D u  

kan blive til  i M o r g e n ;  da venter jeg D i g  paa din Post.  
B i  have Noekarle nok ber foruden D i g . "

O v in d en  saae taknemmeligt paa C o lu m b u s ,  og denne 
troede at finde et tilstrækkeligt P a n t  i hendes ad le ,  stolte
M i n e r  og faste B lik .  . ,

D a  der var endnu nogle ubetydelige -o r r e tn m g e r  at
gjorc, forend B a a d e n  kunde stode fra  L and ,^ g ik  A m iralen  
og ^ u is  for det Forste frem og t i lbage paa ^ t r a n d b n d d e n .

, D e t t e  var en P r o v e  paa det, lom jeg havde at taale  
og overvinde, for at forskaffe mig  disle elendige M idler  til 
at udfore Forsynets  hoie P la n e r ,"  —  bemarkede C o lu m 
bu s  bcdrovet i Lobet af S a m t a l e n ,  endstjondt han taelde 
uden B i t te r h e d ;  —  „ D e t  er en F orb ryd ere  at vare fa t 
tig —  at vare en Genueser —  at vare noget andet, end 
netop det, vi efter vore Bedom m eres  og Hersteres Anstuelst  
burde vare!  —  D e n  D a g  v i l  komme, G rev  de Llera, da 
G e n u a  ingenlunde v i l  fole sig vanaret  ved at have frem
bragt Christoforo C olom bo,  og da det stolte Castilien gjarne  
vil  dele denne S k a m  med G en u a .  D u  veed ikke, unge  
H erre!  hvor langt  D u  er paa B e ien  til  H a d er  og til  
adle  B e d r i f t e r ,  ved det at D u  er en fodt A d e lsm an d  og



Eicr af store Besiddelser. D u  seer mig her, e» allerede 
aldrende M a n d , med et H oved, hvis H a a r  L id  og B e 
sværligheder have dleget, —  og dog er jeg forst ved L o re n  
af det F oretagende, te r  skal give m it N a v n  en P la d s  
l-landt de M cend, der havde tjen t G n d  og befordret deres 
Medmenneskers V e lfa rd ."

„ O g  er dette ikke Tingenes G an g  overalt i V erden?"
_  A rbcitc  ikke de , hvis S ti l l in g  ikke passer til deres
Tjenester, sig trccttc for a t  naac det T r i n ,  som N a tu ren  
har bestemt fo r dem , medens de , lom Lykken h ar begun
stiget ved deres Forfeedrc, ofre nok lade leg noie med en 
Herder, som de ikke selv have erhvervet. J e g  seer deri 
kun Menneskernes N a tu r  og V erdens G an g ."

„ T u  b ar N e t, Luis! men Philosophi og K jcnds- 
gjerrningcr erc to ganske forskjelligc.Ling. N i kunne ganske 
roligt og behageligt overveie G rundsæ tninger, medens deres 
Anvendelse koster K ra f t og Umage. L u  har en aaben, 
mandig N a tu r ,  unge M a n d !  L u  fryg ter hverken for de 
Christnes H a a n , ester for M a u re rn e s  L andser, og hvem 
L u  end ta ler t i l ,  ta le r  L u  S a n d h e d  og uden szrygt. 
Anseer L u ,  der selv er en (Castilianer, anseer L u  v ir
kelig ogsaa en C astilianer for bedre end en G enucser?"

„N ci, ifald  Genuescren er Christopher C olvn eg C a 
stilianeren Luis de B o b ad illa ,"  —  svarede den unge M a n d
smilende. ,  ^

„ N c i, jeg vil hore den oprigtige S an dh ed  —  har
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D u  saadamic Anskuelser som dem , den unge K one y ttrc tc  
saa frim odig t?"

„H vad skal jeg sige, S e n n o r  C hristopher? Mennesket 
er det samme i S p a n ie n , som i I ta l ie n  eller E ng land . 
E r  det ikke hans Arvesynd, a t tcenke godt om sig selv og 
ondt om sin Nceste?"

„ E t  simpelt S p o rg sm a a l, der bliver cerligt forelagt, 
burde ikke besvares med en Omskrivelse, L u i s ! ,

„Zkke heller burde et hoflig t, cerligt S v a r  forverles 
med et undvigende. V i C astilianere ere ydm yge, fromme 
Christnc, fordi vi ansee os for feilfrie og andre Mennesker 
for store S y n d ere . Ved S a n  I a g o  af velsignet T ro  og 
hellig Ihukom m else! der er virkeligt nok til a t gjorc et Folk 
forfæ ngelig t, n a a r  det har frem bragt en D ro n n in g , som 
Isabella , og en Io m fru e , som M ercedes de V alvcrde."

„D ette  er dobbelt loyalt, th i det er sandt baade med 
Hensyn t i l  D ronningen  og tll  din Herskerinde. Jeg  selv 
m aa lade mig noie med d e t, hvorvel det egentlig intet 
S v a r  er. M en  omendskjondt jeg ingen C astilianer er —  
have dog G u M in n c rn e  selv ikke vovet a t foretage sig en 
Reise til C a th ay , og Huset T ras tam ara  m aa maaskee endnu 
glcede sig ved at erkjende hmid det er en Gcnueser skyldigt. 
Ved a t va'lge sine Redskaber seer G ud hverken p aa  nogen 
verdslig S t a n d ,  eller p aa  verdslige Forskjel, th i mange 
Helgener vare foragtede Hebrceere, medens Je su s  selv var en
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Nazarceer. D i ville sce, vi ville see, unge H erre! hvad tre 
M aaneder ville fremstille for V erdens B eundring ."

„ S e n n o r  A lm iran te! —  jeg haaber og beder, a t det 
maa vcere O en  C ipango og den store (5hans R ig e ; dersom 
det ikke skulde vcere saaledes, ere vi M cend, der vide a t 
bccre deres M oisom m eligheder og Danskjcebne."

„Danskjcebne er der i denne Henseende ikke a t vente, 
D on L uis! —  n u ,  da jeg har Isabellas  kongelige O rd  
som et P a n t  og disse gode C araveler staae til min T je 
neste; den B a a d ,  der seiler fra  M a d e ira  til Lissabon, er 
ikke vissere paa a t naae sin H a v n , end jeg er vis p aa  a t 
komme til C a th a y ."

„Uden T v iv l kan og vil I ,  S e n n o rC o lo n !  fuldbringe 
hvad en S o m a n d  er i S ta n d  til a t fu ld b rin g e ; men D a n 
skjcebne er a ltid  M enneskernes Lod, og det tu rd e , synes 
m ig, vcere ganske passende, hvis vi Alle forberedte os 
derpaa."

„ T e n  S o e l ,  der daler ned hist bag Hoien, Luis! 
viser sig ikke tydeligere for m it O ie ,  end denne D ei til 
Ind ien . Z de sidste sytten A a r har jeg seet den , —  ty 
deligt som Skibene i Floden —  glindsende som P o la r 
stjernen, og, som jeg ikke tvivler om, ligesaa tilfo rladelig t 
som denne. D e t  er godt a t tale om Uheld, thi disse ere 
Menneskets Lod, og hvem kan bedre vide det end den, som 
falske F orhaabn inger have ledsaget igjenncm den bedste T id  
af hans L iv , der snart er blevcn opm untret a f Fyrster,
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S ta ts m a n d  og HZeistlige, og snart forhaaiiet og  ̂ »t'sttck, 
som cn P ro jcc lm ag er, der m anglor da a t  c F o rnuftens og
(Erfaringens S k o tte r ." . ^  < , , , .

„V ed m in nyc S kytshelgen , S a n  P e d ro . ko> h ar fe lt
et meget sorgeligt Siv i denne lange T id , S c n n o r  A lnu- 
rankc! I  S an d h ed , de »aste tre M aancd cr ville vare  E der
vigtige M aancdcr."  , ^ . ...

„ D u  kiendcr nappe O vcrbeviisningcns og .L u luens
R olighed, L u is !"  — svarede C olon, —  „dersoin D u  troer, 
a t jeg foler nogen T v iv l n u , da  P ro v en s  T im e in u n m  
sig. D enne D a g  er den lykkeligste, som jeg har oplevet i 
mange tom m e, diktre A ar, thi omendskjondt Udrustningen 
ikke er dctydclig og vore Fartener kun synes sm aa, findes 
dog daa hiin S id e  det M id d e l, ved hvilket et S y s ,  der 
h id indtil har vcrret tildcckket, vil opgaae over Verden og 
have Castilicn til en S to rh e d , der er ophoiet over enhver 
anden cdriskelig N a tio n ."

„ D e t m aa smerte D i g ,  S e n n o r  C olon! a t  d>enua, 
t i t  F a d rc la n d , ikke er dcstemt ti l  a t erhverve sig disse 
store Fordele, og a t det ikke har fo rtjen t dem ved cn crtcl
Dccllaqclse i denne store P la n ."

„D e tte  var ikke den mindste a f mine Bekym ringer, 
L u is! D e t er b aard t a t forlade sit eget F a d re la n d , og at 
m aattc knytte nye Fordindclser, n a a r  Sivet » arm er sig til 
sin Ende, omendskjondt vi S o m a n d  maaskee m indre fole et 
saadant B a a n d , end de, Ler aldrig  forlade H jem m et. M en
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Henna vilde in tet vide af mig a t sige, og dersom et B a rn  
er forpligtet til a t elske og a're sine F o ra ld re , ere F o r a l 
drene ogsaa forpligtede til a t beskytte og ernare deres B a rn . 
Forglemme de S idste  deres P lig te r , er h iint ikke a t dadle, 
naar det soger Understottelse, hvor den kan sindes. E nhver 
menneskelig P l ig t  har sine H ram dser; kun de imod H ud 
maae stedse opfyldes og fordre stedse vor Opmarksombed. 
Henna har kun viist sig som en strang M oder imod mig, 
og omendskjondt I n t e t  havde kunnet bevage mig trl a t op- 
lofte min H aand  imod hende, har hun dog ingen -»ordring 
mere paa min Tjeneste. D esuden er det, n a a r  det M a a l, 
som vi have for D ie , er H u d s  Tjeneste og Herliggjorelse, 
ligegyldigt ved hvilke a f hans S k abn inger vi forbinde os. 
M an kan nappe hade sit Fod e la n d ; men Uretfærdigheder 
kunne forlede os til ikke mere a t elske det. B aan d e t er 
gjcnsidigt, og n a a r  H jem m et ophorer a t beskytte bans P m e n ,  
gode N avn  og R yg te , Ejendom me og R ettigheder, er Un- 
dersaatten lost fra  alle sine P lig te r  imod^ det. Ligesom 
Troskaben gaaer H aan d  i H aand  med Beskyttelsen, laa 
maa ogsaa Beskyttelsen ledsage Troskaben. D o n n a  I s a 
bella er nu min Herskerinde, og, n a jt H u d , vil jeg ogsaa 
tjene hende alene."

I  dette O ieblik  blev der m eld t, a t B aaden  ventede 
og begge vore B enner stege strar i den.

D er behovedes bele et glodende Tem peram ents urokke
lige D verbeviisning for a t bevæge E o lum bus til a t gla'de
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sig over, a t han endelig havde erholdt M id le r  til a t t i l
fredsstille sin Begjcerlighed efter a t gjore O pdagelser, da 
han med koldt B lod  overvejede, hvor ringe disse M id le r vare. 
N avnene paa hans Skibe, S a n ta  M a r ia ,  P in ta  og N inna, 
cre allerede omtaelte, og med Hensyn til deres B ygning  og 
S to rre lse  er der givet nogle Vink. D og  vil det giveLcr- 
seren et noiagtigere B egreb om dette store Foretagendes 
C harak teer, n aa r vi give en kort Beskrivelsene over S k i
bene, men isar over d e t, paa  hvilket C olum bus og Boba- 
dilla nu gik ombord.

D ette  S k ib , S a n ta  M a r ia , havde to G ange saa stor 
D ræ gtighed, som det F a r to i, der var nast ester det i S to r 
relse. D e t var bygget omhyggeligere end de A ndre , og 
m an havde taget noget Hensyn til A m iralens V ardighed 
og Beqvemmelighed. D e t havde ikke alene et D ak , men 
ogsaa en K ah y t eller ru n d t H u u s paa S k a n d se n , hvori 
han havde sin Koie. E ster vor T id s  stift tiltaklede, sym
metriske S k ibe med lavt S p e il  kan m an ikke gjore sig no
gen rig tig  Forestilling om S a n ta  M a r ia s  Udseende, thi 
omendskjondt den baade havde en K ah y t og et N uf, 
som man vilde kalde det i vore D ag e , vare disse dog ikke 
saa siirlige og bcgvemme, som dem , vi nu have K a 
hytten eller N undhuset blev kaldet et Castel, og havde vel 
ogsaa en fjccrn Lighed med et S a a d a n t ,  medens Nusset, 
i hvilket de fleste a f Folkene opholdt s ig , v a r uforholds
mæssig s to r t, hcevede sig som en egen B yg n ing  i F or-

/



stavnen a f S k ib e t , og indtog om trent en tredie D eel af 
Da'kket fra  forud. D e n , der aldrig  har seet et F a r tv i 
saaledeS som m an for hundrede A a r siden byggede dem i 
Europa, vil nappe begribe, hvorledes saa smaa Skibe uden 
Fare kunde have sig saa hoit over L a n d e t;  men denne 
Vanskelighed kan fork lares; mange meget gamle Skibe, der 
havde denne saregne B y g n in g sm aad e , ere endnu i vore 
S am tid iges M in d e , og nogle ere vel endog komne os selv 
for O ie. D isse  S k ibe laae dybt, lige til L andgangen  eller 
en S m ule  ovenfor den, og vare tillige vel ballastede. Ved en 
saadan ForsigtighedSregel blev deres Hvide over V andet 
mindre fa r l ig , end det ellers vilde have v are t T ilfa ld e t, 
og da det i Alm indelighed var korte S k ibe, der havde den 
Fordeel, a t de havede sig let fo ru d , og da de desuden 
stak dybt, kunde de ansees for temmelig sikkre paa H avet. 
Formedelst deres K orthed havde de ogsaa tilstrakkeligt R um  
for deres D ra g tig h ed , og om denne O m standighed end ikke 
befordrede deres H urtighed , bidrog den dog noget til deres 
Sikkerhed. Om endskjvndt de kaldtes S k ib e , vare disse 
Fartvicr dog ikke tiltaklede som vore D ag es  S k ib e ; thi de 
staaende S p i i r  vare forholdsm assig t lan g e re , end de, 
man nu bruger, medens de vverste, eller bevagelige S t a n 
ger vare lang t m indre talrige  og af ringere Betydenhed, 
end de, der nu have sig, som N aa le . Heller ikke havde 
et Skib i det femtende A arhundrede nvdvendigt det samme
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A ntal M a ste r , som horer til et S k ib  i det nittende^ A ar- 
hundrede. N av n e t se lv , saalcdcS som det var i B rn g  i 
de sydlige Lande af E u ro p a , kom um iddelbart a f der la 
tinske O rd  n a v is  og var snarere et a lm in d e lig t, end cl 
saaeget U dtryk, der slet ikke havde Hensyn paa en såregen 
B ygn ingsm aadc eller T iltak ling . Earavclcn  var et «k ib  
i denne M ening , omendskjondr maaskee ikke i O rd e ts  stran- 
gestc F orstand , » a a r  vi scc hen p a a  SofolkencS noiagtigltc 
In d d e lin g .

M a n  har med R ette  lag t stor V a g t p aa  ten  O m 
stændighed , a t to af de S k ibe, der vare bestemte til dette 
overordentlige Foretagende, in te t Deck havde. ^  hine O  ag c 
blcvc de fleste S v re isc r g jorte langs med Kysterne a f det 
faste Land, og selv te , der udstrakde sig ti l  O erne , varede 
kun i nogle D a g e ; Skibene vare derfor a ld rig  lan g t borte 
fra  Land, og det var en Skik hos Sofolkene —  der endnu 
i vore D age hersker i E u ro p a s  sydlige H ave —  at soge 
H avn  saasnart en S to rm  varm ede sig. linder saadanne 
Omskecndighcder var et Deck flet ikke saa veesentligt nodven- 
d ig t, cnrrii m an »u seer hen til Skibenes S ikkerhed, eller 
til Sofolkenes Bcgvemmclighed, som n a a r  det m aatte  byde 
Elem enternes hele R aseri T ro d s . Alligevel m aac Laserne 
ikke tro c , a t et saadant F a r to i  h a r v a re t uden al -Beskyt
telse, fordi det ikke blev regnet b land t dem, Ler var fo r
synet med D a k ;  thi selv saadanne C aravelcr havde, n aa r 
de brugdes paa det store H av , S ta n d se r  og B ry stv a rn  t i l 



ligemed smaa G a n g e , der forenede disse og vare forsynede 
med Presenninger og andre saadanne Beffyttelsesm idler, 
der kunde forhindre S o sty rtn ingerne  i a t beskadige Lad
ningen.

E fte r denne Beskrivelse m aa m an dog tils taae , a t 
Forberedelserne for C olum bus store Foretagende, hvis ttfu ld- 
stcrndighed den, der ikke kjender til S o v a 'sn e t, sandsynlig
v is  endnu overdriver, ville forekomme den erfarne S o 
mand kun lidet svarende til  F oretagendets S to rh e d  og 
Farer. A t den T id s  S ofo lk  bestemt skulde have anjeet 
dem for utilstrækkelige, er u m uclig t, th i M a n d , der vare 
saa vante til O ceanet, som P in zon n ern e , vilde ikke fr iv il
ligt have vovet deres S k ib ,  P enge og Liv baa et F o re
tagende, der savnede de sædvanlige Sikkerhedsm idler.

K o rten d e  K a p ite l.
S a a  svceve de hen over Bolgerne  blaae  
S a a  vidt som dem S t o r m e  at drive sormaae.

T a  C olum bus oysogde sit B a re lje  ja a jn a rt han var 
kommen ombord paa  S a n ta  M a r ia , havde Luis ingen Lei-



lighed mccr til a t tale med ham den A ften. H an  beboede 
vel, da han blev ansect for A dm iralens S c c rc ta ir , en Deel 
af det samme Vccrelsc, men den store S o m a n d  var saa 
ovcrlasset med F o rre tn in g e r, der m aatte  afgjores forcnd 
Afrejsen, a t  han ikke m aatte  forstyrres, og den unge M and  
gik lige til M id n a t frem og tilbage p aa  det indskrccnkcde 
R u m  p aa  Dcrkket, og tamkde, som scrdvanligt, p aa  M e r
cedes og paa sin Tilbagekomst. M en  da han opiogdc sil 
Lcic, fand t han C olum bus allerede begravet i en dyb S o v n .

D en  »aste D a g  var en F redag , og det er »iccrkvcrr- 
d ig t, a t den storste, og i sine F o lger vigtigste R cisc, der 

' nogensinde er blevet foretaget paa denne Z ord , blev foreta
get paa en Ugedag, der efter SomeendeneS M ening  er saa 
ugunstig for Foretagender ti l  V a n d s , a t  de ofte opsatte 
deres A freisc, for a t undgaac dc ubekjendtc F o lger, som 
de frygte for. Luis var ib land t de Forske, der igjen viisdc 
sig paa Dcrkket, og da han saae sig om, saae han, a t A d
m iralen  allerede v a r  i Virksomhed og havde taget den 
ovcrste D eel jaf Skandsedcekket i Besiddelse. D ette  ind
skrænkede R um  blev betragtet som udelukkende tilhorcndc 
Officierernc, og svarede til den rum m eligere Spadseregang 
paa  den nuvcrrcndc Skandsc. H er var d e t, a t  d en , der 
kommanderede en F lo tille , ovcrsaae dens Bevcrgclser, gav 
sine S ig n a le r , gjorde sine astronomiske Iag ttag e lse r og sogdc 
Forfriskelse i den frie L uft. D e t hele R u m  om B ord  paa 
S a n ta  M a r ia  kunde vccrc femten Fod i den ene R etning



eg noget m indre i den A nden , og frembod saaledes, mere 
ifolge sin bensom hed , end ifolge sin Udstrækning, et p a s 
sende S te d  til Udkig.

S a a s n a r t  A m iraten —  eller D o n  C hristopher, som 
Spanierne nu kaldte ham , siden han r a r  indsat i sin noer- 
rerende R a n g , der gav ham en A deligs T ite l og R e ttig 
heder, —  blev L uis r å e r ,  gav han den unge M a n d  et 
Tegn til a t komme op og tage P la d s  red S id e n  af ham. 
Cndskjondt Udrustningen r a r  saa ubetydelig med Hensyn til  
A ntal og S ty rk e , o g , i den sidste Henseende, ikke saa 
stor, som en af de nyere K rigsschaluppers, havde dog D ro n 
ningens Anseelse, det A lvorlige og M d le  i C olum bus' 
Udvortes, og frem for A lt det Hem melighedsfulde og O v e r
ordentlige red F o rm aa le t for dette F ore tagende , fra  det 
forste O ieblik a f givet det Hele en V ærdighed, der ingen
lunde stod i Forhold til de M id le r , der ra re  a t sec. V a n t 
til at tcemme urolige M enneskers Lidenskaber, og indseende, 
hvor rig tig t det r a r  a t lade sine Ledsagere fole hans hoie 
S tilling , og hvilken Indflydelse han besad red H opet, havde 
Columbus afholdt sig fra  fo rtro lig  O m gang  med nne U n
dergivne, og isam virket ved P inzonnerne og sine andre Un- 
dcrbefalingsm crnd, for ikke a t  tabe en D eel af den A g
telse, uden hvilken h a n , som han forudsaae, a ld rig  vilde 
kunne naae sit M a a l. D e r behovedes ingen lang E rfa rin g  
kor at lame h a m , a t F o lk , som vare sam m entrangte i et 
saa snavert R u m , blot kunde holdes inden deres selskabeligt
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S til l in g s  Grcendser ved en strceng Iag ttag e lse  af F ennerne 
og Anstanden, og han havde anvendt den nodvcndige O p 
mærksomhed paa  denne vigtige S a g ,  i det han no iag tig t 
foreskrev, hvorledes Tjenesten ved hans Person  skulde for
rettes, og hans Værdighed vedligeholdes. D e tte  ^ r  en af 
de storste Hemmeligheder ved D isciplinen paa et L k ib , thi 
man kan lcere dem, der ere ude af S ta n d  til a t tcenke, a t 
f o l e ,  og m an vil ikke let foragte N ogen, der har forstand
set sig bag W refry g ten s  og Tilbageholdenhedens lerdvanlige 
Skranker. V i see hver D a g , hvilken Indflvdelse en T ite l, 
en P ost h a r ,  og selv den Uroligste underkaster sig dens 
M yndighed, medens han scetter sig op mod de lamme vel
grundede B efa lin g e r, n a a r  de komme fra  en mindre op- 
hoiet Kilde.

,D u  m aa holde D ig  saa ncer som m ucligt ved min 
P e rso n , S e n n o r  G u tie rre ;!"  —  sagde A dm ira len , i det 
ban betjende sig af det an tagne N av n , som Luis lod som 
om han skjalde under N av n e t P ed ro  de M u n o z , da han 
vet vidsde, a t et S k ib  aldrig var fr it for Lurere, og han 
ajcerne vilde lade den unge M a n d  gjcelde for en kongelig 
K am m erherre; —  "her er vor P l a d s ,  og her m aae vi 
tilbringe vor meste T id , in d til G ud  i sin hellige V iisdom  
aabner os Veien til C athay  og bringer os ncer den store 
C hans T hrone. H er er vor V ei, og i denne R etn ing  er 
det min Hensigt a t styre gjennem det vildsomme O cean ."

I  det C olum bus taelde, pegede han paa  et L andkaart,



der laa  udbredt for ham  p aa  en lille K iste, og lod sin 
Finger ro lig t glide hen langs den L in ie , som han tankde 
at folge. P a a  dette K a a r t  var Kysten af E u ro p a  angivet 
i sine alm indelige O m rid s  saa no iag tig t, som det var mue- 
ligt efter hine D ag es geographiske Kundskaber, og en S tr ib e  
Land trak sig sydligt hen til G u inea , paa hiin S id e  hv il
ket der for den la rd e  V erden paa  den T id  v a r et t e r r a  
jn eo Z n itc l. T e  canariske O c r  og A zorerne, der vare 
blevne opdagede nogle Menneskealdere tidligere, indtog den 
P la d s ,  der tilkom dem , medens den vestlige S id e  a f det 
atlantiske H av  v ar begrandsct a f et indbildt A frids  a f O st- 
kosten af I n d ie n ,  eller E a th a y , tilligemed O en  C ipango, 
eller J a p a n , og et O h a v , der isar var blevet tegnet efter 
M arco  P o lo s  og hans V enners E fterre tn inger. Ved et 
lykkeligt Fejlgreb v ar E ipango  kommet p aa  en Langdegrad, 
der temmelig svarede til W ashing tons, eller om trent to tu 
sinde M ile  O sten for det P u nk t, bvor den virkelig findes. 
Denne C olum bus' V ildfarelse med Hensyn til  Udstrakningen 
af Io rdkug lens O verflade, var sandsynligvis tilsidst G ru n 
den til, a t hans dristige Foretagende ikke slog feil.

Luis kastede for forste G a n g , efterat han havde slut
tet sig til T oget, sit O ie  paa  K a a r te t;  hans N y s g e r r ig 
hed var m ag tig t v a tte t, og han foelde en adel B e g æ r lig 
hed efter a t lose det store P ro b lem , da han saaledes med 
eet B lik  oversaae alle de store R esu lta te r eg interessante 
naturlige P h ano m ener, der vare afhangige a f  Udfaldet.

I
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„V ed S a n  G ennaro  fra  N eap e l!"  —  raabde den 
unge M a n d , der ikke havde noget Affecteret ved sig uden 
a t han anraabde de forskjellige Landes H elgener, som han 
havde gjennem vandret, og undertiden pleiede a t bruge frem
mede Landes Udraab og E der, —  et temmelig let M iddel 
til a t lade Verden v ide, hvor lan g t han havde reist og 
hvilke aandige Fremskridt han havde sine Neiser a t takke 
fo r ,  —  „V ed S a n  E en  n a r o , S e n n o r  D o n  Christopher! 
denne Reise vil sikkert blive meget fo rtjenstlig , dersom vi 
nogensinde sinde Veien over dette store V andba'lte , og endnu 
mere sortjenstligt n a a r  vi bringe det saa vidt, a t vi finde 
Veien tilbage."

„D en  sidste Vanskelighed er den, der i dette Oieblik 
g jor de Fleste her paa  S k ibe t det meste B ry d e r i ,"  —  
svarede C o lu m b u s, —  „ H a r  D u  ikke, D o n  L u is! lagt 
Meerke til M atrosernes alvorlige, modlose M in e r, og horer 
D u  ikke den Ja m re n , der toner herover fra  S trand b redd en  ?"

Ifo lg e  denne Bemcerkning oploftede den unge M and  
sine O in e  fra  K aarte t og kastede et B lik  til alle S id e r .

N in n a , en let F elucca , v a r allerede underveis og 
gled under et latinsk Fokstil forbi dem ; ved S id e n  af den 
vrimlede det af B a a d e , der vare opfyldte med Mennesker, 
for storste Delen Q v inder og B o r n ,  som vreed Hamderne 
og oploftede bedrovelige Jam m erskrig . P in ta  var i B e 
greb med a t lette , og omendskjondt M a r t in  Alonzo P in -  
^ons Anseelse v a r stor nok, til a t faae M am gdens S k rig



rundt omkring til ut m-ere m indre lydeligt, ra re  dens S id e r  
dog omgivne af et lignende Folge, medens utallige B aade 
svommede omkring S a n ta  M a r ia  selv. A dm iralens A n 
seelse og V æ rdighed alene var i S ta n d  til a t holde dem 
i nogen F rastand . D e t  var tydelig t, a t de Fleste af de 
Tilbageblivende troede, nu for sidste G ang  a t see deres 
bortdragende V enner og Fiender, medens en ikke ringe D eel 
af dem, der vare i Begreb med a t seile bort, vare af den 
M en in g , a t  de vare i Begreb med a t forlade S p an ien  
for evigt.

..H a r  D u  i denne M orgen  seet D ig  om b landt vore 
Folk efter P ep e?"  —  spurgde C o lu m b u s, der i D a g  for 
forste G an g  erindrede Begivenheden med den unge M a n d , 
—  ..Dersom  han ikke har holdt O rd , kunne vi ansee det 
for et ondt T e g n , og vi maae da have et vaagent O ie  
med vore F o lk , saalcenge det er m ueligt for dem a t und
slippe."

„D ersom  hans Fraværelse m aa betragtes som et ondt 
T egn , S e n n o r  A lm iran te ! saa m aa hans Neervcerelse be
tragtes som et godt. D en  vakkre K a r l  er p aa  R aastangcn 
der over vore Hoveder og loser S e ile t ."

C olum bus oploftede sine L in e , og se, der bevægede 
den unge M a tro s ,  som de taelde om, sig paa den vderste, 
smalt udlobende Ende a f den latinske R a a ,  som Skibene 
cndogsaa den T id  allerede bare paa deres M esanm aster, 
og som gyngede i V inden , medens han losde S eigngerne,



der holdt S e ile t sammen. A f og til kastede han et Blik 
ned for a t see, om m an havde lag t M ark e  t i l ,  a t han 
var kommen tilb ag e , og to eller tre G ange nolede hans 
ellers saa bevægelige H aand  ved A rbeidet, medens han over- 
saae Agterenden a f S k ib e t, som om N oget i den Cgn 
fængslede hans Opmærksomhed.

C olum bns gav det glade unge Menneske et J e g n  til 
a t han havde gjenkjendt h a m , og Pepe lod i Oieblikket 
L arredet fa lde ; derpaa begav A dm iralen sig , ledsaget af 
L u is , til H akkebordet, for a t forvisse sig om , a t ingen 
B a a d  var n a r  ved S kibet. D a  gyngede virkelig en B aad , 
roet af M onica ganske alene, ganske n a r  ved S a n ta  M a ria , 
og m an havde ladet den komme saa n a r  af Hensyn til 
dens K jon , som den havde inde.

S a a s n a r t  Pepes Kone gjenkjendte A d m ira len , reisde 
hun sig op fra  sit S c rd e , udbredte sine Arm e imod ham, 
og udtrykde frygtsom det Onske a t tale med ham.

C olum bus saae, a t Larm en, M anigden af Menneskerne 
og S y n e t  a f S k ib e t, som hun nasien var saa n a r ,  at 
hun kunde berore det med H a a n d e n , forskrakkede Konen, 
og tiltaelde hende. H an  taelde m ild t, og hans sadvan- 
lig t saa a lvo rlige , og undertiden sirange Blikke form il- 
dedes t i l  et Udtryk a f G odhed, som Luis a ld rig  for havde 
pemarket.

„ Je g  seer, gode K one! a t  din M a n d  har holdt sit 
O r d ,"  —  sagde h a n , —  ,.og jeg tv ivler ikke p a a , at



D u  har sagt ham , a t dct cr klogcrc og m andigcrc a t tjene 
D ronn ingen , end al leve i Skjam dsel som en D escrteur."

„D ot h a r  jog g jo rt, S c n n o r!  Jog  giver D o nn a  I s a 
bella min W g re fa lle , om ikke med G la d e , saa dog uden 
at knurre, siden jeg oeed, a t I  g jor denne Rcisc G u d  til 
M rc  Je g  indseer, a t  min M odstand vilde vecre ugudelig, 
og vil bede, a t han ved alle Lejligheder m aa vare  foran, 
indtil de V an tro es O re r  erc aabnc for den sande T ro c s O rd ."

„ S a a lc d c s  m aa  en spanst W gtefa llc  og en christelig 
Ovindc tale. V o rt Liv er i Forsynets H a a n d , og D u  
kan vare vis y a a , a t  D u  vil sec P evc sri^k og sund igjen 
eftcrat han har besogt E a th a y  og g jo rt ^ i t  til dette Lands
Opdagelse." ^

„H a , S c n n o r , n a a r ! "  —  raabdc K onen, der, troe s
sin paaragnc S jæ lsstyrke og stecrke rcligiosc P lig tfo lc lle , ikke
var i S ta n d  til  ganske a t undertrykke Q vindcnS In sn n c t.

„ N a a r  G u d  v il ,  m in gode —  hvad hedder D u .
Kone'?"

„M on ica , S c n n o r  A lm iran tc! og m in M a n d s  N avn  
er Pcpc, og D rengen , det stakkels saderlolc V a rn , har i 
D aabcn faaet N av n e t J u a n .  V i have in tet mauriskt B lod , 
men erc rene S p a n ie re , og jeg beder E d ers  Excellence a t 
tanke d c rp aa , hvor Tjenesten cr forbunden med mere end
scrdvanlig F a re ."  . „  , < ^

,,-^u  kan vare  ovcrbcviist em, a t >eg stal bccrc O m 
sorg for I u a n s  F a d e r ,"  —  svarede A dm iralen smilende,
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endftjondt en D aare  glindsede i hans O ie ;  —  " J e g  selv 
efterlader S a u d a n n e , som ere mig saa dyrebare, som min 
egen S j a l ,  og ib land t A ndre en moderlos S o n . Skulde 
et Uheld traffe vort S k i b , vilde D iego vare et foraldre- 
lost B a r n ,  medens din J u a n  i det mindste vilde kunne 
glade sig ved en M oders O m h u ."

„ S e n n o r , jeg beder E der tusinde G ange om F o rla 
delse," —  sagde K o n en , der var dybt ro r t  ved den Fo- 
lelse, som A dm iralens S tem m e robede; —  „vi ere egen
nyttige og forglem m e, a t A ndre have S m e r te r ,  n a a r  vi 
fole vore egne for starkt. R e is  i G u d s  R a v n  og fuld
byrd hans hellige V illie —  tag m in M a n d  m ed; jeg 
vilde blot onske, a t den lille J u a n  var gammel nok ril at 
kunne ledsage ham ."

M on ica  kunde ikke tale m ere; hun aftorrede sine 
D aa re r, tog igjcn A arerne i H anderne, og den lille B aad  
gled langsom t bo rt, som om den livlose Maskine foelde den 
Ulyst, hvormed H anderne roede den henimod Land.

D enne korte S a m ta le  v a r bleven fo rt saa h o it , at 
alle de, der vare i Rcerheden a f de D alende, kunde hore 
den. O g  da C olum bus vendte sig bort fra  B aaden , saae 
han, a t m ange af hans M a tro se r hang ubevægelige i Dake- 
lagen, eller paa R åe rn e , som om de endnu vilde lytte efter 
det, der nylig havde naaet deres O re r .

Zust i dette O ieblik blev Ankeret lettet, og Forstav-

-
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lien af S a n ta  M a r ia  begyndte a t dreie sig efter V inden.
I  det na'ste O ieblik horde m an Larm en af det store f i r 
kantede Fokseil, som Skibe af denne S torrelse^p leiede a t 
bare, og i de naste fem M in u tte r  gled de tre Skibe lan g 
som t, men stadigt hen p aa  Floden O d ic l ,  i hvilken de 
havde kastet Anker og styrede til dens M u n d in g .

S o len  v a r endnu ikke gaact o p , eller, rettere jagt, 
den steeg, som en I ld k u g le , op over de spanske Bjcerge, 
just som m an satte S e i l  til, og forgyldte med en sorgelig 
G lorie en K y st, som ikke F a a  i de forskjellige S k ibe  ven
tede nu a t see for sidste G an g .

M ange B aad e  hangde sig nu ved de to m indre f a r 
tener, ind til de, een eller to In m e r stldigere, naaede lld lo- 
bet ved S a l te s ,  og m ange dvalede endnu strå lange, t i l  de 
bleve gyngede a f det aandende O cean s lange B olger, hvor 
de da, eftersom V inden b lasde friskt fra  Vesten, mod deres 
Villie og under Sukken og S to n n e n  gik tilbage den M ie
efter den Anden. ^ .

Im id le rtid  bevagede de befriede ^ f tb e  sig stadlgt paa
det atlantiske H a v s  blaae V ande, som menneskelige V a sn e r, 
der af deres Lod bleve tause forte den S k jabn b  unode, lom 
de hverken kunde forudser, styre eller undgaae.

^ a a e n  var skjon, V inden baade levende og gunstlg. 
Fors.n?virt vare Forvarsicrnc lykkcligc^m cn dcn ul-ckjcndtc 
F m ittid  kastrdc cn S k y  ovcr M a n g cs  k o lc h tt , >.cr



i mork Uvidnihcd skildcs sra A lt, hvad dcr v a r drm kjart 
og dyrebart.

D e t var bekjcndt, a t A dm iralen vilde styre saa h u r
tig t som m ueligt til de canariske D e r , og derfra  befare den 
ubekjendte og h idindtil ubetraadte V ei over H avets vide 
O rk  paa den anden S id e  af disse D er. D e ,  der vare 
opfyldte af T v iv l ,  saae derfor paa hine D e r ,  som det 
P u n k t, hvor deres virkelige F a re r skulde begynde, og saae 
allerede ud efter deres Fremstigen af H orisonten med Fo- 
lelser, der lignede dem , med hvilke den S kyld ige venter 
den D a g , da han skal fo rhores, den D om fældte F u ld b y r
delsen af D om m en og S y nd eren  Dodssengen.

M ange vare dog ophoiede over denne S v a g h e d , og 
havde forberedt og styrket deres N erver og deres Aand 
mod enhver F are , endskjondt ncrsten Alles Folelser vaklede; 
th i der gaves T im er, da H aab  og Forventn ing  om et lyk
keligt Udfald syntes a t opm untre hele M andskabet, og der- 
paa kom der igjen Dieblikke, da A lt heldede til T v iv l, og 
M odlosheden ncrsten blev alm indelig.

Z hine D age  blev en Neise til de canariske D e r  eller 
til Azorerne regnet b land t Som crndenes dristigste B edrifter. 
Afstanden var vistnok ikke saa stor, som den, de ellers lagde 
tilbage paa deres sædvanlige N eiser, th i deres S k ibe gik 
ofte, endog i den samme R etn ing , til det gronne Forbjcrrgs 
O e r ;  men alle andre Europcriske fleede langs med Landet, 
og i M iddelhavet foelde M atrosen , a t han stilede indenfor



bekjendte G rcendscr, og kunde betragte sig som ombugtet 
af den menneskelige V idens S kranker. D erim od var han, 
naar han seilede p aa  det vide atlantiske O cean , paa en vis 
M aade i en F o rfa tn in g , der lignede Luftskipperens, som, 
medens han befinder sig i AtmosphcerenS hoiere S tro m n in -  
ger, betrag ter Jo rd en  nedenunder sig som sin eneste Anker
grund, medens det uberegnelige R u m s tomme B la a  u d s t ik 
ker sig omkring ham i alle andre R etn inger.

D e canariske O e r vare de G am le bekjendte. Iu b a , 
Konge a f M a u r i ta n ie n , en S a m tid ig  a f J u l iu s  Ca'sar, 
skal have beskrevet dem temmelig noie under R av n e t de 
ly k k e l ig e  O  e r . Va'rket selv er gaaet tab t, men andre 
Skribenters V idnesbyrd  sirtte denne KjendSgjcrrning uden
for al T v iv l;  og a f de samme K ilder veed m an, a t diSse 
O er selv i hine tidligere D ag e  havde en Folkemængde, der 
havde g jo rt betydelige Fremskridt i C u llu ren . M en i 
Tidens Lob og i den dunkle P e r io d e , der fulgde paa det 
romerske H erredom m es G la n d S , glemde Guropa'ern<e selv 
disse O erS  B eliggenhed, og ikke forend i den forste H alv- 
deel af det fjortende A arhundrede blev m an igjen bekjendt 
med dem , da nogle flygtende S p an ie re , der bleve h aard t 
tramgle af M a u re rn e , igjen opdagede denne O gruppe. 
D crpaa tog Portugiserne, paa den T id  den bekjendte V e r 
dens dristigste S o m .rn d , disse S e r  i Besiddelse og gjorde 
dem til Ild lobspunkter ved deres O pdagelsesrejser langs med 
Kysten af G u inea. D a  S p a n ie rn e  svækkede M uSselimrn-



denes M a g t og igjen erholdt deres gamle Herredomme paa 
H alvoen, henvendte de a tte r deres Opmærksomhed paa denne 
Cgn og overvandt de In d fo d te  paa flere andre O e r , saa 
a t denne G ruppe, paa den T id , da de Begiv en bed er fore
gik, som vi forta'lle om , tilhorde deels S p a n ie rn e , deels 
Portugiserne.

Luis de B obadilla , der havde g jo rt vidtloftige Neiser 
i de nordlige H ave og gjennemkrydset M iddelhavet i fo r
skellige R e tn in g e r, kjendte disse O e r  kun af S a g n e t ,  og 
som de stode paa S kandsen , viisde C olum bus ham deres 
Beliggenhed og forklarede ham deres forskjellige Beskaffen
hed; han yttrede sig om sine H ensigter, der stode i F o r
bindelse med dem, og dvcrlede ved det, som Skibene kunde 
erholde d e r, og ved de F o rd e le , som de frembode som et 
P unk t a t begynde en Neise fra .

„P ortug iserne have vundet m eget," —  sagde C olum 
b u s , —  „ved a t betjene sig af disse O e r , som et S te d , 
der leverer dem Levnedsmidler, Brcende og B a n d , og jeg 
indseer ikke, hvorfor Castilien nu ikke skulde folge deres 
Crempel og tage D eel i disse Fordele. D u  seer, hvor 
lan g t vore N aboer ere trcengte frem imod S y d e n , hvor
ledes H andelen har vendt sig til Lissabon og hvilke S k a tte  
der ere strommede did, ved a t fortscette dette cedle F o re ta 
gende, endskjondt det kun er en S p a n d  V and  i H avet, 
n a a r  m an tcrnker paa C a th ay s  S k a tte  og paa de mcegtige 
Folger, som denne vor Neise mod Vesten m aa have."
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"V en ter D u ,  D o n  C hristopher!" —  spurgdc L uis, 
—  ',a t finde den store C hans Gebeet i en saa ringe A f
stand, som den, hvori P o rtug iserne  ere tramgte frem imod 
L y d en?"

S o fa re re n  saae sig forsigtigt om , for a t see, hvem 
der kunde hore hans O rd . og da han blev vaer, a t  In g en  
var saa ncer, a t han kunde hore Lyden af hans Nost, n aa r 
han ikke taelde a lt for hoit, dannpede han sin S tem m e, og 
svarede paa  en M a a d e , der meget smigrede hans unge 
S ta ld b ro d er, som mcerkede, a t  A m iralen  var tilboielig til 
at behandle ham med en V ens Aabenhjertighed og T illid .

„ D u  veed, D o n  L u is !"  —  sagde S o fa re re n , —  
"hvad det er for et S l a g s  F o lk , som vi have a t g-jore 
med. Je g  kan ikke engang vcrre vis paa deres Lydigbed 
saa lcrnge vi ere i Ncerheden af de europceiske Kyster, thi 
intet er lettere, end a t de andre F a r to ie r  forlade mig om 
N atten  og opsoge en H avn paa en bekjendt K yst, medens 
man undskylder sig med en eller anden opdigtet N od- 
vendighed."

„ M a r t in  Alonzo er ikke den M a n d , der kunde be- 
gaae en saadan uvcerdig og ueedel H an d lin g !"  —  fald t 
Luis ham i T a len .

"S ikkert ikke a f en saa gemeen B evæggrund som 
F ry g t;"  —  svarede C olum bus med et S la g s  tankefuldt 
S m iil, der viisde, hvor h u rtig t og sikkert han havde g e n 
nemskuet dens virkelige Charakteer, som han havde forbun-



det sig m ed; —  .M a r t in  Alonzo er en dristig, forstandig 
S o m a n d , og i A lt, hvad der angaaer Bestemthed og Ud
holdenhed , kunne vi vente de vigtigste tjen este r af ham. 
M en  Pinzonnernes D in e  kunne ikke a ltid  vcrre aabne, og 
alle Philosophers V iisdom  paa denne J o rd  vilde ikke vcrre 
i S ta n d  til a t  modstaac en Hob urolige M atro sers  gale 
Hcrftighed. Je g  er ikke vis p aa  mine egne Folk, saa lcrnge 
der endnu er H aab  om en let T ilbagerejse, meget mindre 
stoler jeg paa F o lk , der ikke ere um iddelbart under mine 
egne D in e  og min egen B efaling . D e rfo r kan det S p o rg s- 
m aal, som D u  gjorde m ig, Luis', ikke besvares offentligt; 
th i den lange B ei, som vi bave a t tilbagelcegge, vilde let 
forskreekke vore S o fo lk , der allerede ere bange. D u  er en 
A delsm and , en R idder af anerkjendt M o d , og m an kan 
forlade sig paa D ig . Je g  to r vel sige D ig , uden a t be- 
hove a t frygte for a t vcrkke nogen Folelse, der ikke er D ig  
vcerdig, a t den Reise, som vi nu have begyndt, med H en
syn til Lang den og Eensomheden af Beien a ld rig  h a r havt 
sin Lige paa Jo rd e n ."

„ O g  d og , S e n n o r!  h a r D u  begyndt den med en 
M a n d s  T illid , der er sikker p aa  a t naae sin H av n ."

„L uis, D u  har rig tig t forstaaet mine Folelser. H vad 
den scrdvanlige F ry g t for F orho in inger og F ordybninger, 
for O p -  eg Nedstigen, Vanskeligheden ved a t vende tilbage 
igjen og Ankomsten til R anden  af Jo rd en , hvor vi kunne
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glide ned i et tom t R u m , a n g a a e r, da vil den ikke for
urolige R ogen  af os T o  "

„B ed  S a n  In g o !  S c n n o r  T o n  Christopher, jeg har 
ingen begrundet Anskuelse af disse T in g . T e t  er sandt, 
at jeg endnu aldrig  har h o r t ,  a t R ogen er gledet fra  
Jorden  a f ud i L uften ; jeg troer heller ikke, a t en saadan 
Udgliden vil treeffe os og vort gode S k ib ;  men paa den 
anden S id e  have vi h id indtil ikkun T heorier til Beviser 
fo r, a t Jo rd en  er ru n d , og a t det er m ueligt a t komme 
til O sten, n a a r  m an seiler mod Besten. M ed Hensyn til 
disse T ing  holder jeg mig altsaa  n eu tra l, medens T u  ikke 
desto m indre kan styre lige til M a a n e n , og stedse vil 
finde Luis de B ob ad illa  ved din S id e ."

„ T u  lader, unge H erre ', som om T u  v a r mere frem 
med for B idenskabcn, end det virkelig er T ilfa ld e t;  men 
vi ville for det Forste lade denne G jenstand falde. Je g  
vil faae T id  nok til a t gjore D ig  bekjendt med alle mine 
dybtliggende G ru n de  og hemmelige Hensigter. O g ,  T o n  
Luis! er dette ikke et himmelskt S y n ?  —  T u  seer mig 
her paa det aabne H av , a f de to Herskere beate t med en 
Bicekonges og A dm ira ls  B cerdighed, med en F laade , der 
af deres H oibeder b a r faaet det H v a rv  a t forkynde deres 
M agt og Anseelse lige til Jo rd e n s  yderste G ra rld se r , og 
fremfor A lt a t opplante vor hellige Forlosers K o rs  for de 
B antroe, der h id indtil endnu aldrig  have hort hans R a v n ,
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eller, om de have hort d e t, ligesaa lidet ttre det, som en 
Christen vilde ttre de hedenjke A fgudsbilleder."

D ette  blev udtrykt med den ro lig e , men dybe B e 
gejstring, der udmttrkede den store S o m a n d s  E harakteer, og 
undertiden gjorde ham til G jenstand baade for M istillid  
og for den dybeste Agtelse. P a a  L uis, ligesom rigtigtnok 
paa  de fleste A ndre, der kjendte M anden  tilstra'kkeligt, for 
a t vurdere hans Bevceggrunde, og rig tig t a t bedomme det 
Alvorlige ved hans O v e rb e v isn in g , var V irkningen altid 
gunstig , og den unge M a n d  vilde sandsynligv is ikke bave 
dom t anderledes, om M ercedes end ikke havde levet. Luis 
selv var ikke ganske fri for en saadan E n thunasm e, og han 
vidsde, saaledes som dette sttdvanligt er T ilfa ld e t med boi- 
modige, ttdle A ander, bedst hvorledes han skulde tage deres 
Folelser, der stode under saadanne Egenskabers Indflydelse.

D ette  S v a r  stemmede a ltsaa  overeens med A m iralens 
Fo lelser, og de forbleve i flere T im er paa Skandsen, og 
taelde om Frem tiden med en I l d ,  der robede a t de haa- 
bede A lt, men p aa  en a ltfo r rask og alm indelig M aade, 
t i l  a t en Meddelelse a f denne S a m ta le  var let eller nod- 
vendig.

Klokken aatte  om M orgenen passerede Skibene Udlobet 
ved S a l te s ,  og D ag en  var allerede skredet vidt frem, fo r
end de Reisende tabde Hoiene ved P a lo s  og de andre vel- 
dekjendte Landnittrker a f S y n e . Skibene holdt noiag tigt 
Courscn mod S y d e n , og da den T id s  F a rto ie r  vare fo r



synede med forholdsm æssigt smaa M aste r og attsaa forde 
meget faa L e i l ,  gik F a r te n , istrr i S am m enlign ing  med 
vor T id s Sk ibes overordentlige H urtighed , meget langsom t 
og lovede slet ikke en hurtig  Ende paa en Neise, der, som 
det var Alle bekjendt, ikke havde sin Lige i Lamgde, og 
som, frygtede m an, aldrig  kunde faae Ende. To S o m ile , 
eller tre engelske M ile  i T im en , vare en rask F a r t  for et 
Skib paa den T id ,  selv med en frisk og gunstig L in d , 
endskjondt E o lum bus selv har antegnct nogle ma'rkmrrdige 
T a g fa r te r , da de lagde hundrede og tredsindstyve M ile  
tilbage i sire og tyve T im er —  en H urtighed , af hvilken 
Som anden paa den T id  aabenbart turde va're stolt. I  
vore T ilfæ ldighedens og Beva'gelighedens T a g e  er dette, 
som vi na'ppe behove a t gjore den indsigtsfulde Lee ser op
mærksom p a a , kun lidet mere end den halve L e i ,  som et 
rastt S k ib  kan la'gge tilb ag eu n d e r lignende Omstændigheder.

L aa le d e s  gik S o le n  ned for vore L enner paa  denne 
beromte Reise, da de, for a t  bruge E o lum bus' egne Udtryk, 
havde seilet for en frisk K u lin g , om trent i elleve T im er 
efterat de havde fo rlad t B a rre n . I  denne T id  havde d e lag t 
ben imod halvtredsindstyve M ile  tilbage i en stiv sydlig 
E urs fra  det P u n k t af, hvorfra de vare gaaede ud. L an 
det omkring P a lo s  var ganske sjunket ned under O ceanets 
L a n d ra n d , og da Kysten trak sig mod O sten, vare nappe 
bist og her de omtaagede Toppe af nogle a f B je rg ene  ved 
Sevilla synlige for de celdre Som ernds mere erfarne O in e , 
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da S o le n s  straalcndc K ugle iiedseenkedc sig i den vestlige 
H ori;on t§  B nndleie og forsvandt for deres Blikke. N etop 
i dette O ieblik vare C olum bus og Luis igjcn paa  S kand- 
sen og betragtede med tungsindig Dceltagelse de sidste S k y g 
g e r , som det spanske Land kastede, medens to M atroser 
vare bcskjceftigedc i N arheden  af dem. D isse  S id ste  saddc 
p a a  L akket, og da de, af M re fry g t for A m iralen , havde 
taget P la d s  lid t afsides, bcmarkedc m an i Begyndelsen ikke 
deres Ncerveerelse.

„ D e r  daler S o le n  ned i det umaadelige atlantiske 
O ceans B o lger, S e n n o r  G u tie rre ;!"  —  sagde A m iralen, 
der stedse b a r O m sorg for a t bruge et af de N avne, som 
D o n  Luis havde a n ta g e t, n a a r  Nogen var i N a'rheden, 
—  „der fo rlader S o le n  o s ,  P e d ro !  og i dens daglige 
G an g  seer jeg et B eviis p aa  Jo rd en s  runde G estalt og 
fo r S andheden  af en T h e o r i, der lcerer o s , a t m an kan
naae C athay  ved a t seile mod Vesten." ^

„ Je g  er stedse redebon til a t tilstaae S andheden  af 
alle E ders P la n e r , Forventn inger og T anker, S e n n o r  D on 
C h r i s t o p h e r —  sagde den unge M a n d ,  der i T a le  og 
O pforsel iagttog  E tiguctten  paa det Punktligste; —  „men 
jeg tilstaaer, a t jeg ikke kan begribe, hvad S o le n s  daglige 
Lob h a r a t gjore med E a th a y , eller den V e i, der forer 
derhen. V i vide, a t  denne store Ildkug le  uophorlig t van 
drer gjennem H im m elen, a t den om M orgenen stiger op 
af H avet og om Aftenen igjen daler ned i sit V andleie ;



men det samme g jo r S o le n  ved Kysten a f  Castitien, som ved 
Kysten a f (5athay, og derfor troer jeg, a t denne Omstcrn- 
dighed ikke frem byder neget strrcget B ev iis enten for eller 
imod S a g e n ."

Ved disse O rd  lede de to M atro se r deres Arbcide 
hvile eg saae A m iralen  nysgjcerrigt i Ansigtet, for a t hore 
hvad han vilde svare. Ved denne Bevcrgelsc bemcerkcde 
Luis, a t den E ne var ham ubekjendt men den Anden Pepe, 
som han gav et V ink o m , a t han havde gjenkjendt ham. 
Den Forste saae i enhver Henseende ud som en cegte S o 
mand paa den T i d ,  e ller, som man vilde udtrykke det i 
det nordlige E u ro p a s  S p ro g , som en ordentlig Ulk —  en 
Betegnelse, der fuldkommen charakteriserer en M a n d ,  der 
ved lang V ane v ar bleven saa identificeret med H avet, a t 
hans U dvortes, hans T a n k e r, hans S p ro g  og selv hans 
M o ra l have faaet et Anstrog a f denne Forening. M a tro 
sen var om trent halvtredsindstyve A ar gammel, kort, fiir- 
skaaren, muskelstcrrk og liv lig ; men i hans grove og plumpe 
Ansigtstrak var der en B lan d in g  a f det dyriske og aan- 
dige Va'sen, som m an i Almindelighed finder i de M enne
skers Tra'k, der have n a tu rlig  Lune og en dyb Folelse, og 
hvis Sceder have vcerct raae  og sandselige. A t han var 
en dygtig S o m a n d , saae C olum bus ved det forste B lik ; 
ikke alene hans hele Udvortes robede dette, men ogsaa hans 
Beskæftigelse, der altid  kun blev overdraget til de Dygtigste.

„Zeg flu tter saaledes, S e n n o r ! "  —  svarede A m ira-



len, saa snart han havde kastet et B lik  paa de to Meend, 
—  .S o le n  gaaer ikke uden en tilstrækkelig G ru n d  paa 
denne M a ad e  omkring J o rd e n , th i Forsynet ordner A lt 
ifolge sin uendelige V iisdom . D e t er ikke sandsynligt, a t 
et saa herlig t og n y ttig t Lys er bestemt til a t forode en 
D eel af sin G la n d s , og vi ere allerede visse paa , a t D ag  
og N a t  skride i vestlig R etn ing  hen over Jo rd e n , saa vidt 
det er os bekjendt; deraf slutter jeg, a t System et er h a r
moniskt og at S o le n s  V e lg e rn in g e r  uden O p h o r blive 
Menneskerne til D e e l, og naae den ene D eel a f Jo rden , 
n a a r de forlade den Anden. D en  S o e l ,  der nylig har 
fo rlad t o s , m aa endnu va>re synlig paa A zorerne, og vil 
een T im e eller tangere forend den viser sig for o s , blive 
synlig i S m y rn a  og paa de gråske O  er. I n t e t  i N a tu ren  
er uden Hensigt og N y tte , og jeg troer, a t C a th ay  bliver 
oplyst af den K u g le , der nylig har fo rlad t os, n aa r den 
dybeste N a t  omgiver os, og a t den da vender tilbage paa 
den ostlige V ei over det store Fastland Asien, for igjen at 
bilse os om M orgenen. M ed eet O rd ,  V en P ed ro ! hvad 
S o len  nu med en saa rask H urtighed  fu ldbringer paa H im 
m elen, efterligne vi paa en ydmygere M a a d e  i vore Ga- 
raveler; giv oz tilstrækkelig T id ,  og vi omkredse ogsaa 
J o rd e n , og naae paa  vor Reise T a r ta re rn e s  og P erser
nes Land."

.A f  a lt dette flutter I ,  a t Jo rd en  er ru n d , hvori 
vi da kunne finde V isheden a f et heldigt U dfald?"
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D ette  er saa stindt, S e n n o r  de M u n n o s , a t det 
vilde gjore mig ondt, dersom N ogen a f dem, der nu stile 
under min Eom m ando, ikke vilde tilstaae det. H er er der 
to M a tro se r, der have hort paa vor S a m ta le , og vi ville 
sporgc dem, for a t hore de Folks Anskuelser, der ere fo r
trolige med H avet. —  D u  er den M a n d , som jeg forrige 
Aften taelde med paa Kysten, og d it N av n  er P epe?"

„ S e n n o r  A lm ira n te , E ders Excellences Hukommelse 
gjor mig stor M re , da den erindrer stg et Ansigt, der er 
ganske uvcerdigt til a t betragtes og erindres."

„ D e t er et a 'rlig t A nsig t, m in V en! og forkynder 
udentvivl et trofast H jerte. Zeg vil stole paa D ig ,  som 
paa en sikker S to t te ,  der komme saa hvad der v il."

„ E d e rs  Excellence har ikke alene N et til a t befale 
mig, som deres H oiheders A m iral, men I  har o g saaM o - 
nicas T illid  og H engivenhed, og dette er det samme, som 
om hendes Mgtefcelle ogsaa havde tilsagt E der sin H en 
givenhed."

„ Je g  takker D i g ,  min cerlige P epe! og jeg vil i 
Fremtiden stole med T illid  p aa  D ig ! "  —  svarede C o 
lumbus og vendte sig til den anden M a tro s , —  „og D u , 
M and! —  D u  seer aldeles ud som en, der ikke lader sig 
forskrcekke ved S y n e t  a f et op ro rt H av  —  D u  har et 
N avn?"

„ D e t h a r jeg, cedle A m ira l!"  —  svarede M and en , 
eg saac op med en Frim odighed, der tilkjendegav, a t han



var van t til a t tale med Fornem m ere, —  „skjondt hverken 
et D o n  eller S e n n o r  tager det paa S lcrbetouget. M ine 
K am m erater kalde mig i Alm indelighed S a n c h o , n a a r  de 
have Hastveerk, men n aa r Hofligheden faner O vcrhaand  over 
Jilfcrrdigheden, lcegge de M u n do  til , og saaledcs b liver en 
meget fattig  M a n d s  N avn  S ancho  M u n d o ."

„M un do  er et stort N av n  fo r en saa lille M a n d ,"
—  sagde A m iralen sm ilende, thi han indsaae vel, hvor 
nodvendigt det v a r a t erhverve sig V enner ib land t M a n d 
skabet, og han kjendte Menneskerne tilstrækkeligt, til a t vide, 
a t en usommelig F ortro lighed  undergraver A gtelsen, men 
a t en S m u le  N edladenhed er skikket til a t vinde H jerterne,
—  „det fo rundrer m ig , a t D u  vover a t  fore saa stolt 
et N a v n ."

„E d e rs  E rce llen ts , jeg pleier a t sige til mine K am 
m erater, M undo  er ikke m it N a v n , men m in T ite l, og jeg 
kan ansee mig selv for storro, end en Konge, da en S a a -  
dan lader sig noie med a t tage sin T ite l a f en D eel af 
det Hele, hvoraf jeg beerer N a v n ."

„ O g  kaldte din F ader og din M oder sig ogsaa M undo , 
eller har D u  an taget dette N a v n ,  for a t have Leilighed 
til a t prunke med det, n a a r  dine Foresatte sporge D ig ? "

„H vad  de gode Folk angaaer, som Z er saa god at 
ncevne, S e n n o r  D o n  A lm iran te! da m aa jeg overlade det 
ti l  dem selv a t  svare, og det af den simple G ru n d , a t jeg 
ikke veed, hvad de kaldte sig, eller om de overhovedet havde
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noget N av n . M a n  har fo rta lt m ig , a t jeg nogle T im er 
efter min Fodsel er funden under en gammel K urv , og a t 
dette fand t S te d  ved A rsenalporten af det gamle — "

„ D e t kommer ikke an paa S te d e t, Ven S ancho ! man 
har fundet D ig  i en K urv  istedetfor i en V ugge, og der
ved taber din Historie I n t e t  i In te resse ."

„N ei, E rcellen ts! jeg vilde dog ikke gjeerne, a t m an 
siden skulde stride om S te d e t —  dog lad det veere saale- 
des, som I  finder det for godt. M a n  siger, a t In g en  
her veed bestemt, hvorhen vi gaae, og a t det vil veere p a s 
sende, a t den samme Uvidenhed hviler over det S te d , hvor
fra vi komme. M en  da jeg har V erden for mig, gav de, 
der dobde m ig, mig saa meget af den, som m an kan bekomme 
ved et N a v n ."

„ D u  h a r tjen t leenge til S o e s , Sancho  M u n d o ? "  
„ S a a  leenge, S e n n o r!  .a t  en Spadseregang paa fast 

Land gjor mig syg og betager mig A ppetiten. D a  jeg 
var P o rte n  saa neer, kostede det ikke nogen Ilmage at bringe 
mig ind i A rsenalet selv, og en D a g  blev jeg b rag t om
bord i en E a ra v e le , og gik til S o e s  i d e n , In g e n  veed 
ret hvordan. F ra  den T id  a f har jeg underkastet mig min 
Skjeebne, og n a a r  jeg lober ind i en H avn , forlader jeg 
den igjen saa h u rtig t som m u e lig t"

„ O g  ved hvilket lykkeligt T ilfa ld e  har jeg faaet D lg  
med p aa  denne vigtige Reise, min gode S an ch o ?"

„O vrigheden  i M o g u er tog mig paa D ronn ingens Ve-



fa t in g , E d ers  E rcellents! da den troede, a t denne Reise 
vilde vare mere efter min S m a g , end en anden, eftersom 
denne sandsynligvis ingen Ende faaer."

„ D u  er altsaa tvungen til denne Tjeneste, S an ch o ?"
„N ei, S e n n o r  D on  A lm iran te! omendstjondt de, der 

sendte mig ombord, maaskee vel ta'nkde det. D e t er n a tu r 
l ig t ,  a t Mennesket n a re r  det s lisk e , engang i sit Liv at 
see sine S ta te r ,  og jeg horer, a t vi ere i B egreb med at 
gjore en Reise til den anden Ende af V erden. G ud for
byde, a t jeg skulde lade en saa skjon Leilighed slippe mig 
af H an d ern e !"

„ D u  er en C hristen , S an ch o ! og n a re r  det O nfle 
a t  hjcelpe til a t opreise Korset ib land t H edningerne?"

" S e n n o r , E ders E rcellents, D o n  A lm iran te! det er 
Sancho  temmelig ligegyldigt, hvormed F a rto ie t bliver ladet, 
n a a r  m an blot ikke m aa pumpe for meget og H vidlogen er 
god. Dersom  jeg ikke er nogen meget from  Christen, er 
det deres S k y ld , der fand t mig ved A rsenalpo rten , thi 
Kirken og D obefunten vare ganske i N arheden . Jeg  veed, 
a t Pepe her er en Christen, S e n n o r!  th i jeg saae liam i 
den Gejstliges A rm e, og jeg tv iv ler ikke paa , a t der kan 
findes gamle M a n d  i M oguer, der kunne bevidne det S am m e 
t i t  Fordeel for mig. I  ethvert T i lf a ld e , adle A m ira l! 
paa tager jeg mig a t paastaae, a t jeg hverken er en Io d e , 
eller en M usselin  and ."



„ L a n c h o , efter d it Udvortes a t  dom m e, er D u  en 
dygtig og dristig L o m a n d ."

„H vad  disse Egenskaber a n g a a e r , da m aa I  lade 
Andre ta le ,  L e n n o r D on (5olon. N a a r  der kommer en 
L to rm , vil I  kunne domme om det Forste, og n a a r  (5a- 
ravelen naaer R anden  a f Jo rd en , hvorhen, som man troer, 
vor Reise g a a e r , vil der findes en god hellighed til a t 
erfare, hvem der kan see ned uden L it tr e n , og hvem der 
ikke kan d e t "

„ D e t er nok, jeg regner D ig  og Pepe ib land t mine 
trofasteste Ledsagere." D a  C olum bus havde sagt dette, be
gav han sig bort og antog igjen den alvorlige V ærdighed, 
der sædvanligt hvilede paa hans AnsigtStrcek, og som saa 
meget bidrog til a t forhoie hans Anseelse, da den indgjod 
Andre Agtelse.

N ogle M in u tte r  efter gik han ned i K ahytten  med Luis.
„ D e t undrer m ig , S a n c h o !"  —  sagde P ep e , saa- 

snart han igjen var alene med sin K am m erat, —  „ a t D u  
har tae lt saa f r it  endog i Ncermrrelsen af ham, som D ro n 
ningen har stillet saa hoit. V a r  D u  ikke bange for a t 
forncerme A m ira le n ?"

„ L a a le d e s  er d e t, n a a r  m an h a r en Kone og et 
B a rn ! K an  D u  ingen F orflje l gjore imellem dem, der havde 
Forsirdre og have Efterkom m ere, og en , som in tet andet 
B aand  famgsler til V erden, end hans N a v n ?  L e n n o r D on 
A lm irante er enten en ualm indelig stor M a n d , som F or-
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synet h a r udkaarct for a t aabne A rien til de ttbekjendtc 
H ave, som han taelde o m , eller han er kun en forsulten 
H enueser, der forer os —  han veed ikke selv hvorhen —  
for a t spise og drikke og sove med 2Cre, medens vi maae 
arbejde og stabe vor B yrde  som taalm odige M u u la fle r, som 
Hesten seer ned paa med F o rag t. I  det ene .T ilfalde er 
han a lt for stor og ophoiet, til a t bryde sig om tomme 
O rd , og i det andet gives der in tet saa flet, a t en Casti
lianer ikke kan sige ham det."

„ H a , D u  gjor D ig  til af a t kalde D ig  en Casti
lianer, til T ro d s  for A rsenalporten og K urven , og uagtet
M o g ucr ligger i S e v illa ."

„ H o r , P epe! C r  D ronningen  a f Castilien ikke vor 
Herskerinde, og ere U ndersaatter —  jeg mener virkelig tro 
faste U ndersaatter, som D u  og jeg, —  ere saadanne Un
dersaatter ikke v ard  a t vare deres D ro n n in g s  L andsm and ? 
N ed sa t D ig  ikke selv, m in gode P ep e! tb i D u  vil altid 
finde Verden redebon til a t gjore D ig  denne Tjeneste. Hvad 
denne Genueser angaaer. da skal han enten vare SanchoS 
V en eller F jende; som V en venter jeg megen T rost af ham, 
som Fjende kan han jage efter sit C a th ay  til D om m edag, 
og han vil dog derfor ikke blive klogere."

„ N u ,  S a n c h o , dersom O rd  kunne tilin tetg jore eller 
fremme en Reise, er D u  en dygtig S o m a n d ;  In g e n  veed 
a t  snakke bedre for sig end D u ."

Begge M a n d e n e , der nu vare blevne fard ige med



dcrcS Arboidc, rcisdc sig, forlodc S kandstn  og gik »od til 
dct ovrigc M andskab. C olum bus havkc ikke forregnet sig, 
thi hanS O r d  og hanS Nedladenhed havde g jo rt den bedste 
V irkning paa  S ancho  M u n d o s  G em ut, og i det han gjorde 
sig en M a n d  a f et saa levende V id  og en saa fard ig  
Tunge til  V en , erholdt han en B un d sfo rvan t, der ikke var 
a t foragte. M ed  saadanne M a te r ia lic r  og med Redskaber 
som disse, tilkjccmvcS S eicren  a ltfo r ofte, da det er m ueligt, 
at Opdagelsen a f en ny V erden kan vare afhamgig af et 
Menneskes gode A illie , der er m indre skikket til a t have 
Indflydelse p aa  G em ytterne, end S ancho  M u n d o .

Femtende Kapitel.
M ed en s I  lig g e  og snorke her, 
P a sse r  Fvrrcrderiet der 
A id en , saa godt det kan.
Er Eder ^ioet a f nogen  V a r d i, 
Afryster S o o n e n , I  h ild cs i, 
M u n trer Eder paa S t a n d !

Aricl.

D a  V inden vedblev a t vare  gunstig , gjorde Skibene 
god Frem gang p aa  Veien til de canariske D e r ;  iså r viisde 
S ondagen  sig som en meget lykkelig D a g ,  th i m an lagde
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mere end hundrede og tyve M ile  tilbage i D vgnet. V in 
den blev staaende, og M an d ag  M o rg en , den aattende A u
gust, underholdt C olum bus sig just vel tilmode med Luis 
og nogle andre N eisekam m erater, der stode hos ham paa 
Skandsen, da m an pludseligt saae P in ta  stryge sit Fokseil, 
og a t komme raskt, for ikke a t sige akavet i V inden.

D enne M aneuvre tilkjendegav et Uheld og S a n ta  
M a r ia ,  der lykkeligviis havde Fordelen af V inden, holdt 
strar af for a t tale med sin Ledsagerinde.

„H vad  er der p aa  Fcrrde, S e n n o r  M a r tin  Alon^o?" 
—  raabdc A m ira len , da begge (5araveler vare hinanden 
n a r  nok til a t de kunde tale sam m en, —  »H vorfor gjor 
D u  saa pludseligt H o ld t i din C u rs ? "

» S k jabnen  vilde have det saaledes, S e n n o r  D on 
Christopher! N ore t p aa  den gode C aravele er b rud t lost, 
og vi m aae igjen gjore det fast, forend vi a tter kunne be- 
troe os til en ny K u ling ."

D en  store S o m a n d s  a lvo rlig t Ansigt antog en strång 
M in e , og cfterat han havde bedet M a r tin  Alonzo a t gjore 
A lt hvad der stod i hans M a g t, for a t faae S kaden  ud 
bedret, gik han i nogle M in u tte r  frem og tilbage paa D ak- 
ket i synlig Uro. D e  A n dre , der saae hvor ncer A m ira 
len tog sig dette U held , gik ned i R um m et og lod C o
lum bus alene med den foregivne P ed ro  M unnoz.

» Jeg  h aab e r, S e n n o r!  a t denne S kade  hverken vil 
vcere meget betydelig , eller forsinke vor R e ise ,"  —  sagde



Luis, efterat han ved en lancere  T au shed  havde lag t den 
Agtelse for D ag en , som alle de, der nærmede sig til Ami- 
ralen, foelde for ham ; —  „jeg veed, a t den a'rlige M a r 
tin Alonzo er en dygtig S o m a n d , og jeg skulde tanke, a t 
han let vil finde M iddel til a t naae de canariske O e r , 
hvor der kan findes H ja lp , om S kaden  end var storre."

„ D u  har N e t ,  L u is! og vi ville haabe det Bedste. 
Jeg  beklager, a t S o en  gaaer saa huult, a t vi ikke kunne 
komme P in ta  til H ja lp ;  men M a r tin  A lon;o er virkelig 
en dygtig S o m a n d , og vi kunne forlade os paa hans K log
skab. M en  mine B ekym ringer have en anden dybere G ru n d , 
end den, a t et N oer er gaaet itu , hvor alvorlig  endog en 
saadan S kade kan vare. D u  veed, a t P i n t a ,  i Folge 
tidligere F orp lig te lser, som Beboerne af P aloS  ikke have 
opfyldt, er bleven leveret til D ro n n in g ens Tjeneste, og D u  
kan let tanke D ig , a t det var meget imod b ie rn es  V illie, 
at C aravelen blev tagen bort. M en  disse, Gomez N ascon 
og C hristoval Q u in te ro , ere ombord paa den, og jeg tv iv 
ler ikke paa , a t det er dem, der have bevirket dette Uheld. 
D eres listige K unstgreb holdt os lange nok tilbage i H av 
nen, og nu lader det til, a t de ville fortsatte  dem her til 
vor S k ade  i rum  S o ."

„V ed den Troskab, som jeg er D o n n a  Isabella  skyl
dig, D o n  C hristopher! jeg skulde snart finde et M iddel 
mod et saadant F o r r a d e n , dersom det var min S a g  a t 
straffe det. Lad mig springe i B aaden  og roe til P in ta ,

/



jeg v il sige disse H errer R aseon  og O u in te lo , a t ve- 
ve '̂ deres dioer gaae itn  en G an g  endnu, eilet in d tta f- 
fer der t t  lignende Uheld, skal den Forste blive klynget op 
ved N aaen  af hans egen C aravele og den Anden blive 
kastet i H avet, for a t han kan see efter, hvordan der seer 
ud paa B un d en ."

.U den nogen vigtig A nledning og uden fuldkommen 
V ished  om B roden  to r vi ikke gaae saa vidt, L u is! Jeg  
anseer det for klogere, a t soge en anden C aravele paa de 
kanariske O e r ;  th i dette Uheld viser mig tilstra'kkeligt, at 
vi ikke blive frie for disse to M a n d s  ondskabsfulde R a n 
ker, forend vi ere deres S k ib  gvit. D e t vil vare farlig t 
a t  satte B aaden  ud, da S o e n  gaaer saa hoit, ellers vilde 
jeg selv gaae ombord p aa  P i n t a ,  men saaledeS som S a 
gerne nu staae, maae vi stole paa  M a r t in  Alonzo og hans 
D uelighed ."

S aaledeS  opm untrede C olum bus M andskabet paa  P in ta  
ti l  I v e r  og Virksomhed, og efter nogle .Timers Forlob  sti
lede igjen de tre S k ibe  det bedste de kunde i Retningen 
a f de kanariske O e r . U agtet dette O pho ld  lagde de dog 
nasten halvfemsindstyve M ile  tilbage i dette D o g n ; men 
den folgende M orgen  gik R o re t bort igjen, og da Skaden 
var mere betydelig end den forste G a n g , var Zstandsattclsen 
vanskeligere og medtog lamgcre T id .

D isse  gjentagne Uheld foruroligede A m iralen i hoi 
G ra d , th i han saae i dem et Tegn til sine Ledsageres M is -



fornoielse. H a n  fattede derfor den uigenkaldelige B eslu t
ning a t skille sig af med P in ta ,  dersom det var m ueligt a t 
finde et andet passende S k ib  p aa  O erne. Omendskjondt 
B eiret vedblev a t va're gunstigt, forsinkede dette Uheld dog 
Skibenes F a r t  betydelig t, saa a t de den D a g  kun lagde 
tredsindStyve M ile  tilbage.

D en  folgende M orgen  vare de tre S k ibe  hverandre 
saa na'r, a t de kunde p raie  hverandre, og en S am m en lig 
ning mellem de forskjellige Skipperes eller S tyrm am dS n au 
tiske D uelighed fand t S te d , i det hver af dem yttrede sin 
M ening om Skibenes S till in g .

D e t horer ikke til C olum bus' ringeste Fortjenester, a t 
dette store Forsog lykkedes ham , endskjondt han blot kunde 
benytte sig af de ufuldkomne In stru m en te r, der vare bruge
lige paa den T id . SomeendcneS CompaS havde rigtignok 
varet i alm indelig B ru g  i eet A arhundrede, om ikke lo n 
gere, men med detS M isv iisn in g , som det paa lange S o -  
reiser ikke er m indre v ig tig t a t  kjende, end CompaSset selv, 
vare S o lv an d en e  paa den T id  endnu ubekjendte, th i de vo
vede sig sjeldent saa lang t fra  L and, a t de kunde iagttage 
denne Hemmelighed i N a tu re n , og forlode sig i A lm inde
lighed nasten ligcsaa meget paa Himmellegemernes sædvan
lige S ti l l in g  for a t bestemme deres C u rs , som paa R esu l
tatet af deres B eregninger. C olum bus horde dog ikke til 
denne lidet oplyste C lasse, thi han havde g jo rt sig paa det 
G rundigste bekjendt med alle de Kundskaber paa hans T id ,



der kunde finde Anvendelse i hans K a ld ,  eller tjene ham 
til a t  udfore det store Forehavende, for hvilket han kun 
syntes a t leve.

S o m  man kunde vente d e t, fa ld t S am m enligningen  
aldeles ud til A m iralens Fordeel, og de andre K ap ita ine r 
overbeviisde sig snart om, a t han alene havde en noiagtig 
Kundskab om Skibenes S ti l l in g  —  en K jendsgja 'ru ing , 
der snart laa  uimodsigeligt for D a g e n , da Sp idserne af 
Djcrrgene paa  de canariske O e r  dukkede op af H avet, og 
aftegnede sig klart som sorte, paa Himmelen grupperede 
S k y er. D a  saadanne G  j en stande sees paa  H avet i en stor 
A fstand, iseer n a a r  Atmosphceren er ret g jennem sigtig , og 
da V inden blev skral og foranderlig , vare de ikke i S ta n d  
til a t naae C a n a ria  forend T orsdagen  den aattende A u
gust, altsaa een Uge efterat de vare lobnc ud fra  P a lo s . 
H er lob de ind og kastede Anker i den sædvanlige Havn. 
C olum bus lod strar gjore Foresporgsel om der var en an 
den (5aravele a t faae; da dette ikke v a r T ilfeeldet, seilede 
han til G om era , hvor han troede a t han lettere kunde er
holde det F a r to i, som han onskede. M edens A m iralen var 
saaledes beskæftiget med S a n ta  M a r ia  og N in n a , forblev 
M a r t in  A lor^o i H avnen, da P iu ta  var a ltfo r beskadiget 
til a t den kunde folge med de andre S k ibe. M en  da der 
ikke kunde findes noget passende S k ib ,  vendte C olum bus 
imod sin V illie igjeu tilbage til C a n a r ia ,  og da P in ta ,  
som m an, foruden anden List, som m an anvendte for at
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befrie den fra  Tjenesten, havde calfatret slet, igjen v ar sat 
i S ta n d , seilede han til G om era, fra  hvilken Affarten skulde 
finde S te d

Under disse forskjellige F o ran d ring er af Opholdssted 
begyndte der a t y ttre  sig en tiltagende M isfornoielse b landt 
Flcertallet a f M andskabet, medens mange af dem, der stode 
hoiere, ikke vare frie for B ekym ringer for Frem tiden. M e 
dens C olum bus seilede med alle stne S k ibe fra C an a ria  til 
Gom era, v a r han igjen v aa  Skandsen med Luis og stne 
sædvanlige S ta ld b ro d re  omkring sig , da A m iralens O p 
mærksomhed blev henvendt paa  en S a m ta le , der fandt S te d  
mellem en G ruppe M atro se r, der havde forsam let sig om
kring S to rm asten . D e t var om N a tte n , og da det ikke 
blcesde synderligt, naaede de ophidsede M atro se rs  S tem m er 
lamgere, end de selv bleve det vaer.

„ Je g  siger D ig , P e p e !"  —  raabde den heftigste og 
meest hoirostede a f de T alende, —  „N a tten  er ikke mere
mork, end dette M andskabs F re m tid ! S e  imod Vesten,
bvad seer D u  der? Hvem har hort om L an d , n aa r man 
engang har Azorerne p aa  B ag en ?  O g  hvem er saa uvi
dende, a t det er ham ubekjendt, a t Forsynet har omgivet 
det hele Fastland med V an d , og ladet nogle O e r  til Hvile- 
vladser fo r de L ofarende, medens han paa  den anden S id e  
har udbredt det store O cean , for a t forhindre en a ltfo r stor 
N y sg e rr ig h e d  a t kige ind i T in g , der smage mere a fU n ' 
dervarker, end andre alm indelige verdslige T in g ."
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„ D e t er godtnok, P e r o ' . " — svaredeP epe, —  "inen 
jeg veed, a t A m iralen efter M o n icas  M ening  er sendt af 
(Hud, og a t vi have store O pdagelser a t vente ved dette 
M id d e l, og i Sæ rdeleshed R elig ionens Udbredelse blandt 
H edningerne."

, .Z a , din M onica  burde have siddet paa Isabellas 
T h ro n e , saa lcrrd og bestemt er hun i a lt, hvad der an- 
gaaer baade hendes egne og dine P lig te r . H un  er din 
D ro n n in g , Pepe! som hver S ja 'l  i M oguer kan bevidne, 
og M ange ville paastaae , a t hun ligesaa g jarnc vilde be
herske H avnen, som D ig ."

„ S i ig  ikke noget imod m it B a rn s  M o d e r , P e ro !"
—  afbrod Pepe ham fo rb i t t r e t ,—  „jeg kan nok taale dine 
uhoflige O rd  mod mig selv, men den, der ta le r ilde om M o 
nica, vil have en farlig  F jende!"

, D u  har en dristig T u n g e , n a a r D u  er hundrede 
M ile  borte fra  P a lo s , "  —  raabde en S tem m e, som C o
lum bus og Luis i Dieblikket erkjendte for S ancho  M u n d o s ;
—  „og D u  er dristig nok tit a t forhaanc Pepe for M o 
nicas S k y ld , endskjondt vi alle vide meget v e l, hvem der 
forer O rd e t i en vis H ytte , hvor D u  er saa tam , som en 
harpuneret S o k a lv , endskjondt D u  kan vcere vild nok her. 
M en  nok om din D aarskab med Hensyn til O vinderne; 
lad os tale om hvad vi vide som S om am d, hvis D u  vil, 
istedetfor a t henvende S p o rg S m aa l til en M a n d , som Pepe,



der er for ung t i t  a t  have nogen E rfa rin g . N u ,  kom 
frem med dine S p o rg s m a a l!"

..H vad veed D u  da a t sige om det ubekjendte Land, 
c er ligger p aa  hiin S id e  af det store O cean , hvor endnu 
In g e n  har vcrret, eller hvorhen sandsynligv is Zngcn vil 
komme med Ledsagere, som disse?"

" J e g  h ar kun a t sige, taablige, ubesindigc P e ro !  at 
der gaves en L id , da endogsaa de canariste O e r  vare ubc- 
kjendte, da ^>omandene ikke vovede a t gaae udenfor S t r æ 
det, og da P ortug iserne ikke vidsde noget om G u inea  eller 
dets G u ld m in e r— Lande, som jeg selv har besogt, og hvor 
den ad le  D o n  Christopher ogsaa h a r v a re t ,  som jeg har 
seet med mine egne O in e ."

. O g  hvad h a r enten G u inea eller Portugisernes G u ld 
miner a t  gjore med denne vestlige S o re ise?  Hele Verden 
veed, a t der gives et Land, der hedder A frika, og hvad 
F o runderlig t er der ved , a t S o m a n d  naae et Land, hvis 
T ilvarelse er dem bekjendt? M en  hvem veed, a t O ceanet 
har andre Fastlande? D u  kunde ligesaa godt paastaae, a t 
H im len endnu havde andre Jo rdkug ler."

" D u  h ar N et, P e ro !"  —  bemarkede en opmarksom 
T ilh o rer, —  , og S ancho  m aa samle a lt sit V id  for a t 
besvare D ig ."

„ D e  kunde finde dette rig tig t, der lade M unden  lobe
ligesom Q v in d e rn e , uden a t  overveic, hvad de sige," _
svarede S ancho  koldblodigt, —  „men hos D o n n a  Isabella

/



A m iralen h a r S a a d a n t  in tet V a rd . H ^ t, P t lD .  D u  
ligner en, der har betraad t Veien mellem M oguer og P a lo s  
saa oste, a t han troer, a t der ingen V ei gives til S ev illa  
og G ra n ad a . —  A lt i V erden m aa  have en Begyndelse, 
og denne Neise er udentvivl en Begyndelse paa  Neiserne 
til C a th ay . V i gaae imod Vesten, istedetfor a t gaae imod 
D slen , fordi det er den korteste V ei, —  og fordi det des
uden er den eneste V ei for en C aravele. N u , svarer m ig, 
K am m crader! kan et F a r to i, det va're saa stort og vel t i l 
tak let, som det v i l ,  gaae over B je rg en e  og D alene paa 
det faste Land —  jeg mener ved H ja lp  af S e i l  og p aa  
den scedvanlige M a a d e ? "

Sancho ventede paa et S v a r ,  og m an  tilstod i A l
m indelighed, a t dette var aldeles um ueligt.

„ N u , seer engang om M orgenen p aa  A m iralens K o rt, 
som han pleier a t udbrede for sig der paa Skandsen, og 
Z  ville see, a t der paa begge S id e r  a f det atlantiske Hav 
gives Land fra  den ene P o l  til den anden, hvorved det 
bliver um ueligt a t seile i nogen anden R e tn in g , end den 
vi tage. P e ro s  M ening  strider derfor ganske imod N a tu re n ."

„D ette  er saa sand t, a t D u  m aa tie stille, P e ro !"  
—  raabde en Anden, og alle de D v rig e  stemmede i med.

P e ro  var dog en M a n d , der ikke jaa let var a t bringe 
til  a t t ie , og sandsynligviis vilde hans S v a r  have varet 
ligesaa skarpt og uimodsigeligt, som S anchoo, dersom ikke



alk  de, der omgav ham , pludseligt havde udstodt et S k rig , 
der robede Forbavselse og S k rek .

N a tten  v a r  saa k la r , a t m an tydelig t kunde sec de 
morke O m rid s  a f P ico  de T e n e r ifa , endogsaa lang t borte 
fra , og netop i dette O ieblik  skjode F lam m er i N ette t f ra  
dets spidse T o p , og oplysde for et O icblik  den store K lippe
masse, for a tte r  a t lade den omhylles a f N a t  og M orke 
— og blive en G jenstand for Hem m elighedsfuldhed og Skrcek.

M an g e  M a tro se r sank p aa  Knce, og begyndte a t bede 
deres Nosenkrandse, medens de alle uvilkaarlig t korsede sig. 
D erpaa  fulgde der en alm indelig K n urren , og efter nogle 
faa M inu terS  Forlob  vare de F o lk , der sov, vaagne, og 
blandede sig med deres K am m era te r, som forbavsede, sit- 
trende Tilskuere ved denne ophoiede N aturbegivenhed. 
S n a r t  kom m an overeens om, a t henvende A m iralens O p 
mærksomhed p aa  denne selsomme Begivenhed, og P ero  blev 
valgt til O rd fo re r .

I  hele denne T id  opholdt C olum bus og de, der om
gave ham, sig paa Skandsen, og denne uventede F o randring  
af B jergspidsens Udseende var, som man vel kan tcenke sig, 
ikke undgaaet deres Opmærksomhed. D e  vare a ltfo r oplyste 
til a t dette kunde forurolige dem, og betragtede just B j e r 
gets Virksomhed, da P e ro , ledsaget nesten af alle S k ibe ts  
M atroser, viisdc sig p a a  Skandsen, og, medens alle taug , 
forrettede sit W rin d e  med en Iv e r ,  der ikke blev lidet for- 
oget ved hans F ry g t.



„ S e n n o r  A lm iran te !"  —  begyndte han, —  .v i  ere 
komne for a t bede deres Excellence om ar betragte Toppen 
af O en  T eneriffa , hvor vi Alle troc a t see et hoitideligt 
T egn , der advarer es om a t afstaae fra  vor F a r t  p aa  det 
ubekjendte atlantiske H av . D e t er sandelig paa T iden , a t 
Mennesket betcrnkcr sin S v agh ed  og ihukommer, hvor meget 
han har G udS Godhed a t takke for, n a a r  selve Bjcrrgene 
udkaste R og  og F lam m er."

.H a r  I  nogensinde faret paa M id d e lh av e t, eller be- 
sogt den O ,  hvis Behersker D o n  Fernando , vor ophoiede 
D ro n n in g s  ceredeG cm ahl e r?"  — spurgde Eolum buS rolig t.

„ S e n n o r  D o n  A lm iran te !"  —  svarede S ancho  ha
stigt, —  .jeg  h a r vceret d e r, hvor uva'rdig jeg end m aa 
synes til a t have nydt en saadan Fordeel. O g  jeg har 
seet E y p ru s , A le ra n d ria , ja  S ta m b u l selv, S to rty rk en s  
R esidents."

„ G o d t, —  da vil D u  vel ogsaa have seet M n a —  
ligeledes et Bjcerg, der bestandigt kaster saadanne Flam m er 
i V eiret, m idt i en Om givelse, til hvilken Forsynet synes 
a t smile med usædvanlig G odhed, og ikke med V rede, som 
I  bilde E der ind."

Eolum buS vedblev nu at forklare sine Folk Aarsagerne 
til de vulkanske Phcenomener, og beraabde sig paa de H er
r e r ,  der omgave ham , eg som bevidnede R igtigheden af 
hans Bemærkninger. H an  sagde dem, a t  han kun betrag
tede dette lille Udbrud som en n a tu rlig  B egivenhed; dersom



han i denne Hendelse skulde see noget T e g n , m aatte det 
snarere vcrre et gunstig t, end et ugunstigt; th i Forsynet 
syntes tilboieligt til a t oplyse deres V ei. —  Luis og de 
Andre gik til M andskabet, og sogde ved T ilta le  og F o r 
nuftgrunde a t bortfja 'rne deres Skreek, der i Begyndelsen 
truede med a t ville have alvorlige Folger. F o r Dieblikket 
opnaaedc de deres Hensigt, forsaavidt det angik V ulkanen, 
og det m indre ved de Beviser, som den mere kyndige D eel 
af O fficiererne kom frem med, end ved S an cho s og nogle 
andre M a tro se rs  V id n esb y rd , der paa flere S te d e r  havde 
seet lignende N aturbegivenheder.

M ed saadanne Vanskeligheder havde den store S o 
mand a t kjamipe, efterat han havde tilb rag t flere A ar med 
B onner og A nsogninger, for a t erholde de indskrænkede M id 
ler, der tilsidst vare blevne ham tilstaaede, for a t ivcerkscette 
et af de vigtigste Foretagender, som den menneskelige A and 
nogensinde havde lag t P lan en  til.

D en  anden S ep tem ber naaede Skibene G om era, og 
dveeledc der i nogle D ag e , for a t fuldstamdiggjore N epara- 
tionerne og a t  indtage de A rtikler, som de endnu behovede 
forend de forlode civiliserede Menneskers O pholdssteder og 
det, som den T id  blev betragtet som Grcendsen for den be- 
kjendte J o rd . Ankomsten af en saadan F laade havde vaa 
en T id , da M id lerne  til C om m unication vare saa ubetyde
lige, a t Begivenhederne scrdvanligt vare deres egne H erolder, 
vcrkket megen O p sig t hos Beboerne af de forskjelligc O c r ,
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som vore Reisende besogde. C olum bus blev af dem boldt 
hoit i M r e ,  ikke alene i B e trag tn in g  af den hoie Post, 
som de to Herskere havde betroet ham, men formedelst hans 
Foretagendes S to rh e d  og romantiske C harakteer.

P a a  te  ncerliggende D e r , M a d e ira , Acorerne og C a 
rl arierne, var den T ro  alm indeligt udbredt, a t der laa Land 
imod V esten, og Beboerne levede i denne Henseende i en 
besynderlig V ild fare lse , som A m iralen havde Leilighed til 
a t opdage under sit andet O pho ld  paa G om era. Ib la n d t  
de meest udmcerkede Personer, som den T id  befandt sig paa 
D e n , v a r D o n n a  In e ;  P e raza , G reven af G om eraS M oder. 
H un  var omgivet af en M am gde Mennesker, der ikke alene 
horde til hendes Folge, men vare komne fra  de forskjellige 
D e r , for a t bevidne hende deres M re fry g t. H un  modtog 
A m iralen , som det passede til hans hoie R a n g , og indbod 
dem af hans Ledsagere, som C olum bus betegnede som v å r 
dige t i l  en saadan LEre. N a tu r lig v iis  v a r den foregivne 
P ed ro  de M unnoz, eller P ero  G utierre^, —  th i man kaldte 
ham  snart med det E n e , snart med det A ndet a f disse 
N a v n e , —  saavelsom overhovedet alle de , der formedelst 
deres O pdragelse og D annelse havde F o rd rin g  paa a t tage 
D eel i et fornem t og dannet Selskab, velkomne G ja'ster.

„ D e t gla'der m ig, D o n  C hristopher!" — sagde D onna 
I n e s  P eraza  ved denne L eilighed, —  „ a t  deres Hoiheder 
endelig have givet efter for E d ers  Dnske, a t lose denne store 
O pgave, ikke alene for vor hellige K irkes S k y ld , der, som



I  siger, vil have saa flor Fordeel a f a t E ders P la n  lyk
kes, og for begge Herskernes W re  og S p a n ie n s  V elfa rd , 
samt for andre vigtige A arsagers S k y ld , som vi allerede 
have berort i vore S a m ta le r ,  men ogsaa for de vårdige 
Beboere a f de lykkelige O e r , der ikke alene have saa mange 
S a g n  betra'ffende et Land i Vesten, men for storste D elen 
troe, a t de mere end een G an g  i deres Liv have seet det 
i den R e tn in g ."

„ Je g  h a r  hort tale derom, adle F ru e ! og vilde vane 
meget taknemmelig, dersom jeg kunde faae nogen U nderret
ning af et O iev idnes M u n d , da vi nu ere sammen her, og 
tale saa aabenhjertet om d e t, der interesserer os Alle saa 
meget."

„ D a , S e n n o r!  vil jeg bede denne vårdige E avaleer, 
der i enhver Henseende er skikket til a t besvare et saadant 
S p o rg sm a a l, om a t vare vor O rd fo re r og a t meddele E d er 
hvad vi her p aa  disse O e r  tro r, og hvad saa M an g e  a f 
os troe a t  have seet Je g  beder D ig , S e n n o r  D am a , a t 
gjore A m iralen  bekjendt med det selsomme S y n  a f et ube- 
kjendt, lang t ude i det atlantiske H av liggende Land, der 
hvert A ar frem byder sig for vore O in e ."

„M eg e t g jarne , D o n n a  In e z ! og det saa meget hel
lere, som det behager E d er a t opfordre mig d ertil,"  —  
svarede den T il ta e l te ,  der lavede sig til a t fortalte H isto
rien med en Iv e r ,  som V enner a f det V iunderlige pleie a t 
robe, n a a r  der viser sig en passende Lejlighed til a t faae



deres W dlin g siiia te rie  paa B a n e ;  —  „D en  a'dle A m iral 
har sandsynligvis hort tale om D en  S t .  B ra n d e n , der 
ligaer siirsindstyve eller hundrede .Timers Reise Vesten for 
Ferro  og saa ofte er bleven seet, men som ingen S o m a n d , 
i det mindste i vore D age, harvceret i S ta n d  til a t naae."

. Jeg  h a r ofte hort om dette fabelagtige S te d , S e n -  
n o r!"  —  svarede A m iralen a lvorlig t, —  „men undskyld 
mig, n aa r jeg siger, a t det L a n d , som en S o m a n d  har 
seet og dog ikke naaet, aldrig  h a r vceret til."

„N ei, S e n n o r  A lm iran te !"  —  fa ld t et D usin ivrige 
S tem m er, b landt hvilke m an tydeligt kunde kjende D o n n a  
I n e ; ',  ham i .Talen, —  „de Fleste her vide, a t det er ble
vet seet, og a t In g e n  endnu har naaet det, er en K jends- 
gja't'ning, som flere end een S o m a n d , hvis F orhaabn inger 
ere blevne skuffede, kunne bevidne."

„H vad vi have seet, vide vi, og hvad vi vide, kunne 
vi beffrive," —  svarede C olum bus a lv o r lig t, —  „man 
sige mig i hvilken M erid ian  eller paa hvilken P aralle le  
dette S t .  B ran d o n  ligger, og inden een Uge vil jeg vide 
om det er til eller ikke."

„ Je g  veed kun lidet em M erid ian e r eller P ara lle le r, 
D on  C hristopher!" —  sagde S e n n o r  D am a , —  „men jeg 
har noget Begreb om synlige T in g . D enne O  har jeg ofte 
og til forskjellige T id e r seet mere etter m indre tydelig t, og 
det ved den klareste H im m el og ved Lejligheder, ved hvilke 
det ikke var m uelig t a t tage meget feil med Hensyn tit



dens F orm  og U d s tik n in g , E n g ang  erindrer jeg ogsaa 
a t have seet S o le n  gaae ned bag dens B ja rg e ."

„D ette  er indlysende og en Omstændighed, som en 
S o m an d  vel m aa agte paa , og dog holder jeg for, a t det, 
Z  troer a t have seet, S e n n o r h a r  v a re t et skuffende B i l 
lede af A tm ospharen."

„U m ueligt, um uelig t!" —  raabde el D usin S lem m er 
i eet A an ded ra t, —  „H undrede Mennesker ere hvert A ae 
V idne til S y n e t  a f S t .  B ran do n  og til dens ligesaa p lud 
selige og hemmelighedsfulde Forsvinden."

„ D e ri, ad le D o n n a  og arede R id d er! ligger den V ild 
farelse, som Z ere faldne i. I  see P ico  hele A aret igjen- 
nem, og den, der krydser hundrede M ile  N orden  eller S y 
den, Osten eller Vesten Jo rd e n , vil bestandigt see den hele 
A aret igjennem, undtagen paa saadanne D a g e , da Atm o- 
spharens Beskaffenhed ikke tillader det. D e t L a n d , som 
(Hud har skabt paa et bestemt S t e d , vil vist forblive paa 
dette bestemte S te d , ind til en stor O m v a ltn in g , der ogsaa 
h idrorer fra  hans Forsyn og fra  hans L ove, anviser det 
en anden P la d s ."

„A lt dette kan vare sandt, S e n n o r!  D e t er uden
tvivl sandt! M en  ingen Regel uden Undtagelse! I  vil ikke 
kunne ncegte, a t G ud  regjerer V erden paa en hemmeligheds
fuld M aad e , og a t hans Hensigter ikke altid  ere klare sol
det menneskelige O ie . H vorfo r havde M a u re rn e  ellers saa 
lange hersket over S p a n ie n ?  H vorfor vare de V an troe  selv



endnu i delte ^ ie b lik  i Besiddelse a f den hellige G ra v ?  
H vorfor vare begge Herskerne saa lcenge dove imod Cders 
velgrundede L n fle  og B on  om a t tu rde bringe deres Faner 
tilligemed det hellige K ors til C a th ay , hvorhen Z staaer i 
Begreb med a t seile? Hvem veed, om dette S y n  af S t .  
B ra n d e n  ikke m aa antages som et T egn, der skal opmuntre 
en M a n d  som C der, der h a r et endnu storre F o rm aa l for 
sig, end a t naac dens B re d ? "

C olum bus v ar en S vcerm er; men hans Begeistring 
var dybt grundet i hans M re fry g t for R eligionens aner- 
kjendte M y ste rie r, der ikke sogde nogen anden S to t te  for 
ubegribelige T in g ,  end den , som m an fo rn u ftig v is  kunde 
antage for a t hore til en ufeilbar B iisdo m s B irk en , og 
som lagde den skyldige M re fry g t for en hoieste M a g t for 
D agen . S o m  de fleste a f sine S a m tid ig e  troede han paa 
nye Underværker, og hans T illid  til O ffringers , Bodsovel- 
sers og B on n ers  um iddelbare verdslige K ra f t  var den samme, 
som udmcerkede T idsalderen  i A lm indelighed og hans K ald 
i Sæ rdeleshed. Alligevel forkastede hans m andige Forstand 
T roen  paa almindelige Undervcerker, og medens han troede 
sig ganske egentlig valg t og kaaret ti l  det store Foretagende, 
som han havde begyndt paa , var han ikke tilboielig til at 
an tag e , a t et lu ftig t B illede af en D  var blevet opstillet 
paa den vestlige H orizont for a t lokke Somcendene til a t 
folge sine Skyggeom rids til det fjernere C athay .

,.A t jeg med T illid  foler, a t  G u d s  Forsyn h ar valgt



mig til sit ydmyge Redskab for a t forbinde E u ro pa  med 
Asien ved en lige V ei t i lS o e S , er vist," —  svarede S o 
manden a lv o rlig t, cndfljondt hele hans S j a l s  Begejstring 
flammede i hans D in e ,  —  „men jeg er lan g t fra  den 
S vaghed  a t troe, a t jeg vil blive ledet paa min V ei paa 
en um iddelbar, viunderlig  M aad e . D e t passer sig bedre 
for den guddommelige V isd o m s  Virken, og det er sikkert 
ogsaa mere behageligt for min E genkjarlighed, at de M id 
ter, der anvendes, ere af det S la g s ,  som en klog S o m a n d  
og de meest erfarne Philosopher see sig i S ta n d  til a t valge. 
M ine  T anker bleve forst henvendte p aa  a t overveie denne 
G jenstand: derpaa blev min F o rn u ft oplyst ved et med Zver 
fortsat S tu d iu m  og ved E fte rtan ke , og Videnskaben h a r  
hjulpet mig til a t vinde den O v erb ev isn in g , der v a r nod- 
vendig for a t  anspore mig til a t fremme S a g e n  og salte 
mig i S ta n d  til a t vinde A ndre for Deeltagelsen i dette 
Foretagende."

„ O g  handle alle E ders  Ledsagere, cedle A m iral! efter de 
samme Anskuelser?" —  spurgde D o n n a  In e z , i det hun
saae paa L u is, hvis m andige W ide og ridderlige Udvortes 
havde fundet N aade  for de fleste af D am ernes O in e  der 
paa O e n ; —  „ E r  S e n n o r  G utierrez tigesaa oplyst i denne 
S a g ?  O g  h ar han ogsaa opoffret sine N a l te r  ti l  S tu d e 
ringer for a t p lante Korset ib land t Hedningerne og see E a - 
stilien og C a th ay  ncermere forbundne?"



„ S e n n o r  G u tie rre ; har friv illig t Laget D eel i denne 
Reise; han m aa selv gjore Nede for sine B evæ ggrunde."

./D a  ville vi kalde paa R idderen selv for a t hore 
hans S v a r .  D isse D am er ere meget nysgjcerrige efter at 
e rfa re , hvad der har bevcrget en ung M a n d , der kunde 
gjore sin Lykke ved D o n n a  IsabellaS  H of og i Krigene 
mod M a u re rn e , til a t flutte sig til et saadant T o g ."

„K rigene mod M a u re rn e  ere til E nde, S e n n o ra !"  —  
svarede Luis smilende, —  „og D o n n a  Isabella , ligesom alle 
D am erne ved hendes H of, begunstige i hoi G ra d  de unge 
Mennesker, der vise M a n d s  M o d , n a a r det kommer an paa 
a t  befordre Eastiliens Fordecl og udbrede dens H ad er i 
det vide Fjerne. Je g  forstaaer mig kun lid t paa P h ilo - 
sophi og kan endnu m indre gjore F ordring  paa  de Gejst
liges L ård o m ; men jeg troer a t seeC athay  for m ig, funkle 
p aa  H im len som en glindsende S t je r n e ,  og jeg vil vove 
Liv og B lod  for a t opsoge det."

Lydelig B eundring  lod sig hore i de skjonne T ilho - 
rerinderS K re d s , th i M odet vinder lettelig B ifa ld , n aar 
hoie personlige F o rtr in  staae ved S id e n  a f d e t, og den, 
som det besjaler, er ung og begunstiget. A t E olum bus, 
rn gammel, erfaren S o m a n d , vilde vove et Liv, der des
uden ikke havde lang T id  tilbage, p aa  det dristige F o re ta 
gende, a t see ind i det atlantiske H av s Hemmeligheder, syntes 
hverken saa forvovent, eller saa ro e sv a rd ig t; men M ange 
opdagede hoie Egenskaber hos den E h arak teer, der netop



bctraad Livets B an e  og det under saa gunstige F orvar,ler, 
og dog satte alle sine F orhaabn inger paa  det uvisse Udfald 
af en saa overordentlig P la n .

Luis var ung, og fand t en hoi Nydelse i den B eu n 
dring, ,om ,aa  m ange foelsomme unge Veesner saa frim o
digt ydede hans D ristighed, da D o n n a  I n e ;  noget i urette 
.^id afbrod hans Lykke og saarede hans Egenkæ rlighed.

„D isse  Bestra'belser kunne virkelig kaldes a'refuldere, 
end de, som mine B reve fra  S ev illa  tilla'gge en ung M an d , 
der horer til de stolteste a f vore castilianske Huse, og bvis 
N avn alene skulde indbyde ham til a t give en F am ilie , der 
saa lcenge h a r va'ret S p a n ie n s  S to lth e d , ny E la n d s ;"  —  
sagde S e n n o ra  P e r a ;a ;  —  „B eretn ingerne tale om hans 
Lyst til et omflakkende Liv, men p aa  en M a a d e , der ikke 
anstaaer hans R a n g ; heller ikke stal den va'rc til nogen 
N y tte , enten for Herskerne, eller for Landet."

„ O g  hvem kan den m isledte unge M a n d  mrre, S e n 
n o ra?"  —  spurgde D o n  L u is , der var bleven a ltfo r op- 
bla'st af den B e u n d rin g , m an nylig havde skjcenket ham, 
til a t forudsee S v a r e t ;  —  „en R idder, som man ta ler om 
paa den M a a d e , m aa gjores opmærksom paa sit R ygte  og 
opm untres til en mere passende O pforsel."

„ H a n s  N av n  er ingen Hemmelighed, thi Hoffet ta ter 
uden S k y  om hans selsomme, uordentlige O pforsel. Jeg  
mener en R id der a f  hoi B y rd  og et berm nt N a v n , D on 
Luis de B obad illa , G reve a f L lera ."
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M a n  pleier a t sige, a t Lurerne ikke sjeldent faae T ing  
a t vide, som de nodigt ville h o re , og Luis havde nu den 
Ulykke at erfare S andheden  a f dette O rdsprog . H an  foelde, 
a t B lodet foer ham op i Ansigtet, og der behovedes en stcrrk 
Anstrengelse a f hans Selvbeherskelse for a t holde ham ti l
bage fra  et U d raab , i hvilket sandsyn ligv is H alvdelen af 
alle H elgener og M a r ty re r  vilde vere forekommet. D e t 
tykkedes ham dog a t blive H errer over sine Folelser.

H an  nedslugde de O rd , som han var i Begreb med 
at sige og saae sig om med en trodsig, udfordrende M ine, 
som om han sogde et m andlig t Ansigt, der vovede a t smile 
ad de O rd , der nylig vare yttrede.

T i l  Lykke havde C olum bus i dette O iebtik  forsamlet 
alle de Meend, der vare tilstede, omkring sig, og man taelde 
med V arm e om enten O en  S t .  B ra n d e n  u ar til, eller ikke 
t i l ; L uis fandt derfor in tet S m ii l ,  med hvilket han paa en 
passende M aad e  kunde yppe S t r id ,  og som paa nogen M aade 
saae ud som fjendtlig S p o t. O g  til Lykke beva'gede den elskvær
dige B lidhed, der stedse er virksom hos unge gvindelige Vcesner, 
en a f D o nn a  I n  es skjonne Selskabssostre til a t tage O r 
det, og det paa  en M aad e , der a tte r i en hoi G ra d  op
livede vor HeltS Folelser.

„ D e t er sandt, S e n n o ra !"  —  sagde den smukke unge 
D a m e , og de forste T o n er a f hendes S tem m e havde den 
V irkning, a t de dampede den S to r m ,  der havde reist sig 
i den unge M a n d s  B ry s t; —  „det er sandt, S e n n o ra !



D on Luis flat vare en S v a rm e r , urolig i sine S a d e r  og 
V a n e r , men man siger ogsaa, a t han h a r et sortraffeligt 
H jerte, er adelm odig, som Himmelens D u g , og forer den 
bedste Land se i Castilieri, ligesom han ogsaa sandsynligvis 
vil fore den skjonneste Io m fru e  hjem."

S e n n o r  d c M u n n o ;, P rasternes P raken  og F o ra ld re  
nes Vrede er spildt, .saa lange Skjonhed og Ungdom an- 
flaae M od , ridderlige G ja rn in g e r og en aaben H aand hoiere, 
end de m indre glimrende D yder, som vor hellige Religion 
foreskriver, eg som blive saa iv rig t anbefalede af dens T je 
nere. S eieren  over nogle R iddere i en T urnering  og S a m 
lingen af en sprangt Rytterskare ved et Angreb a f de V a n 
troende g jalder lang t m ere, end mange A ars Afholdenhed 
og flere Ugers B od og B o n ."

„Hvorledes kunne vi vide, S c n n o ra !  om den R idder, 
som de taelde om , ikke ogsaa har sine Uger og T im er a f 
B od og B o n ? " — svarede Luis, der igjen var bleven Herre 
over sin S tem m e; —  „dersom han er saa lykkelig at have 
en samvittighedsfuld geistlig R aadgiver, kan han nappe und- 
gaae begge D ele —  da B onnen saa ofte bliver foreskreven 
som en B od. D e l synes virkelig a t vare en stakkels S k ja lm , 
og det undrer mig slet ikke om hans Elskede ikke agter ham 
ret hoit. B liv er D am ens R av n  ogsaa navnet i Brevene ?"

„S ikkert! H un hedder D o n n a  M a ria  de los M erce
des de V alverde og er en N arbeslag te t af (tzuzmannernc 
og andre hoie Huse, samt en a fS p a n ie n s  skjonneste Jom fruer."
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„ D e t er hun !"  —  raabde L uis, —  " G  en a f de 
Dydigste ligesom en af de Skjonneste, og ligesaa klog som 
dydig!"

„H vorledes, S e n n o r! er det m ueligt, a t I  kjender en 
D am e af hendes R ang  noie nok til a t tale saa bestemt em 
hendes Egenskaber og Udseende?"

„Hendes Skjonhed har jeg seet, og om hendes F o r 
tr in  kan man tale efter R M e t .  M en omtaelde EderS 
Breve, S e n n o ra !  ogsaa hvad der var blevet af dcn ulyk
kelige Elsker?"

R yg te t gaaer, a t han paa ny har fo rlad t S pan ien  
og, som man an tag er, under Herskernes Unaade> thi man 
vil have lag t M a r te  til, a t D ronningen  aldrig  navner ham 
mere. In g e n  veed, hvilken B ci han har taget, og der er 
nappe nogen T v iv l om, a t han igjen svarm er omkring paa 
H avet, for, som sad van ligt, a t  opsoge gemene LEventyrere 
i Kysthavnene."

S a m ta le n  tog nu en anden R etn ing  og A m ir alen og 
hans Reisekammerater begave sig til deres forskjellige Skibe.

„ I  S a n d h e d , S e n n o r D on E hristoval!" —  sagde 
Luis , da han gik alene med den store S o m a n d  ned til 
S tra n d b re d d e n ,—  Mennesket veed nappe n aa r det kommer 
til Berom thed og n aar ikke. O m  endskj ondt jeg kun er en ube
tydelig S o m an d  og ikke engang forstaaer a t styra et S k ib , 
studer jeg dog, a t mine B edrifter til SoeS o vera lt ere vel- 
bekjendte. Dersom E ders Ercellence ved denne F a r t  kun
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erhverver E der Halvdelen af den B erom thed, som jeg alle
rede kan glade mig ved, vil Z  med N ette kunne antage, 
a t Efterverdenen aldrig vil glemme Eders N av n ."

„ D e t er en t r ib u t ,  som de S to re  maae betale for 
deres hoie S till in g , L u is !"  —  svarede A m iralen ; —  „ a t 
man om taler og bedommer alke deres H andlinger, og a t de 
ikke kunne gjore N oget, uden a t det bliver iag ttaget og dadlet."

„ D e t vilde vare ligesaa godt, S e n n o r A lm irante, a t 
kaste B agtalelser, Logn og M ishand linger med rB ag tsk aa- 
len, thi a lt dette kan m an endnu foie til Listen. E r  det 
ikke m a rk v a rd ig t, a t et ungt Menneske ikke kan besoge et 
fremmed Land, for a t foroge sine Kundskaber, og uddanne 
sine E vner, uden a t alle CastilienS Sladdertasker fylde deres 
Breve til S laddertaskerne paa  de canariske D e r  med E f te r
retninger om hans H andlinger og O pforsel! Bed alle O ster- 
lands M a rty re r , dersom jeg var D ronn ing  af Eastilien, gav 
jeg en Lov mod E fterretn inger af dette S la g s ,  ja , jeg troer 
mod alle det smukke K jons Brevskriverier."

„ I  dette T ilfa ld e  vilde D u ,  S e n n o r  de M u r in g , 
aldrig opleve den M a d e  a t erholde en E fterretn ing  fra  den 
skjonneste H aand  i Eastilien."

„ H a , D on  Ehristopher! —  jeg mener B revvarlingen  
mellem D am erne indbyrdes. H vad en adel Io m fru es  Breve 
angaaer, der blive skrevne for a t glade og opmuntre en ung 
R idders H jerte  og A and, der tilbeder hende, da ere de uden 
T viv l nyttige, eg de Hellige ville straffe dem med Dovhed,



der ere ugudelige nok kil ut ville opsnappe dem eller forbyde 
dem! R c i, S en n o r', jeg haaber, a t mine Reiser i det mindste 
have g jort mig frisindet, i det jeg har hcevet mig over P ro .  
vindsernes og S ta d e rn e s  snavre Fordom m e, og jeg er lang t 
fra  a t on ske, a t Brevvcerlingen imellem skjonne D am er og 
deres R iddere, eller imellem F o ra ld re  og deres B o rn , eller 
selv imellem K oner og deres M a n d  skal blive ophavet; men 
hvad Brevene fra  den ene Sladdertaske til den Anden an- 
gaaer, S e n n o r A lm irante! da afskyer jeg dem ligesaa me
get som S y n d en s  Fader afskyer denne vor F a r t ."

,.Z S andhed , L uis! denne vor F a r t  vil han a f gode 
G runde ikke g jarne see," —  svarede Colum bus smilende, 
—  , thi i dens Folge vil A abenbaringens Lys og Korsets 
T rium ph  vare. —  M en , min V en! hvad er det, som D u  
onsker a t sige m ig , th i det er k la rt, a t D u  ventede paa 
m ig , for a t valte en S teen  fra  d it H jerte?" — - lagde 
A m iralen til en af M andskabet, der ventede paa bam , 
.-D it R avn  er S ancho  M undo , hvis jeg ikke tager feil a f 
d it Ansigt."

" S e n n o r  D on  A lm irante! E ders Hukommelle h a r ikke 
taget feil," —  svarede den P erson , som han taelde til,
"jeg er Sancho M undo , som E ders Excellence siger, under
tiden ogsaa kaldet Sancho fra  Arsenalporten.^ Jeg  onsker 
a t sige Eder nogle O rd  betraffende vor Reises S k jab n e , 
dersom det ellers behager Eder a t hore m ig, S e n n o r!  der 
hvor der ingen O re r  findes, som Z m aa have M istillid  til ."



"H er kan D u  tale aabenhjertet; denne R idder er min 
Fortrolige og min S e c re ta ir ."

„ D e t behoves ikke, a t jeg siger en stor S o m an d  som 
E ders Ercellence, hvem Kongen af P o r tu g a l  er, og hvad 
Som andene i Lissabon i saa mange A a r have trag te t ester, 
thi Z veed a lt dette bedre end jeg. D erfo r vil jeg kun 
foie til, a t de opdage alle ubekjendte Lande, forsaavidt som 
det er dem m ueligt, for sig selv, og af alle K ra fte r  fo r
hindre Andre i a t gjore det S am m e."

„D o n  Zoao a f P o r tu g a l er en oplyst F y rste , K a r l!  
og D u  vilde gjore vel i, a t a re  hans C harakteer eg hoie 
S till in g . H a n s  Hoihed er en frisindet Hersker, og fra  
hans H avne er der udgaaet mange adle Foretagender."

„ D e t er sandt, S e n n o r !  —  og de sidste Skibe, som 
han sendte ud, afgive ikke det fletteste B eviis paa hans H en
sigter og P la n e r ,"  —  svarede S ancho , i det han saae paa  
Am iralen med et ironiskt B lik , i hvilket m an kunde lcrse, 
a t K arlen  havde mere i B a g h a a n d c n , end han havde i 
S in d e  a t meddele uden O m svob; —  „ In g e n  h a r tvivlet 
om D on  Io a o s  Beredvillighed t i l  a t lade Skibe lobe ud."

„ D u  har faaet en eller anden E fterre tn ing , S ancho , 
som D u  anseer det for passende a t meddele mig. D ael 
aabenhjertet og forlad D ig  p a a ,  a t jeg vil belonne D ig  
for enhver Tjeneste efter dens fulde V a rd ."

„D ersom  E ders Ercellence vil have Taalm odighed og 
hore paa  mig, v il jeg fortalte den hele Historie ester alle



dens enkelte O m flandighcdcr, og Let paa  en M a a d e , a t 
k itte t stal blive i M o rte , men A lt saa let forstaact og be
grebet, som N ogen kan onskc det, eller en Pra-st kan for- 
lange det i Skriftestolen."

„T a c l!  In g e n  skal afbryde D ig . D in  V clonning skal 
rette sig efter din Aabcnhjertighed."

„ L c la n  da, S c n n o r  D o n  A lm iran te! —  I  m aa vide,
a t jeg for omtrent elleve A a r siden gjorde en Rcisc fra  
P a lo s  til S ic ilien . V o r C aravclc tilborde P in M iie rn c  
b e r; ikke M a r tin  A lonzo, der forcr P in ta  under E d ers  
Ercellcnccs B e fa lin g , men en F a t te r  a f hans afdode F a 
d e r, der lod bygge bedre F a rto ie r, end vi i tisse I  i l f a r - 
dighedens, det raadnc TougvarkS og den flette K a lfa trin g s  
D age , ikke a t tale om den M aade , hvorpaa S cildngcn  — "

„ G o d t, S a n c h o !"  —  fald t den utaalm odigc Luis 
ham i T a le n , —  „ D u  glem m er, a t det er Aften og a t 
A m iralcns B aad  venter."

„H vordan fluide jeg forglemme d e t, n a a r  jeg seer, 
a t S o le n  er i Fcrrd med a t dukke ned i V a n d e t , og selv 
borer t i l  B aaden  —  th i jeg h a r  kun forlad t den, for a t 
meddele A m iralcn, hvad jeg h a r a t sige ham ."

„Lad M anden  fortalte sin Historie yaa  sin egen M aad e , 
S e n n o r  P e d ro !"  — - bcmcrrkcdc C olum bus, —  ,M a n  v in
der I n te t  ved a t m an forstyrrer en S om anL  i hans R egn ing ."

„ N c i , E ders ErccUcncc! eller ved a t  m an staacr et 
Muulccscl. —  O g  saalcdcs gjorde jeg , som jeg berettede,



hiin Reise kil S ic ilien , eg havde en K am m erat, ved N avn  
José G o rd o , en fodt P o rtu g ise r , —  men det var en 
M a n d , der holdt mere af de spanske V ine, end af sit Lands 
siette S o r te r , og derfor stilede han sædvanligt med spanske 
F arto ier. Jeg  har dog aldrig  re t vidst, om José i H je r
tet mere var P ortug iser end S p a n ie r , men en middelmaa- 
dig Christen var han i ethvert Tilfcelde."

„ D e t er a t  haahe, a t M anden  har forbedret sig," 
—  bemærkede C olum bus ro lig t, —  ,.D a  jeg forudseer, a t 
der vil komme noget, der skal bekrcefles ved Ioses V idnes
b y rd , m aa jeg sige D ig , a t jeg ogsaa holder en middel- 
m aadig Christen for et m iddelm aadigt Vidne. S i ig  mig 
derfor nu, hvad han har m eddeeltD ig , f o r a t  jeg selv kan 
vcere i S ta n d  til a t domme om Vcrrdien af hans O rd ."

„ N u , den, der tvivler om , a t E ders Ercellence vil 
opdage C athay , er en K strtter, thi jeg seer, a t Z h ar op
daget min Hemmelighed, uden a t Z  h ar hort et O rd  om 
den. —  José er nylig kommen i den Felucca, der ligger 
for Anker ved S id e n  af S a n ta  M a r ia , og da han fik a t 
hore, a t en vis Sancho var ombord p aa  dette S k ib , kom 
han hu rtig t herover for a t besoge den gamle V en ."

.,A lt dette er saa simpelt, a t jeg undrer mig 
over, a t D u  anseer det for vcrrdt a t fortcrlle det, S an cho ! 
men da vi nu have ham i god B ehold .om bord  paa vort 
gode S k ib , kunne vi let komme til det, som han har af 
meddele D ig ."
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„ D e t er r ig tig t , S e n n o r!  og derfor vil jeg , uden 
unyttige O m svsb , fortcelle, a t Gjenstandene for hans F or- 
ta lling  ere D o n  Jo a o  af P o rtu g a l, D o n F c rn a n d o  af A ra 
gonien, D o n n a  Isabella  af Castilien, E ders Ercellencc S e n 
nor D o n  A lm irante, S e n n o r de M unnoz og jeg."

„ I  S a n d h e d , et besynderligt S elskab!" —  raabde 
D o n  Luis, medens han stak M atrosen et Guldstykke i N a -  
ven, —  „dette vil maaskee hjalpe D ig  t i l  a t forkorte H i
storien om denne selsomme F oren ing ."

„E ndnu  et Stykke af dette S la g s  vilde snart bringe 
Historien til Ende. F o r a t sige S an dheden , José fortalde 
m ig , a t  hans Tidende var en D o b la  vccrd, og han vil 
blive meget m issornoiet, n a a r han erfarer, a t jeg har faaet 
min Halvdeel, medens hans endnu ikke er betaelt."

„D ette  vil altsaa berolige ham, S a n c h o !"  —  sagde 
C olum bus, og stak den snilde K a rl en hcel D o b la  i N a -  
ven, th i Am iralen mcerkede le t, a t S ancho  virkelig havde 
en vigtig E fterretn ing  a t meddele ham ; —  „ D u  kan kalde 
José til H ja lp , for a t han kan lette D ig  B yrden ."

Sancho gjorde, hvad der blev befalet ham, og nogle 
M in u tte r  efter kom Jo sé , modtog sin D o b la , veiede den 
betanksomt mellem sine F ingre, stak den i Lommen og be
gyndte sin Historie.

Aldeles ulig den snilde Sancho fortaelde han sin H i
storie rastt, begyndte ved det rette P u nk t, og holdt op med 
a t ta le , saasnart han intet mere havde a t meddele. D e t



Væsentlige a f hans B eretn ing  lader sig sammenfatte L 
Korthed.

José kom fra  D en  F erro  og havde der seet tre be- 
vcebnede C araveler, der forde det portugisiske F lag , og kryd
sede omkring O erne  under Omstændigheder, der ingen T v iv l 
lode om, a t de vilde kapre de castilianske Skibe. D a  M a n 
den beraabde sig paa nogle P assagerer, der i samme O ie- 
blik vare komne i L a n d , og kunde bekræfte hans Udsagn, 
begav C olum bus sig i Oieblikket til disse Mcends B o 
lig, for a t hore, hvad de vidsde om S a g e n . D eres Ud
sagn bestyrkede M atrosens B eretn ing .

„ B la n d t alle de Vanskeligheder og Fortegenheder, der 
hidindtil have m odt o s , L u is !"  —  sagde A m ira len , da 
Begge gik ned til S tra n d b re d d e n , —  „er denne den a l
vorligste. V i kunne blive opholdte paa vor Reise af disse 
forræderiske Portug isere , eller forfulgte paa vor V ci, og da 
ville vore Lanrbcer blive et B y tte  for A ndre , og alle de 
Fordele, der. med R ette tilkomme os for vore mange B e 
sværligheder og F a r e r ,  ville Folk anmasse sig, eller i det 
mindste gjore F o rd ring  p a a , der hverken havde Kjcrkhed 
eller Klogffab nok til a t m odtage, hvad der cerligt blev 
tilbudt dem."

„D o n  Jo a o  a f P o r tu g a l m aatte  have sendt langt 
bedre R iddere, end M au re rn e  fra  G ra n a d a , for a t fuld- 
fore dette Foretagende," —  svarede L u is , der besad al en 
S p a n ie rs  M odbydelighed for hans N aboer paa H alvoen;



M L
—  ..han er en dristig og lcerd F yrste , som jeg horer ; 
men D ronningen  as Castiliens F lag  og B efalinger m aae 
ikke agtes ringe og mindst her, paa hendes egne O e r ."

..V i ere ikke starke nok til a t m aale os med den 
M a g t, som man sandsynligvis har udsendt imod os. A n 
tallet og S to rre lsen  af vore Skibe er bekjendt, og P o r tu 
giserne ere udentvivl i Besiddelse af de nodvendige M id le r 
til a t rune deres M a a l ,  hvilket-det end kan vcere. —  Ak, 
^ u is !  m in Skja'bne har virkelig vceret h a a rd , endskjondt 
jeg i a l Pdm yghed h a a b e r , a t Udfaldet engang vil give 
mig E rsta tn ing . —  I  mange A ar ansogde jeg hos P o r 
tugiserne om at faac dem til a t antage sig dette F o re ta 
gende og a t gjore det, som vor naadige Herskerinde, D onna 
Isabella , nu saa priisvcerdigt har begyndt; de horde mine 
G ru n d e  og mine B onner med kolde O re r  —  ja , de af- 
viisde mig med H aan  og F o ra g t;  og dog h ar jeg nu 
mrppe begyndt a t ivcerkseette den P l a n ,  som de saa ofte 
gjorde la tterlig , forend dr gjore sig Umage for a t tilin te t
g ø re  den ved M a g t og Forræ deri."

..M d le  D on  Christopher! —  hellere ville vi dse som 
cogtc Castilianere, end a t dette skal skee!"

..V o rt eneste H aab  grunder sig paa en hurtig  A f
rejse. Takket more M a r tin  Alonzos Iv e r  og Bestræbelser, 
P in ta  er seilfcerdig, og vi kunne forlade G om era  saa snart 
det gryer ad D ag . Je g  troer ikke. a t de ville have den 
D ristighed, a t  folge os i det uvejsomme, ubekjendte a tlan -
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tisse Hav uden nogen anden F o re r ,  end deres egne svage 
Kundskaber, og saa snart S o le n  staaer op , ville vi lette 
Anker. A lt v il komme an p a a , a t vi kunne forlade de 
kanariske O e r  uden a t blive seede."

S o m  han sagde dette , havde de naaet B a a d e n , og 
nu roede de h u rtig t ud til S a n ta  M a r ia . Im id le rtid  
knejsede O en s B ja rg to p p e  som morke Skygger i Luften, 
og strar derpaa lignede C aravelerne dunkle, formlege P le t 
ter paa det urolige G em en t, hvorover de svavede.



l iU

O '8 s  -

-H.

OH ,̂ NlMkQ-.

O^W ' '

7 ̂ >,'» 1
>!

 ̂ / - - -
--"- '» -  ̂ ... .;-

.A.

, ^7" I ' '?

,»

' v̂'
- / ' - M M  H 
' ' O N

E Z W W ! i?

:̂.'

ST.,

' ' ' 3cL-<'̂  '.
'Z F -  ' . - " I , '

----- " ' ' -

" "' O A ^l-'

-7̂



Looper ' s

Samlede  Skri f ter .
«

Oversatte af Originalsproget.

Et hundrede og fjortende til et hundrede og syttende Hefte.

K j  s l i e n h a v n .
Forlagt af og trykt hos S . ^eier. 

1843.



z.



Mercedes ak Castilien.
En Roman fra Columbus' Dage

af

Jam es /emmore Casper.

O versat fra Engelsk 

ved

Frederik Schaldemose.

Anden Deel.

Ljsbcnhavn.
Fvrlagt af vg trykt hvs S. Triee. 

1843.





Forste Kapitel.
D e  kjeride knap den rene H im m elglandS, 
S o m  A ar om denne D a g  v il sam le;
Hvor Elstov v il bekrandse deres N a v n e ;  
Hvor stort et N ig e  deres B orn  v il eie.

Lryant.

^ e n  folgende N a t  forsvandt for vore Reisende under meget 
forskjcllige Fslelser. S a a s n a r t  Sancho havde brag t sin 
Belonning i Sikkerhed, tog han ikke i Betcenkning at for
talte A lt til E nhver, der havde Lyst til a t hore ham ; og 
Columbus havde endnu ikke vceret lcrnge ombord igjen, 
forend E fterretn ingen  ogsaa var gaaet fra  M u n d  til M und, 
og den hele lille F laade var underrettet om Portugisernes 
Hensigter.

M ange onskede, a t denne E fterretn ing m aatte vare 
sand og a t Lykken m aatte begunstige deres Forfolgere; thi 
i deres S in e  var enhver Lod a t foretrcekke for den, som denne 
Reise lovede dem ; den storstc D eel af Skibsmandskabet
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brandte af lltaalm odighed efter a t see Ankerne lettede og 
S tilen e  satte til, om ikke for andet, saa for a t see, hvem 
der vilde vinde S e ie r  i dette Veeddelob.

Colum bus selv foelde den dybeste Bekym ring, th i det 
syntes ham virkelig som om den grusomme Skjcebne vilde 
rive ham Bcegeret f ra  Lcrberne, just som han ester saa 
mange F orh ind ringer og b ittre  Lidelser vilde scctte det til 
M unden . H an  tilbragde derfor N a tte n  i cengstlig F ry g t, 
og var den Forste, der M orgenen derpaa var paa  Benene.

M ed D ag grye t var A lt m untert, og da Forbere
delserne vare blevne trufne om N a tte n , saa vare de tre  
Skibe allerede under S e i l ,  da D agen brod frem —  P in ta , 
som scedvaligt, i Spidsen.

Vind.cn var svag og Skibene havde blot saa megen 
F a r t , a t de kunde lystre R o re t; men hvert D ieblik syntes 
kostbart og Forstavnene bleve vendte imod Vesten. D a  de 
i en kort L id  havde vcerct under S e i t ,  kom en C aravele, 
som de i flere L im er havde havt i S y n e ,  forbi dem og 
A m iralen tiltaclde den. D en kom, som m an erfarede, fra  
F erro , den sydvestligste D  i G ruppen , og havde taget na'- 
sten den samme C ours, som Erpeditionen havde i S in d e  at 
tage, ind til den forlod de bekjendte Farvande.

^B rin ger D u  E fterretn inger fra  F c r ro ? "  —  spurgde 
C olum bus, da det fremmede S kib  drev langsomt forbi 
S a n ta  M a r ia , th i begge Skibes F a r t  belob sig ti t  lidet



G ives der noget N y t imere end een M ii l  i T im en ; -  
den E g n ? '

„D ersom  jeg vidsde, a t jeg taelde med Genueseren, 
D on Christopher C olum bus, som deres Hoiheder have bea'ret 
med et saa v ig tig t Hvcerv, vilde jeg snarere sole mig be- 
vcrget til a t meddele hvad jeg h a r seet og hort, S e n n o r!"  
—  lod S v a re t.

„ Je g  er D o n  Christopher selv, D eres Hoiheders Ami- 
ra l og Vicekonge over alle de H ave og Lande, som vi maae 
opdage, og, som D u  har sagt, en Genueser af Fodsel, om- 
endskjsndt en C astilianer a f P l ig t  og Kjcrrlighed til sin 
D ronn ing ."

„ D a  kan jeg sige E d e r, a'dle A m iral! a t P o r tu g i
serne ere virksomme, th i tre  a f deres C araveler ere i dette 
Dieblik udenfor F erro , i det H aab  a t bemcegtige sig E ders 
Eskadre."

„H vad veed m an om m in R eise, m in V en! og af 
hvilke G runde skal jeg tro e , a t Portugiserne have vovet 
at udsende C araveler, med den B efaling a t forhindre dem, 
der seile paa Isabella  den Catholskes B efa ling?  D u  m aa 
vide, a t den hellige F ader for nylig har givet begge H e r
skerne denne T ite l, som en Anerkjendelse a f de store T jene
ster, de have g jo rt Kirken ved a t  fordrive M aurerne  fra  
de christelige Lande."

„ S e n n o r, R yg te t om det har rigtigtnok udbredt sig ib landt 
Oboerne, men hvad sporge Portugiserne om saadanne T in g ,
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n aa r F ry g t for deres G u ld  er med i S p ille t. D a  jeg 
forlod F crro , taelde jeg med C aravelerne, og jeg har god 
G rund  til a t tro e , a t R y g te t ikke har g jort dem U ret."

„ S y n te s  de udrustede til K rig  og anmassede de sig 
R e t ti l  a t forhindre vort Forehavende?"

„ O s  sagde de in tet af det S la g s ;  de spurgde os kun 
spodsk, om den beromte D on  Christopher C olon , den store 
Vicekonge i O srerland, var ombord paa vort S k ib ?  H vad 
deres Udrustning an g aaer, da havde de mange Lom bardarer 
og en M an g d e  Mennesker med Harnisker og Hjcelme. Jeg  
tv iv ler p a a ,  a t der er saa mange K rigsfolk paa  Azo
rerne, som paa deres Sk ibe."

„H old t de sig n a r  ved O en  eller gik de lang t ud i 
S o e n ? "

„M eest det S idste , S e n n o r!  O m  M orgenen seile de 
langt ud mod Vest, og n aa r D agen  helder, styre de igjen 
mod Land. T ro  en gammel S o m a n d , D o n  Christopher! 
disse Hunde fore inter G od t i deres S k jo ld ."

D isse O rd  vare nappe horlige, thi C aravelerne vare 
im idlertid drevne forbi hinanden og snart saavidt adskilte, 
a t de ikke mere kunde tale sammen.

„T ro e r I ,  a t det castilianske R a v n  staaer saa lavt, 
D on  C hristopher! a t disse portugisiske H unde skulde vove a t 
beskjamme D ronningens F tag  saaledcs?" —  spurgde Luis.

„ Je g  frygter ingen V o ld , men O phold  og R anker, 
og S a a d a n n e  vilde netop i dette O ieblik  nappe v are  mig



mindre piinlige, end D oden selv. M en mecst frygter jeg 
for at disse E araveler have O rd re  til a t folge os til C a- 
thay, under det Paaskud a t vaage over Kong ZoaoS R e t
tigheder, thi i dette T ilfa ld e  vilde de gjore os vor O p 
dagelse stridig og dele M re n  med os. V i maae undvige 
disse Portugisere, dersom det er m ueligt, og for a t opnaae 
dette, har jeg i S in d e  a t holde mig vestligt, uden a t 
narme mig mere til O en  F c r ro , end det er uundgaaeligt 
nodvcndigt.

Uagtet den brandende U taalm odighed, der nu havde 
bemagtiget sig A m iralen og den storste D eel a f M andska
bet, syntes Elem enterne a t ville modsatte sig bans F a r t  
fra de canariske O e r  til det aabne O cean. V inden blev 
bestandigt svagere og tilsidst saa stille, a t de tre Skibe laae 
ubevagelige medens B olgerne slogc imod deres S id e r ,  og 
de lignede store H av dy r, der i Som m erens Hede udhvilede 
sig i sovnig T raghcd .

M an g e t hemmeligt P aternoster og Avem aria blev 
mumlet af M atroserne  og ikke faa fromme Lofter bleve 
gjorte, i H aab om a t faae en frisk K uling. A f og til 
syntes det som om Forsynet vilde opfylde dette Onske, th i 
S tilen e  begyndte a t fyldes igjcn, men dette var snart forbi, 
og Alle ombord foeldc a t de vare fordomte til a t udholde 
et kjedsommeligt Havblik. M en ligesom R a tte n  brod frem, 
hcevcde der sig en svag K u lin g , og i nogle T im er horde 
man Bolgernes Skvulpen under Bougen a f S k ib e t, end-
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fljondt F arten  nappe var tilstrækkelig ti l  a t faae det til 
a t lystre R oret. M en hcnimod M id n a t forsvandt cndogsaa 
denne nappe markeligc Bevagelsc og Skibene gyngede igjcn 
langsomt paa D yningen , som S to rm e n  sendte Lid fra  det 
vestlige O ceans store Bakken.

D a  det igjcn blev D a g ,  saac A m iralcn sig imellem 
G vm era og Teneriffa, og den hoic B ja rg to p  paa den sidste 
S  kastede sin tilspidsede Skygge, lig Skyggen af et Kjccm- 
petaarn , lang t »d i H avet, ind til dens skarpe S p id s  fo r
nyede sig i det svage Gjcnskin, langs H avets spcilglattc 
O verflade.

C olum bus frygtede nu for a t P ortugiserne fluide be
tjene sig af deres B aadc eller bcvagc en let Felucca med 
V arerne for a t udfinde hvor Skibene befandt sig; han lod 
derfor klogelig S tile n e  tage ind, for a t skjule sine Skibe, 
saa meget som m ueligt, for n ysg ja rrig c  Blikke. D en syvende 
Septem ber var nu kommen, og den beromtc E rvedition 
havde netop denne S tillin g  faa Uger cftcrat den havde forladt 
S p a n ie n ; thi dette ulykkelige Vindstille in d tra f en Fredag, 
eller paa samme D ag  i Ugen, som de havde forlad t P a lo s .

E rfa rin g  lcrrer, a t man paa H avet ikke h ar nogen 
anden T ilf lu g t mod Vindstille, end Taalm odighcd. C olum 
bus var en a ltfo r erfaren S o m a n d  til ikke a t fole denne 
S a n d h e d , og eftcrat han havde truffet de omtaelte Forsig- 
tighedsanstalter, henvendte han og C apitainernc under hans 
B efaling deres Opmærksomhed p aa  de A nordninger, der



vare nodvendige for a t  gjore deres Reise sikker og uden 
F are  i Frem tiden. D e  faa  mathematiske Instrum enter, 
som man kjendtc paa den T id , bleve tagne frem, repare
rede og opstillede i den dobbelte Hensigt, a t forvisse sig om 
deres T ilstand og a t vise den simple M a tro s  noget, der 
maatte formere hans Agtelse for sin B efalingsm and og hans 
T illid til hans D uelighed.

A m iralen havde allerede b land t sine Ledsagere erhver
vet sig et stort N av n  som S o m an d , ved det a t hans B e 
regninger, da de ncermede sig til de canariske D e r , viisde sig 
langt mere noiagtige, end de andre S o m am d s; og da han 
nu viisde det In strum en t, som m an den T id  brugde som 
O vadran t, og undersogde sine bom passcr, saae M atroserne 
med en hemmelig B eundring  og tildeels ogsaa med en 
skinsyg Begjcerlighed paa  enhver af hans Bevcrgelscr; man 
yttrede lydeligt sin T illid  til hans D uelighed til a t seile 
hvorhen han vilde, medens nogle A ndre hemmeligt yttrede 
den G rad  af dadlende Kundskab, der pleier a t ledsage F o r
domme, Uvidenhed eller Ondskab.

Luis havde aldrig vcrret i S ta n d  til a t begribe S ty r -  
mandskunstens Hemmeligheder, th i hans adelige B y rd  fo r
agtede Videnskaben, som et S la g s  D annelse, der ikke stem
mede overeens med hans T ran g  og S m a g . Alligevel besad 
han Aand og S m a g  og i de Videnskaber, som Lcrgmamd 
af hans S ta n d  den T id  kunde erhverve sig, udmcerkede 
kun F a a  i Hofcirklerne sig saa sordeelagtigt som han.
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Lykkcligviis havde han den meest ubetingede .Tillid til 
A m iralens Kundskaber, og da han var uden al personlig 
F ry g t, havde Colum bus ingen mere troende og blind T i l 
hænger i sit Folge, end denne unge G rande.

Mennesket b liver, trods al sin beromte Philosophi, 
F o rn u ft og Dannelse, dog en B old  for sin egen P han tasi 
og Forblindelse, saavelsom for Andres List og Ram ler. 
S e lv  medens han synes a t vcere overordentlig aarvaagen 
og forsigtig, bliver han dog ligesaa ofte fo rt vild af S k in 
net, som han bliver ledet af Kjendsgjeerninger og D om m e
k raft; og maaskee troede Halvdelen af dem, der vare T i l 
skuere ved C olum bus' beregnende O m h u , a t de i deres fo r
nyede T illid  foelde den T iltro  som Videnskaben yder, me
dens der i G runden blot blev virket p aa  deres S andscr, 
men deres Forstand ikke i mindste M aad e  blev oplyst.

S aa ledes hengik den syvende S ep tem ber; N a tten  kom 
og fandt endnu den lille Eskadre eller F laade, som den 
blev kaldet i hiin T id s  stolte S p r o g ,  svarende hjalpelos 
mellem Tencriffa og G om era. D en  nceste M orgen  med- 
bragde heller ingen F o ra n d r in g , th i en glodende S o e l 
bramdte, uden det mindste Vindpust, paa H avets O verflade, 
der glindsede som sm allet S o lv . D a  A m ira len , ved 
Folk som han havde sendt tilveirs for a t undersoge H o ri
sonten, havde forvisset sig om a t P ortugiserne ikke vare a t 
see, foelde hans H jerte sig dog betydelig le tte t, th i han



tvivlede ikke paa  a t hans Forfolgere endnu laae uvirksomme 
Vesten for F erro .

„Ved en S o m a n d s  F o rh a a b n in g e r, S e n n o r D on  
Christopher!" —  sagde D on  Luis, da han naaedeS kan d- 
sen, hvor C olum bus havde ventet u træ ttelig t i nogle L i 
mer, medens han selv havde holdt sin S ie s ta ;  —  „vore 
Fjender synes a t have forenet sig imod os. H er ligge vi nu 
allerede paa tredie D a g  fængslede af Havblikket, og P ico  
de Leneriffa er saa ubevagelig som en M ilep a l, sat til 
a t sige M arsvinene og D elphinerne hvor herligt de 
svsmme. Dersom man troede paa Forvarster, skulde man 
nasten tanke, a t vor Neise ikke er Helgenerne ganske beha
gelig, endskjondt den bliver foretaget i deres eget W rin d e ."

„ V i maae ikke troc p aa  F o rv ars te r, n aa r de kun cre 
Folger af N a tu rlo v e ,"  —  svarede A'miralen a lv o rlig t; -—  
„Havblikket vil snart vare fo rb i, th i der samler sig en 
Dunst i A tm ospharen, der lover D stenvind , og Sk ibets 
Bcvagelse vil sige D ig  a t V inden har v are t beskjaftiget i 
Vesten, M ester S ty rm a n d ,"  —  sagde han til den S o m an d , der 
i dette D ieblik forde Commandoen paa Dakket, —  „ D u  
vil gjore vel i a t lade S eilenc  lose og a t forberede D ig  
paa en gunstig V ind , th i vi ville snart blive overraskede af 
en K uling fra  N ordost."

O m tren t een L im e efter gik denne S p aad o m  i O p 
fyldelse og alle tre Skibe begyndte igjen a t gjenncmskjare 
Bolgerne. M en  Vinden viisde sig piinligere for de u taal-



modige Somcend, end Havblikket selv havde vceret, thi B ol- 
gerne vceltcde sig voldsomt imod S k ibene, og da Luften 
kun bevcegcde sig svag t, blev det vanskeligt for dem at 
trcenge frem imod Vesten.

Im id le rtid  saae m an opmcerksomt ud efter de p o rtu 
gisiske C araveler; dog frygtede man nu m indre deres Komme, 
end for, th i man a n to g , a t m an nu vare et betydeligt 
Stykke i Lce. C olum bus og hans duelige Medhjcelperc, 
M a r tin  Alonzo og Vincente ^janncz, eller B rodrene Pinson, 
der forde B efalingen over P in ta  og N in n a , anvendte alle 
de M id le r ,  som deres E rfa rin g  bod dem , for a t komme 
fo ran . M en  deres F a r t  var ikke alene langsom, men qval- 
fuld , da ethvert friskt Vindstod kun tjendc til a t duve B o u 
gen a f Skibene i S o e n  med en M a g t, der truede med at 
blive farlig  for M aster og Tougvcrrk. S a a  ubetydelig var 
virkelig deres F a r t ,  a t der bchovedes hele C olum bus' S k a rp 
sindighed for a t iagttage den ncestcn umcrrkelige M aade , 
p aa  hvilken det hoie kegleformige P ico  de Teneriffa saa 
a t  sige nedsænkede sig Tomme for Tom m e. S k ib s 
mandskabets overtroiske Folelscr bleve vakte mere end sced* 
v a n lig t, og M ange begyndte a t hvidske til hverandre, a t 
Elem enterne selv advarede imod Fortsættelsen a f  Reisen, 
og a t A m iralen vilde, hvor sildigt det end var, dog gjsre 
vel i, a t agte paa de Vink og A dvarsler, som N atu ren  
selv sjelden gav uden tilstrækkelig G ru n d .

M en  disse Anskuelser bleve dog kun yttrede med For-
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sigtighed, th i C olum bus' alvorlige og cerefrygtbydende O p 
forsel havde vundet saa megen Agtelse, a t man ikke vovede 
a t yttre S a a d a n t  i hans Rcrrvcerelse; og Sofolkene paa  
de andre Skibe fulgde stedse deres A m ira ls  Bevægelser med 
det S la g s  blinde Lydighed, der under saadanne Omstcrn- 
digheder tilkjcndegiver den R ingeres Afhcengighcd af den 
Hoiere.

D a  C olum bus begav sig tit Hvile i sin K ahy t, be
mærkede L u is , a t hans Ansigt var usædvanligt alvorligt.

.,Zeg haaber, a t A lt gaaer efter Onske, D on  C h ri
stopher!" —  bemcrrkede den unge M a n d  m u n te rt, —  „vi 
ere nu re t vakkert paa  Reisen og mine S in e  see allerede 
C athay ."

" D u  bcerer det t D ig ,  D o n  L u is !"  —  svarede 
Amiralen, —  „der bringer D ig  a lt det for S ie ,  som D u  
onsker a t see, og som gjor alle F a rv e r lyse. —  M in  P lig t  
er det a t see.T ingene som de ere, og omendskjondt C athay  
staacr tydeligt for m it indre S i e  —  D u , o H erre, d e ra f  
dine egne hoie G runde  h ar p lan te t det Onske i mig a t 
naae dette fjerne Land, veed alene hvor tydeligt! end- 
skjondt C athay  staaer tydeligt for m it aandige B lik , er 
jeg dog forpligtet til a t agte p aa  de physiffe F orh indringer, 
der kunne stille sig mod O pfyldelsen a f vore S nsker."

" O g  blive disse H indringer alvorligere, end D u  kunde 
vente det, S e n n o r? "

"Zeg h ar stedse T illid  til G u d !  —  S e e  her, unge
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H e rre !"  —  H an  lagde Fingeren p aa  K o rte t, —  „dette 
P u n k t havde vi naaet i M orges, og til dette P u n k t ere vi 
komne ester alle D agens Anstrengelser. D u  seer hvor 
ringe dette Fremskridt er, og her seer D u  igjen a t  vi 
m aae gjennemkrydse hele H avets umaadclige O rk  forend vi 
kunne haabe a t naae M a a le t for vor Neise. V i have ef
ter min B eregning, med al muelig Anstrengelse og i dette 
betænkelige O ieblik —  bctenkeligt ikke alene med Hensyn 
til Portugiserne, men ogsaa med Hensyn til vore egne Folk, 
—  kun lagt ni M ile  tilbage, der kun er en liden Deel 
a f de Tusinde, der ligger for os. V edbliver F arten  strå
ledes, m aae vi frygte for a t komme til a t mangle Levnets- 
m idler og V an d ."

„ Je g  har den storste T illid  til E ders Hjælpekilder, 
E ders Kundskaber og E rfa rin g , D on  C hristoval!"

„O g  jeg har den storste T illid  til G u ds Beskyttelse; 
jeg haaber, a t han ikke vil forlade sin T jener i det O ie 
blik, da han mecst behover hans H je lp ."

C olum bus lavede sig nu til a t nyde nogle T im ers 
S o v n , endskjondt han ikke kledte sig af, th i den Bekym
r in g , som hans Skibes F orfatn ing  indgjod h am , forbod 
ham a t gjore sig magelig. D en  beromte S o m a n d  levede 
paa en T id , da en falsk Philo jophi og en kjcrk men u til
strækkelig B ru g  af Fornuften kun hevcde F a a , endog efter 
S k in n e t, over en frimodig Tilstaaelse a f deres bestandige 
Hengivenhed i G uds Villie. V i sige, efter S k in n e t, thi



In g en , hvor store V ildfarelser han end i denne Henseende 
hengiver sig t i l ,  troer virkelig, a t  hans egen Beskyttelse er 
under alle Forhold tilstrækkelig. E n  ubetinget T illid  til 
sig selv er imod N a tu re n s  Lov, th i E nhver h a r i sit B ryst 
en A dvarer, der viser ham hans egen A fm agt, og hver 
D ag , ja  hver T im e, hvert GLcblik lader ham fsle, a t han 
kun er et ringe Vcrrktsi, som en hsiere M a g t  betjener sig 
af for a t fore sine store hemmelighedsfulde Hensigter tit 
det ophoiede, velgjsrende M a a l ,  for hvis S ky ld  Verden og 
eg a lt det S kab te  i den er blevet til.

E fter den T id s  Skik kncrlede Colum bus ned og bad 
med Inderlighed  fsrrnd  han gik t i l  H v ile ; Luis d eB o b a- 
dilla nstede heller ikke med a t fslge et Erem pet, som F a a  
Paa den T id  ansaae for upassende for deres aandige D an - 
uesie og mandige M o d . D m  end Religionen i det fem
tende Aarhundrede havde et Anstrsg a f O v e r tro , og m an 
latte a lt for megen T illid  til oieblikkelige og forbigaacnde 
indskydelser, er det dog vist, a t den ogsaa eiede en Blidhed 
og en Hengivenhed i G u ds Villie, ved hvis T a b  S p s rg s -  
maalet bliver om Verden h ar vundet noget.

D e t fsrste T a g g ry  bragde A m iralen eg D on  Luis 
op paa Dcrkket. Begge kncrlede igjen ned p aa  Skandsen 
og gjcntog deres B s n , derpaa hengave de sig til de Fslet- 
ser, der vare na tu rlige  i deres S t i l l in g ,  og stode o p , be- 
gjcrrlige efter a t see hvad O pru ln ingen  a f  D agens Forhcrng 
vilde vise dem. M orgenrodens Frem brud og S o ten s  O p - 
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gang til  S o e s  ere saa ofte blevne beskrevne, a t en Gjeir- 
tagelse her m aa synes overflodig, dog ville vi bem arke, a t 
Louis betragtede det F arvesp il, der smykkede den ostlige 
H im m el, med al en Elskers omme Folelse, og i de  ̂ milde 
hensvindende F arver, der gaae foran for en smuk Septen^- 
berm orgen, isa r i en lav B red eg rad , troede a t finde en 
Lighed med den bevagede G ang  af de Folclser, der asipci- 
lede sig i M ercedes' livlige Ansigt. Hvad Am iralen an- 
g a a e r , da var hans B lik , der mere var henvendt paa 
Virkeligheden, rettet p aa  den K a n t ,  hvor Ferro l a a ,  og 
han ventede den fremskridende D ag  for a t forvisse sig om, 
hvilke F orandringer der vare foregaaede i de T im er, som 
han havde tilb rag t mcd at sove. F lere M in u te r havde 
han tilb ra g t med at betragte Horizonten opmarksomt, der- 
paa vinkede han ad Luis.

„ S e e r  D u  hiin dunkle, morke M asse, der haver sig 
af N a tten  hist i S ydvest?" —  sagde h a n , —  "hvert 
S ieb lik  trad e r den mere bestemt og tydeligt frem , omend- 
skjondt den er endnu aatte eller n i S o m ile  borte. D et
er F erro , og der ere Portugiserne, der med B egjarlighed 
vente paa a t vi skulle vise os. I  dette Vindstille kunne 
vi ikke narm e os tit hverandre, og forsaavidt ere vi sikkrc. 
D e t er nu nodvendigt a t forvisse os om enten Caravclernc 
ere imellem os og Landet, eller ikke. Skulde det give sig, 
a t de ikke krydse i rum  S o ,  vil det vare raadeligst ikke at 
narm e sig mere til O en , og a t benytte Fordelen af V in-



dc», ligesom ig aar. S e e r  T u  et S c i l  i den Retning 
L uis?"

" N c i, S e n n o r!  og D agen  er allerede klar nok, til 
at vi kunde scc det livide S c ild u g , dersom der var et 
S a a d a n t ."

Colum bus takkede Hemmelen hoit og befalede nogle 
as Mandskabet a t  gaac tilveirs og a t  undcrsogc Horizonten 
rundt omkring. B eretningen lod gunstig; de frygtede por
tugisiske C araveler vare intetsteds a t sec. D a  S o len  stod 
op, jprang V inden om til  Sydvest, og folgelig m aattc og - 
saa de Skibe, der m aattc krydse i den R etn ing , vare umid
delbart L uvart for F laadcn . Uden a t  spilde et A icblik 
blevc S tile n e  satte ti l  og A m iralen holdt af i Nordvest, 
i det han haabcdc, a t hans Forfolgerc m aattc vente ham 
P-ra Sydsiden af D e n , hvor ogsaa alle de , der ikke noic 
kjcndtc hans Hensigter, m aattc vente ham. Im id le rtid  havde 
den vestlige T y n in g  for storstc Delen lag t sig, og omcnd- 
fljsndt Skibenes F a r t  ingenlunde var rask —  var den dog 
stadig, og saac ud til a t ville vare ved. T im erne hengik 
langsomt, og eftersom D agen skred frem, blevc Gjenstandenc 
paa S id ern e  a f Ferro  mindre og m indre bestemte. S n a r t  
antog D en  den dunkle Skikkelse af en taagct, flet tegnet S ky , 
og snart begyndte den langsomt a t forsvinde i Havet. D ens 
Top var endnu synlig, da Am iralen med den fornemmere 
Deel a f sine Rcisekammerater besteg Skandsen, for a t  tage 
Luften og H avet i O iesyn.
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D en ligegyldigste Ia g tta g e r  vilde nu have lag t M a r te  
til den store Forskjel mellem de Reisendes Folelser ombord 
paa S a n ta  M a r ia .  P a a  Skandsen var a lt M unterhed  
eg H a a b , da den nylig afvendte F are  gjorde, a t endog 
den meest M istroiske for Dieblikket glemde den usikkre 
Frem tid . P ilo te rn e  vare beskæftigede, som sccdvanligt, og 
besjalede af et S la g s  S o m an d s  S to icism e, medens M a n d 
skabet hengav sig til en m srk Tungsindighed, der var saa 
ioiefaldende, som om de vare forsamlede omkring en D od , 
R asten  alle de, der befandt sig paa Dcrkket, vare traad te 
hen til en af disse G ru p p e r, der bavde dannet sig paa 
Dakket, og ethvert D ie  syntes, som ved en m agtig  T ro l
dom a t vare fastet p aa  de forsvindende H sider af S e n  
F erro .

M edens S ag ern e  vare i denne T ilstand, narm ede C o
lum bus sig til D on  Luis og vakkede ham af et S la g s  
Henrykkelse i det han sagte lagde sin H aand  paa  hans 
S kulder.

„ D e t er ikke tankcligt, a t  S e n n o r de M u n no s tager 
D eel i den store Hobs Folelser," —  bemarkede Am iralen 
med en let B landing  a f Forbavselse og Bebrejdelse, —  
„og det i et S ieb lik , da alle de, der have G rund  nok til 
a t forudsee de bersmmelige Folger, ere inderligt glade over 
a t denne af Himmelen sendte V ind  forer os i aa  lang t bort, 
a t vi ere sikkre for de skinsyge CaravelcrS Forfolgelse. 
H vorfor faster D u  dit B lik  saa fast og ufravendt paa



Folkene dernede? F o rtry d er D u ,  a t D u  er gaaet ombord 
eller tanker D u  blot p aa  D in  Elskedes ynd igheder?"

"Ved S t .  Zago, D o n  Christopher! denne G ang er 
Eders Skarpsindkghed paa den urigtige Vei. Hverken A n
ger eller min Elskedes Billede beskjaftiger mig i dette D ie 
blik, men jeg saae paa de stakkels K arle  fuld af M edliden
hed og B ekym ring."

"Uvidenhed er en strcrng H erre, S e n n o r  P ed ro ! og 
den udover nu sin M a g t  over Sofolkets P h an tas i, som den 
beherffer med en T y ra n s  H aardhed. D e  frygte det B arste , 
blot fordi de ikke have Evne til a t forudsce det Bedste. 
Frygten er en mægtigere Lidenskab, end H a a b e t, og den 
er  ̂ stedse ncer beslagtet med Uvidenhed. I  den almindelige 
M ands D in e  synes det, som endnu ikke har vare t —  ja 
det som V anen ikke paa en vis M aad e  har g jort os for
trolige med, um ueligt; Menneskets Aand bevager sig i en 
Kreds, som Udvidelsen a f dets K undffaber gjor snavrere. 
Disse K arle  see paa  den lid t efter lid t forsvindende D , 
som Folk, der sige Livet det sidste Farvel. —  Z  S andhed , 
Angsten overgaaer A lt, hvad jeg havde ventet."

"D en  ligger d y b t, S e n n o r!  og dog viser den sig 
for D ie t ;  th i jeg h a r seet T a a re r  paa  K in d e r, som jeg 
aldrig troede kunde blive vaade uden a f de sproitende 
B otger."

" In g e n  a f  vore to Bekjendte, Sancho og P e p e , sy
nes sårdeles nedslaaede, endskjondt den S idstes Ansigt ba-



rer et sorgmodigt Anstrog. H vad den Forste angaaer, da 
viser Skjcelmen en cegte S o m an d s  Ligegyldighed, der a l
drig foler sig lykkeligere, end n aa r han er ret lang t borte 
fra  farlige K lipper og Sandbanker. F o r et saadant 
Menneske er det noget Ligegyldigt om en O  forsvinder 
og en Anden kommer frem. H an seer kun den synlige 
H orizont omkring sig og den ovrige Verden forekommer 
ham  for T iden som et ubeskrevet B lad . Je g  venter tro 
Tjeneste af denne S ancho , uagtet hans Fiffighed, og stoler 
paa ham som en a f mine meest trofaste Ledsagere."

A m iralen blev her afbrudt af et R aab  p aa  Takket 
neden under dem og da han saae sig om, blev hans hur
tige, svede D ie  snart vaer, a t den sydlige H orizont frem- 
viisde det aabne H avs sædvanlige vandagtige Hvidhed. 
Ferro  var virkelig ganste forsvunden, medens nogle af de 
meest ophidsede M atroser endnu troede a t see det, estcrat 
det allerede ganske var sjunket ned under B slgerne . D a  
denne Omstændighed blev mere og mere vis, begyndte M a n d 
skabets K lager a t blive mindre utvetydige og mere lydelige. 
T a a rc r  flode uden a t man skammede sig ved dem eller 
sogde a t skjule dem; man vred Hcenderne i et S la g s  fs- 
leslss Fortvivlelse, og der fulgde en saadan Scene af J a m 
mer og Fortvivlelse, a t F laaden truedes med en ny Fare 
fra  denne S id e . Under disse Omstændigheder lod Colum 
bus hele M andstabet tnrde sammen nedenfor Skandsen, 
tog P la d s  saaledes a t han kunde see enhver i Ansigtet og



taelde til dem om G runden  til deres K lager. Ved denne 
Leilighed var den store S o m an d s  O pforsel alvorlig og 
aabenhjertct, og efterlod ingen T v iv l om a t han troede 
paa Sandheden af sine B eviisgrunde, og a t han ikke sagde 
Noget for a t fluffe sine Folk eller lede dem vild.

, D a  det behagede D on  Fernando og D o n n a  Isabella, 
vore (vrede og elskede Herskere, a t beskikke mig t i l  A m iral 
og Vicekonge i de ubekjendte H ave, som vi styre t i l , "  —  
sagde han, —  „'betragtede jeg dette som den cerefuldeste 
og glædeligste Begivenhed i m it Liv, ligesom nu dette D ie 
blik, der synes a t vcrre mange af Eder saa smerteligt, nceppe 
staaer tilbage for h iin t i Forhaabninger og lykkelige Ud
sigter. I  det jeg seer Ferro  forsvinde, forsvinde ogsaa P o r 
tugiserne for vore Blikke; th i nu, da vi cre paa det aabne 
Hav, udenfor noget bekjendt Lands Grcendser, har jeg den 
faste T ro , a t Forsynet har fo rt os saa langt, a t alle vore 
Fjenders Rcenker ikke kunne naae os. Dersom vi blive os 
selv og det hoie M a a l troe, som vi have sat os, gives der 
ingen G rund  mere til F ry g t. Dersom N ogen af os onfler 
at lette sit H jerte i denne Henseende, tale han oprigtig t, 
thi vore Anskuelser hvile paa en a ltfo r sikker G ru n d , til 
at vi onske a t faae hans T v iv l til a t forstumme ved vor 
M yndighed."

„ D a , S e n n o r D o n  A lm iran te!"  —  svarede Sancho, 
hvis Tunge altid  var beredt til a t lade sig hore, saasnart 
der blot frembod sig en Leilighed, —  „er det netop det,



der saa meget fylder E ders Excellence med G lcrde, der 
gjor disse Folk saa bedrovede. Dersom  de altid  kunde 
beholde D en  F erro , eller et andet bekjendt Land i S ig te , 
vilde de ligesaa villigt folge E der til C athay , som E a ra -  
velen folger en gunstig V inds Indflydelse; men saaledes 
a t lade a lt det tilbage, som m an elsker —  Landet saavel- 
som Kone og B o rn , falder tung t paa deres H jerter og 
p rasser dem T aarerne  ud a f O inene."

„ O g  D u ,  S ancho ! —  en gammel M a tro s ,  der er 
fodt paa  S o en  — "

„N ei, E ders Excellence, hoibaarne S e n n o r D on  Al- 
m iran te !"  —  fald t Sancho ham i T alen  og saae paa ham 
med paatagen Enfoldighed, —  ..ikke egentligt paa S o en , 
men i Lugten af dens U ddunstning? thi da m an fandt mig 
ved A rsenalporten, er det sandsynligt a t de ikke have gjort 
eu H avn  for a t bringe saa lille en F ra g t til Land."

„G o d t, altsaa D u , som er fodt i Ncerheden af S o en , 
om D u  saa v i l ,  —  jeg venter noget Bedre af D ig ,  end 
um andige K lager, fordi en D  er sjunken ned under Hore- 
zonten."

„ D e t kan I  ogsaa, E ders Excellence! Sancho vilde 
kun bryde sig lid t om a t H alvparten  af H avets O e r  sank 
betydeligt dybere. D e r  er det gronne F o rb ja rg , som jeg 
aldrig  mere snsker a t faae a t ste, og Lampidosa tillige med 
S tro m b o li og Andre i hine Egne, der alle bedre vare af 
Veien, end der hvor de nu ligge og ikke gjsre Somcrndene



den ringeste N y tte . M en  dersom E ders Ercellence vilde 
nedlade sig til a t sige disse brave Folk, hvorhen vor Reise 
gaaer, og hvad Z  haaber a t finde i H avnen, men fremfor 
A lt naar vi igjen ville komme h jem , vilde dette overor
dentligt styrke og trsste dem."

" D a  jeg anseer det for en såregen P l ig t  for dem, 
der bcklade hoie Em beder, a t de bckjendtgjore deres B e 
væggrunde, n a a r  Bekjendtgjorelscn ikke kan have o n d e F s l-  
gcr, vil jeg meget g jarne  opfylde dette O nfle  og beder om 
alle deres Opmærksomhed, der omgive mig, men isar deres, 
der ere bekymrede med Hensyn til vor narvarende F o rfa t
ning og vore tilkommende B evagclser."

„ M a a le t for vor Reise er C a th ay , et Land, dersom  
bekjendt ligger ved den yderste ostligc Ende af Asien, og 
som allerede oftere er blevet besogt af christeligc Reisende. 
V or Reise er forskjellig fra  alle dem , der for ere blevne 
forsogte ti l  Lands og til  V an d s , derved, a t vi gaae mod 
Vesten, medens de tidligere Reisende have vendt sig imod 
Osten. M en denne vor Hensigt kan kun opnaaes ved 
H jalp  af dristige, hoihjertede S o m a n d ;  thi kun M a n d  
som duelige S ty rm a n d  og lydige og christelige M atroser, 
kunne uden andre og bedre Forcre, end S tje rn e rn e , S tro m - 
ningerne, Vindene og andre P hanom ener paa det atlantiske 
hav, og de H jalpem idler som Videnflaben frembyder, gjen- 
nemfljare Vandene. D en G ru n d , der leder m ig , er den 
O verbevisn ing , a t Zorden er rund , hvoraf folger, a t det



atlantiske H av , dcr, som vi vide, h a r cn ostlig Landgrandic, 
ogsaa m aa have cn Vestlig i og saalcdcs gjorc fikkcc Bc- 
rcgningcr dct »astcn utvivlsomt, a t dcttc Fastland, dcr cftcr 
m in M ening  m aa vare I n d ie n ,  ikke kan ligge mere end 
fem og tyve til tredive D agrejser fra  vort E u ropa . D a  
jeg nu saalcdcs har sagt n aa r og hvor jeg haaber a t finde 
dct Land, som vi soge, vil jeg nu i Korthed bcrorc de 
Fordele, dcr, som vi Alle haabe, ville flyde af denne O p 
dagelse. E fte r det, cn vis M arco  P o lo  og hans S la g t 
ninger, venetianske A delsm and og M a n d  af cn agtvardig  
Charaktcer og et godt R yg te , berette, er Kongeriget C athay 
ikke alene et af de S to rs te , man kjcndcr, men det besidder 
ogsaa en Ovcrflodighed af S o lv  og G u ld , og af andre 
M etaller af V a rd i, samt af kostbare S ten e . A f de F o r
dele, som Opdagelsen a f et saadant Land vil bringe mig, 
kunne I  slutte E der ti l  hvilke Fordele den vil bringe Eder. 
I  H aab  om et lykkeligt Udfald have deres Hoihcdcr beha
get a t udnavne mig t i l  A m ira l og Vicekonge, og den R in- 
gcstc ib landt E der kan, n a a r  vi have S tandhaftighcd  nok 
t i l  a t bringe vort Foretagende lykkeligt til Ende, med T i l 
lid scc et udm arket B cv iis  paa deres G unst imodc. Bc- 
lonningcrnc ville udentvivl blive tildccltc Enhver efter hans 
Fortjeneste; den, dcr har fortjent mere, vil erholde mere, 
end den, dcr har fortjent mindre. D og vil Enhver erholde 
nok. M arco  P o lo  og hans S la g tn in g e r  opholdt sig i syt
ten A ar ved den store K hans H of, og vare i enhver Hcn-
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leende i S ta n d  til a t levere en tro B eretning om hine 
Landes Rigdomm e og S k a tte ; og omendskjondt de kun vare 
simple venetianske A delsm and , der ingen andre M id le r 
havde, end saadanne, som kunde befordres videre paa  R y g 
gen af L astdyr, bleve de dog rigelig betonnede for deres 
M od og Besværligheder. Alene de Ju v e le r , med hvilke 
de vendte tilbage, vare tilstrækkelige til at berige deres F a 
milie og ophjælpe en gammel agtværdig S la g t ,  der var 
kommen paa K naerne, medens hele Verden priisde og cerede 
deres M od og S an d d ru h ed ."

,.D a  man veed, a t H avet et godt Stykke paa denne 
S ide  af Asiens Fastland og K ongeriget C a th a y , har en 
M angde O e r , kunne vi vente fvrst a t stode paa disse, 
hvor det vilde vare uretfæ rdigt mod R a tu re n , dersom vi 
ikke forventede vellugtende Ladninger af kostelige K rydderier 
og andre kostbare S a g e r , med hvilke hine Egne uden T v iv l 
ere velsignede. D e t er virkeligt neeppe mueligt for P h a n -  
tasien, a t tcenke sig V igtigheden af de Begivenheder, der 
vente os, medens kun S p o t  og S k am  vil vcere vor Lsn, 
dersom vi beslutte os til en hurtig  og overilet Tilbagerejse. 
D a  vi ikke komme som E rob rere , men som Christne og 
Venner, have vi Aarsag til a t vente den venligste M o d ta 
gelse, og uden T v iv l ville alene de G aver og Forceringer, 
der naturligv iis blive budte Fremmede, som komme saa langt 
borte fra  og paa en saa ubekjendt Vei, hundredcfold be- 
lonne E ders S o rg e r  og M oisommcligheder."



„ Je g  siger intet om den W re  a t hore ti l  dem , der 
forst have p lantet Korset i den hedenske V erden ," — ved
blev A m iralen, i det han blottede sit Hoved og saae sig 
om med hoitidelig A lvor, —  „endskjondt vore Fcedre an- 
saae det for en ikke ringe Udmcerkelse a t have hort til 
Hcere, der kjcempede om Besiddelsen af den hellige G rav . 
M en  bvcrken Kirken eller han, der styrer den, forglemmer 
den T jener, der befordrer dens Bedste, og vi to r  Alle vcere 
visse p aa  Velsignelse baade i denne og den anden Verden."

D a  C olum bus sluttede, slog han andcrgtigt et K ors, 
og forlod Folket for a t begive sig ti t  dem paa Skandsen. 
V irkningen af hans T a le  var for Oieblikket gavnlig, og 
M andskabet saae med m indre Bekym ring de S k y e r , der 
hang over Landet, tillige med Landet selv forsvinde. Alli
gevel forbtcve M atroserne nedslagne og uden T illid ; M ange 
dromde i denne N a t  om de B illeder, som C olum bus havde 
udkastet dem af M e rla n d e n e s  H erlighed; Andre troede, i 
S o v n e  a t see Djcrvle, der lokkede dem ind i ubekjendte Have, 
hvor de vare fordomte til a t vandre evigt til S t r a f  for 
deres S y n d e r ;  thi Sam vittigheden  gjor sin M a g t gjceldende 
i alle, men isar i usikkre og farlige S tillin g e r .

K o rt forend S o len s  N edgang lod A m iralen  de tre 
Skibe lcrgge bi, og begge Pinzonnerne komme ombord paa 
S a n ta  M a r ia . H er meddeelde han disse Mcend sine B e 
falinger og P la n e r  i T ilfa ld e  a f a t de skulde blive skilte 
fra, hverandre.



..D ette er min Anskuelse og min Villie, S e n n o re s !"  
- -  saaledes sluttede han efterat han udforlig t havde forkla
ret dem sine B efalinger; —  „E ders  alvorligste og hsteste 
P lig t vil det stedse vare, a t blive, ved ethvert V eir, under 
alle Omstændigheder, og saalange det p aa  nogen M aade  er 
gjorligt, saa n a r  som m ueligt ved Eders A m ira l; men
bliver det um ueligt, saa holder stedse den vestlige C ours i 
denne B redegrad , ind til I  have tilbagelag t syv hundrede 
M ile fra de canariske O e r , hvorpaa I  om N a tten  m aae 
lcrgge bi, fordi det da er sandsynligt, a t Z  ere i N a rh e 
den af Asiens O e r , og det vil vare klogt og nodvendigt
for vor P la n  fra  dette O icblik a f at vente a t gjore O p 
dagelser. M en  bestandigt maae Z styre mod Vesten og I  
kunne vare overbeviiste om, a t I  ville finde mig ved den 
store K hans Hof, dersom Forsynet ikke skulde fore os sam
men fo r . '

.,D ctte er god t, S e n n o r A lm iran te !"  —  svarede
M a rtin  Atonzo, og opstog V inene, der lange havde vare t 
fastede paa K aa rte t, —  „men det vil vare bedre for Alle, 
at blive sammen, men isar for os, der kun lidet ere vante 
til a t omgaacs med Fyrster. D i kunne isar behove E ders 
Excellences Beskyttelse forend vi uforberedte trade  frem for 
saa m agtig en Hersker, som den store K h an ."

D u  bevarer D in  sadvanlige Klogskab, min gode M a r-  
kin Alonzo! og jeg roser D ig  meget for denne Egenskabs 
Skyld. D e t var virkelig bedre, dersom D u  ventede paa
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min Ankomst, th i enhver ostcilandsk Hersker vilde i denne 
Henseende optage det bedre, dersom han erholdt det forske 
Bcsog a f deres HoihcLcrs Vicekonge, der er O verbringeren 
a f Brevene fra  vor kongelige H erre og fra  D o n n a  Isabella, 
end dersom han erholdt det af en af en ringere R ang . 
Lag noic M a r te  til G erne og deres P ro d u c tc r , S c n n o r 
P in ;o n !  dersom D u  fluide forst komme i hine Have, og 
oppebi m in Ankomst forcnd D u  foretager D ig  nogcl. M ed 
hvilke Folclscr have dine Folk taget Afsked med L andet?"

„M ed meget m orte F o lc lscr, S c n n o r!  Je g  var n a r  
ved a t frygte for et O p ro r. D e r  findes Folk i P in ta , 
som man nodvendigt m aa holde i en gavnlig F ry g t for 
deres Hoiheders V rede , for a t afholde dem fra  a t vende 
pludseligt og med M a g t tilbage t i l  P a lo s ."

„ D u  vil gjorc vel i ,  a t give noic A gt paa  dem, 
for a t de kunne blive bchsrig t holdte i Tom me. V a r  
venlig og mild imod disse utilfredse G em ytter saalangc dct 
er m ueligt, og sog a t opm untre dem ved fornuftige Fore
stillinger; men vogt D ig  for a t deres onde Lune ikkc faacr 
Hcrredom mct over D in  M yndighed. O g  n u , ScnnorcS! 
N atten  »arm er sig, bestiger E ders B aad c  og vender tilbage 
til  E ders Skibe, for a t  den friste V ind  ikke stal gaac tab t 
for o§."

D a  C olum bus igjen blev alene tilbage med L uis, 
stod han i sin lille K ahyt, skottede Hovedet p aa  H aandcn, 
og syntes hcnsjunkcn i dyb Eftertanke.



„ D u  har kjendt denne M a r tin  Alon;o i lang T id , 
Luis de B obad illa?" —  spurgde han omsider og Hans 
S p o rgsm aal robede hans Tankegang.

„Lange, S e n n o r!  eftersom Ungdommen anslaaer T i 
den; men efter en bedaget M a n d s  Beregning vilde det 
kun synes een D a g ."

„D et kommer meget an PM  ham. Jeg  haaber, a t 
han vil vise sig som en redelig M a n d ; hidindtil har han 
viist sig oprigtig, virksom og m andhaftig."

,H an  er et Menneske, D on  Christopher! og derfor 
underkastet Vildfarelse. S aa led es  som Verden e r , holder 
jeg Alonzo lang tfra  ikke for den Slemmeste af sit S la g s . 
Han har ikke taget D eel i dette Foretagende ifolge ridder
lige L ofter, eller med en Geistligs I v e r ,  men viis ham 
Mueligheden a f a t blive betonnet for sine F a re r og B e 
sværligheder, og D u  vil finde ham saa tro , som Fordeel 
nogensinde har g jo rt en M a n d , n aar der var Leilighed t i l  
at satte Egenkærligheden paa P ro v e ."

„ D a  vil jeg betroe D ig ,  og D ig  alene hele min 
Hemmelighed. S e  paa dette P a p ir , L uis! D u  seer her, 
at jeg har beregnet vor F a r t  siden i M orges, og fundet 
at vi have lag t fulde nitten M ile  tilbage, endffjondt ikke i en 
lige vestlig R etning. Dersom jeg lader Folkene vide hvorvidt 
vi ere komne ved Enden af en stor A fstand, vil Frygten 
bemagtige sig dem, og In g e n  kan forudset Folgerne. Jeg  
vil derfor kun aabenlyst ansatte femten M ile , og det sande
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T a l  stal vcere en H em m elighed, der kun er bekjendt for 
D ig  og mig. G ud  vil tilgive mig dette B e d ra g e ri, da  
jeg kun har betjent mig af det til hans Kirkes Fordeel. 
N a a r  jeg hver D ag  gjor dette lille F rad rag , ville vi vcere 
i S ta n d  til a t lcegge tusinde M ile  tilbage uden a t vcekke 
U rolighed, hvilket udentvivl vilde vcere Tilfceldet, dersom 
T alle t overgik syv eller aatte  hundrede M ile ."

„ D e l er a t anflaae M odet ringere , end jeg havde 
d rsm t om, S e n n o r!"  —  svarede Luis leende, —- „Ved 
S a n c t  L uis, min trofaste S k y tsp a tro n , vi vilde tamke flet 
om den R idder, der fand t det nodvendigt, a t holde sit M od 
opreist ved a t m aale M ilene."

„E th v e rt ubekjendt O nde er frygteligt. Afstanden 
har sit Frygtelige for den Uvidende, og selv for den F o r
standige har den sine Rcedsler, unge H erre! n a a r  den maa- 
les paa et tvivlsomt H a v ; og desforuden opstaaer der en 
anden Betænkelighed med Hensyn til  de uundvcrrlige B e tin 
gelser for Livet, Fodem idler og V and ."

E ster denne simple T ilre tte v isn in g  a f det unge M e n 
neskes Letsindighed, lavede A m iralen sig til a t Ibestige sin 
Hcengekoie, i det han kncelede ned og forrettede sin Aftenbon.



Andet Kapitel.
Hvorhen i N atten s D u g ,
M e n s  H im len glober a f  den D a a ,  som svinder, 
B o rtiler  D u , paa rosenfarvet D y o ,
^Laa eensom hen?

C olum bus' S o v n  varede ikke lcenge. D en var, saa lccnge 
den varede, dyb, som en M a n d s , der har saa meget H er
redomme over sin Villie, a t han h ar de blot dyriske F o r
retninger fuldstcendigt i sin M a g t, thi han vaagncde regel
mæssigt i korte M ellem rum , for a t see efter V eirets B e 
skaffenhed og Skibenes F orfa tn ing . Ved denne Lejlighed 
var Amiralen igjen paa Dcekket lid t efter K l. E et, og 
han fandt A lt tilsyneladende i den ro lige , vedergvcrgende 
S tilhed, der ved smukt V eir pleier a t udmcrrkc en M orgen- 
V agt paa Havet. Folkene paa Dcekket sov for stsrste D e 
len, og kun den sovnige Skipper og S ty rm a n d e n , og 
nogle af dem, der havde Udkig, stode opreiste og vaagede. 
Vinden var bleven friskere, og Caravelerne ploiede deres 
Vei med utrættelig I v e r ,  saa a t Ferro  og dens F are r 
hvert S ieblik  traad  mere og mere i B aggrunden. D en eneste 
Larm, som m an horde, var V indens sagte Sukken i .Toug- 
vcrrket, V andets Skvulpen mod Skibets S id e r  og en G ang  
imellem en Knagen a f en R a a , der, fa tte t og trykket steer- 
kere af Vinden, udvidede sin Tallie.

Mercedes af Laftilien. 2 D. Z
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N atten  var msrk og m an behsvede et O ieb lik , for, 
ved et saa svagt Lys, a t vanne D inene til Gjenstandene, 
men det varede ikke lange forend A m iralen opdagede a t  
S k ibet ikke var t a t  bi de V ind , som det ester hans B e
faling skulde holdes. D a  han gik hen til R a tte t , m ar- 
kede han a t  det var faldet saaledeS af, a t Forstavnen vendte 
mod Nordost, hvilket virkelig var R etningen mod S panien .

„ E r  D u  en S ty rm a n d  og forsommer D in  C ours 
p aa  en saa letsindig M a a d e ? "  —  spurgde A m iralen strangt, 
—  „E ller er D u  en M u u lase ld riv e r, der Lroer a t han 
soger Veicn p aa  en B ja rg s ti?  D i t  H jerte er i S pan ien  
og D u  troer, a t et uny ttig t D nste  om a t vende tilbage kan 
finde en S ts t te  i en elendig List."

„Ak, S en n o r A lm irante! —  E d ers  Ercellents har 
R e t, n a a r  I  trocr, a t m it H jerte endnu dva le r i S p an ien , 
hvor det saa meget mere skulde vare , som jeg h ar ladet syv 
moderlose B s rn  tilbage i M ogucr."

„Veed D u  ikke, K arl!  a t jeg ogsaa er Fader, og 
har ladet den dyrebareste Gjenstand for en F aders  H aab  
tilbage? H vori er D u  altsaa forskjellig fra  m ig , da min 
S o n  ogsaa m aa undvare en M oders P le ie ? "

„Ercellents! han har en A m iral til F a d e r , og mine 
B orn  ere kun en S ty rm a n d s ."

„O g  hvad vil det nytte D o n  D iego" —  Colum bus 
lagde g jarne V a g t paa den M re , der var bleven viist ham 
a f Herskerne, omendskjondt det skeede lid t uregelmæssigt, —



" 0g hvad vil det nytte min S o n , D on  Diego, om hans Fader 
dode som A m ira l, dersom han overhovedet m aa doe, og 
hvad vil han have forud for D ine B o rn ,  n aar han har 
mistet sin F ad er?"

" S e n n o r!  han vil have den Fordeel, a t Kongen og 
Dronningen ville elske og crre ham som E ders B a rn , at de 
ville opdrage ham som en Vicekonges S o n , istedet for a t 
tilsidesirtte ham som en fattig  S o m an d s ."

„V en! der er noget S a n d t  i D in  Tale, og sorsaavidt 
agter jeg D ine Folelser," —  svarede Colum bus, der, lige
som vor W ashington, stedse gav efter for en ophoiet og 
reen Retfa'rdighedsfolelse; —  „men D u  vilde gjore vel i, 
at erindre den Indflydelse, som D in  m andhaftige, heldige 
Udholdenhed paa denne Reise, kan have paa  D ine B s rn s  
Vel, istedet for a t dvalle ved saa svage Ahnelser om Ulyk
ker, der sandsynligviis aldrig ville ram m e os. In g en  af 
os Begge har meget a t vente, dersom vore Opdagelser m is
lykkes, medens vi kunne haabe A lt, dersom vi ere heldige. 
Kan jeg nu stole p a a ,  a t D u  vil holde Sk ibet i dets 
C ou rs , eller stal jeg lade en Anden hente for a t fore 
R ore t?"

„D e t vilde vel vccre det Bedste a t lade mig aflsse, 
crdle A m iral! Jeg  vil overlccgge E ders R aad  og gjore 
mig Umage for a t undertrykke min Lcengsel efter H jem m et; 
men saa lcenge vi ere S p an ien  saa ncrr, vil det nok vcere 
det Sikkreste, a t overlade denne P ost til en A nden."

3»



F '

3 6
„K jcnder D u  cn vis Sancho M undo , en simpel M a 

tros her af Besætningen?"
» S c n n o r! vi Ejende ham Alle; han bliver e hele M o- 

gucr anscet for cn af de Dueligste af vor H aandtcring ." 
„H orer han t i l  D in  V ag t, eller sovcr han hos sine

aflostc K am m erater?"
„ S e n n o r!  han horer t i l  vor Vagt og sovcr ikke b landt 

sine K am m erater dernede, fordi han sovcr her paa  Dakkct. 
H an  ansccr S y n e t af Landet for cn saa stor Ulykke, at 
jeg ikke troer, a t  han vilde glade sig dersom vi naacdc 
hine fjerne Egne, som det lader til, a t E ders Erccllcnee
haabcr, a t vi skulle naac," .

„Opsog denne Sancho og lad ham komme hed, >eg
vil im idlertid passe D in  F orre tn ing ."

Colum bus tog nu selv fa t paa Rocrpindcn, og bragde 
strar Skibet saa n a r  til V inden som mueligt.

Nogle M in u tc r efter kom Sancho , gned sig i Vinene
og gabede. „ ^ -

„ P a a ta g  D u  D ig  denne F orre tn ing ,"  —  sagde Ann-
ralcn , saasnart som M anden  kom »arm ere, —  „og gjsc 
D in  P lig t . D e, der vare ved R ore t, have viist sig tro- 
losc, og ladet Skibet falde af i R etningen af S p an ien ; 
jeg forventer noget Bedre af D ig . 3eg haabcr, V en Sancho, 
a t jeg kan stole paa D ig  som paa cn tro og paalidclig 
T jener, endog i Noden.

„S cn n o r, D on  A lm irantc!" —  sagde Sancho , der



tog Roerpinden, og trak den sagte til sig, som for a t lade 
den fole sin A rm , ligesom en duelig Kudsk trcrkker T om 
men til sig, n aa r han har indtaget sit Scrde, —  „jeg er 
Kronens T jener, og E ders Undergivne; jeg er redebon til 
A lt, hvad Z  paalcrgger m ig."

„ D u  er ikke bange for denne Reise —  D u  foler in 
gen barnagtig  F ry g t for uophsrlig t a t vandre paa et ube- 
kjendt H av og a t  opgive ethvert H aab  om a t see Kone og 
B arn  igjen."

„ S e n n o r, det lader t i t  a t E ders Ercellence kjender 
vore H jerter saa godt, som om Z selv havde dannet dem 
og sat dem i vore Legemer."

„ D u  h a r attsaa ingen a f  de Bekymringer, der ere 
en M an d  og en S sm a n d  saa uvcrrdige?"

,Ikke saa meget a f  dem , a t m an behsver a t  bede 
et A ar for det i Kirken, eller a t det kan faae en gammel 
K jarling  til  a t  sukke. Je g  kan have mine slemme Ahnet- 
ser, —  th i vi have Alle vore Svagheder, —  men ingen 
af dem helder t i t  nogen F ry g t for a t ploie O ceanet, th i 
dette er min Lykke og Gloede, ikke heller kjender jeg til B e 
kymring for Kone og B a rn , da jeg ikke har den Fsrste 
og ikke onsker a t troe, a t  jeg h a r  det Andet."

„Dersom  D u  er bange for N o g e t, saa siig det. 
Jeg  onsker ganske a t g jsre  en saa paalidelig M an d  til  
min V en."

„ Jeg  tvivler ikke paa, S e n n o r!  a t vi ville naae C a-



„Kjcnder D u  en vis Sancho M undo , cn simpel M a 
tros hcr af B csatn ingcn?"

„ S c n n o r!  vi kjende ham Alle; han bliver i hele M o- 
guer anscct for cn af de Dueligste af vor H aan  diering,"

„H orer han til  D in  V ag t, eller sovcr han hos sine 
aflsstc K am m erater?"

„S c n n o r! han horer ti l  vor B a g t og sovcr ikke blandt 
sine K am m erater dernede, fordi han sovcr hcr paa  Dakkct. 
H an  ansccr S y n e t  af Landet for cn saa stor Ulykke, at 
jeg ikke trocr, a t han vilde glade sig dersom vi naacdc 
hine fjerne Egne, som det lader til, a t  E ders Excellence
haabcr, a t vi skulle naac."

„Opsog denne Sancho og lad ham komme hid, jeg 
vil im idlertid passe D in  F orre tn ing ."

Colum bus tog nu selv fa t paa Rocrpindcn, og bragdc 
strar Skibet saa n a r  til V inden som mueligt.

N ogle M imiker efter kom Sancho , gned sig i Vinene 
og gabede.

„ P a a ta g  D u  D ig  denne F o rre tn ing ,"  —  sagde Ami- 
ralcn, saasnart som M anden kom »arm ere, —  „og gjsr 
D in  P lig t . D e, der vare ved R ore t, have viist sig tro- 
lose, og ladet Skibet falde af i Retningen a f S p an ien ; 
jeg forventer noget Bedre af D ig . Jeg  haabcr, V en Sancho, 
a t jeg kan stole paa D ig  som paa cn tro  og paalidclig 
Tjener, endog i Noden.

„S cn no r, D on  A lm irantc!" —  sagde S ancho , der



tog Roerpinden, og trak den sagte til ssg, som for a t lade 
den fole sin A rm , ligesom en duelig Kudsk trcekker T om 
men til sig, n aa r han har indtaget sit Scede, —  „jeg er 
Kronens T jener, og E ders Undergivne; jeg er redebon til 
A lt, hvad I  paalcegger m ig."

„ D u  er ikke bange for denne Reise —  D u  foler in 
gen barnagtig  F ry g t for uophorligt a t vandre paa et ube- 
kjendt H av og a t opgive ethvert H aab  om a t see Kone og 
B arn  igjcn."

„ S e n n o r, det lader ti l  a t E ders Ercellence kjcnder 
vore H jerter saa godt, som om Z selv havde dannet dem 
og sat dem i vore Legemer."

„ D u  har altsaa ingen a f de Bekymringer, der ere 
en M and  og en S o m an d  saa uvcerdige?"

-,Zkke saa meget a f dem, a t m an bchover a t bede 
et A ar for det i Kirken, eller at det kan faae en gammel 
Kjcerling til a t sukke. Zeg kan have mine flemme Ahnel- 
ser, —  thi vi have Alle vore Svagheder, —  men ingen 
af dem helder til nogen F ry g t for a t plsie O ceanet, thi 
dette er min Lykke og Glcede, ikke heller kjender jeg til B e 
kymring for Kone og B a rn , da jeg ikke har den Fsrste 
og ikke onsker a t troe, a t jeg har det Andet."

„Dersom  D u  er bange for N o g e t, saa siig det. 
Jeg  onsker ganske a t g jsre  en saa paalidelig M and  til 
min B en."

„Jeg  tvivler ikke paa, S e n n o r!  a t vi ville naae Ca-
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th a y , cllcr hvilkctsomhclst andet L a n d , som det behager 
y d e rs  Excellence a t opssgc; jeg n-egtcr ikke E ders D u e lig 
hed til  a t byde Len store K han T ro d s , og, i Nodstilfcelde, 
a t fratage ham hans Ju v e le r, ja  cndogsaa hans T u rb an  
—  th i en T u rb an  m aa han vel have, eftersom han er en 
H edn ing ; heller ikke foler jeg Len mindste F ry g t med H en
syn til  S terrc lscn  eller Vigtigheden af vore Opdagelser, 
eller til de S k a tte , som vi ville tage ombord, thi jeg trocr, 
S c n n o r  D o n  A lm iran tc! a t I  er dygtig nok til a t fore 
C aravclcrnc ti l  V erdens Ende og tilbage igjcn, og at lade 
dem med K arfunkler, hvis der ingen D iam an te r fluide 
vccrc."

„Dersom  D u  har en saadan T illid  t i l  D in  Am iral, 
hvad for Bekymring kan D u  da have?"

„Jeg  har lid t M istillid  ti l  Ncrrdicn af den Deel 
baade af M re n  og Juvelerne, der vil tilfalde en vis Sancho 
M undo , en fa ttig , ubckjendt, ncrstcn nogen M a tro s , som 
trcengcr mere til begge D ele, end det nogensinde er faldet 
vor naadigc F rue, D o nn a  Isabella, cllcr hendes kongelige
G cm ahl ind ."

„S ancho , D u  afgiver et B cviis p aa  a t Enhver h a r  
sine Svagheder, og jeg frygter for a t D u  er bestikkelig. 
M a n  siger, a t ethvert Menneske har sin P r i i s ; det synes
aabenbart, a t D u  har D in ."

„E ders Erccllence har ikke gjcnnemscilet Verden for- 
gjccves, thi da kunde I  ikke saalcdcs sige Enhver hans



TilboLelighcd. Je g  har a ltid  frygtet for a t jeg var be
stikkelig, eg saaledes har jeg altid  modtaget alle S la g s  
Foråringer, for a t holde denne Fslelse nede. I n te t  be
roliger en bestikkelig S jc rl mere, end Forceringer og B e- 
lonninger, eg hvad P risen  angaaer, da g js r  jeg mig Umage 
for at holde min saa hoit som m ueligt, for a t  m an ikke 
skal sige a t jeg er a f en gemeen, nedrig Tcrnkemaade. G iv  
mig en hoi P r i i s  og mange F o rd ringer, og jeg er saa 
uegennyttig som en T iggerm unk."

» Jeg  forstaaer D ig , S ancho! m an kan kjobe D ig , 
men ikke skramme D ig . E fte r D in  M ening er en enkelt 
D obla for lille ti l  a t deles imellem D ig  og D in  Ven, 
Portugiseren. Zeg vil slutte en P a g t  med D ig  paa D ine 
egne B etingelser; her h a r D u  endnu et Guldstykke! S o g  
a t tjene mig tro paa den hele R eise!"

» G jo r uden Betcrnkning Regning paa mig, S en n o r 
D on A lm iran te , men ogsaa med Betccnkning, dersom der 
ffulde frembyde sig en Leilighed. E ders Excellence 
har ingen mere uegennyttig Ven paa hele F laaden. Jeg  
haaber blot. a t m it N av n  vil, n a a r  D elingslisten bliver 
gjort, erholde en saa crrcfuld P la d s , som Sancho M undos 
Troskab fortjener. —  O g  n u , Excellence! begiv E der til 
R o ; S a n ta  M a r ia  skal ligge Veien til C athay saa ncrr, 
som denne Sydvestvind vil tillade det."

Colum bus begav sig til R o , men han stod dog to eller 
tre G ange op den N a t , for a t forvisse sig om hvordan



V ciret var, og at hans Mandskab gjorde sin P lig t . S a a -  
lccnge Sancho var ved R ore t, blev han sit Lofte t ro ;  men 
da han paa bestemt T id  blev aflost, kom der Andre i hans 
S te d , der handlede ligesaa forræderiskt, som SanchoS F o r
m and havde gjort.

D a  Luis forlod sin Hangekoie, var C olum bus alle
rede bcfkj-rftigct med a t  beregne hvormegct de havde lagt 
tilbage den N a t. S a a s n a r t  A m iralen bcmarkcdc den unge 
M a n d s  forskende B lik, sagde han alvorlig t, og ikke uden 
et Anstrog a f Ssrgm odighcd i sine M in e r:

„ V i have havt en god F a r t ,  L u i s ! cndskjondt mere 
nordlig, end jeg havde onskct det. Jeg  finder, a t Skibet er 
tredive M ile  kreugere fra  F crro , end det v a r ved S o le n s  N ed
gang, og D u  seer her, a t jeg har skrevet fire og tym  i 
den R egning, der er bestemt for M andskabets D ine. M en 
der h a r  i N a t  viist sig en S v agh ed , om ikke et F o rrad en  
ib landt S ty rm and en e . D e  have saalcdcS holdt a f , at
Sk ibet en T id  lang har lobct nastcn i lige Linie med Le 
curopcrifle K yster, saa a t  de paa Drckkct have g jort sig 
Umage for a t  bedrage m ig, medens jeg i K ahytten ansaac 
det for nodvcndigt a t bedrage dem. D e t er p iin lig t. Don 
L u is! a t finde saadannc Bedragerier nodvcndigc, n aa r man 
har ind lad t sig paa et Foretagende, der overgaser alle 
dem, som Menneskerne endnu have forsogt, og som desuden 
h a r  G u ds Forherligelse og Menneskeslægtens N y tte , men 
iscrr S p a n ie n s , ti l  Form  aal."



„Endog de fromme Gejstlige, D on  Christopher! maae 
oste tage deres .Tilflugt til et saadant S k rid t,"  —  svarede 
den sorglose Luis, —  „og det anstaaer ikke en Lagmand 
at gramme sig over det, som de gjore uden Betankning. 
S o m  jeg horer, er H alvparten  af de Undervarker, som de 
bringe for D agen, just ikke af det bedste S la g s ;  men T viv l 
og M angel p aa  T ro  hos forhardede S yndere , som vi, 
gjor saadanne smaa Opfindelser, til vore S ja le s  Bedste, 
nodvendige."

„A t der gives flettankende, bedragerifle Gejstlige, lige
som flcttankende, bedrageriske Lagfolk, L uis! tvivler jeg 
flet ikke p aa ,"  —  svarede A m iralen, —  „men dette kom
mer af det forste S yndefald  og af vor onde N a tu r . D e r 
gives ogsaa agte, sande Undervarker, der nedstamme fra  
G uds M a g t og hvis Hensigt er a t vedligeholde T roen, 
og at opmuntre dem, der elske og are  hans hellige N avn. 
3eg troer ikke, a t noget af det, der hidindtil er modt os, 
bestemt horer til denne C lasse; heller ikke vover jeg a t 
haabe, a t vi paa denne M aade  ville blive begunstigede af 
en såregen guddommelig In d v irk n in g ; men det ovcrgaaer 
alle DjavelenS R anker, a t overtale mig til a t troe, a t vi 
flulle vare forladte paa en saa haderlig B ane og ved saa 
adle Hensigter, etter a t vi paa  vor Reise ikke blive umid
delbart og hemmeligt ledede a f en Aand og en Forstand 
der nedstamme fra  den guddommelige N aade og fra den 
uendelige V iisdom ."
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„D ette  er m ucligt, D o n  Christopher! sorsaavidt som 
det angaaer E d e r , men hvad mig angaacr, da gjor jeg 
ikke F ordring  paa nogen hoiere Leder, end en Engel. E n  
Engels Reenhed, o g , jeg h aaber, a t jeg tor lcegge til, 
en E ngels Kjcerlighed lede mig paa min blinde V ei over 
V erdenshavet."

„S aa led es  forekommer det D ig , L u is! men D u  kan 
ikke vide, om en hoiere M a g t ikke i denne S a g  bruger 
D o n n a  M ercedes til Redskab? Omendskjondt intet Under- 
vcerk gjor det indlysende for den store Mcengde, er det dog 
vist, a t  der boer en Aand i m it B ryst, der leder mig ved 
dette Foretagende, og som det vilde vcere S y n d  at mod- 
staae. —  G ud vcere lovet, min S o n ! vi ere endelig blevne 
frie for Portugiserne og vor V ei ligger oaben for os. 
Alle de H indringer, der nu trcede os imode, m aae hidrore 
fra  Elementerne, eller fra  vor F ry g t. D e t glceder m it 
H jerte a t see, a t begge Pinzonnerne ere troe, og at de 
holde deres C araveler tcrt ved S a n ta  M a r ia , som Mcend, 
der have besluttet a t holde deres O rd , og a t see en Ende 
paa vor Reise."

D a  Luis nu var fcerdig, forlod han og Amiralen 
K ahytten  sammen. S o len  var staaet op, og det udbredte 
Havspeil glindsede i dens S tra a le r .  V inden bla'Sde fristere 
og gik lidt efter lid t mere til S y d e n , saa a t Skibene n i 
sten ganske kom i deres C o u r s ; og da S o e n  var temmelig 
ro lig , gjorde F laaden fo rh o ld sv is  betydelige Fremskridt.



Alt syntes gunstigt. D e t forste Udbrud a f S m erte  ved 
Landets Forsvinden var forbi, og M andskabet blev roligere, 
endskjondt Frygten  for Fremtiden var, ligesom en V ulkans 
skjulte Z ld, snarere dcrmpet, end bortryddet.

H avets Udseende var gunstigt, og da det ikke frcmbod 
D iet andet, end hvad Som andcn  scrdvanligt saae, og da 
der stedse er noget Velgjorende ved en frisk V in d , naar 
den ikke er forbunden med F are , foelde M andskabet sig 
endelig noget opm untret ved en Tingenes T ilstand, som de 
vare vante til, og som havde M unterhed og H aab i Folge 
med sig.

3  Lsbet af D agen  og den paafolgende N a t  lagde 
Skibene hundrede og firesindstyve M ile  tilbage paa det uvej
somme O cean, uden a t der opstod saa megen F ry g t hos 
M atroserne, som de havde folt, d a  Landet svandt dem af 
Syne. M en Colum bus handlede efter den forsigtige G ru n d 
sætning, som han havde antaget, og fra trak  henimod tre
dive M ile , da han forelagde sit M andflab  Beregningen 
over Skibenes F a r t  i det D ogn .

Endnu gunstigere var Forandringen a f  Vinden den 
forste Septem ber —  en T irsd ag . P a a  denne D ag  styrede 
Skibene for forste G an g , efterat de havde forladt de cana- 
rifle O c r , lige imod Vesten; og med den gamle Verden i 
lige Linie bag ved sig, og det ubekjendte H av for sig, fo rt
satte vore Reisendt deres F a r t  med en sydostlig V ind. D e 
stilede omtrent fem M ile  i T im en, og den stadige Frem-
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gang eg den lige C ours m aattc erstatte hvad deres F a r t 
manglede i  H urtighed.

D e  Iag ttag e lse r, der sccdvanligt blive g jo rte , naar 
S o le n  er i Zenith, vare fo rb i; og Colum bus havde netop 
mcddcclt sine opmcrrksommc Rcisekammcratcr, a t Skibene lidt 
efter lid t vendte sig imod S y d en , i det de fulgde In d fly 
delsen a f en usynlig S tro m  —  da et R aab  fra  M ast- 
kurven forkyndte, a t der var en V  alsisk i Ncerhedcn.

S y n e t  af dette S o u h y rc  afbryder altid  det Eensfor- 
migc i Livet tilsoes; Alle vare derfor i Oicblikkct paa Ud
kig ; en D eel ilede op i Takkelagen, Andre stillede sig paa 
Rclingcn for a t faac D y re t a t sec.

„ S e e r  D u  V alfistcn, S an cho ?"  —  spurgdc Amira- 
lcn M atrosen af dette N av n , der i dette Dicblik stod ved 
S id e n  a f ham , —  »M ig  forekommer V andet ikke saalc- 
dcs, a t et D y r  af dette S la g s  kan vcerc tilstede.

»E ders Excellences D ie , S c n n o r D o n  Alm irantc! 
er langt sikkrerc end hiin S ladderhanks deroppe i Mast- 
kurven. S a a  vist som dette er det atlantiske H av og K am 
men af Bolgernc skummer derhenne, saa vist er del ingen 
Valfisk."

»Finnerne! F innerne!"  —  streg et D usin Stem m er 
paa een G an g , og Alle pegede paa et S te d , hvor en mork 
Gjcnstand hcrvcdc sig op af Bvlgcskummet og srcmviiSdc 
en tilspidset Ende med korte Arme udstrakte ti l  hver S id e ;



—  „H an ligger med Hovedet under V andet og Halen 
iveiret."

„Ak, ak!" —  raabde den erfarne Sancho med en 
agte S o m an d s Vemod, —  „hvad disse uvidende og frem
fusende Sladderhanke kalde Valfiskefinner, er intet Andet 
end Masten af et ulykkeligt S k ib , der har mistet sit Skrog, 
sin F rag t og sit Mandskab i H avets D y b !"

„ D u  har R et, S an ch o !"  —  svarede A m iralen, —  
„Jeg seer det tydeligt! D e t er virkelig en S ta n g , og til
kendegiver udentvivl et S k ibbrud ."

Denne Forklaring gik snart fra  M und  til  M und, 
og den Sorgm odighcd, der stedse er i Folge med en saa- 
dan Begivenhed, viisde sig paa  Alles Ansigter. S ty rm æ n 
dene alene viisde sig ligegyldige, og raadstoge om M uelig - 
heden i at bemccgtige sig S tan g e rn e  L N o dstilfa lde ; men 
formedelst H avets store Bevægelse og i Folge den gunstige 
Vind —  og denne S idste er en Fordccl, som en agte 
Som and sjeldent forsommer —  blev dette Forehavende 
snart igjen opgivet.

„D ette  er en Advarsel for o s !"  - -  raabde en af 
de M isfornoiede, da S a n ta  M a r ia  stilede forbi de vaklende 
Stcenger, —  „G ud  har sendt dette Degn, for a t advare 
os mod a t gaae did, hvor han aldrig har havt i S in d e  
at S o m an d  skulle gaae."

„ S iig  hellere," —  svarede Sancho, der siden han 
havde faact F o rårin g er altid  viisde sig villig til a t tage

. ' . . . iu- "I  ̂Ali
i H K  
HL- A

A A  s

li k s
A L  P

'l

W i >  
' -

HA

A l

l/A- HA .. 1
i! . i . - i '  P i A  l l - Z

O i  i 
l i i - R  -

O  W
- - Ml >'



sig a f dcn gode S a g ,  —  „sug hellere, a t det er et Tegn. 
der er sendt af Himmelen for a t opmuntre os. S e e r  D u  
ikke, a t den D eel af M asten, der er synlig, ligner et Kors, 
hvilket hellige Tegn skal opfylde os med H aab  om et lyk
keligt Udfald og lede os paa vor F a r t ."

„D e t er sandt, S a n c h o !"  —  fald t Colum bus ham 
i T a len , —  „ E t  K o rs  er paa  en vis M aadc  blevet op- 
rcist m idt paa H avet ti l  vor Opbyggelse, og r i  maac be
trag te dette som et B cviis paa, a t  Forsynet begunstiger 
vor Hensigt, a t bringe Hedningerne i Asien dets Velsignelse, 
og a t det undcrstottcr dcn paa en synlig M aadc."

D a  Ligheden med det hellige S y m b o l var in tet min
dre end indbildt, blev dette lykkelige In d fa ld  af Sancho 
ikke uden V irkning. Laseren vil saa meget lettere begribe 
denne Lighed, » aa r han horer, a t dcn ovcrstc Ende af en 
M ast formedelst Langsahlingcn bliver meget lig et K o rs . og 
disse S la n g e r  stodc, som det oste er T ilfa ld e t, nasten lod
rette, da noget S v a r t  var fastgjort ved Enden a f dem, saa 
a t  Spidserne havcdc sig femten til tyve Fod over Havets 
O verflade.

E fte r et Q vartccrS Forlob v ar den sidste Lavning 
a f E u ro p a  og Civilisationen i Skibenes F arvan d , forsvun
den: D cn var lid t efter lid t blevcn mindre og havde nar- 
mct sig ti l  V andet, indtil dens svage O m rid s  vare ind
skrumpede til tynde T oug , der dog endnu bestandigt bar 
Christcndommcns vclbekjcndtc, host årede S y m b o l.



E fter denne lille Begivenhed fortsattes Farten  i to 
D age og N crtter, uden a t der forefaldt noget M ærkeligt. 
Hele Tiden var Vinden gunstig og de Reisende fortsatte 
deres V ci lige imod Vesten, eftersom Compasset udviisde, 
hvilket dog var en mere nordlig CourS, end der blev an
tydet —  en S andhed , som h iin t T id sru m s Kundskaber dog 
ikke formaaede a t oplyse.

M ellem M orgenen den 10de Septem ber og Aftenen 
den 13de, havde Flaaden lagt over halvfemtesindstyve M ile  
tilbage; den holdt sin F a r t  i en Linie, der kun lidet af- 
veeg fra  den lige R etning over den store V anderk , og 
havde derfor naaet et P unk t, der laae lige saa lang t, om ikke 
lcrngere mod Vesten, som Azorerne, —  den T id  det vest
ligste Land, som de europæiske S o fa re re  kjendte.

D en 13de viisde S trom ningen  sig ugunstig; Skibene 
fulgde en sydostlig R etning og blcve hver T im e drevne 
ncrrmere til den nordlige R an d  af Pasatvinden.

A m iralen og Luis vare Aftenen den 13de S ep tem 
ber som sædvanligt paa Skandsen, da Sancho forlod R o 
ret, hvor han nylig var bleven aflsst. Zstedet for a t gaae 
til M andskabet, som han ellers pleiede a t gjore, nolede 
han, saae med betydningsfulde Blikke til Skandsen, og be- 
steeg, da han kun saae Am iralen og Luis der, T rappen , 
som han havde noget a t meddele dem.

"V il D u  mig noget, S an ch o ?"  —  spurgde A m ira
len, og ventede paa M anden , for a t overbevise sig om a t
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Lcr ellers In g e n  var paa  Takket, —  „tacl ligefrem ; D u  
h ar min T illid !"

„ S c n n o r D on A lm iran tc! —  E ders Erccllencc vccd 
nok , a t jeg ingen Ferskvandsfisk e r, Lcr bliver forskrækket 
ved S y n e t  af en H a i eller en Balfisk, eller greben af Angst, 
fordi et S k ib  vender sig mod Vesten istcdetfor imod A ften ; 
og dog kommer jeg for a t sige Eder, a t denne Rcisc ikke 
ganske er uden visse Under- og Jcrtcgn , som en S om and 
vel to r betragte som usccdvanligc, om ikkc som uhcldspaacndc."

» D a  D u  ikke horer til dem, S an cho ! der lade sig 
forstrakte af en F u g ls  F lu g t eller af S y n e t af en S ta n g , 
der driver forbi, vakker D u  nu min N ySgjarrighed efter 
a t  hore mere. S c n n o r Le M unnoz er min betroede S c - 
erctair, og Let er ikke nodvendigt a t holde N oget hemme
lig t for ham . T a c l derfor aabcnhjcrtct og uden N elcn. 
Langes D u  efter G u ld , stal D u  faac dct.»

„N ci. S cn n o r! mine Efterretn inger crc ingen M ara- 
vcdi vard , eller ogsaa de crc lang t mere vard  end G uld. 
E ders Erccllencc kan tage dem som de crc og ikke tanke 
videre paa B clonning. I  vccd, S e n n o r!  a t  vi gamle 
M atro ser have saa vore egne Tanker, n aa r vi staae ved 
R o re t;  mangen G ang  tanke vi paa  en eller anden smuk 
P ig e s  S m iil  og venlige Blikke, undertiden erindre vi vel
smagende, adle F rug ter, eller en lakker Bedckjollc, og un
dertiden tanke vi, forunderligt nok, paa  vore S y n d e r."



»H or, K a r l!  a lt dette cr mig vel hckjcndt, men det 
passer ikke for en A m ira ls  S r c r . "

» D et vecd jeg ikke; jeg h a r  kjcndt A m iralcr, d e re f
ter et lan g t K rydstog  fand t B ehag i en B cdckM c, og 
som ogsaa tankdc paa  smilende Ansigter og straalcndc D ine , 
og som, n aa r de ikke undertiden tcenkdc paa  deres S y n d er, 
havde g jort meget v<rrrc, i det de formerede den store R eg 
ning, der allerede v a r  opdyngct —  N u , der v a r  —  „Lad 
mig strar kaste denne Dogcnikt i S o e n , D o n  C hristopher!„
—  faldt den utaalm odige D o n  Luis ham i D alen, og 
traad et S k r id t  frem, for a t  fuldbyrde sin L rusc l —  
hvilket dog C olum bus forhindrede ved a t holde ham tilbage;
—  „vi ville aldrig  faae den rette Begyndelse af hans H i
storie a t hore, saa lecnge han cr paa Sk ibet."

„ Jeg  takker E der, min unge H r. de L lc ra !"  —  
svarede S ancho  med et spodskt S m iil ,  —  „dersom I  cr 
iaa dygtig ti l  a t drukne M atroser, som til  a t  hjasipc chri- 
stclige R iddere a f  Hesten i T u rneringer og M au rere  i 
Kampen, gad jeg nok have en anden Bademester."

" D u  kjcndcr mig, Skjcelm? —  D u  har scct mig 
paa en tidligere R cise?«

„ E n  K a t t s r  scc efter K onger, H r. G reve! hvorfor 
da ikke en M a tro s  efter en P assa g e re r?  M cn  spar E ders 
T rusle r og E ders Hemmelighed er i sikkrc H m idcr. D e r 
som vi naac C athay , vil In g e n  skamme sig ved a t have 
gjort denne Rejse m ed; og dersom vi ikke komme derhen,

Mercedes af Lafti lien. 2 D. /i



cr dct ikke sandsynligt a t N ogen kommer tilbage for a t 
fortcellc hvorledes E ders Excellence druknede, sultede ihjel, 
eller p aa  en anden M aad c  blev befordret i A braham s 
S k jo d ."

„N ok derom !" sagde C olum bus alvorlig t, —  „kom 
frem med Let, som D u  har a t sige, og glem ikke a t  vccrc 
tauS med Hensyn til  denne unge A delsm and."

„ S e n n o r, E ders O rd  crc en Lov. G odt, D o n  C hri
stopher ! det horer med t i l  M atrosernes Ejendommeligheder, 
a t de om N a tten  give A gt paa  en gammel, trofast Ven, 
P o larstjerncn , og medens jeg for en T im e siden bcskjerftigedc 
mig dermed, bcmccrkcde jeg, a t denne trofaste Vejviser og 
Com passct, som jeg styrede efter, vare af forfljcllig M ening."

„ E r  D u  vis dcrpaa?" —  spurgdc A m iralcn med en 
Raskhed og et E ftertryk , dct robede den D ccltagclse, som 
M atrosens B eretn ing indgjod ham.

„ S a a  v is , S c n n o r!  som et halvtredstndstyvcaarigt 
Bckjcndtskab med Nordstjernen og en fyrgctyvcaarig F a rt 
efter Com passct kan gjore et Menneske. M en  I  bchovcr 
ikke a t forlade E der p aa  min U videnhed, Excellence! —  
th i S tje rn en  cr endnu d e r, hvor G ud  har sat den, og 
der h a r I  E ders P riv a t-C o m p as  ved S id e n  af Eder —  
2  kan jo sammenligne begge D ele."

C olum bus havde allerede besluttet a t anstille denne 
S am m enligning , og da Sancho tau g , underjogde han og 
Luis Instrum entet med den incest levende N y sg e rrig h e d .



D ct ftrste og naturligste In d try k  var den T r o ,  a t 
Instrum entets N a a l  var stilfuld, eller i det mindste stod 
under en eller anden fremmed Indflydelse; men en opmærk
som Iag ttagelse  overbcviisdc snart Som andcn om a t G a u 
chos Bcm-rrkning v ar rig tig . H an  var forbausct og uro
lig , da han fa n d t, a t  den gamle S o m an d s  seedvanligc 
O m hu og ovedc O in c  vare saa raste og virksomme, a t de 
kunde bcmecrkc en saa uscedvanlig F o ra n d r in g , som denne. 
D c t var virkelig noget strdvanligt hos Sofolkcnc, a t  sam
menligne deres Com pas med Polarstjcrncn —  et Lys, om 
hvilket m an troede, a t det forandrede sin S tillin g  paa H im 
melen, forsaavidt som denne S till in g  havde Hensyn t i l  
Menneskerne, saa a t ingen erfaren S o m an d , der om N atten  
var ved R a tte t , vel kunde overser dette Phcrnomcen.

E ster gjcntagnc Iag ttag e lse r med sine egne k om 
passer, —  th i C olum bus havde T o , eet i sin K ah y t og 
eet paa Skandscn, —  og cftcrat han ogsaa havde raad- 
s tr t sig med de to In strum en ter i N athuset, saac han 
sig nodt til , a t  tilstaac sig stlv, a t de alle F ire  afvegc om
trent ser G ra d e r fra  den strdvanligc R etn ing . Zstcdetfor' 
at vift lige imod N o rd , eller i dct mindste i lige Linst 
imod et um iddelbart under S tje rn e n  liggende P unk t, viisdc 
de fem eller ser G ra d e r Vesten for S am m e. D ette  var
m ny og paafaldcndc Afvigelse fra  N a tu ren s  Love, som 
man den T id  kjcndtc dem, og truede med a t gjorc dct 
M a a l ,  som de S o farcn d c  saa meget lamgdcs efter, saa
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meget vanskeligere a t naac, som den bcrovcdc dem en saft 
T illid  til Som andencS fornemste Veiviscr, og gjorde det 
vanskeligt, n a a r  Himmelen var bcdakkct med S k yer og i 
morke N a ttc r ,  a t scile med en Folclsc af Sikkerhed. Ami- 
ra lens forske Tanke ved denne Lcilighed var dog, a t frakke 
den V irkning, som en saadan Opdagelse sandsynligviis vilde 
have paa  Mandskabet, der altid  var beredt til a t frygte 
Let B arste.

„ D u  m aa tic om denne S a g ,  S a n c h o !"  —  sagde 
han til  M atrosen , —  , H er har D u  endnu en T o b la , 
Ler kan formere D in  S k a t "

„T ilg iv , Erccllcncc! dersom en M a tro s  vover at vare 
E der ulydig —  dersom m in H aand vagrcr sig ved at mod
tage en G ave. D enne S a g  angaacr overnaturlige K raftc r, 
og La D javclcn ved et saadant Undervark kan have en 
H aand  med t S p ille t, for a t forhindre os i a t omvende 
Hedningerne, som Z  saa ofte ta ler om, saa forctrcekkcr jeg 
i  denne S a g ,  a t holde m in S j a l  saa recn som mucligt, 
La In g e n  vccd, hvilke V aabcn vi blive tvungne til at 
bruge, dersom vi virkelig fluide komme i H aanLgcm ang med 
S y n d e n s  F ad er."

„M en  D u  vil i det mindste tic?"
„D crp aa  kan I  stole, S c n n o r  D o n  A lm irailtc! D er 

skal ikke komme eet O rd  om denne S a g  over mine Laber, 
forcnd E ders Erecllencc tillader mig at ta le ."

C olum bus lod M atrosen gaae, og vendte sig dcrpaa



til Luis, der havde ly tte t stille og opmcrrksomt til det, der 
blev forhandlet.

" I  synes a t vcrre urolig over CompaSsetS Afvigelse 
fra  N a tu ren s  scrdvanlige Love, D on  C hristopher!" —  be
mærkede den unge M an d  m untert, —  „E fte r min M ening 
var det bedre, ganske og aldeles a t forlade sig paa Forsy
net, der ncrppe har fo rt os i sit eget W rinde  herhid i det 
atlantiske H av , for a t forlade os, n a a r vi meest trcrnge til 
dets Hjcrlp."

',G u d  p lan ter det Snske a t befordre hans Hensigter 
i sine Tjeneres B ry st; men den menneskelige Aand m aa 
betjene sig a f de naturlige Krcrfter, og fer a t kunne an 
vende saadanne K ra 'fter med Fordeel, m aa man kjcnde dem. 
Jeg  betragter dette Phcrnomeen som et B eviis paa, a t vor 
Neise vil fore til O pdagelser af en uscrdvanlig V igtighed, 
og til disse to r jeg vel ogsaa regne O plosningen af Hem
meligheden med M agnetnaalen . S p an ien s  mineralske R ig 
domme ere i visse Henseender forskjellige fra  F ran k rig s; 
thi omendskjondt M eget i alle Lande er fcclleds, er Andet 
dog ejendommeligt for visse scrregne Himmelstrog. V i kunne 
finde Lande, hvor M agnetstenen hyppigt forekommer; vi 
kunne netop nu vcrre i Ncrrheden a f en O ,  der y ttre r en 
for os uforklarlig Indflydelse paa vort C om pas."

„ E r  det bekjendt, a t S e r  nogensinde har havt en 
saadan V irkning paa M agn e tn aa len ?"

"N ei, D o n  L uis! og jeg anseer noget af det S la g s



ikke for sandsynligt, hverve! det er m ueligt. V i ville vente 
taalm vdigt p aa  flere Beviser paa  a t dette Phccnomcen er 
virkeligt eg stadigt, forcnd vi tale mere om denne S a g , 
der er saa vanskelig a t begribe."

M a n  lod nu denne Gjcnstand fa ld e , omendskjondt 
denne usædvanlige Begivenhed voldte den store S o m an d  en 
ubehagelig og tankefuld N a t.  H an  sov kun lidet og hans 
A ic  var ofte rettet paa  Compassct, der hang i  hans K a
hyt, som In d b ere tte r, th i saalcdcs kalde Sofolkene det I n 
strument, ved hvis H ja lp  Officicrcn overseer og iagttager 
den C ours, som M anden  ved R o re t styrer, n a a r  han mindst 
formoder en saadan C ontrol.

Colum bus stod tid lig t nok op, for a t kunne iagttage 
S tje rn e n s  S till in g , forcnd dens G landS blegnede ved Lysets 
Tilbagekomst, og omhyggeligt sammenligne den med M ag- 
nctnaalens R etn ing .

D enne Nndcrsogelse viiSdc en ubetydelig Formcrclse 
af Afvigelsen og tjcndc til a t stadfastc Iag ttagelserne om 
N a tten . R esulta te t a f B eregningen viisdc, a t Skibene i 
de sidste fire og tyve T im er havde lag t nastcn hundrede 
M ile  tilbage, og C olum bus troede nu selv, a t han var ser 
hundrede M ile  Vesten for F e rro , omendskjondt S ty rm a n 
den c ikke troede, a t de vare saa langt.

D a  Sancho holdt sin Hemmelighed ved sig selv, og 
de ovrige S ty rm a n d  ikke havde et saa aarvaagen t Ai«b 
undgik denne vigtige O m standighcd endnu den almindelige



Opmærksomhed. Afvigelsen kunde i G runden kun opdages 
om N atten  ved H ja lp  af P o la rstje rn en , og den var saa 
ubetydelig, a t kun en sve t, flarpseende S o m an d  var i S ta n d  
til a t bemcerke den.

B aade D agen  og N atten  den 14de Septem ber gik 
hen, uden a t  M andskabet yttrede nogen Urolighed. D er 
frembod sig saa meget m indre nogen Anledning, som V in 
den havde lag t sig, og Skibene den D a g  kun lagde hen- 
imod tredsindstyvc M ile  tilbage. Colum bus mcrrkede dog 
Forskjcllen, hvor ubetydelig Afvigelsen end var, og forvis
sede sig, med en erfaren og dygtig S o m an d s N oiagtighed, 
om, a t N aalen  gradeviis afveeg imod Vesten, skjsndt med 
en G ang, der nceslen var umcrrkclig.

Tredie Kapitel.
P a a  D in  uforanderlige G la n d s
D e n  halvskibbrudne S o m a n d , naar han nuster
C om passet, fcester starpt sit B lik ,
O g  styrer tillid sfu ld  til ven lig  Kyst,
O g  han, som er i N a tten s  M u lm  paa D y b et,
Er glad , naar ved D i t  S k in  h an s Fart D u  leder.

Hymne ril Nordstjernen.

D en  ncrstc D a g ,  den Fem tende, var en Lsvcrdag. 
Den lille F laadc  havde vccrct i ti D age borte fra Gom era,



iDDMDWWWliW

56
og det var den sjette M orgen  eftcrat de Reisende havde 
ta b t Landet af S y n e . D en  sidste Uge havde vceret fuld 
a f sorgelige Ahnelser, endskjondt V anen  begyndte a t yttre 
sin Indflydelse , og M andskabet tydeligt nok var mindre 
fo rtry d e lig t, end det havde vceret de sidste fire eller fem 
D age. D e ts  Bekym ringer dySjedeS lid t efter lid t i S o v n , 
da de ikke mere bleve vedligeholdte eller vakkede; men de 
vare endnu ikke ganske hcevede, og m an kunde vente, a t en 
eller anden uformodet Begivenhed kunde vakte dem igjen. 
V inden var bestandigt gunstig, men den hele fire og tyve 
T im ers F a r t  viisde betydeligt m indre end hundrede M ile, 
som det virkelige Fremskridt imod Vesten. C olum bus havde 
hele T iden sine D in e  fastede paa  M ag n e tn aa lcn , og han 
bemarkede, a t M agneten, eftersom Sk ibet gik langsomt imod 
Vesten, viisde mere og mere, skjsndt med nappe markelige 
F orandringer, i den samme R etning.

A m iralen og Luis havde nu vannet sig saaledes til 
deres fortrolige S a m ta le r , a t de sadvanligt stode op og 
begave sig til R o  paa samme T id . D en  unge M and 
kjendte de F a re r, som han udsatte sig for, a lt for lidet, 
og var ifolge sin Charakteer og sine G rundsatn inger hoit 
ophoiet over forfangelige Bekym ringer, saa a t han saae R e
su ltatet imode med et S la g s  Zagerhidsighed, og nu vilde 
h a n , dersom M ercedes ikke havde v a re t, ligesaa ugjarne, 
som C olum bus selv, have vendt tilbage uden a t see Cathay. 
D e  taelde uophorligt sammen om deres Fremskridt og For-



haabninger, og D o n  Luis foelde saa megen In teresse for 
sin S t i l l in g , a t han begyndte a t lcrre hvordan de T ing  
m aatte bcdsmmcs, der syntes a t have Indflydelse paa dens 
Varighed og Ende.

D en omtaelte Lvverdag N a t  vare Colum bus og hans 
unge Ven alene p aa  Skandsen og taclde, som scrdvanligt, 
om T idens Tegn og D agens Begivenheder.

'.-Ninna har i Aftes havt noget a t meddele Eder, 
D on C hristopher!" —  sagde den unge M a n d , —  „Jeg  
var i K ahytten beskæftiget med min D ag bo g , og havde 
ingen Leilighed til a t erfare hvad det var."

„D en s Folk havde seet een eller to Fugte, om hvilke 
man trocr, a t de ikke bortfjerne sig lang t fra Landet. D e t 
er m uelig t, a t O e r  ikke ere meget lang t borte , th i man 
har aldrig gjennemscilet H avet i en meget stor Udstrækning, 
uden a t finde S aad an n e . M en  vi kunne dog ikke spilde 
vor T id  med a t opssge dem, da W ren  og Fordelen ved 
at forsikkre sig om Beliggenheden a f en O gruppe kun er en 
elendig E rstatning for T ab e t af et Fastland."

„Bemcerker I  endnu den hemmelighedsfulde Afvigelse 
af M agnetnaalen , S e n n o r? "

„ I  denne Henseende er der ikke forefaldet nogen F o r
andring og hver D a g  sladfcrster R igtigheden af Ia g tta g e l
sen. D e t ,  jeg meest frygter fo r, er den V irkn ing , som 
denne Omsteendighed kan have paa M andskabet, dersom det 
skulde erfare den."



der in tet M iddel til a t faae M andskabet til at 
troc, a t  N aa lcn  helder mod Vesten, fordi Forsynet vil at
vi skullc styrc i dcn R e tn in g ?"

„D ette  vilde vel ikke vccre um ucligt, D on  L u is ."  —  
svarede A m iralcn smilende, —  „dersom Frygten  ikke havde 
skja-rpet deres A id  saaledcs, a t de strar ville vare ved 
H aandcn med det S p o ra sm a a l, hvorfor Forsynet derover 
os M id le t til a t vide, hvorhen vi virkelig scilc, dersom det 
onsker saa meget a t vi skullc scilc i en vis R e tn in g ?"

E t  R aab  a f V agten yaa Dakkct afbrod her S a m ta 
le n , medens en pludselig (R an d s  brod igjenncm N atten , 
og bclysdc Skibene og H avet saa klart, som ^om tusinde 
Lamper kastede deres S k in  paa S cenen. E n  Ildkugle floi 
igjenncm Luften og syntes a t falde i  H avet i en Afstand 
af nogle M ile  eller ved Grecndscn a f dcn synlige Horizont. 
D a  Kuglen forsvandt, fulgde der et lige saa dybt Morkc, 
som det uscedvanligc, h u rtig t bortilcndc Lys havde varet 
glindscndc. D ette  var kun et forbigaacndc M eteo r; dog det 
var et M eteor, hvis Lige Menneskerne ikke sec mere, end 
een G an g  i deres Liv, —  dersom de overhovedet faac det 
a t sec. M en  de overtroiske M atroser undlodc ikke at regne 
denne Begivenhed til de overordentlige V arsler, der ledsa
gede denne Rcisc; S y n e t  forekom M ange lom et godt, og
M ang e  som et ondt T egn .

„V ed S a n  Z ag o !"  —  raabdc Luis, saasnart Lyset 
var forsvundet, —  „ S c n n o r  D o n  Christopher! denne vor
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Reise synes ikke a t vcere bestemt ti l  a t blive ubeagtet af 
Elementerne og andre mcegtige Krcefter. D ette Tegn m aa 
nu vcere fordeelagtigt eller u fo rd e la g tig t, der siger os, a t 
vi ikke ere beskjcrftigede med et alm indeligt Foretagende."

„ S aa led es  er den menneskelige A an d!"  —  svarede 
Columbus, —  „Lad dens E ie r blot komme over de sæd
vanlige Grcrndser for hans V aner og Beskæftigelser, og 
ban seer i den simpleste F o randring  a f V e ire t, —  i en 
Lynstraale —  i en H virvelvind —  i en Ildkugle —  no
get Paafaldende, noget Forbausende og V iu n d erlig t; det 
ahner ham ikke, a t disse Undervcerker have deres Tilvcrrelse 
i hans egen Bevidsthed, og ikke staae i nogen Forbindelse med 
N atu rens HverdagSlove. S a a d a n n e  Pbcenomener ere ikke 
usædvanlige, iscer i de lavere B redegrader, og tale hverken 
for, eller imod noget Foretagende."

„U ndtagen, S e n n o r  A lm irante! for saavidt som de 
bemcegtige sig M andskabets G em ytter og ophidse deres P h an - 
tasi. S o m  S ancho  siger m ig, griber M isfornsielse om sig 
iblandt Folkene, og medens de synes saa rolige, viser deres 
Utilfredshed med Reisen sig hver T im e mere og mere."

T ro d s denne A m iralens M ening og den Umage, han 
gjorde sig, for a t forklare Folkene p aa  Dcrkket dette Phcr- 
nomeen, havde S y n e t  a f Ildkuglen ikke alene gjort et stcerkt 
In d try k  paa dem, men Begivenheden gik fra  V ag t til V ag t 
og var hele R a tte n  igjennem Gjenstanden for en meget 
alvorlig S a m ta le . M en  en aabenbar P ttr in g  af M isfo r-



nsiclsc var dog ikkc Folgen a f dcnnc Begivenhed; nogle 
Enkelte antoge M eteoret for et gunstigt F orvarsel; men 
Flccrtallct betragtede det som en Advarsel fra  Himmelen 
mod ugudelige Forsog paa a t tran g e  ind i N a tu re n s  Hem
meligheder, som G ud , efter deres B egreber, i sin Viisdom  
ikke vilde have afslorcdc for Menneskernes Blikke.

Hele dcnnc T id  seiledc Skibene bestandigt mod Vesten. 
V inden havde ofte a fv arle t saavel i S ty rk e , som i R et
n ing , men aldrig  saalcdcS, a t den havde tvunget Skibene 
t i l  a t rebe S tile n e , eller t i l  a t afvige fra  den C ours, der 
efter A m iralens Anskuelse var den re tte . D e  troede at de 
styrede lige imod Vesten, men ifolgc Afvigelsen var Cour- 
scn virkelig Vest ti l  S y d ,  og de necrmedc sig lidt efter lidt 
t i l  Pasatvindcnc, en Bcvagelse, hvori de isar blcvc »nder- 
stottedc af S trem m cn s M a g t. Z Lobet a f den 15de og 
I6 d c  samme M aaned  var F laaden seilet om trent to hun
drede M ile  langcrc fra  E u ro p a ; C olum bus fulgdc den 
sadvanligc Forsigtighed a t afkorte Langben i de offentlige 
B eretn inger. D en sidste D a g  var en S o n d a g , og den 
religiosc Hoitidclighed, der den T id  sjeldcnt blev forsomt 
paa christcligc Skibe, frcmbragdc en dyb, ophoict Virkning 
paa  de Rejsendes Folclser. H id in d til havde V cirligct viist 
AarStidcnS sadvanligc Charaktecr, og nogle S k yer med en 
let S to v rcg n  havde form ildet H eden; men disse gik dog 
snart forbi og paa dem fulgdc milde Sydostvinde, der syn
tes a t komme bclassede med Landets V ellugt. Under disse



gunstige Omstændigheder traad  Mandskabet sammen til A f
tensangen; Skibene ncermede sig til hverandre, som om de 
vilde danne et Tempel til G uds W re  m idt paa det store 
V erdenshav , paa hvilket sjeldent, eller maaskee aldrig et 
hvidt S e i l  havde glindset. M unterhed  og H aab fulgde 
med denne fromme A ftenandagt, og begge D ele bleve hu r
tigt formerede ved et R a a b  fra  h am , der havde V ag t L 
Mastkurven. M a n  saae op og han pegede forud og i Lcr, 
som om der v a r noget af hoi In teresse  i denne R etn ing . 
R oret blev dreiet en S m u le  og nogle M in u tte r  efter sti
lede de ind i en M ark  af SogrceS, der bedcrkkede V andet 
i en Strcekning af flere M ile . D ette  Tegn til  a t der 
var Land i Ncrrheden, blev af M atroserne hilset med en 
lydelig J u b e l ,  og de samme Vcesner, der kort iforveien 
nccsten havde overgivet sig til Fortvivlelse, vare nu ude af 
sig selv af Glcrde.

D ette  S y n  var virkelig stikket til a t vcrkke H aab i 
den meest erfarne S o m an d s  B ryst. O m endffjondt Grcesset 
tildeels havde mistet sin Friskhed var det endnu for en stor 
Deel ganske gront, og saae ud som om det ganske nylig 
var blevet skilt fra  den Jo rd b u n d , der havde ncrret det. 
Alle, selv S tyrm æ ndene tvivlede nu ikke paa a t man be
fandt sig i Ncrrheden af Land. M a n  saae ogsaa T hun- 
fiffe i stor Mcengde, eg Folkene p aa  N in n a  vare saa lyk
kelige a t fange Een. M atroserne omfavnede hverandre 
med T a a re r  i O inene, og mangen H aand  blev trykket i



venlig Lykonskning, som D agen  for havde trukket sig t i l 
bage i mork M ism od.

„ O g  ncrrcr I  de samme Foehaabningcr, S c n n o r  Co
lum bus?" —  spurgde L u is ; —  „ T o r  vi virkelig vente, 
a t In d ie n  er saa n a r ,  fordi disse P la n te r  vise sig, —  
eller er dette H aab  Forfæ ngelighed?"

„M andskabet bedrager sig, dersom Let trocr a t vor 
Rcisc ncermcr sig ti l  sin E nde; vi have kun lag t tre hun
drede og tredsindStyvc M ile  tilbage siden vi tabde G en 
F crro  a f S y n e ;  efter min Beregning kan dette ikke vare 
mere, end Trcdicdclcn a f vor Rcisc. Aristotcles fortcellcr, 
a t visse Skibe fra  C a d ir  crc af svare S to rm e  blevnc ka
stede saa lang t Vester paa, a t de have naact en med G raS  
bcdakkct S o  —  en R egion, hvori Thunsiskcn blev funden 
i M angdc. D ette  er den F is t, d e r , som D u  vel vred, 
L uis! efter de G am les M ening  seer bedre med det hoire, 
end med det venstre O ic , fordi m an bcmarkede, a t den, 
n aa r den kom igjcnnem B osp h oru s, stedse svommcdc ved 
den hoire B red  imod P o n tu s  E u rin u S , og igjcn vendte 
tilbage ved den Venstre."

„V ed S a n  Franccsco! det er intet Under om S kab 
ninger a f et saa censidigt B lik  forvilde sig saa lang t fra 
deres H jem ," —  fald t den m untre Luis ham leende i 
T a len , —  „ S a g d e  Aristotcles, eller nogen Anden af de 
G am le, hvordan de betragtede Skjonhcdcn, og om deres



Begreber om Retfærdigheden lignede den øvrighedsperson, 
der tager Forceringer af begge P a r te r? "

„Aristoteles ta le r kun om a t Fisken er tilstede i græs
rige Have som her. Somcrndene fra  C ad ir troede, at de 
vare i R arheden  a f  undergaaede S e r ,  og ilede, saasnart 
Vinden tillod det, tilbage til deres Fcedrelands Kyster. 
Denne E gn  have vi, ester min Anskuelse, nu n aae t; men 
jeg venter dog endnu ikke a t finde Land, undtagen vi til- 
fceldigviis skulde stode paa  en S ,  der ligger her i Egnen 
—  et S la g s  F y r ta a rn  mellem E uropas og Asiens Kyster. 
Jeg tvivler ikke paa, a t  der er Land i Ncerheden af de 
S teder, hvor dette Grces driver, men jeg finder det aldeles 
ikke v igtigt a t see eller opdage det. C a th ay  er m it M a a l, 
D on L u is! og jeg ssger et Fastland og ingen K e r ."

D e t er nu bekjendt, a t Colum bus havde R et, n aar 
han ikke saasnart ventede F astland ; men han tog fc il, da 
han antog, a t der laa  et Land der i Egnen. E ndnu  vced 
man ikke bestemt, om dette Grces drives sammen af S t e m 
ningerne, eller om det vorer p aa  H avets B u n d , og ved 
V andets M a g t lo s r iv e s ; det S idste er dog den almindelige 
Anskuelse, da der i denne D eel af H avet findes udstrakte 
Sandbanker.

M ed Hensyn til  den sidste M ening  vare Somcrndene 
fra  C ad ir S andheden  ncrrmcre, end man i Begyndelsen 
troede; th i en undergaaet O  har alle en Sandbankes Egen
skaber, undtagen dem, der vedkomme Dannelsesm aaden.



D e r var intet Land a t scc. Skibene vedblevc deres 
F a r t  med en H urtighed, der kun afvarlcdc lidet f ra  fire 
M ile  i T im en ; de skjodc Grcrssct tilside, der samlede sig i 
M asser under B ugen, men ikke var nogen betydelig H in 
dring for F arten . H vad A m iralen angik, da  vare hans 
Ahnelser ligcsaa ophoiedc, hans M ening  med Hensyn til 
det store gcographiskc P rob lem , som han var i Begreb med 
a t losc, saa fast, og hans B eslutn ing, a t  holde ud til E n 
den, saa urokkelig, a t han snarere onfkcde at forfcilc de 
O c r , der, ester hans G isn ing , m aattc ligge i N arhcdcn, 
end a t finde dem. D agen og N a tten  bragde Skibene 
mere end hundrede M ile  mere mod Vesten, saa a t Flaadcn 
ikke var lang t fra  M id ten  mellem de M crcdiancr, der om
slutte de ostligc og vestlige Grcrndser af de to Eontincntcr, 
cndskjondt dk, ifolgc de B rcdeparallclcr, i Hvilke de stilede, 
vare lang t »arm ere ved Afrika, end ved Amerika. D a  
V inden blev stadig og H avet var saa g lat, som en Flod, 
holdt Skibene sig n a r  sammen, hvorfor P in ta ,  den hurtigste 
S e ilc r  af dem Alle, mindskede sine S c i l .  Under Ester- 
m iddagsvagtcn den T a g ,  der bragde Skibene sammen, —  
M andagen  den 17de Septem ber, eller den aattendc D ag 
efter a t  de havde ta b t Fcrro  a f S ig te , raabde M a rtin  
Alonzo S a n ta  M a r ia  an , og tilkjcndcgav S ty rm an d en  paa 
Takket sin Hensigt a t peilc S o le n , saasnart den stod lavt 
nok, for a t forvisse sig om, hvorvidt N aalcn  havde beholdt 
sin K ra ft. M a n  troede, a t  det var bedst a t  anstille denne



Iag ttagelse, en a f de usædvanligste b land t S sm a n d , paa 
alle C aravclerne paa een G an g , for a t den Enes Feil kunde 
blive rettet efter de A ndres stsrre N oiagtighed.

C olum bus og Luis holdt deres S iesta  og laae i en 
dyb S o v n , da den Forste blev vcrkket ved et a f de S la g  paa 
Skulderen, som S o m an d en  er vant ti l  a t give og gjcrrne 
tager imod. D e t varede aldrig  tangere end eet M in u t, 
inden A m iralcn fik den dybe S o v n  rystet a f og kom til 
fin Besindelse. I  e t.D ieb lik  var han vaagen.

„ S e n n o r  D on  A lm iran te!"  —  sagde S an ch o , thi 
det var ham, der forstyrrede ham, —  „det er p aa  T iden, 
at staae op; alle Styrm crndene ere paa Dcekkct og lave sig 
til a t peile S o le n , saasnart Himmelens S tje rn e r  ere paa 
det rette S te d . Vesten seer allerede ud som et doende 
M arsviin, og om nogle faa M in u tte r  vil den blive saa 
forgyldt, som en maurisk S u l ta n s  H ja lm ."

„P e ile  S o le n ? "  —  raabde C olum bus og forlod i 
Dieblikket fin K o ie; —  „D ette  er virkelig noget N y t!  
Vi kunne nu sec en Urolighed b landt M andskabet imsde, 
hvis Lige vi ikke saae siden vi forlode C ad ir."

„S aa led cs  forekom det mig ogsaa, E ders Erccllence! 
thi Som anden  fa tte r den samme T illid  til N a a le n , som 
den Gejstlige til G u ds S o n s  Godhed. M andskabet er i 
dette D ieblik i den bedste Lune; alle Helgener maae vide 
hvad der vil skce!"

Mercedes af Laftilien. 2 D. 5



A m iralcn vcrkkcde L uis, og »oglc faa  M in u tte r  efter i 
befandt de sig paa deres sadvanligc PlaLS paa Skandicn.

C olum bus havde erhvervet sig en saadan Beromm ehe 
som duelig S o m a n d , —  th i hans D om  viiSdc sig stedse 
rig tig , endog n a a r  den var i  S t r id  mod alle StyrincrndcncS 
b aa  F laad en , —  a t det var de S idste ikke ukjccrt a t bc- 
mcrrkc, a t han ikke havde i S in d e  at tage et Instrum ent 
i H aan dcn , men syntes tilboielig t i l ,  a t lade det komme 
an p aa  deres D uelighed og Dvclse. S e le n  begyndte cftcr- 
haandcn a t  dale, m an passede p a a  det rig tige D icblik, og 
derpaa begyndte disse raac  Som crnd Forretningen paa den 
i hine D ag e  brugelige M aade . M a r tin  Alonzo, den incest 
ovcdc og den kyndigste a f dem Alle, var forst fecrdig.

F r a  sit hoic S tan d p u n k t kunde A m iralcn ovcrscc P in - 
ta§ Deck, da den nccppc scilcdc to hundrede Fod fra  S a n ta  
M a r ia . S n a r t  bcmarkcdc han, a t B efalingsm anden paa 
delte S k ib  gik fra  det ene C om pas til det andet, som En, 
der var i den storstc ttro . N ogle M in u tte r  cftcr blev Ca- 
ravclcns B an d  sat u d ; der blev givet AmiralcnS Skib 
S ig n a l  til a t mindske S tile n e , og M a rtin  Alonzo trangdc 
sig snart igjcnncm  GrceSsct, der endnu bepakkede Havets 
O verflade, hcnimod S a n ta  M a r ia . S o m  han naacdc dette 
S k ib s  D-rk paa den ene S id e , naacdc hans Frcndc V in- 
ccntc Dancz det paa den Anden. F  det naste D icblik vare 
Begge ved S id e n  af A m iralcn p aa  S k and scn ; Sancho R u i;
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og Bartolom eo R v ldan , begge A m iralens S ty rm a n d , fulgde 
dem derhen.

"H vad har denne Zilfcerdighed a t betyde, min gode 
M a rtin  A lonzo?" —  sagde C olum bus ro lig t, —  „ D u  
og D in  B ro der Vinccnte M n ez , og disse vakkre S ty rm a n d , 
ile imod m ig, som om Z  bringe gloedelige Efterretninger 
fra C a th ay ."

„G u d  alene vced, S e n n o r  D o n  A lm irante! om det 
nogensinde vil blive N ogen a f  os tillad t a t see hiin S t r a n d 
bred , der kun kan naaes af Ssmoend ved Hjoelp a f en 
N a a l! "  —  svarede den a ld re  P inzon med en Zilfcerdighed, 
der ncestcn betog ham  V eire t; —  „ V i have nu Alle varet 
beskjaftigede med a t  sammenligne Instrum en terne , og vi 
finde, a t  de Alle, uden een eneste Undtagelse, afvige en fuld 
S tre g  fra  den rette N o rd ."

„ D e t var virkelig fo runderlig t! Z  have overseet N o 
get ved E ders  Iag ttag e lse r, eller Z  have ikke varet nsiag- 
tigc nok i E ders B eregninger."

"N ei, nei, adle A m ira l!"  —  fald t Vincente Ganez 
ham i T a len , for a t underststte sin B ro d é r; —  „selv 
M agneterne blive os u lroe , og den aldste S ty rm a n d  paa 
m it S k ib ,  som jeg meddeelde denne O m standighed, forsik- 
krede mig, a t N ordstjernen hele N a tten  igjenncm ikke havde 
stemmet med hans In stru m en t."

"A ndre paastaae det S am m e h e r,"  —  folede Ruiz
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t i l ,  —  „ ja  M ange ville endogsaa svargc p a a , a t dette 
llndcrvark er blevet bcmarkct siden vi kvm ind i  G raS jc t."

„ D e t kan v a re , S cn n o rcS !"  —  sagde Colum bus 
med en ubckumrct M ine , —  „og dog ingen flemme Fol- 
gcr have. V i vide Alle, a t Himmellegemerne bevcrge sig, 
og at mange af disse B cvagclscr crc uregelmæssige, medens 
Andre folgc faste Love. S a a lc d c s  er det med S o len  selv, 
der dreier sig een G ang  i det korte Lob af fire eg tyve 
T im er omkring Jo rd en , medens udentvivl andre og mere 
umarkcligc Bcvccgclscr af denne Zldbold blive os ubckjendtc, 
formedelst den store F rastand , i hvilken den er paa  H im 
melen. M ange Astronomer have troet a t kunne opdage 
disse Afvigelser, da de undertiden saac P le tte r  i  S o lens 
Skive, der forsvandt, som om de skjulde sig bag Ildkug 
lens M asse. Je g  tree r, a t m an vil finde, a t Polarstjernen 
er afveget en S m u le  i sin S ti l l in g , og a t den vil bevcrge 
sig en kort T id  paa denne M o n de; efter denne Periode vil 
den udentvivl vende tilbage til  sin scrdvanligc S till in g , hvor 
det da  vil finde sig, a t dens m idlertidige Afvigelse ingen
lunde har forstyrret dens scrdvanlige OvcrccnSstcmmclsc med 
M agnctnaalcn . Ia g tta g e r  S tje rn e n  omhyggeligt N atten  
igjcnncm, og pciler S o le n  igjcn i M orgen , og NcgelmaS- 
sighcden a f Himmellegemets Bevcegclsc v il , som jeg haa- 
bcr, stadfcestc Rigtigbcden a f m in Form odning. Langt fra 
a ltsa a , a t  lade os stramme ved et saadant T e g n , maae 
vi snarere glade o s , ved a t have g jort en O pdagelse, der



i og for stg selv sikkrer os den M re , a t have gavnet L i 
denskaben betydeligt."

P ilo te rn e  toge, i M ang el a f andre M id ler, gjcerne til 
Takke med denne O p losn ing  af G aaden. D e forbleve 
lange paa Skandsen og taelde om denne selsomme B egi
venhed, og da Mennesket, endog i sit blindeste Lune, sæd
vanligt snakker sig ind enten i en rolig  eller bekymret S te m 
ning, lykkedes det Forste dem ved denne Lejlighed, til Alles 
Tilfredshed. H os M andskabet var S a g e n  mere vanskelig; 
thi da M atroserne p aa  de tre Skibe erfarede, a t N aalcne 
vare afvegne fra  deres sædvanlige R etn ing , bemægtigede en 
Folelse, der grcendscde til Fortv ivlelse, sig ncrsten Alle. 
Sancho M undo  var her a f vccsentlig N y tte . D a  Frygten 
havde naaet den hoieste G ra d , og M andskabet v a r ifcerd 
med a t trcede frem for A m iralen og forlange, a t man i 
Oieblikket skulde vende C aravelerne imod N ordost, gjorde 
han sine Kundskaber og sin Indflydelse gjceldende, for igjen 
at tilvejebringe R olighed.

D e t forste M iddel, som denne A m iralens trofaste L il-  
hcrnger, benyttede sig af, for a t bringe sine K am m erater 
til F o rnuft, bestod i, a t han uden Betcenkning svoer paa, 
a t han ofte havde seet Polarstjernen og N aa len  afvige fra  
hinanden, og allerede iag ttaget denne Omstændighed mere 
end tyve G ange, uden a t den havde havt stemme Folger. 
Han formanede de celdre og mere besindige M atroser til noie 
at iagttage den Forskjel, der viisde sig nu, og som belob
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sig til cn hccl S trc g , om denne Forskjel ikke havde forme
re t sig i  den samme R etn ing .

„ D e tte "  —  vedblev han, —  »vil vcrre et sikkert 
T e g n , mine V enner! t i l  a t S tje rn e n  er i B cvagclse, thi 
vi sce jo Alle a t Com passet endnu er netop saalcdcs som 
det v a r ,  da  vi forlodc P a lo s  og M ogucr. N a a r  den 
E ne af to Gjcnstandc er i  Bcvccgclsc, og vi med Vished 
vide, hvilken der staacr stille, saa kan det ikke vecrc meget 
vanskeligt, a t angive hvilken der er urolig . N u  seer D u  
her, M a r tin  M a r tin e ;! "  —  denne v ar den incest hoirostcde 
af de Utilfredse, —  »at O rd  crc kun til  liden N ytte , 
n aa r m an kan stottc sine Anskuelser paa  Beviser som disse. 
D u  seer her to R u ller af S ch im andsgarn  paa  dette G angsp il; 
godt, m an vil vide hvilken a f dem der bliver og hvilken 
der bliver taget bort. Zcg tager den mindste Rulle 
bort, som D u  seer, og den S to rslc  b liver; da  nu kun Een 
kan blive, og denne Ene er den S to rs tc , saa folgcr tydeligt 
deraf, a t den M indste m aa tages bort. Je g  holder Ingen  
fo r duelig ti l  a t styre cn C aravclc efter N aa lcn  eller Po- 
larstjcrncn, der nccgtcr N oget, der er saa klart og tydeligt 
bcviist."

M a r tin  M a rtin e ; v a r, hvorvcl bckjcndt som cn m isfor- 
nsic t M a n d , ingen Logiker, og da S anchos E der blcvc 
mcrgtigt undcrstottcdc a f hans BcviiSforclsc, v a r hans P a r t i  
snart det talrigste. Ligesom intet mere opm untrer den 
aandsladc, utilfredse O p ro re r , end V isheden om, a t  han



har talrige V enner, saaledcs er der In te t ,  som i saa hoi 
en G rad  betager ham M odet, som det, a t han seer at de
res A ntal formindskes; og Sancho bragde det saavidt, at 
han ovcrtaelde de fleste a f sine K am m erater til a t oppebie 
M orgenen, for a t forvisse sig om S ag ern es  T ilstand, forend 
de toge nogen overilet B eslutning.

„ D u  har handlet rig tig t, S a n c h o !"  —  sagde C olum 
bus en T im e sildigere, da M atrosen  hemmeligt kom til 
ham for a t give ham U nderretning om M andskabets S i n 
delag; —  „ D u  har handlet r ig tig t i A lt ,  undtagen for 
saa vidt som D u  svoer paa, a t  D u  for har iagttaget dette 
Phamomcen. H vor vidt jeg end har gjennemkrydset H a 
vet, hvor omhyggelige mine Iag ttag e lse r, og hvor udstrakte 
mine M id le r til a t gjore dem end vare, har jeg dog a l
drig vidst, a t  M agnetnaalen  afvceg fra  sin R etn ing  mod 
P olarstjernen ; og jeg troer, a t det, der er undgaaet min 
Opmærksomhed, nceppe vil have tild raget sig N ogens."

„Z  g jor mig Uret, S e n n o r  D on  A lm iran te! og har 
bibragt m in LErlighed et S a a r ,  der ikke kan leeges uden 
med en D o b la ."  —

„ D u  vced, a t der var In g e n , der viisde mere Uro
lighed, da N aa len s  Afvigelse forst blev iag ttaget, end D u . 
D in  F ry g t var endelig saa stor, a t D u  ikke engang vilde 
tage imod G u ld  —  en S v aghed , som D u  ellers plcier a t 
holde D ig  fr i fo r."

„ D a  Afvigelsen forst blev iagttaget, E ders Excellence!
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var dette saa temmelig T ilfa ld e t, th i —  for ikke a t ville 
prove paa a t skuffe en M a n d , der h a r mere Skarpsindig- 
hcd, end der er bleven de scrdvanlige Dodclige ti l  Deel, —  
m aa jeg tilstaae, a t jeg ansaae vort H aab om a t see S p a 
nien eller S a n ta  C la ra  de M oguer igjcn, for saa ubetyde
lig t, a t jeg ikke ansaae det for af synderlig Vigtighed hvem 
der var A m iral og hvem der var simpel S ty rm a n d  "

„ O g  dog vilde D u  nu spille H elt, eg gaae fra  at 
D u  var bange. H a r  D u  ikke svoret paa for D ine K am 
m erater, a t D u  allerede mere end tyve G ange har bemær
ket denne Afvigelse?"

..G od t, Ercellence! —  D ette  er et B eviis paa a t en 
Cavaleer kan vare  en fortrceffelig Vicc-Konge og A m iral, 
og vide A lt hvad der angaaer C athay , uden a t have de 
klareste Begreber om Historien. Je g  har sagt ti l  mine ,
K am m erater, D o n  Christopher! a t jeg har bemccrket denne ^
Afvigelse forend i N a t ,  og om man endogsaa bandt mig 
til en P a l ,  for a t b rande mig som M a rty re r , som jeg 
undertiden trocr engang kan blive vor Lod, skjondt vi cre 
overflodigt a rlige  M a n d ,  vilde- jeg opfordre E d er selv, 
S e n n o r  A lm iran te! til a t bevidne d e t, som jeg har svo
ret p aa ."

„ D a  vilde D u  opfordre et meget uheldigt Vidne, 
S a n c h o '. th i hverken aflaggcr jeg en falsk Eed, eller op
m untrer Andre til a t gjore det."

„D o n  Luis de B obadilla  og P ed ro  de M unnoz her"



—  sagde S ancho , der ikke lod sig forvirre, —  „vilde da 
vare min S k o tte , thi et Menneske har R e t til a t vadske 
sig reen t, n a a r  han bliver falskelig anklaget, og recn vil 
jeg vadske mig. E ders Excellence ville behage a t erindre, 
a t jeg forsk berettede E ders N aade  denne F orandring  af 
R aalen  N a tten  den femtende Septem ber, og a t vi nu have 
naaet N a tten  den syttende. J e g  har svoret p a a , a t jeg 
har iag ttaget dette Phanom een, som m an kalder det, tyve 
Gange i de sidste aatte og fyrgetyve T im er, cndskjondt jeg 
dog var kommen S andheden  ncermcre, dersom jeg havde 
sagt to hundrede G ange. S a n ta  M a r ia !  jeg har ikke 
gjort andet i de forste faa T im er, end a t iagttage det."

„ G a a , gaa, S ancho! D in  S am vittighed  har sin B rede 
og Lcrngdc; men D u  raad er D ig  selv i denne Henseende. 
M en da D u  nu kjender G runden til  Afvigelsen, vil D u  
opmuntre D in e  V enner og selv vcere uden F ry g t? '

„ Je g  tvivler ikke paa, a t A lt er som E ders Excellence 
siger med Hensyn til  P o larstjernens V an d rin g ,"  —  sva
rede S ancho , —  „og det er faldet mig ind, a t det kan 
vcere m ueligt a t vi ere ncermere ved C athay , end jeg havde 
troet; i hvilket T ilfa ld e  denne Bevcegelse da er soraarsaget 
af nogle ildesindede A ander, for a t faae os fra  den rette 
Vei."

„ G a a  til  D in  Koie, S k ja lm ! og tank paa D ine 
S y n d e r; men overlad G rundene til denne Hemmelighed til



dem, der have lcert mere end D u . H er er D in  Dobla,
veer forsigtig og klog!" !

Nceste M orgen  ventede E nhver paa de tre Caraveler 
med Utaalmodighed paa R esu lta te t af de nye Iagttagelser.
D a  V inden vel ikke var frisk, men dog bestandigt gunstig, 
og S trom m en  gik vestligt, havde Skibene i de sidste fire og 
tyve T im er lag t mere end hundrede dg halvtredsindstyve 
M ile  tilbage, hvilket gjorde en L iltagelse af Afvigelsen mær
kelig, og saaledes bekrceftede en Forudsigelse af Columbus, 
som han havde vovet efter foregaaende Iag ttagelser. S a a  
let er den Uvidende en B old  for det S andsynlige, a t denne 
Losning af Problem et for en kort T id  borttryllede enhver 
T v iv l, saa a t man alm indeligt troede, a t S tje rn e n  havde be- 
voeget sig og R aa len  beholdt sin R etn ing .

H vorvidt Colum bus i denne S a g  blev ledet vild ved 
sine egne S lu tn in g e r, bliver endnu bestandigt en Gaade.
A t han undertiden tog sin T ilf lu g t til et B edrageri, der kunde 
ansees for uskyldigt, for a t indgyde sine Reisekam m eraterM od, 
er tydeligt af den dobbelte B eregning, som h a n fo rd e ; men 
der gives dog intet B eviis for a t han ogsaa i dette T il
falde betjende sig af et lignende M iddel. In g en  M and 
af videnstabelig Dannelse troede, endog da Compassets 
M iSviisning var ubekjendt, a t N aa len  nodvendigt viisde 
paa  Polarstjernen; man ansaae Sam m entræ ffet af M agnet- 
naalens R etning og Himmellegemets S tillin g  for noget blot 
tilfceldigt; og det er intet P aafaldende, n a a r  m an antager,



at A m iralen, der v a r i Besiddelse af Instrum entet og i 
S ta n d  til a t forsikkre sig om, a t der ikke var noget Tegn 
til at det havde mistet sin K ra s t, medens hans S lu tn in g e r 
med Hensyn til S tje rn e n s  Bevcegelse kun flottede sig paa 
Analogi, havde troet, a t en V en, som han stedse havde 
fundet tro , havde fo rlad t ham, og nu var tilboielig til a t 
tilskrive den fjerne Beboer a f Him melrum m et Virkningen 
af dette hemmelighedsfulde Phccnomeen. M ed Hensyn til 
det S porgS m aal om den bcromte S o m an d  har troet paa 
den T h co ri, som han ved denne Leilighed frem satte, har 
man opstillet to M e n in g e r, den Ene paastod, den Anden 
Mgtede a t han satte nogen T iltro  ti l  den Forklaring, som 
han gav. M en  de, der paastode det S idste , syntes selv 
at domme lid t vel flygtigt, th i deres BeviiS berocr blot 
paa Umueligheden a f a t en M a n d , som C olum bus, skulde 
Yttre en saa plum p videnskabelig V ildfarelse, medens de 
Larde p aa  hans T id  ikke vidSde mere a f Phcenomenet, end 
man i vore D age  veed om A arsagen til det. D e t er imid
lertid m ueligt, a t A m iralen ingen bestemt Anskuelse havde 
i denne S a g ,  endskjondt han tildeels haabcde, a t hans F o r
klaring var r ig t ig ; th l det er vist, a t denne overordentlige 
M and , m idt i sin T id sa ld ers  astronomiske og geographiske Uvi
denhed, saae mange og noiagtige M irn t af S andheder, 
hvis Udvikling og grundige Beviser endnu fordrede en hoiere 
videnskabelig Uddannelses Lys.

Ligesom Lyset medforde M iddelet til a t forvisse sig om



N aalcn s  Afvigelse, medbragLc det lykkeligviis ogsaa M idlet 
til a t bcmarkc at H avet endnu bestandigt var bedcckkct med 
G rcrS , ligesom der heller ikke manglede T eg n , der syntes , 
a t hentyde paa  a t der v a r Land i N arheden . S trom m cn 
var nu aldeles i samme R etn ing  som V inden, og Havets 
O verflade bogstaveligt saa g la t som en In d so  i det smuk
keste V c ir, saa a t Skibene uden F a re  kunde segle nogle faa i
Favne fra  hverandre. !

„D ette  G rcrs, S c n n o r  A lm iran te!"  —  sagde den 
a ld re  P in ;o n , —  „ligner fuldkommen det, der vorcr ved 
Flodbredden, og jeg trocr, a t vi ikke crc langt fra  M un- ! 
vingen af c» uhyre stor S tro m ."

„ D e t er m u c lig t,"  —  svarede C olum bus, —  „og 
da der ikke kan gives noget mere sikkert T egn , end V an
dets S m a g , saa lad en S p a n d  ned i S o e n  og vi ville see."

M edens Pepe v ar beskjaftigct med a t udfore denne 
B efaling , og derfor ventede til S k ibe t havde en stor Masse 
G r a s  efter sig, opdagede A m iralcns K ie  en K rabbe, der 
bevagedc sig paa  O verfladen a f det frisktudsecnde G ra s ;  
han raabdc strar ti l  S ty rm an d en , a t  han skulde holde 
Courscn saalcdcs, a t m an  var i S ta n d  til  a t tage D y re t op.

„ V i have her en kostelig P rise , gode M a r tin  Alonzo!"
_ sagde Colum bus, idet han holdt K rabben i  Vcirct,
for a t  de Andre kunde scc den, —  „ M a n  vccd, a t disse 
D y r  aldrig  gaac tangere end fircsindstyvc M ile  ud i H a
vet, og se, S cn n o r! hist er der en a f de hvide tropiske



Fugle, der, som m an siger, a ldrig  sove paa  H avet! Z S a n d 
hed —  G ud  er naadig , og det, der endnu g jsr alle disse 
Tegn mere g ladelig t, er den Omstændighed, a t de komme 
fra Vesten."

Ved S y n e t  a f disse Tegn udbrod M andskabet i en 
almindelig J u b e l;  og a tte r vare de M a n d , der endnu for 
kort T id  siden svccvede p aa  Fortvivlelsens R a n d , oplivede 
af H aabet, og redebonne til  a t betragte endog de sædvan
ligste P hanom ener paa  H avet som lykkelige Forvarsier.

Alle Skibene havde halet V and  op, og halvtredsinds
tyve Mcrnd vadede deres L aber; og saa alm indelig var 
Fordommen, a t de Alle paastode, a t S sv a n d c t indeholdt en 
langt mindre D eel S a l t ,  end sadvanligt. D en V ildfarelse, 
der var en Folge af denne gladelige Anskuelse, var virkelig 
saa fuldstandig, og a l F ryg ten  for den bevagelige S tje rn e  
var ved S anchos Forestillinger saa aldeles udslettet, a t C o
lumbus selv, der i sin A ands stolteste F lu g t var saa besin
dig, saa rolig og forsigtig, gav efter for sin Begeistring 
og troede, a t han var i Begreb med a t opdage en stor O ,  
der laa m idt imellem E u ro p a  og Asien —  en M rc , der 
ikke var a t fo rag te , endskjsndt den stod langt tilbage for 
hans store Forventninger.

,,Z S an dh ed , Ven M a r tin  A tonzo!" —  sagde han 
—  "dette V and  synes a t have en m indre salt S m a g , end 
det sadvanligt h a r i en betydelig Afstand fra  store F lod 
mundinger."
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»M ine G um m er sige m ig det S am m e, S c n n o r Al- 
m irantc" M en  endnu et § e g n  have vi deri, a t  N in n a  har ! 
fanget endnu en Thunfisk, som M andskabet nu er bcskjcrf-
tiget med a t  hcisc om bord."

D e t ene Jubelskrig fulgdc p aa  det andet, eftersom
der viisdc sig et ny t T egn , der hcrvcdc M odet. Amira- 
lcn, der tog D eel i M andskabets Glcrdc, befalede a t satte 
alle S c i l  til paa  de tre  Skibe, for a t de kunde kappes 
om hvem der forst kunde opdage den forventede S .  Denne 
Veeddcstrid adskildc snart C aravclcrnc; P in ta  stilede med 
Lethed forbi de A ndre, medens S a n ta  M a r ia  og N inna 
fulgdc langsommere i  dens K jolvand. Hele D agen var 
a lt Liv og M unterhed  ombord p aa  disse ccnsommc Skibe, 
der svommcdc m idt paa det atlantiske H av , hvor den ene 
H orizvnt udstrakdc sig efter den anden, uden Forandring i , 
V andgrerndstn, ligesom den ene K reds efter den anden 
d ann er sig p aa  det samme Elem ent, n a a r  et fast og tungt 
Legeme pludseligt bliver kastet i H avet. ^



<Aerde Kapitel.
N u  syldes S e i le t ,  V inden blceser op,
S o m  glad ved ham fra Hjemmet bort at fore,
O g  m edens Klippen viger bort, hvis Top  
D e  morke Taageffyer nu tilslore;
M aastee fordi han angrer nu sin Lyst 
A t streife om , han sidder mork og tier,
M e n s  Andre grcede uden H aab og Trost,
O g  S to rm en  suser —  Lhjlde Harold.

N atten  kom; P in ta  mindskede sine S e i l  og lod sine 
K am m erater komme ncermere. Alles D in e  vare nu ivrigt 
vendte imod Vesten, hvor m an hvert D ieblik ventede a t see 
Land. H im m elens sidste Rosenstjcer blegnede og M orket 
omhyllede H avet, uden a t  der var indtruffet nogen væ
sentlig F orandring . V inden blcrsde endnu med en behage
lig Fristhed fra  Sydost, og H avets O verflade frembod ikke 
stort flere Ujcevnhedcr, end der cre sædvanlige p aa  store 
Floder. Compasserne viisde en ubetydeligt formeret A fvi
gelse fra  den gamle R etn ing  mod P o larstjernen , og In g en  
tvivlede mere p a a  a t Feilcn laa  i Himmellegemet. Hele 
Tiden holdt alle tre  Skibe a f mod Vesten, i det de i V irke
ligheden styrede mod Sydvest, skjondt de troede a t styre mod 
Vesten; en Omstcrndighed, der alene hindrede Colum bus i 
a t naae Kysten a f G eorg ia  eller C a ro lin a ; thi dersom han 
havde forstilet B crm uderne, vilde Golfstrsm ningcn have



truffet ham til L uvarts og han vilde ufeilb a rlig t have lo- i 
det N o rd  paa, da  han ncrrmede sig t i l  Fastlandet.

N atten  gik hen som sædvanligt, og om M iddagen 
den 17de, eller ved Enden af Somcendenes D ag  havde 
F laaden  igjen lag t et lang t Stykke tilbageø af Veien mel
lem den ny og den gamle/ V erden. Grcesset forsvandt, og 
med det Thunfiflene, der virkelig ncere sig af det, som frem
bringes p aa  de S andbanker, der ere flere tusinde Fod ncer- 
mere H avets O verflade, end den ovrige S en g  af det store 
atlantiske H av.

Henimod M iddag  holdt Skibene sig scedvanligt sam
men for at sammenligne deres Ia g tta g e lse r; men P in ta , 
der, lig en fyrig Hest, var vanskelig a t tcemme, ilede foran 
ind til m idt paa  E fterm iddagen , da den , som scedvanligt, 
lagde bi for a t bie paa  A m iralen. D a  S a n ta  M aria  
kom ncermere, stod den celdre P inzon med blottet Hoved 
beredt til a t anraabe den, saa snart den kom saa ncrr, at 
han kunde blive h srt.

„G u d  formerer Kjendetegnene t i l  a t der er Land i 
Ncrrheden og G rundene til O pm un tring  for o s , Sennor 
D on  C hristopher!" —  raabde han m unter, medens P in ta  
igjen fyldte sine S e i l  for a t  blive hos A m ira len ; —  "vi 
have seet store Flokke Fugle lige fo rud , og Skyerne der 
imod N o rd  see tunge og tykke ud, som om de hcenge over 
en O  eller et Fastland."

„ D u  er et velkomment B u d fla b , vcerdige M a rtin



Alon^o! eridskjoiidt jeg m aa erindre D ig  om, a tdetH oieste  
jeg kan vente a t traffe i denne Lcengde, er en G ruppe af 
smukke S e r ,  da Asien endnu m aa ligge mange D agsreiser 
imod Vesten. N a a r  Aftenen ncermcr sig, vil D u  scc a t  
D ine S k yer i en endnu hoiere G ra d  antage Skikkelser af 
et Land, og jeg tvivler ncrppe paa, a t der vil findes G ru p 
per af L e r  p aa  begge S id e r  af o s ; men vor hoie B e 
stemmelse er C a th ay , og den, der har et saadant M a a l  for 
sig, dreier ikke af f ra  sin V ci for en ringere G jenstands 
Skyld ."

» V il Z  tillade m ig, aedle A m ira l! a t ile foran med 
min P in ta , for a t vore D in e  forsi m aae gloede sig ved 
det behagelige S y n  a f Asien? Je g  tvivler ikke paa a t vi 
ville faae det a t see forcnd M orgenen gryer."

» G jo r  det i G u d s  N a v n , gode P inzon! dersom det 
er D it  L nske, endffjondt jeg endnu engang siger D ig ,  a t 
D u intet Fastland vil finde her. M en da dog ethvert 
Land i dette ubekjendte H av  er en Opdagelse og bringe 
Casiilien M re , vil den, der forsi seer Land, fortjene B c- 
lsnningen. D u  h ar, ligesom enhver Anden, min fuldkomne 
Tilladelse til a t opdage saa mange L e r  og saa meget Fast
land, som D u  v il."

M andskabet lo ad denne S p o g , th i det er ikke van
skeligt a t scette de Lethjertede i god L u n e , og nu ilede 
P in ta  foran. D a  S o len  gik ned, lagde den igjen bi og 
laa , ventende paa sine Ledsagerinder, som en mork P le t

Meeccdes af itastilien. 2 D. O
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paa den pragtfulde H im m els Regnbuefarve. D en  nordlige 
H orisont var indhyllet i M a sse r af S kyer, i hvilke det ikke 
var vanskeligt a t forestille sig vildtdannede Bjccrgjpidjer, 
dybe D a le , K lipper og Forbjccrge.

D en  folgende D a g  var Luften stille for forste Gang 
siden de havde naaet P assa tv indene; der trak S kyer sam
men over dem, eg en m ild R egn sank ned over de Reisende, 
Skibene laae nu necr ved hverandre, og Meddelelserne vare 
hyppige, da der bestandigt gik B aad e  frem og tilbage imel
lem dem.

„ Je g  er kommen, S e n n o r  A lm iran te !"  —  sagde den 
crldre P inzon , da han naaede Dcekket a f S a n ta  M aria , 
—  „paa m it M andskabs forenede Begjcrring, for a t bede 
om vi m aae styre N o rd  paa for a t soge det Land, den O  
eller det Fastland, som udentvivl m aa ligge der, og saaledes 
krone dette store Foretagende med den W re , der skyldes 
vore ophoiede S o u v era in er og vor egen Besindighed."

„D ette  Onske er billigt, gode M a r tin  Alonzo! og be
skedent u d tryk t, men det kan ikke blive opfyldt. A t vi 
vilde gjore betydelige O pdagelser, ved a t styre den (5ours, 
er hoist sandsynligt; men derved vilde vi blive afholdte fra 
vort M a a l. C athay  og S to rchanen  ligge i Vesten; og 
vi ere ikke her for a t lcegge en ny O gruppe, som Azo
rerne og de canariske O c r , til de menneskelige Kundskaber, 
men for a t overbevise os om a t Jo rden  er rund, og for



at oprcise Korset i Lande, der saalangc have vcerct H ed
ningernes E iendom ."

" H a r  D u  in tet a t sige for a t understotte vor B e- 
g jaring , S e n n o r  de M unnoz? D u  besidder hans Erccllen- 
ccs G unst og kunde maaskee form aae ham ti l  a t  tilstaae 
os denne lille B eg ja rin g ."

„ F o r a t sige S andheden , m in gode M a r tin  Alonzo!" 
—  svarede L uis, —  „for a t sige S andheden  er jeg saa 
forhippet paa S to rchanens Omvendelse, a t jeg hverken on- 
sker a t dreie af ti l  H oire eller til V enstre, forend dette 
arefulde Foretagende er fu ldbrag t. Zeg har bcmcerket at 
S a ta n  kun udretter lidet mod dem , der folge den lige 
Vci, medens hans Held mod dem, der dreie af til S id en , 
er saa alm indeligt."

„ E r  der in tet H aab , adle A m iral?  O g  maae vi for
lade disse venlige Tegn uden a t forsoge paa a t erfare det, 
de hentyde p a a ? "

„Jeg  seer ingen bedre C ou rs , min vårdige V e n ! Denne 
Regn tilkjendegiver L an d ; denne S tilh e d  ogsaa. O g  her 
er et Besog, der tilkjendegiver endnu mere —  der henne 
i den R etn ing , hvor P in ta  ligger, og hvor det synes a t 
vilde hvile paa  sine V inger."

P inzon og alle de O m kringstaaende vendte sig om, 
og til deres store G lad e  og Forbavselse saac de en P e li- 
can, med udstrakte V inger, der m aalde vel ti Fod, svave 
nogle faa Favne over H avet, og tydeligt nok strabe hen
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mod dct nysnccimte S k ib . M e n  den dristige F u g l svarede, 
som om den forsmaaedc a t  bcsogc et S k ib  af en ringere 
R a n g , forbi P in ta ,  og hen imod Amiralskibet, der kun be
fandt sig nogle Alen fra  S a n ta  M a ria .

„D ersom  dette ikke er et sikkert Tegn til  a t der er 
Land i Ran-Heden," —  sagde C olum bus alvorlig t, —  „er 
det, hvad der er langt bedre, et Tegn til a t  G u d  er med 
os. H an h ar stikket dette opmuntrende Sendebud for at 
bestyrke o§ i vor Hensigt a t tjene ham og at blive ved 
ind til Enden. A ldrig fo r, M a rtin  Alonzo,! har jeg scct 
en F u g l af dette S la g s  een D a g s  S c ilad S  fra  S tra n d 
bredden."

„D c t har jeg ikke heller, adle A m ira l! og icg^iyccr 
ligeledes dette Bcsog for et meget lykkeligt V arsel. Skulde 
dct ikke vare et V ink om a t drcic af for a t sec os nar- 
mere om i denne E g n ? "

„ Je g  anscer det ikke for et S a a d a n t ,  men >narm  
for et Vink om a t vedblive vor F a r t .  N a a r  vi vende 
tilbage fra  In d ien , kunde vi undcrsogc denne D eel af Oce
anet med siorre N o iag tighcd ; men efter mine Anstuelscr have
vi ikke udrettet noget, forcnd vi have naaet In d ie n , og 
In d ie n  er endnu nogle hundrede M ile  borte. M en da 
V eirct er gunstigt, ville vi kalde Styrm anden«- sammen, og 
see hvor E nhver a f dem an tager a t hans s k ib  er paa 
K a a rtc t."

P a a  denne O pfo rd ring  forsamlede alle S tyrm andenc



sig ombord i S a n ta  M a r ia ,  og Enhver gjorde sine B e 
regninger og stak et Mcerke i det plumpe K ort plum pt 
i Henseende til N oiagtigheden, men smukt med Hensyn til 
Udforelsen, som A m iralen, efter de O p lysn inger som, han 
den T id  besad, havde g jort over det atlantiske O cean. 
Vincente M n n ez  og hans K am m erater paa N in n a  satte 
deres Tegn lcrngst frem, da de regnede a t  Afstanden fra  
Gom era var fire hundrede og fyrgetyve S om ile . M a rtin  
Alonzos B eregning var kun lidet forskjellig fra  denne, da 
han satte sit Mcerke tyve M ile  mere ostligt. D a  R oldan 
kom til C olum bus, satte han sit Mcerke tyve M ile  lcrngere 
tilbage end M a r t in  A lonzos, og hans Ledsagere havde alt- 
saa, som m indre duelige Regnemestere, sat deres M ark er 
alt for lang t frem. D e r  blev derfor a fg jo rt, hvad der
skulde meddeles M andskabet, og Styrm cendene vendte tilbage 
igjen, E nhver t i l  sit S k ib .

D e t lader til a t C olum bus selv virkelig troede at 
han stilede imellem to O e r , og hans Historieffriver, Las 
C asas, bckrcefter, a t han ikke tog feil i sin G isn in g ; men 
dersom der v a r O e r  i denne D eel af O ceanet, cre de for 
lange siden forsvundne, et Phanom een, der nappe kan an 
sees for sandsynligt, endskjsndt det i G runden ikke er umue- 
ligt. M a n  h a r fo rta lt, a t der endogsaa i det indevarende 
Aarhundrede er seet B ran d in g e r i denne E g n , og det er 
ikke um ueligt, a t der findes vidtudftrakte S andbanker der, 
endskjondt C olum bus ikke fandt B und  paa to hundrede
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Favne. D cn  store S a m lin g  a f G rcrs er en Kjendsgjeerning, 
der bliver stadfcrstct ved de allcrecldste E fterretn inger om 
menneskelige O pdagelser, og skylder S trom m cn sin O p rin 
delse, medens m an m aa betragte Fuglene som Omstrejfere, 
der erc bierne lokkede fra  deres scrdvanlige Opholdssteder 
af den Fode, som de kunde vente a t finde i  en saadan F o r
ening af G rers og Fiste. V andfugle kunne bestandigt hvile 
paa  V andet, og dcn S k abn in g , der paa  sine V inger kan 
tilbagelægge en V ci af tredive t i l  halvtredsindstyve M ile i 
T im en, bchovcr kun tilstrcrkkclig K ra f t for a t svare hen 
over det hele atlantiske H av i fire D age og N a ttc r .

U agtet alle disse lykkcspaacndc T egn , begyndte M an d 
skabet paa de forstjclligc S k ibe dog snart igjcn a t fole 
V ag ten  af et fornyet M ism od. S a n c h o , der stod i en 
bestandig, men hemmelig Forbindelse med A m iralcn, under
rettede ham om M andskabets S in d e lag  og berettede ham 
a l det begyndte a t knurre mere end sadvanlig t, da det var 
gaact over fra  det gladeste H aab  til  dcn msrkeste Fortviv
lelse. D ette  erfarede C olum bus dcn T u re n d e , just som 
S o le n  var i F a rd  med a t gaac ned, eller ellevte Dagen 
efter a t FlaaLen havde ta b t Landet a f S y n e , og medens 
han var bcstjaftiget paa  S kandscn , hvor han plcicdc at 
m odtage hans Beretninger.

„D e  klage, E ders Ercellcncc!" —  vedblev Sancho, 
—  „over a t  V andet er saa salt, og de sige, a t n aa r V in
den blcrser i den Egn af H a v e t, kommer dcn alene



fra  Osten, og har ingen K rast til a t bla'se fra  noget an 
det H jorne. Havblikket, mene de, beviser a t vi ere komne 
i en D eel a f H avet, hvor der ingen V ind  er, og Osten- 
vindene ere efter deres M ening , sendte af Forsynet for a t 
straffe dem, der have m ishaget Forsynet ved en N y s g e r 
righed, som intet Menneske burde besidde."

„ H a r D u  ikke opm untret dem, S an cho ! ved a t erin
dre de stakkels K arle  om a t stille V eir er det sædvanligste 
paa alle H a v e , og a t ,  hvad Ostenvinden an g aae r, det er 
velbekjendt, a t den blaffer fra  de afrikanske Kyster i lave 
Breder og til enhver T id  af A aret, i det den folger S o 
len i dens daglige Lob omkring Jo rden . Zeg haaber, at 
D u  selv ikke foler denne taabclige F ry g t."

„Zeg bestreeber mig for a t vare ved godt M o d , S e n 
nor D on  A lm iran te! da jeg ikke efterlader N ogen, der 
skal beklage min S k jabne . Alligevel vilde det glade mig 
a t hore noget om hine fja rne  Landes Rigdom m e, da jeg 
finder a t Tanken om deres G u ld  og ad le S te n e  har et 
S la g s  T ro ldom sm agt over min S vaghed , n aa r jeg begyn
der a t tanke p aa  M oguer og det fornoielige L iv , jeg 
forde der."

„ G a a , gaa, S k ja lm ! D in  B egjarlighed  efter G uld  
er u m a tte lig ; der har D u  endnu en D o b la , og n aa r D u  
betragter den, kan D u  tanke hvad D u  vil om den store 
K hans M o n te r, da D u  kan vare vis paa a t en saa stor
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M onarch ikke er uden G u ld , og end mere a t han vel har 
Lyst t i l  a t skille sig ved det ved Lcilighed/'

S ancho  medtog G aven og overlod S k a n k e n  til Co
lum bus og vor H elt."

„D ette  Opogncd b land t disse K arle ,"  —  sagde 
L u is , —  „kunde bedst forebygges, S en n o r', ved Anven
delsen af den flade K linge, eller, hvis det behovedes, ved 
Akggen."

„D ette  m aa ikke vccre, min unge V en! med mindre 
der skulde gives vigtige G runde for a t vise Strcenghed. 
T ro  ikke a t jeg har tilb ra g t saa mange A ar af m it Liv 
med a t ansoge om M id le r ti l  a t udfore min store P lan , 
og a t jeg er gaaet saa vidt p aa  min V ei i det ubekjendte 
H av, for at jeg saa let skulde lade mig aftvinge fra  mit 
F o rsa t. M en G ud har ikke skabt Alle lig e , ikke heller 
h a r han givet B onden eg Adelsmanden den samme Leilig- 
hed til a t erhvcrrve sig Kundskaber. Je g  har saa ofte 
p laget min A and med a t sinde paa Beviser, for a t over
tyde de S to re  og Lcerde, a t jeg nok kan bcere over med 
de Eenfoldiges Uvidenhed. T an k  engang hvor meget Fryg
ten vilde have skjarpet de V ises V id , dersom vore For
handlinger havde fundet S te d  m idt p aa  det atlantiske Hav, 
hvor et Menneske aldrig  for har varet, og hvor intet Oie, 
uden F ornuftens og Videnskabens, h a r kunnet opdage en 
sikker F a r t ."

.D e tte  er meget sandt, S e n n o r  A lm iran te! og dog



treer jeg a t  de H errer, der vare E ders M odstandere, ikke 
have vceret fuldkommen betagne af F ry g t. Hvad for F a 
re r have vi her? V i ere paa  det vide O cean, det er sandt! 
eg vi ere udentvivl nogle hundrede M ile  borte fra  de be- 
kjcndte O e r , men vi ere ikke desto m indre i Sikkerhed. 
Ved S a n  P ed ro ! jeg h a r seet mere Liv tab t i en enkelt 
Fcrglning med M a u re rn e , end disse C araveler indeholde 
Legemer, eg saa meget B lod  udgydet, a t det var nok til 
a t saae dem til a t flyde!'

„D en  F a re , vort M andskab tru er m ed, er mindre 
larmende end en K am p med M aurerne , D o n  Luis! men 
den er ikke m indre skrcrkkelig. H vor er den Kilde, der kan 
yde vore terre  Lcrber V a n d , dersom vort F o rraad  gaaer 
ep, og hvor er den M ark , der kan give os B re d  og Fede? 
D et er en farlig  T in g  a t blive b rag t til a t mangle Fode 
og V and , n a a r  m an er m idt paa det store O cean ; a t blive 
bragt til a t dee Tom m e for Tom m e, oste uden Kirkens T rest 
og uden nogen christclig Begravelse. D e t er dette, S e 
manden forestiller sig, og han kan kun afholdes fra  saa- 
danne Forestillinger, n aa r P lig te n  fordrer de yderste An- 
stramgelser for a t undgaae Fordærvelsen."

„ D e t forekommer m ig, D o n  Christopher! a t det vil 
veere tidsnok a t raisonnere saaledcs, n a a r  vore Fade ere 
tomme og den sidste Tvebak er fortcrret. Z nd til den T id  
beder jeg E ders Ercellence om Tilladelse til a t anvende



dcn nodvcndigc Logik paa  don Ydcrstc S id e  af di§m K a r
les Hoveder, istcdct for paa  dcn Inderste ."

C olum bus kjcndtc dcn unge M a n d s  Hidsighed a lt for 
vel til a t give et a lvorligt S v a r ,  og de stodc Vcggc i no
gen T id  og lccncdc sig til M czanmaslcn, betragtende S c e 
nen foran  dem, og overvejende F arerne ved deres S tilling . 
D e t var Aften, og Skikkelserne af dem, der havde V agt 
p aa  Dcrkkct nedenfor, vare blot synlige i et Lys, der gjorde 
det vanskeligt a t kjcndc deres Ansigter. M andene stodc 
sammen i en G ruppe, og det var tydeligt af deres lave, 
men ivrige S a m ta le , a t de forhandlede de F arer, som V ind
stillet kunde bringe dem. Om ridsene af P in ta  og N inna 
vare synlige under et F irm am ent, der funklede af S tje rner, 
de flappe S e i l  hang som G ard in er, og de sorte Skrog 
laac saa stille, som om de laac for Anker i en spansk Flod. 
T)et var en m ild og deilig A ften , men den umaadeligc 
Grusomhed, den dybe Nolighed paa  det flumlendc Ocean, 
og dcn tilfcrldigc Knagen af en S ta n g  gjorde Scenen ydcrst
hoitidclig. , „

„H orer D u  in tet, der flagrer i Takkelagen, L u is ."  
—  spurgde A m iralcn forsigtigt, —  » M it O rc  m aattc be
drage mig meget, eller jeg horer en Lyd som af V m gcr; 
men den er hurtig  og svag, som em dcn bliver frembragt
a f en lille F u g l . ' . .

„D o n  Christopher, I  h a r R e t!  der sidder nogle stnaa



Skabninger paa de overste R a a e r ;  de ere endnu mindre 
end S angfug lene p aa  Landjorden."

" H o r!"  —  afbrod A m iralcn ham ; —  „D e t er en 
m unter Tone og en M e lo d i, som m an pleier a t hore i 
O rangelundene ved S ev illa . G ud  vare lovet for dette 
Kjendctegn paa hans Herredommes Udstrækning og E enhcd! 
Landet kan ikke vcere lang t borte, n aa r saa smaa og svage 
Skabninger som disse have forlad t det saa sildigt."

N arvare lsen  a f disse Fugle blev snart bekjendt paa 
Dakket, og deres S a n g  trostede M andskabet mere, en det 
strangeste mathematiske B eviis vilde kunne have gjort.

ttZeg sagde nok, a t Landet var ncer," —  raabde 
Sancho i sin G la d e  til  M a r tin  M artinez , hans bestandige 
M odstander, —  „her har D u  et B eviis paa det, og det 
ct S a a d a n t, som ikke lader sig modsige. D u  horer S a n g 
fuglenes Q viddren , —  T oner, der aldrig vilde hores af 
dem, dersom de vare udmattede, og som lyde saa m untre, 
som om disse smaa fjerede K rab a te r sadde og pikkede i en 
Figen eller D ru e  i en Lund i S p a n ie n ."

„S ancho  h ar R e t!"  —  raabde S o m an d en e , —  
"D isse T oner forkynde Land og S o en  spaaer L an d , og 
G ud er med os —  velsignet vare hans hellige N avn —  
og W re  vare vor H erre Kongen, og vor naadige Hersker
inde, D o n n a  Isa b e lla !"

F ra  dette O ieblik a f syntes S o rg en  igjen a t forlade 
Skibet. D e t var den almindelige M ening , ja  cndogsaa
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A m iralens, a t saa sm aa Fugles Ncrrvcrrelje var et uom- 
ftodeligt BeviiS paa  a t Landet var ncrr, —  og a t det 
var et Land, der var rig t p aa  cedle P rodukter og besad 
et m ild t, venligt C lim a ; th i disse S an g ere  elske, ligesom 
den blidere D eel a f Menneskeslægten, Scener, der passe Nl 
deres omme Tilboielighed og kjcrlne V aner.

D e senere Undersøgelser have alligevel beveviist a t Co- 
lum bus tog stil, hvor rim elig hans Form odning ond syn- ! 
tos. Mennesket undervurderer ofte de ringere D y rs  Kræf
ter, og undertiden anslaac de ogsaa Instinktets M a g t altfor 
l,oit. M ed Hensyn til  det iikcrvcrrcndc T ilfa ld e , da vilde 
cn F u g l, der var lettere af V a g t, vare m indre udsat for 
a t  omkomme i O k tanet, end cn S to r r r c ,  der ikke var en 
V andfugl. S e lv  S o g ra ssc t vilde give Hvilcpladscr for en 
M an g d c  af de m indre C re a tu re r , og sandsynligvis vilde 
det ogsaa yde dem Fode. A t Fugle, der blot vare vante 
ti l  a t leve paa  Landet, skulde styre lang t bort over Soen, 
er vistnok usandsynligt; men uden at tale om O rkaner, der 
ofte fore tu n g t flyvende Fugle, som Uglen, hundrede M ile 
bort fra  et Land, er Instink tet ikke ufcilbart. Valfiske 
findes ofte forvildede i B u g te r, hvor V andet er lav t, og 
Fugle findes flyvende lan g t bort fra  de S te d e r, hvor de 
crc vante ti l  a t leve. H vad Aarsagcn til a t disse l»iaa 
Beboere a f Lunde og Skove indfandt sig p aa  V aaernc af 
S a n ta  M a r ia ,  end kan have va-ret, v a r V irkningen paa 
M andskabets G em yt dog ydersk heldbringende. Saalcrngc



de sang, kunde ingen Liebhaver lytte med mere Velbehag 
til de meest glimrende P assag er fra  et Orchesler, end disse 
raae Ssm cend lyttede til deres Q viddren , og da de lagde 
sig til R o , var det med en .Tryghed, der havde sit Udspring 
i W re fry g t og Taknemmelighed. S a n g e n  blev fornyet i 
D agbrakningen, og kort ester forlod hele Flokken Skibet, 
idet den rettede sin F lu g t mod Sydvest. D en  folgendc 
D ag  bragde forst Havblik og siden en saa svag V ind, a t 
Skibene kun med Vanskelighed kunde bane sig en Vei gjen- 
ncm de tcrtte M asse r a f GrceS, der nu gav O ceanet et 
Udseende af en uhyre, oversvommet E ng. M a n  fandt, a t 
S trom m en nu kom fra  Vesten, og kort efter D ag g ry  ind- 
berettede Sancho en ny G ru n d  til Bekymring.

. M andskabet have sat sig noget i H ovedet, S en n o r 
A lm irantc! der har saa medet V iunderkigt, at det finder 
en overordentlig In d g an g  hos Folk, der elffe M irakler mere, 
end G ud . M a r tin  M a rtin e z , der er en P h ilosoph , n aa r 
det kommer an paa a t  vcekke F ry g t, paastaaer a t dette H av, 
som vi synes a t komme lcengere og lcengere ind i, ligger 
over sjunkne O e r , og a t Grcrsset, som tydeligt nok er mere 
overflodigt jo lcengere vi komme frem, vil inden kort T id  
blive saa Urt, a t det vil vcrre um ueligt for C aravelerne a t 
komme frem eller tilbage."

..F inder M a rtin  N o g en , der troer denne taabelige 
P aastan d ?"

..S e n n o r D on  A lm iran te! det g jsr h an ; og a f den



simple G ru n d , a t det er le ttere a t  finde N ogen , d e r!c r  
redebon t i l  a t a t troc en D u m h ed , end N o g en , Ler blot 
v il troc hvad der er sandt. M e n  M anden  bliver undcr- 
stottct af nogle ulykkelige T ilfa ld e , Ler m aae vare V irknin
gen af D jav e len s  M a g t , som ikke kan onskc a t sec Eders 
Erccllcncc i C a th ay , for a t gjore S tvrchanen  til Christen 
og p lante K orsets Trcc i hans Land. D ette  Havblik for
uroliger M ang e , iså r da m an begynder a t anscc Fuglene 
for C rea tu rc r, der crc blevnc sendte af S a ta n ,  for a t lokke 
os saa lan g t bort, a t vi aldrig kunne vende tilbage. Nogle 
troe endog a t vi ville stodc an paa Skjcrr, og ligge som 
strandede V ra g  m idt paa  det vide O cean ."

„ G a a  og lad pibe Folkene sammen; jeg vil selv vise 
dem det Ilfornuftigc i denne In d b ild n in g , og se til at 
Alle blive varskoede om a t vcrrc V idne til  dette Forsog."

C olum bus gjcntog nu denne O rd re  til S ty rm andens 
og Loddet blev kastet ud paa den scrdvanligc M aadc . D en ene 
F avn  a f  Linen efter den Anden gled ud over M alingen, 
Loddet tog sin ufejlbare V ci ti l  B unden af H avet, saa at 
der ikke var mere tilbage a f Linen, end Ler bchovcdcs for 
a t bolde den fast.

, , J  sec, mine V enner! a t  vi cre fulde to hundrede 
Favne fra  Le S k ja r ,  som I  frygte saa m cgctfor, og B u n 
den er dog dybere end vort Lod kan naac. S e e r , der er 
desuden en H val, der sproitcr V an det i V circt, et C rcatur,



der aldrig  er blevet seet, undtagen ved Kysterne af store 
S e r  og F astlande!"

D enne Bemærkning af C olum bus, der var o v e re n s
stemmende med hiin D a g s  Kundskaber, var af Vcegt, da 
M andskabet n a tu rlig v iis  meest lod sig lede af de Kundska
ber, der vare almindelige. D og  er det nu  bekjendt a t 
Valfiskene besoge de D ele af H avet, hvor de finde deres 
Fode i storst O v erflsd ig hed , og en af de bedste G runde 
for Valfiffefangsten i de sidste A a r  har den Sandbanke 
vceret, der kaldes den falske Brasiliebanke og ligger ncesten 
midt i O ceanet. M ed eet O r d ,  alle de Tegn, der stede 
i Forbindelse med Fuglenes og Fiffenes Bevcegelser og som 
havde saa stor V irkning ikke alene p a a  det M andskab, der 
tog D eel i dette store Foretagende, men ogsaa paa Colum 
bus selv, vare a f lan g t m indre V igtighed, end m an troede; 
thi disse Somcend vare saa lidet vante ti l  a t vove sig langt 
bort fra  Land, a t de ikke vare tilstrcekkeligt bekjendte med 
det vide O ceans Hemmeligheder.

U agtet de Dieblikke fulde a f H aab  og M unterhed , 
der af og til in d tra f, vare F ry g t og M istillid  de Folclser, 
der igjen fik O v erhaand  hos M andskabet. D e ,  der lige 
fra  Begyndelsen af havde vceret meest m isfo rnsiede , grebe 
enhver Leilighed for a t foroge M is tittid e n , og da S o len  
stod op, T o rsdagen  den to og tyvende Septem ber, og S o en  
var stille, var der ikke F a a  i Skibene, der vare tilbsieligc
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t i l  a t sorcnc sig for a t forlange a t A m iralcn fluide vende 
Forstavnen af Caravclerne mod Osten.

„ V i erc komne nogle hundrede M ile  for en god Vind 
i  en S o ,  der er Mennesker aldeles ubekjcndt, ind til vi have 
»aact en D eel af O ceanet, hvor V indene syner aldeles al 
m ang le , og hvor vi staae i F a re  for a t sidde fast i det 
ubcvergcligc G r a s ,  eller for a t  strande paa  en undcrgaaet 
S ,  uden M id le r ti l  a t skaffe os enten Fode eller V an d !"

S a a d a n n c  G ru n d e , der passede til en T idsalder, i 
hvilken cndogsaa den Lardestc var nodt ti l  a t sogc Vcicn 
til  de nodvendigc Kundskaber igjennem O vertroens og Uviden
hedens T aag c , og i hvilken det v a r en herskende Svaghed 
a t satte T illid , paa  den ene S id e , t i l  synlige mirakulosc 
Beviser paa G u ds M a g t, og paa den Anden til Forestil
linger om onde AandcrS Ind flydelse , som det var dem 
tilladt a t udove paa  deres timelige A nliggender, som de 
forfulgdc.

D e t v a r derfor meget lykkeligt for E rpcd itionen , at 
en frisk K uling fra Sydvest og Vest lerngerc op paa D a 
gen gjorde det m ueligt for Skibene a t bane sig en Vei, 
og a t trange igjennem de vide M arker a f G r a s ,  der baate 
hindrede CaravclcrncS Frem gang og vakdc Mandskabets 
F ry g t. D a  det v a r af V igtighed a t  komme ud af de 
flydende H indringer, der omgave Skibene, stilede man ind 
i den forste vide Aabning, der frcmbod sig, hvorpaa F laa- 
dcn blev bragt saa n a r  som m ueligt op til  V in d en , for



a t holde den C ours, som man onskede. Colum bus troede 
nu selv, a t de styrede Vest-Nord-Vest, endskjondt han v ir
kelig stilede i en R e tn in g , der var lang t ncermere hans 
virkelige C ours, end dersom Skibene havde fu lg t en vestlig 
R etning efter C om passtt; og i denne Afvigelse fra  den 
onskede Linie var M agnetnaalens M isv iisn ing  Skyld . 
Denne Omstamdighed alene synes a t  bevist, a t Colum bus 
selv troede paa sin T heori om den bevcrgelige S tje rn e , da 
han ncrppe vilde have styret V e s t-S y d -  Vest med en god 
Vind og det mange D age efter hverandre, som man 
vecd a t han gjorde, eftersom det var hans inderligste Dnske at 
stile lige Vest paa , endskjsndt han og alle de, der vare med 
ham, bildte sig ind a t de lob ncrsten to S tre g e r  lcrvcerts 
for den saa meget onskede R etn ing .

M en disse smaa Afvigelser vare Ubetydeligheder i 
Sammenhceng med den Fordeel, som Am iralen erholdt over 
sine ReisekammeraterS F ry g t ved det a t V inden rcisde sig 
og de bleve befriede fra  G m ss tt . D e t Forste gav Mcrn- 
dcne et B eviis paa , a t V inden ikke bestandigt blcrsde fra  
det samme H jo rn e , og det S idste overbeviisde dem om at 
de virkelig ikke havde naaet et P unk t, hvor H avet var ustil
bart. Endskjondt Vinden nu var gunstig for a t vende t i l 
bage til de canariske O e r ,  var der dog In g en  m ere, der 
forlangde a t m an skulde styre i den R etn ing , saa tilboielige 
ere vi Alle til a t onske hvad der synes a t veere ncrgtet os,

Mercedes af Laftilien. 2 D. 7



T u  taeldc vm , da crc de b lo t til i In d b ild n in g en , thi 
korden cr cn K ugle. eller cn B old , der ingen andre K an
ter har, end dem D u  seer allevegne daa dens O verflade."

„O g  hvad det angaacr, som M a rtin  sagde," —  be
gyndte S ancho , der aldrig manglede enten cn KjcndSgjerr- 
ning eller cn F ornuftflu tn ing , —  „angaacndc Vindene, og 
Greesfet, vg Havblikket, da kan i eg blvt flnde der forun- 
dcrligt, a t  cn S o m an d  af hans A lder h a r faret laa lange, 
og dog finder disse T in g  userdvanligc. H vad mig angaacr, 
da crc de mig lige saa bckjendtc, som Vadflcvand i M o- 
qucr, og saa bckjendtc. a t jeg flet ikke fluide have taclt om 
dem, n aar det ikke havde verret for a t  gjendrivc M artin s  
og hans S ta ld b ro d res  taabligc S n ak . D a  S a n ta  Cata- 
lina  gjorde cn Reisc til det fjcernc, afsidesliggende Land. 
I r la n d ,  landede vi ved Sogrcessct om trent cn halv M iil 
fra  Land ; og hvad V inden angaacr, da  blccSdc den i fire 
Uger^regeliM ssigt fra  eet H jo rn c , og i fire Uger fra et 
Andet, efter hvilket Folk der i  Landet sagde, at det lg,en 
vilde blcesc i fire Uger f ra  et Andet og saa Touren rundt; 
men vi opholdt os ikke lecngc nok i hine V ande, til at jeg
kan beedige Sandheden af det S id ste ."

„ H a r  D u  aldrig hort om Skjecr, der vare >aa viet- 
udstrakte, a t cn C aravclc aldrig kunde finde Vcien ud, naar 
den fsrst var kommen ind imellem dem ?" — ipurgde M a r
tine; stolt, th i da  han selv var cn Ven a f Ovcrdrivcller, 
kunde han ikke lide a t blive ovcrgaact; —  ,,og tilkjendc-



siiver dette GrccS ikke, a t vi nccrme os til en saadan Fare, 
da Groesset selv ofte er pakket saa teet sammen, a t det er 
noer ved a t standse Skibet i dets F a r t? "

„N ok om dette!" —  sagde A m iralen, —  „ S n a r t  
have vi G r a s ,  og snart ere vi igjen frie for det; disse 
F orandringer er S trom m en selv Skyld i ;  saasnart vi have 
passeret denne M eredian , ville vi udentvivl have klart V and 
igjen."

„M en  Havblikket, S e n n o r A lm iran te!"  — raabde et 
Dusin S tem m er; —  „D enne unaturlige S tilh ed  forfeerder 
os! V i have aldrig  for sect H avet saa stillestaaende og 
ubevcegeligt!"

„K alde I  det stillestaaende og ubevægeligt?' —  
raabde A m iralen, —  „N atu ren  selv reiser sig for a t be
brejde E der Eders ufornuftige F ry g t , og for a t modsige 
Eders dumme S n a k  med sine egne Tegn og Underværker!"

N ap p e  vare disse O rd  ud taelte , forend Bougen af 
S a n ta  M a r ia  hecvede sig for en lang D y n in g ; alle 
P lanker knagede ved B evagelsen , Skroget gyngede da 
Bolgen gled hen under det og vadskede dets S id e r  
lige fra  V andm arket til dets Nceling. I  dette O ie- 
blik var der ikke en V ind , der rorde sig, og M atroserne 
saae paa hverandre med en Forbavselse, der steeg til Angst. 
Skibet havde nappe sakket langsomt ned ig jen, fsr- 
end en anden B olge igjen havede det i V eiret. og Vove 
fulgde paa  Vove, ind til det hele O cean var i Bevagelse.



D ct varede en halv T im e inden dette Phecnomccn havde 
naacl sit Hoieste. C olum bus, der forestillede sig a t denne 
Begivenhed enten vilde blive en Kilde til nye Uroligheder, 
eller et M iddel t i l  a t dcrmpc de G am le, tog sine Forholds
regler for a t vende den til  det Sidste. H an  lod hele 
M andskabet forsamle sig, og tiltaelde dct i Korthed med 
folgcndc O rd :

„ I  scc, Mccnd! a t E ders sidste F ry g t for et stillc- 
staacndc H av , nn er blcvcn adspredt ved denne pludselige 
Begivenhed, eller ved G u ds egen H aand , og dct er tyde
lig t a t der ingen F a re  er a t frygte fra  den K ant. Jeg 
kunde skuffe E ders Uvidenhed og paastaac, a t dette pludse
lige O p ro r, som H avet er kommet i, er et M irakel, der 
har fundet S te d  for a t undcrstotte mig mod E ders oprorske 
Bevagclscr og ufornuftigc F ry g t; men den S a g ,  som jeg 
har paataget mig, behovcr ingen Undcrvarker, der ikke vir
kelig komme fra  Himmelen. Havblikket, ligesom GraSset, 
som Z beklagede E der over, komme af dct, a t et stort 
Land er i N arhcd cn ; jeg mener in tet F astlan d , thi det 
m aa ligge langt tangere mod Vesten, men O e r , der enten 
ere saa store, eller saa talrige, a t de kunne danne et vidt- 
udstrakt V indstille; medens disse D yningcr udentvivl ere 
Beviser paa en fjccrn S to r m ,  der har havet Oceanet til 
B olgcbjarge. saaledcs som vi saa ofte have scct, og hvoraf 
vi fole Virkningen endog uden for O rkanens GranLser. 
Jeg  siger ikke a t denne Mellemkomst, for a t berolige Eders



F ryg t, ikke er fra  G u d , i hvis H in d e r  jeg e r, thi 
dette S idste  troer jeg fu ld t og fast og jeg er taknemmelig 
derfor; men den kommer fra  N a tu re n s  V irkninger, og kan 
paa ingen M aad e  ansees for en Zndgribelse a f Forsynet, 
uden for saavidt som den viser G u ds vedvarende Om sorg, 
saavelsom hans Godhed. G aae r a ltsaa , og vcerer rolige! 
Husker paa , a t  dersom S p an ien  er langt bag ved os, saa er 
C athay nu ikke lang t foran os, a t hver Tim e gjor baade 
Afstanden og T id e n , som vi behove for a t naae vort 
M a a l, kortere. D en , der forbliver tro  og standhaftig, stal 
ikke fortryde sin Troskab, medens den, der uden N ødven
dighed forstyrrer sig selv, eller Andre ved taablig T viv l, 
kan vente sig en Udovelse af den M yndighed, der skal haand- 
hirve deres Hoiheders Rettighed til deres Undersaattcrs 
Tjeneste."

V i anfore denne T a le  af den store S o m an d  med saa 
meget storre Fornoielse, som den fuldkommen bestyrker den 
Sandhed , a t han ikke troede ved denne Leilighed a t det 
var et directe Underværk, a t H avet reisde sig saa pludseligt, 
hvilket hans Historieskrivere og G eographcr synes a t t r o e ; 
men snarere en Zndskriden a f Forsynets M a g t, skjondt ved 
naturlige M id le r, for a t beskytte ham mod Folgerne af 
hans Ledsageres blinde F ry g t. D e t er virkelig ikke let 
a t troe, a t  en saa erfaren S o m an d , som C olum bus, skulde 
virre saa uvidende om de naturlige Aarsager til et Phee-
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nomeen, der virkelig er saa alm indeligt paa O ceanet, at de, 
der opholde sig paa dets Kyster, ofte have Leilighed til at 
iag ttage det.

/em te Kapitel.
«O ra pro  n o b i8 , N a t e r !» Hvilken Troldom  
V ar der i disse T oner, da paa B o lg en  
D e n  sidste G la n d s  af D a g e n  dode hen.

D e t vil nu vcere passende a t meddele Lceserne, hvor
vidt vore ^Eventyrere virkelig ere skredne frem paa det 
atlantiske H avs ubekjendte V ande; hvor de troede a t vcere, 
og hvor de virkelig befandt sig. S o m  vi haveseet, havde 
A m ira le W o ld t to R egninger siden han forlod Gomera; 
den Ene, der var til hans egen E fterretn ing , kom S andhe
den saa ncer, som de ufuldkomne Hjælpemidler paa den 
T id  vilde tillade det, og den Anden, der blev fremlagt 
for M andskabet, var med Forscrt regnet u rig tig t for at 
forebygge Forskrækkelsen, over den Afstand, m an havde lagt 
tilbage. D a  C olum bus selv troede, a t han var anbragt i 
H im lens egen Tjeneste, m aa dette B edrageri ansees for en



from List, der saa tid t anvendtes i hine gudfrygtige D age; 
og det er ingenlunde sandsynligt, a t den i mindste M aade 
foruroligede S om an d ens Sam vittighed , eftersom selve Gejst
ligheden ikke tog i Betcenkning at fremme Kirkens Fordeel 
ved M id le r, der m indre lode sig retfa'rdiggjore.

D e t langvarige Vindstille og den svage Blcrst havde 
forhindret Skibene i a t gjore store Fremskridt i de sidste 
D age, og da man beregnede det Stykke, der var lag t t i l
bage i sydvestlig R etn ing , gav det sig, a t m an, uagtet alle 
de opmuntrende Tegn af F u g le , Fiske, Havblik og smult 
Vande, M an d ag  M orgen , den 21de Septem ber, eller fem
tende D agen  efter a t man havde tab t Ferro  af S y n e , ikke 
havde lag t mere end Halvdelen a f det atlantiske H av t i l 
bage, n aa r m an regner fra  det ene Fastland til det andet, 
og a t man befandt sig under 31 eller 3 2 0  nordlig Brede. 
Den Omstændighed, a t Skibene befandt sig saa langt N o r
den for de canariske O e r , skjsndt det er bekjendt a t deres 
Retning var mecst mod Vesten, en S m u le  til S y d , m aa 
tilskrives den C o u rs , der blev styret ved skral V in d , og 
maaskee ogsaa S trom m en . E fte r denne korte Forklaring 
vende vi tilbage til Skibenes daglige Fremskridt.

M a n  begyndte nu a t fole Virkningerne af P a s s a t
vindene, men i en meget ringe G ra d , i de fire og tyve 
Tim er, der fulgde paa den D a g , da den viunderlige S o  
havde viist sig, og Skibene styrede igjen imod Vesten. 
M an  saae Fugle, som scrdvanligt, og ib land t disse var en



Pelikan. A l Skibenes Fremskridt var mindre end halv
tredsindstyve M ile , et M a a l, der, som scedvanligt, blev
formindsket i den offentlige Beregning.

M orgenen den 25de var stille; men op a d ^ a g e n  
reisde der sig en frisk K uling fra  S y d -O st, og Skibene
lagde om trent een M ii l  tilbage i T im en.

P in ta  holdt ncrr ved S a n ta  M a r ia , og Offmererne 
og Mandskabet paa de to Skibe talede hoit med hverandre 
om deres F orfatn ing  og om deres S tillin g . Columbuv 
lyttede i lang T id  til disse S a m ta le r , idet han fonogde 
v aa  a t  opdage deres herskende Folelser af deres M rin g e r , 
som han lagde M a r te  ti l  med den storste Omhyggelighed. 
Tilsidst fa ld t det ham ind, at denne Lcilighed var god for 
a t virke sordeelagtigt paa sine Ledsageres G em ytter.

„H vad mener D u  om det K a a rt, som jeg M d te  ^  lg 
for tre D age siden, min gode M a r tin  A lonzo!" lagde 
A m iralen, —  .seer D u  N oget p aa  det, der overbevyer 
D ig  om at vi narm e os til In d ie n  og a t vore Provcsier
snart ere til E n d e?" ^  .

Ved den forste Lyd af Am iralenS S tem m e, blev «.er 
en alm indelig S tilh e d  b landt M andstabet; th i uagtet deus 
M isfornoielse og deres Tilboielighed til endog ar satte ug 
op imod ham, n aar de vare i F are , var det dog lykket 
C olum bus a t indgyde dem en dyb Nejpect for sine M emiu 
ger og for sin Person.

„D e t er et herligt og veltegnet K ort, S e n n o r 0̂11



Christopher!" —  svarede C apitainen paa P in ta , —  „og 
gjor baade ham LEre, der har kopieret og foroget det, og 
ham, der forst gjorde Udkastet ti l  det. Zeg er af den M e 
n ing , a t det er et Arbeide a f en lcerd M a n d , der har 
forenet alle store Somcends M eninger paa dette K a a r t."

„O rig in a len  hidrorer fra  en P o u l Toscanelli, en lcerd 
Toscaner, der opholdt sig i F lorenz; en M an d  af overor
dentlige Kundskaber og af en sjeldcn Skarpstndighed i a t 
undcrsoge. M ed dette K a a r t  sendte han en Skrivelse, der 
indeholdt mange lcerde og dybsindige Undersogelser om I n 
dien og om de D e r ,  der, som D u  seer, ere anforte med 
saa megen Omstændighed. I  dette B rev taler han om 
forskjellige S strder, hvor der findes mange viunderlige V id 
nesbyrd om Menneskets M a g t ;  isirr om Havnen Z aiton , 
der ikke udsender strrre, end hundrede Skibe om A aret, 
alene ladte med P ro d uc te r a f Pebcrtn-eet. H an siger end
videre, a t der kom en G esant til den hellige Fader, E u- 
genius den Fjerde, a f hoilovlig Ihukommelse, for a t t i l 
kendegive ham a t S to r -C h a n e n ,  eller, som han kaldes 
ester disse Landes Udtryksmaade, Kongernes Konge, onskede 
at leve i god Forstaaelse med de Christne i Vesten, som 
han da kaldte os, men i O sten, som man snart vil kalde 
os i den D eel af V erden."

„D ette  er forbavsende, S e n n o r!"  —  raabdeP in^on , 
—  „hvordan veed man det? E ller veed man det med 
V ished?"
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„D erom  cr der in te t S p o rg sm a a l, eftersom P ou l 

ycvidncdc, i hans B rev , a t han oste havde scct denne Gc- 
sant, da han lange havde O m gang  med ham , og Eugcnws 
forst dodc i 1 4 7 7 . A f denne G csan t, udentvivl en viis 
og eervccrdig M a n d , th i en Anden vilde man ilte have 
stikket saa langt bort i et M rin d c  til Kirkens Overhoved,
—  af denne arvard igc  Person erholdt Toscanclli mange 
vigtige E fterretn inger om hine fja rne  Landes Udstrakning 
og Folkemccngde, deres p rag tigc P a lad ser og stjonnc S t a 
der. H an  tacldc i SardelcShcd om en S ta d ,  der overgik 
alle andre i den bekjcndtc Verden, og om en eneste S tro m , 
der havde to hundrede adle S ta d e r  p aa  sine B reder,^ og 
en M an g d c  B ro er af M a rm o r for a t passere den. N aar 
D u  tager K aartc t for D ig , M a rtin  A lv n ;o ! seer D u , at 
den noiagtigc Afstand fra  Lissabon t i l  S ta d e n  Q uisay, er 
netop tre tusinde og ni hundrede italienske M ile , eller om
tren t eet tusinde M ile , n aa r m an bestandigt styrer lige mod 
V esten ."*

„ O g  sagde den lardc Tvscancr noget om disse Lan
des R igdom ?" —  spurgdc M a r tin  Alonzo, et Sporgsm aal, 
der gjorde, a t  alle de, der horde det, spidsede O rc r .

„ D e t gjorde han. og med bestemte, udtrykkelige O rd
—  „ D e t cr et adclt L and" —  bcmarkcdc den lardc Poul

«  D c t  cr vard at la g g e  M arke til at S ta d e n  P hiladel- 
phia staacr omtrent' der, hvor den a r lig e  P o n l Toscanclli 
mccnde at den beromte S t a d  Q u isa y  stod.



i sin Skrivelse, —  „og det fortjener a t blive undersogt 
af os, formedelst dets store Rigdomm e og den Mamgde af 
G uld , S o lv  og kostbare S te n e , som man kan erholde der." 
H an beskrev desuden Q uisay, som en S ta d ,  der havde fem 
og tredive M ile  i O m fang, og lagde til a t N avnet bety
der Himmelens S ta d ."

„ I  dette Tilfcelde" —  mumlede Sancho , men i saa 
sagte en T one, a t Zngen uden Pepe horde det, —  „behove 
vi ikke a t p lante Korset der, da det er bestemt til M enne
skernes Fordeel, og ikke til P a rad ise ts ."

„ Jeg  seer her to store O c r , S c n n o r A lm iran tc!" —  
vedblev P inzon , i det han fcestede sit B lik  paa K aarte t, —  
„hvoraf den E ne kaldes A ntilla og den Andew er det Ci- 
pango, som E ders Ercellence saa ofte har taelt om."

„R ig tig t, min gode M a r tin  Atonzo! og D u  seer og- 
saa, a t de ere ansatte med en N oiagtighed, der vil forhin
dre en erfaren S o m an d  i a t tage fe il, n aar han styrer 
sin C ours efter dem. D isse D e r  ligge netop to hundrede 
og fem og tyve M ile  fra  hinanden."

„ Ifo lg e  vor B eregning her paa P in ta ,  crdle A m iral! 
kunne vi i dette D ieblik ikke vcere lang t fra  C ipango."

„E fte r Beregningerne synes det saa , men jeg tvivler 
paa a t de ere noiagtige. D e t er en sirdvanlig Feil hos 
Somcend a t regne for hoit i deres Beregninger, men i dette 
Tilfcelde har F rygten  g jort a t Z  haveregnet for lavt. C i
pango ligget mange D ages S e ila d s  fra  Asiens Fastland, og kan



derfor ikke vcrre langt fra  dcttc S t o d ; im idlertid har S tro m - 
mcn vcerct es imod, og jeg tvivler paa a t vi ville finde, 
a t vi ere faa n a r  ved hiin S ,  m in gode M a rtin  Plonio, 
som D u  og D in e  K am m erater indbilde Eder. Lad mig 
faac K a a rtc t tilbage, og jeg vil antyde hvor vi virkelig 
befinde os y aa  det, for a t  P lle kunde fee hvormegen G rund 
Ler er t i l  a t fortvivle og hvormegen til  a t glade os."

P in son  tog nu  K a a r tc t, rullede det omhyggeligt sam
men, gjorde det fast ved en let N a g t cg kastede Pakken, 
efter a l  have for Sikkerheds S k y ld  g jort den fast ved en 
Loglinc, over paa  S a n ta  M a r ia .  Skibene vare i dette 
D icblik  saa n a r  ved hverandre, a t denne Meddelelse skccde 
uden den ringeste Vanskelighed D a  dcttc var skeel, lod 
P in ra  cl P a r  S c i l  falde, og sakkede langsomt af, dådens 
hurtige F a r t ,  isa r n aa r N indcn v ar skral, var bckjcndt.

C olum bus udbredte nu K aa rtc t paa et B ord  paa 
Skandscn, og indbod alle dem, der vare i N arhedcn, til 
med egne S in e  a t  scc paa  hvilket P u n k t af S te n n e t Unii- 
ralen  troede at Skibene i  dette S ieb lik  befandt sig. i^a 
hver D ag-R cisc med N oiagtighcd blev an fo rt og asmaalt 
p a a  K a a r tc t a f en saa erfaren S o m a n d , som Amiralcn 
selv var, v a r der in tet S p o rg sm a a l om a t det lykkedes 
ham , a t vise M andskabet saa no iag tig t som mucligt, og 
den D istance frarcgnct, som han med Forseet fordulgdc for 
det, den Leengdc og B rede, som Flaaden nu havde naact; 
og da dcttc bragdc dem ncrr de S e r ,  som m an troede laac



Osten for Anens Fastland, havde dette haandgribelige Be- 
viis paa deres Frem gang en storre V irkning, end noget 
Naijonnem ent kunde have^ om det end var grundet paa 
rigtige Forudsætninger, da de fleste Mennesker mecst scrtte 
Lid til det, de kunde tage og fole paa. Somcendene op
holdt sig ikke lccnge ved a t undersoge hvordan det kom, 
a t Cipango laa  netop paa det S te d ,  hvor det var 
blevet ansat p aa  det beromte K a a r t ,  men da man saae 
der der paa S o r t  og H vidt, vare de tilboielige ti l  a ttro e , 
at det virkelig vilde vise sig paa dette S te d , og da Colum 
bus var berom t for a t gjore en saadan Beregning bedre 
end nogen anden S o m an d , ansaae de S a g e n  for uom tvi
stelig. D erfo r var G laden  ogsaa stor; og Gem ytterne gik 
igjen over fra  Fortvivlelse til et overdrevet H aab , der blev 
vattet alene for a t blive skuffet.

A t Colum bus var oprigtig i A lt, hvad der havde H en
syn til denne nye Skuffelse, med Undtagelse a f Afkortelsen 
i B eregningen, er udenfor a l Tvivl. Ligesom alle den 
T ids C osm ographer, troede han a t Jo rd en s  Om kreds var 
meget m indre, end senere E rfa rin g  h a r viist, da han ude
lukkede ncrsten hele Vreden a f det stille H av af B eregnin
gen. A t en saadan S lu tn in g  var n a tu rlig , vil man see 
ved at kaste et B lik  paa de geographiske D a ta ,  som de 
Larde paa den T id  anvendte som G rundstotter for deres 
Thcorier.

D e t var bekjendt a t Asiens Fastland mod Osten var



bcgrcendsct af tt um aadcligt O cean , og a t cn lignende 
Vandm asse bcgrernLsedc E u ro pa  mod Vesten, og rcrfor 
troede de, der forudsatte, a t Jo rden  var cn K ugle, at rer 
ikke var Andet end O c r  mellem disse to store Kontinenter. 
N oget m indre end Halvdelen af Jo rden s virkelige Om fang 
findes mellem den vestlige og ostlige N and  af det gamle 
K ontinent, som m an den T id  kjcndtc det; men det var 
fe r dristig en Anstrengelse af Tanken a t fatte denne S a m -  
hrd, saaledcs som de menneskelige Kundskaber vare beskafne 
ved S lu tn in g en  af det femtende Aarhundrcdc. Thcenernc 
vare folgelig tilfredse med a t drage G ra n d e rn e  af Osten 
og Vesten i cn meget snccvrerc K reds, da m an ingen L a ta  
fandr for cn friere Forestilling og ansaac det for cn vove
lig S a g  nok, at antage at Jo rden  var cn Kugle. 
er sandt, a t denne sidste M ening  var ligcsaa gammel som 
Pkolomecus og sandsynligviis meget a ld re ; men selv et S y 
stems M d e  begynder a t blive et B cviis imod det i ren 
almindelige M a n d s  O in c , n aa r der hengaaer Aarhundrcrcr 
og noget haandgribcligt E rpcrim cnt ikke bcvstcr det. Co
lum bus troede, a t hans O  Cipango, eller J a p a n  aa om
tren t hundrede og fyrgctyvc Lecngdcgradcr Osten for rens 
virkelige Beliggenhed, og da cn Lccngdegrad under Japans 
B rede eller under 3 5 °  N , n aa r man forudsottter a t J o r 
dens Skikkelse er fuldkommen sphcrrisk, er omtrent 
gcoqraphiske M ile , er det cn Folgc a t C olum bus har sat



K en paa sit K o rt mere end syv tusinde engelske M ile  sor 
ostligt eller over to tusinde S om ile .

M en  a lt  dette var ikke alene en Hemmelighed for 
den almindelige M a n d , der deeltog i denne Erpedition, 
men det overgik endog den siorre S o m an d s  dristigste F o r
modninger. S a a d a n n e  Kjcndsgjccrninger ere ikke destomin- 
dre langt fra  a t formindske den W re , som de store O p 
dagelser, der siden fulgde paa, fortjene, eftersom de vise 
under hvilke moralske Vanskeligheder P lan en  til Loget blev 
lagt, og med hvilke indskrænkede Kundskaber den blev udfort.

M edens C olum bus var saaledes beskæftiget med K aar- 
tet, var det en forunderlig L in g  a t lcegge Mcerke til hvor
ledes M andskabet iagttog endog hans mindste Bevægelser, 
studerede Udtrykket i hans alvorlige og rolige A nsigt, og 
sogde a t laste sin Skjcrbne i Sam m entrykningen og Udvi
delsen af hans O icnbryn . Officiererne og Styrmcendene 
paa S a n ta  M a r ia  stode ved S id e n  af ham og bist og 
her vovede en gammel S o m an d  a t tage P la d s  i Nccrheden, 
hvor han kunde sce de langsomme Fremskridt af Pennen, 
eller lcegge M arke til Forklaringen af en F igu r. Ib la n d t 
disse var Sancho, der i Almindelighed blev anseet for en 
af de meefl erfarne Somcend paa den lille F la a d e , i det 
mindste i alle de L in g , der ikke fordrede Skolekundskaber. 
Columbus vendte sig just om til disse M cend, og taelde 
venligt til dem, i det han forsogde at forklare dem den 
Deel af deres K ald , som de dagligt saae udovet, uden at
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det just lykkedes dem at erhvccrve sig nogen praktisk K und
skab, og isår udpegede den V ei, som de havde lag t tilbage 
og den, der endnu laa  for dem. Andre igjen, der vare 
de mindst erfarne, men ikke de mindst nysgjcerrige i flok
ken hang i Tougvcerket, hvor de kunde oversee Scenen, og 
indbildte sig a t de saae Forklaringer, der lige saa langt 
overgik deres Indsig ter, som det overgik deres physiske S y n  
at see det In d ien , som de langdes saa meget efter. End- 
skjondt de ikke kjendte C olum bus' B eregninger, blldte de 
sig dog ind a t de forstode K aarte t og troede gjcerne at 
O erne og Fastlandene m aatte findes netop paa de Punkter, 
som de saae ham saa tillidsfuld t betegne.

S aa led es udbredte Tilfredshed sig igjen iblandt M a m -
stabet paa  S a n ta  M a ria , og S ancho , der i A lmindelig
hed blev betragtet som en af A m iralens Tilhcengere, erholtt 
mange ivrige S p s rg sm a a l af sine K am m erater, betrccffende 
mangen Omstcendighed, som de troede kunde tjene til at 
forklare K aarte t.

"T ro e r D u , S ancho! a t Cipango er saa stort som 
A m iralcn har ansat denne D  paa K a a rte t? "  spurgde 
E n , der var gaaet over fra  Fortvivlelse til den modsatte 
M erlighed . "A t det ligger der, kan ethvert D ie  see, stden 
det seer ligesaa n a tu rlig t ud som Ferro  og M ad e ira ."

„D e t ^  det," —  svarede Sancho med Bestemthed, 
—  „fom Enhver kan see af dets F ig u r, —  lagde D u  
ikke M arke til de Forbjcrrge og B ug ter, og Bjcerge, der vare



ansatte saa tydeligt som paa enhver anden velbekjendt Kyst? 
O h , disse Genuesere ere dygtige Somcend, og S en n o r Co- 
lon, vor crdle A m irat, havde ikke lag t saadan en V ei t i l 
bage, dersom han ikke havde havt nogen Kundskab om p aa  
hvilken Ankerplads han vil lade Ankeret falde."

Z  saadanne bestemte Beviser fand t endog de meest 
Forsagte b land t M andskabet en overordentlig T rost, og der 
var ikke Een a f M atroserne paa Skibet, der ikke med stsrre 
T illid haabede et lykkeligt Udfald af Reisen siden han med 
sine egne O in e  havde seet Beviser paa a t der var Land i 
den D eel af O ceanet, hvor de befandt sig.

D a  S a m ta le n  mellem A m iralen og P inzon horde op, 
lod den S idste  igjen scette S e i l  til, og var snart en hun
drede Favne eller mere forud for S a n ta  M a r ia , uden dog 
at seile startere end een Knude i T im en. N etop i det om- 
taelte O ieblik, eller medens Mamdcne taeldc om deres paa 
ny oplivede H aab , henvendte et S k rig  Alles O in e  tilderes 
K am m erat, hvor de saae P inzon p aa  Bagstavnen jublende 
svinge sin H a t og give alle Tegn til en overordentlig 
G lade

',L and! Land! S e n n o r!  —  Zeg fordrer min B e- 
lsnning! L and! L an d !"

" I  hvilken R etn ing , gode M a r tin  A lonzo?" —  
spurgde C olum bus saa iv r ig t , a t hans S tem m e ncesten 
skjalvede, —  „ I  hvilken Egn seer D u  den velkomne 
G jast?"



i S v d v e f t '"  —  raabde han i det han pegede 
i denne R e tn in g ! -  »E n  Rakke af m orke, m m  adle 
Bjcrrgc, og S a a d a n n c , som love a t tilfredsstille endog den
hellige F aders fromme Langscl."

E th v ert O ic  stirrede nu i Sydvest, og der bildte de 
sig virkelig ind a t scc det BeviiS paa  et lykkeligt Udfald 
af deres Reisc, som de saa meget langdcs efter. E n  dun
kel, taagct M asse var synlig p aa  Horisonten, med O m rids, 
der vare mere tydeligt begrerndscdc, end S kyer i Alminde
lighed plcic a t vcrrc, og dog saa mork, a t der fordrcdcs 
et ovct D ie  for a t skille den fra  det morke R um . Det 
cr paa denne M aadc  a t  Landet oste viser sig for Som and, 
under visse Forhold af Atmospheercn. Colum bus var ,aa 
vel bckjendt med alle P hanom cncr paa O ceanet, a t alle 
Ansiqtcr paa  S a n ta  M a r ia  vare henvendte paa ham , i 
aandM los Forventning om R esultatet, saasnart man havde 
kastet det forstc B lik paa den E g n , der var blcvcn angivet, 
^ c t  var umueligt a t tage fcil af Udtrykket i AmiralcnS 
Ansiqr, der i Dicblikket begyndte a t  straale a f G lade og 
from Fnbel. H an  tog H atten  af, saac til Himlen med 
inderUg Takncmmclighcd, sank p aa  K im  og udbrod > en 
B on til G ud. D ette var S ig n a le t t i l  en almindelig J u 
bel. og dog var G ladcn , i denne deres farlige S tilling, 
ikke DieblikkctS herskende Folclsc. Ligesom Columbus, 
fsclde disse M a n d  deres fuldkomne Afhangighcd af Gud, 
og en Folelsc af en ydmyg og inderlig Lakncmmclighed



besjalede ethvert Gem yt. Kncelende begyndte Bcsatningen 
paa de tre  Skibe paa  een G ang  S a n g e n : «61orig. in  
exeelsiZ  v e o !» i det de forste G ang  siden Jo rdens G ru n d 
vold blev la g t oploftede deres S tem m e til  hans P r i i s  i 
O ceanets dybe Ecnsomhed. M orgenmessen og Aftensangen 
bleve vel paa  den T id  holdte paa de fleste christeligc Skibe, 
men denne hoitidelige S a n g  blev nu sjungcn for forste 
G ang af menneskelige S tem m er for B olger, der i saa 
mange tusinde A ar i deres Brusen og i deres S tilh ed  
havde lovpriist deres Skaber.

,.M re  vcere G ud i det H oie!" —  sang disse raae 
Somcend med H jerte r, der vare ro rte  a f deres F a re r, de
res Frelse, deres Held, og Alle med een M n n d , endskjondt 
de modulerede deres T oner efter den kirkelige M elodies 
hoitidelige H arm oni, —  „ O g  Fred p aa  Jo rden  og M e n 
neskerne en Velbehagelighed! V i prise D ig , vi velsigne D ig , 
vi are D ig , vi takke D ig  og ophoie D i t  N av n  for D in  
store N aad e! O  G u d , vor H erre, himmelske Konge, al- 
mcegtige F a d e r!"  o. s. v.

I  denne ccdle S a n g ,  der syntes a t  ncerme sig saa 
meget til Englenes P r i i s ,  som den menneskelige M a g t er 
i S ta n d  til, hordes A m iralcns S tem m e tydelig og dyb, 
men skjcrlvende a f G lade.

D a  denne hoitidelige Taksigelse var forbi, stege M a n 
dene ttlveirs for end mere a t overbevise sig om deres Held. 
Alle vare enige i a t de svagt begrandsede M asser, som de



saac, vare Land, og paa den uventede G lad es forste Hen
rykkelse fulgdc en mere grundet Folclse af tryg O v erb ev is
ning. S o len  sank ned lidet N orden  for de taagcde Bjerrgc 
og N a tten  lukkede Scenen ru n d t omkring, i det den tilhyl- 
lede O ceanet med saa meget M orke, som der nogensinde 
fandtes under en troyisk, skylos Himmel. Colum bus, der 
havde, saa meget som V inden vilde tillade det, bestandigt 
ladet styre lige i en, som han mccnde, aldeles vestlig R et
n ing , befalede nu, for a t tilfredsstille M andskabets Lccngsci, 
a t styre mod S yd-V est, hvilket i G runden var Syd-V est 
t i l  S y d .  V inden fristede op, og da A m iralen havde gis
set a t Landet var om trent fem og tyve M ile  borte, da 
m an sidst saae det, vare Alle paa  den lille F laadc forvis
sede om a t faac det fuldkommen i S y n e , saasnart M orge
nen brod frem. Colum bus selv ncercdc dette H a a b , cnd- 
stjsndt det ikke v ar med god Villic a t han forandrede^ sin 
C ou rs , da han var ovcrbeviist om a t  m an vilde naac Fast
landet ved at seilc i vestlig R e tn in g , eller i den, han 
troede a t vare vestlig.

K un F a a  sov ro lig t den N a t ; D rem m c om orientalsk 
R igdom  og om O stcrlandcncs lindre  opfyldte deres Sovn 
og gjorde den urolig ved deres Lcrngfel efter G u ld  og deres 
Forestillinger om det ubckjcndtc O stens Underverrkcr. M a n 
dene forlodc f ra  T id  t i l  Anden deres K vier for a t gaac 
tilveirs og spcidc efter nye Beviser paa at den O ,  som de 
lcengdes saa meget efter, var i Nccrhcden, men de anstrecngdc



deres D in e  forgjcevcs, i H aab  om a t see dybere ind i M or- 
kct for re t a t skjelne de G jenstande, hvis Skikkelser de 
bildte sig ind a t de allerede kunde kjende. Z Lobet af 
N atten  lagde Skibene sytten af de fem og tyve M ile , der 
efter C olum bus' G isn ing  endnu skilde dem fra  deres O p 
dagelse, tilbage, i det de bestandigt stilede lige i Sydvest; 
og kort forend D agbrakningen stod hver M an d  paa de rre 
Skibe og stirrede i denne R etn ing  i det H aab a t D a g 
lyset skulde aabne dem en Udsigt, der kunde belsnne dem 
for alle de Besværligheder, som de havde udstaaet.

^D erhenne i Dsten glim rer der en S tr ib e  af L ys!"  
—  raabde Luis i en jublende Tone, —  .,og nu, S en n o r 
A lm irante! m aae vi vcere enige i a t kalde Eder den hoit- 
prisede paa  Jo rd en ."

„A lt staaer i G uds H aand, min u ,M  V en! —  
Enten Landet er os ncer eller ikke, begrcrndscr det det 
vestlige O cean , og t i l  denne Gramdse maae vi vedblive vor 
F a rt. D u  har virkelig R e t, Ven G utierrez! Lyset begyn
der a t udgyde sig langs med den ostlige R an d  af H avet."

" Je g  vilde onske, a t S o len  blot i D ag  stod op i 
Vesten, for a t  vi kunde opfange det forste G lim t af vor 
nye Eiendom i den glindstnde E gn  af Himmelen, som dens 
kommende S tr a a lc r  oplyst saa herligt over den E gn , som 
vi nylig have fo rlad t."

„D ette  vil ikke skee, M ester P ed ro ! eftersom S o len  
hver D ag  har bevcrget sig ru n d t om vor P la n e t fra  D st
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til Vest lige siden T iden begyndte, eg vil vedblive denne 
V andring  saa lcenge til  T iden ophorer. D ette  er en Kjends- 
g jarn ing , ved hvilken vi maae stole p aa  vore Sandser, 
omendskjondt de fore os vild i saa mange andre T ing ."

S aa le d c s  raisonnerede Colum bus, —  en M an d , der 
i sine yndlingsstud ier var skredet langt videre frem, end 
hans T id , og som i Almindelighed var saa rolig og phi- 
losophisk, —  alene fordi han raisonnerede hildet af Vane 
og Fordomme. P to lo m au s ' beromte System , denne forun
derlige S am m enfatn ing  a f Sandhed  og Vildfarelse, var 
den T id  alm indeligt yndet og antaget. C opernicus, der 
paa den T id  kun var et ungt Menneske, bragde forst mange 
A a r efter Amerikas Opdagelse P y th ag o ras  rigtige System 
—  rig tig t i sine O m rid s , endskjondt stilfu ld t i sine For
bindelser mellem Aarsager og V irkninger, —  til videnska
belig V ished ; og det er et starkt B eviis for de Farer, 
der modte Tankens Fremskridt, a t han blev betonnet for 
den hoieste Anstrengelse af den menneskelige F ornuft med 
a t blive ercommunieeret af Kirken. D enne ene Omstæn
dighed vil vise Laseren hvormeget den store S om and  havde 
a t overvinde for a t udfore den vigtige Sendelse, som han 
havde paataget sig.

M en nu begyndte D agen  a t  grye og Lyset a t udgyde 
sig over det hele P an o ram a  af H av og Himmel. S a a -  
snart de kunde skimte noget, vare Alles O in e  henvendte 
paa den vestlige Horizont, og en mork M isfornoielse betog



Enhver, da man lid t ester lid t everbcviisde sig om at der 
intet Land var a t see. Skibene vare om N atten  skredne 
frem over de Grcrndser, hvor Skym asserne vare leirede, 
og In g e n  kunde mere tvivle paa a t deres S an dser vare 
blevne bedragede af en eller anden Egenhed ved Atmosphce- 
ren. Alles D in e  henvendte sig nu igjen til Am iralen, der 
vedligeholdt den rolige Vcerdighed, der ikke saa let lod sig 
forstyrre, endskjondt han foelde Utilfredshed i sit inderste 
Hjerte.

„ S a a d a n n e  Tegn ere ikke usædvanlige tilsoes, mine 
H erre r!"  —  sagde han til dem, der stode i Nccrheden af 
ham, idet han ikke destomindre taelde hoit nok til a t de 
fleste af M andskabet kunde hore h a m , —  „men sjeldent 
saa falske, som de nu have viist sig. Alle de, der ere
vante t i t  O ceanet, have uden T v iv l seet dem oste nok, og 
som physiske Phcenomencr kunne de ikke ansees for uheld- 
spaaende for os. S o m  V arsler vil Enhver betragte dem 
eftersom han scetter sin Lid til G ud , hvis N aade og B a rm 
hjertighed vi ikke noksom kunne erkjende om vi end sang 
ttO lo ria  i n  6xe6lsi8» f ra  M orgen  til Aften, jaa  lange 
som vort B ryst formaaede a t aande."

„ O g  dog var vort H aab  saa try g t, S en n o r D on  
Christopher!" —  sagde en af Ofsiciererne, —  „a t vi sinde 
det haard t a t vare  blevne skuffede. Z  ta ler om V arsler, 
S en n o r! E r  der noget physiskt Tegn til a t vi ere ncer ved 
Landet C a th ay ?



„Tegn komme fra  G u d , dersom de virkelig komme. , 
D e ere et S la g s  M irak ler, der gaae forud for naturlige B e
givenheder. Zeg mener, a t denne Erpedition kommer fra Gud, 
og jeg seer ingen M angel p aa  M rbodighed i a t tanke, at 
dette sidste S k in  af Land h ar leiret sig langs med Hori- 
zonten, som et T egn, der skulde opmuntre os til S ta n d 
haftighed, og vise os a t vore Moisommeligheder tilsidst ville , 
blive belonnede. Zeg kan alligevel ikke sige, a t det er gaaet  ̂
anderledes end n a tu rlig t til, thi en saadan Skuffelse hen
des oste os S ofo lk ."  ^

„Zeg vil forsoge p aa  a t betragte S ag en  saalcdes,  ̂
S e n n o r A lm iran te!" —  svarede den Anden alvorligt eg 
S a m ta le n  horde op.

A t Landet, som de med saa megen T illid  havde haa- 
bet a t see, ikke viisde sig, srembragde ikke destomindre mork 
M ism od paa Skibene, og forvandlede igjen Mandskabets 
G lad e  til  Fortvivlelse. Colum bus blev ved a t styre lige 
mod Vesten ester Com passet, eller i Virkeligheden Vest- 
Syd-V est, ind til han igjen m aatte give efter for deres bræn
dende Slisker, der omgave ham, og styrede Sydvest. Denne 
R etn ing  fulgde man indtil Skibene vare komne langt nok 
i denne Retning til a t overbevise M andskabet om a t det 
v a r blevet skuffet forrige Aften af Skyerne. O m  R atten , 
da der ikke var det mindste H aab tilbage, styrede Skibene 
igjen lige mod Vesten, og tilbagelagde i fire og tyve Ti-



mer een og tredive M iil , hvilke for M andskabet blcve an
givne til fire og tyve.

Z flere D age in d tra f der ingen væsentlige F o ran d rin 
ger. V inden vedblev a t vcere gunstig, men oste saa svag, 
at Skibene kun skrede langsomt frem, saa a t de kun lagde 
lidet mere end halvtredsindstyve engelske M ii l  tilbage om 
D agen. S o e n  var ro lig , og m an modte igjen Grces, 
endskjondt i lang t ringere Mcengde end for. D en  29de 
Septem ber eller den fjerde D a g  efter a t P inzon havde 
raab t .L a n d !"  saae m an en F reg a tfu g l; og da det var 
den herskende M ening  b land t de S ofarende, a t denne Fugl 
aldrig floi lang t fra  K ysten, begyndte deres H aab  igjen 
at oplives ved S y n e t  af den. D e r  viisde sig ogjaa to 
Pelikaner og Luften var saa mild og balsamisk, a t C olum 
bus erklcrrcde, a t der ikke manglede andet end N attergale  
for a t gjore Aftenen ligcsaa behagelig som i Andalunen.

S a a te d c s  kom og gik Fuglene og vakde et H aab , der 
var bestemt ti l  a t skulle skuffes. Undertiden floi de i et 
A ntal, der syntes a t forbyde Danken om a t de kunde jaa- 
lcdes svceve omkring over det vilde H av , uden at vcere 
overbeviiste om deres Sikkerhed. D esuden blev Am iralens 
og Folkets Opmærksomhed igjen henvendt paa  M agnetnaa- 
lens Afvigelse, og Alle vare enige i a t troe at dette Phce- 
nomeen alene kunde forklares a f S tje rn e n s  Bevcegelse. 
Endelig kom den forste O c to ber, og S tyrm æ ndene paa 
Amiralens S k ib  lavede sig alvorlig t til a t sorvisje sig om



den Distance, som de havde lag t tilbage. D e vare, lige
som alle de A vrige, blevne ledte vild ved Colum bus' In d 
retning og de narmede sig nu t i l  denne, da han stod paa 
sin seedvanlige P la d s  p aa  Skandsen, for a t meddele ham 
R esu lta te t af deres Beregninger, med Ansigter, der fuld
kommen udsagde den M isfornoielse, som de foclde.

..V i ere ikke m indre end fem hundrede og aatte og 
halvfjerdsindstyve M ile  Vesten for F e rro , S cn n o r Almi- > 
ra n te !"  —  begyndte den Ene af de T o , —  ..enfrygtelig 
Afstand p aa  et saa ubekjendt O cean ."

..D u  har N et, cerlige B arto lom eo!" —  svarede Co
lum bus ro lig t, —  ..men jo tangere vi vove os, desto storre 
vil W ren  blive. D in  R egning er m indre end Virkelig
heden, siden m in, hvad der ikke er nogen Hemmelighed for 
M andskabet, giver fem hundrede og fire og fiirsindstyve , 
M ile , altsaa ser flere end D in . M en alligevel er denne ! 
D ci nappe saa lang, som en Reise fra Lissabon til Guinea, ? 
og vi ville vel dog ikke lade os gaae paa  a f D on  Johans 
S o m a n d !"

„Ak, S c n n o r  A lm irante! Portugiserne have deres 
A e r  paa Veien og den gamle Verden i N arheden , medens 
vi, dersom det viser sig a t Jo rd en  ikke virkelig er en 
K ugle, hver T im e narm e os mere og mere til dens Rand, 
og ville styrte os i h idtil ubekjendte F a re r."

. G a a  gaa, B artolom eo, D u  snakker som en Fister, 
der er dreven a f en S to rm  ud a f hans S tro m  og fra
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Land og som bilder sig ind a t han er i storre Fare, end 
et Mennefle nogensinde har vceret i, fordi det B an d , der 
vceder hans T unge, er salt. Lad kun M andene see denne 
Regning og fryg t ikke; fog a t  vare ved godt M o d ."

.D enne  M a n d  er en feig K jcerling!" — - bemcerkcde 
Luis koldt, da Styrm cendene forlode Skandsen med lang
somme S k rid t og tunge H je rte r; —  „Endog E ders ser 
korte M iil  forogede hans Angst. Fem  hundrede og aatte 
og halvfjerdsindstyve vare frygtelige, men fem hundrede 
og fire og fiirsindstyve blive en tung B yrde  for hans S j a l . "

„H vad vilde han vel havde tankt, dersom han havde 
kjendt S an d h ed en , som D u  ikke engang kjender, unge 
Greve!"

„Zeg h aaber, D o n  C hristopher, a t det ikke er af 
M istillid  til mine N erver, a t Z har holdt den skjult 
for m ig."

„D et troer jeg ikke a t jeg har behovet, S e n n o r de 
Llera! og dog kan m an let blive m istroisk, n aa r vigtige 
Ting hange ved en T ra a d . H a r  D u  nogen virkelig F o 
restilling om Langden af den B ei, som vi have lag t tilbage?"

„N ei, ved S t .  Zago, S en n o r! D e t er nok for mig, 
at vi ere langt fra  D o n n a  M ercedes, og een M iil  mere 
eller mindre gjor kun lidet til S ag en . D erjom  Eders 
Theori er rig tig , og det viser yg a t Forden er rund, har 
jeg den T rost a t vide, a t vi ville komme tilbage til S p a 
nien ved a t seile efter S o le n ."



»M en dog har D u  nogen almindelig Forestilling om 
vor virkelige Afstand fra  F erro , da D u  veed, a t jeg hver 
D a g  h a r formindsket den for M andskabet."

„ F o r a t sige E der Sandheden , D o n  Christopher! 
h a r Arithmetiken og jeg ingen S y m p a th i for hinanden. 
Zeg h ar a ld rig  i m it Liv kunnet tcelle Sum m en af mine 
Indtcegter i F ig u re r, endskjsndt det ikke er vanskeligt at 
komme til  Ende med dem paa en anden M aade. Men 
dersom jeg skal sige S andheden , troer jeg a t Eders fem 
hundrede og firesindStyve M ile  vel kunne anslaaes til ser 
hundrede og ti eller tyve."

„Leeg endnu hundrede til, og D u  vil ikke vcere langt 
f ra  det R ette. V i ere i dette D ieblik syv hundrede og 
syv M ile  borte fra  F erro , og neesten ncer ved Meredianen 
af C ipango. E ndnu  een Uge, eller i det hoieste ti Dage, 
og jeg vil for A lvor begynde a t vente a t faae Asiens Fast
land a t see."

D e t er a t reise hurtigere, end jeg havde tcenkt, S en 
n o r !"  —  svarede Luis skjodeslsst; —  „M en  bliv kun ved! 
E n  af E ders Ledsagere vil ikke beklage sig, om vi end seile 
Jo rd en  rundt."



Sjette Kapitel.
S i g  hvilket Hav og hvilken Kyst er denne?
M o n  B u g t  og Klippen vel ved S a la m is ?

Byroii.

V ore W ventyrere havde nu i tre og tyve D age ikke 
seet Land, og i denne T id  havde de, med Undtagelse af 
nogle virkelig ubetydelige F orandringer af V inden og een 
eller to D ag es  Havblik, bestandigt skredet frem imod Vesten, 
med en liden Afvigelse mod S y d en , der dog var dem ube- 
kjendt. D eres H aab var saa ofte blevet vcekket, for igjen 
at skuffes, a t et S la g s  mork M odloshed nu begyndte at 
faae O verhaand  hos den simple M a n d , og denne blev alene 
adspredt igjen ved det uregelmæssige og uvisse S k r ig :  
"Land! L and!" n a a r  Skyerne dannede de sædvanlige bedra
geriske B illeder paa  Horizonten. D eres Foleljer vare be
standigt i en feberagtig T ilstand, og da H avet vedblev at 
vcrre ro lig t som en F lod, Luften balsamisk og Himmelen 
klar, forhindrede dette dem i a t fortvivle. Sancho ra i-  
sonnerede, som scedvanligt, b landt sine K am m erater, og satte 
Uforskammenhed og D ogm atism e imod deres Uvidenhed og 
Taabelighed; medens L u is , uden selv a t vide det, gjorde 
en stor V irkning paa G em ytterne ved sin M unterhed og 
Tillid. C olum bus selv forblev rolig , tilbageholden og fuld 
af V æ rdighed; stolende paa R igtigheden af sine Thcorier,



og vedblivende med Fasthed a t strcebe til sit M a a l. Vinden 
vedblev at vcrre god, som for, og i Lobet af N atten  lagde 
Skibene mere end hundrede M ile  tilbage paa det ubekjendte, 
hemmelighedsfulde H av . GrcrSset drev nu mod Vesten, 
hvilket var en vcesentlig F orandring , da det var tydeligt at 
S tro m m en  nu tog en modsat R etning. T e n  Tredie var 
det en endnu mere gunstig D a g , og den V e i , man lagde 
tilbage, var syv og fyrgetyve M iil. A m iralen begyndte 
nu a t tcenke a lvorlig t, a t han havde passeret de D er, der 
vare ansatte paa hans K a a rt, og med en M a n d s  dristige 
B eslutning, der stotter sig paa vigtige G runde, bcstemdc han 
sig til a t seile lige i Vest, for pludseligt a t naae Indiens 
Kyster. D en Fjerde var det en endnu bedre D a g ; den lille 
F laade skred bestandigt frem, uden at afvige fra  sin Cours, 
ind til den havde tilbagelagt hundrede og ni og firesinds- 
tyve M ile , det stsrste Dagvcerk, den endnu havde fuldendt. 
Afstanden, der var saa frygtelig for Mcend, der talde hver 
T im e og hver. M ii l  med M isforno ielse , blev anstaaet for 
Alle ombord, undtagen L u is , til hundrede og aatte og 
tredive M iil.

Fredagen, den femte O c to ber, begyndte endnu mere 
gunstigt, da Colum bus fandt a t Skibene gled igjennem 
Bolgerne med en F a r t  af om trent aatte M ii l  i Timen; 
hvilket var ligesaa meget, som de nogensinde havde gjort, 
og som vilde have forvoldt a t dette Dagvcerk havde over- 
gaaet det Forrige, dersom Vinden ikke havde lagt sig om



N atten . M en  saaledes som S ag ern e  stode, var der lagt 
endnu syv og halvtredsindstyve M ii l  mellem Ferro og S k i
bene, et M a a l ,  der blev formindsket ti l  fem og fyrgetyve 
for M andskabet. D en folgende D ag  bragde ingen vcesent- 
lig F o ra n d r in g , da Forsynet syntes a t fremskynde deres 
F a r t  saaledes, a t det store S p o rg s m a a l, som A m iralen 
saa brage havde afbandlet med de Lcrrde, snart m aatte 
blive afgjort. D e t v a r allerede m srkt, da P in ta  ncrrmede 
sig saa meget ti l  S a n ta  M a r ia ,  a t dets B efalingsm and 
kunde tale til den uden H ja lp  a f en R aaber.

, .E r  S e n n o r  D o n  Christopher p aa  sin P ost?  —  
raabde P inzon , i det han  taelde som E n , der foler a t han 
har noget V ig tig t a t forebringe, —  "Je g  seer N ogle paa 
Skandsen, men kan ikke see om hans Excellence er iblandt 
dem."

..H vad vil D u , gode M a r tin  A lonzo?" —  svarede 
A m iralen, —  „ Je g  staaer her og seer ud efter Kysten af 
C ipango, eller E a th ay , hvilken G ud i sin Godhed m aa finde 
for godt forst a t vise os."

„Zeg seer saa mange G runde, crdlc A m iral! for a t . 
forandre vor C ours mere sydligt, a t jeg ikke kunde mod- 
staae min Lyst til a t komme ned for a t sige E der det. 
M ange af de seneste O pdagelser ere blevne gjorte i de syd
lige B reder, og vi ville gjore vel i a t scile mere sydligt."

, H ave vi vundet noget ved a t forandre vor E ou rs  
i den R e tn in g ? D in  H u  synes a t staae til mere sydlige

Mercedes af Laftilien. 2 D. 9



C lim atcr, min vcerdigc V c n ! medens vi, ester min M ening, 
nu crc i  dct sande P a r a d i i s , med Undtagcl,e as at m 
m angic Landc. 'Dm- kan ligge D e r  S y d  vaa, eller cm- 
ogsaa N o rd  p a a ; men Fastlandet m aa ligge i ^elicn . -?m 
forlade det V isse for dct Uvisse? D e t S to r rc  sor eet N u m re . 
C iyango eller C athay  for en eller anden ubehagelig P let, 
der udentvivl dufter af Svcccrier, men er uden N avn , og 
aldrig  kan sammenlignes med Asien enten som Opdagede
eller E ro b rin g ?"  , ...

„ Je g  vilde onske, S e n n o r!  a t jeg kunde founaae ^>.t
til ar store mere sydligt." ^  .

. .Gaa, M a rtin  A lon;o! Glem  en laadan B egyrung.
M it, H jerte er i  Vesten, og didhcn h ar Fornuften  la r t  mig 
ak folgc det. M en  hor forsk min B efaling! O vlog NiNna. 
for a t  ^ i n  B rodér, den vårdige V incent P a n e ;, oglaa maa 
adlyde dem Skulde N oget udstille os i N a t ,  maa de 
vare E nhvcrs P l ig t  a t styre lige i Vest, og a t ,ogc al 
samles igjen, th i det vilde vcrrc sorgcligt og unyttigt ar 
vandre alene om yaa dette ubekjendtc O cean ."

Endstjondt det v a r  klart a t P in ;o n  v a r  meget mis- 
fornoiet, adlod han dog, og efter en kort men starp og 
lydelig O rd v a rlin g  med A m ira lcn , lod> Kcfallngsmanecn 
paa P in ta  sit S k ib  opsogc Felukken for a t udfore sin sore-
sattes B efaling. - ^

.M a r t in  Alonzo begynder -at vakle!" bemeerkre
4lmimlen> i det han vendte sig til L u is, —  „H an  er en



kja'k og overmande duelig S o m an d , men S tad ighed  er ikke 
hans fornemmeste Egenskab. H an  m aa holdes tilbage fra  
a t folge sin Svaghed af M yndighedens stcerkere Arm. 
E athay , C a th ay  er m it M a a l! "

E fte r M id n a t tog Vinden tit, og i to T im er glede 
Earavelerne gjennem B slgerne med deres storste H urtighed, 
som var ni engelske M ile  i T im en. K un F aa  klcrdte sig 
nu af, undtagen for a t skifte Klceder, og Colum bus sov 
den N a t  paa  Skandsen , i det han brugde et gammelt 
S e il som S e n g . Luis gjorde ham Selskab, og Begge vare 
paa Benene saasnart det begyndte a t grye ad D ag . E n  
falleds Folelsc af a t Landet var ncer, og a t den store O p 
dagelse var forhaanden, syntes a t opfylde dem Begge. E n  
aarlig  Pension af ti tusinde M araved ier var bleven lovet af 
Herskerne til d en , der forst opdagede L andet, og ethvert 
O ie stirrede, n a a r  Leilighed gaves, for a t vinde denne 
Belonning.

D a  Lyset udbredte sig til R anden  af O ceanet, troede 
Alle a t der var Land a t see> m an satte flere S e i l  til paa 
alle Skibene for a t ile frem ad saa hurtig t som mueligt, 
og a t kappes om hvem der forst skulde faae O ie  p aa  L an
det. Z denne Henseende gjorde Omstændighederne paa en 
besynderlig M aad e  Fordelene lige. N in n a  var det hurtigste 
S k ib , ved en skral V ind  og smult V a n d , men den var 
ogsaa det mindste. M ed Hensyn til H urtigheden i A l
mindelighed kom P in ta  ncest efter ; med Hensyn til S to r -
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rclscn var dcn m idt imellem de to A ndre, og den overvandt 
dem i en frisk K uling , medens S a n ta  M a r ia ,  den Sidste 
med Hensyn til  H urtigheden, havde de hoicstc M aster og 
solgclig ydede den videste Udsigt.

» D er hersker en god S tem ning  i D a g , S en n o r Don 
C hristopher!" —  sagde L uis, da  han stod ved S id en  af 
A m iralcn og ventede paa a t  D agen fluide bryde frem ; , og 
dersom D in e  kunne gjorc det, maac vi haabc at opdage 
Land. D cn sidste F a r t  har vcekket alle vore Fvrhaabningcr, 
og vi maac have Land, om vi saa skulle trcckke det op fra 
H avets B u n d ."

„ D e r oppe sidder Pepe, M onicaS lydige Mgtcfcelle 
paa vor hoieste R a a , og stirrer mod Vesten i H aab om at 
vinde Prcem ien!" —  sagde C olum bus smilende; —  "T i 
Insinde M aravcd ier om A aret vilde vcere en smuk Erstatning 
a t bringe tilbage til den sorgfulde M oder og det forladte 
B a rn ."

„ M a r tin  Alonzo er ogsaa. beskæftiget, S en n o r! S e 
hvor han prcesser P in ta  frem, men Vincente H ane; er i 
Hcelene paa ham , og har besluttet fsrst a t aflægge S to r- 
chanen sin Hilsen, uden a t bryde sig om sin celdre Broders 
R ettigheder."

„ S e n n o r!  S e n n o re s !"  —  raabde Sancho fra dcn 
S ta n g  hvorpaa han sad saa m ageligt, som en moderne 
D am e paa sin O tto m a n : —  „Felukken giver S ig n a l."

„ D e t er sandt!" —  raabde C olum bus; —  "Vin-



cente H ane; hejser D ronningens F lag , og der kommer en 
Lembarde for a t meddele os noget V ig tig t."

D a  dette var det S ig n a l ,  som var aftaclt, dersom et 
af Skibene skulde opdage Land, var der kun liden T v iv l 
om a t den forreste Earavele virkelig havde signaliseret det 
lykkelige Udfald af deres E rpedition. Alligevel erindrede 
man hvor tid t og meget man var bleven skuffet, og end- 
skjondt Alle takkede G ud  i deres stille S i n d ,  tang dog 
deres L aber ind til S andheden  endvidere vilde stadfaffte 
sig. Alle K lude bteve alligevel satte til, og Skibene saacs 
fremskynde deres F a r t  mod Vesten, ligesom Fugle, der an- 
strcrnge deres V inger ved S y n e t af det S te d ,  hvor de 
ville satte slg.

D en ene T im e hengik efter den Anden, uden a t stad
fæste den glade Lidende. D en vestlige H orizont var taa- 
get og skyfuld, og en S a a d a n  bedrager ofte endog det meest 
ovede K ie ;  men da D agen  brod frem og Skibene vare 
komne mere end halvtredsindstyve M ile  tangere mod Vesten, 
var det um ueligt andet end a t betragte det H a a b , som 
M orgenen havde givet dem, som Andet, end endnu en F e jl
tagelse. D en  Nedflagenhed, der fulgde paa denne nye S k u f
felse var storre end nogensinde for, og den K nurren , der 
lod sig hore, v a r lydelig og tydelig. M a n  paastod a t en 
eller anden ond Indflydelse ledede Eventyrerne for tilsidst 
at overgive dem til Fortvivlelse og Odelaggelse paa  det 
uendelige H av . D ette  var det O ieblik, da Eolum dus, som



Lcr fortallcS, var nodt til a t gaac paa  Accord med sine 
Ladsagcrc, eg forbinde sig til a t opgive sit Forehavende, 
dersom de ilte faac Land inden et vist A ntal D age. Men 
Let er med Uret a t m an har tilskrevet den store Som and 
en saadan S v ag h ed , th i han gav aldrig S l ip  paa sin fulde 
M yndighed, endog n a a r  F aren  var storst. H an vcdl'lev 
sit Forehavende og udovedc sin M a g t med den samme fa s t
hed og Rolighed der, hvor m an troede at vcrrc ved J o r 
dens yderste R a n d , som ved Kysterne af S p an ien . Allige
vel bod Forsigtighed og Klogstab bam a t forandre Coursen.

„ V i crc nu fulde tusinde M ile  fra  Ferro  efter mm 
private  B eregning, V en L u is !"  —  sagde Columbus til 
sin unge Ledsager i en a f deres fortrolige S a m ta le r , der 
fan d t S te d  efter a t S o len  var gaact ned; — - „og det er 
nu paa  T iden at vente Asiens Fastland. H idindtil have 
vi ikke ventet Andet end D e r , og just ikkĉ  med meget 
H aab  om at faak nogen a t scc, cndfljondt M a rtin  Alonzo 
og Styrm cendcnc have v are t saa sanguiniskc i deres sor- 
haabningcr. M en  de store Flokke af F ugle , der ham mist 
sig i D a g , synes a t indbyde oS til a t folgc deres F lu g , 
da de udentvivl flyve efter Landet. J e g  vil derfor foran
dre vor C ou rs  mere sydligt, cndstjondt ikke saa meget >om 
P inzon  onster, da C athay  er m it M a a l."

C olum bus gav de nodvcndigc O rd re r , og man necr- 
mede sig saa meget t i l  de to andre C arav c lc r, a t man 
kunde befale dem til  a t  flyve V cst-Syd-V cst. Grunden



til denne F orandring  var den Omstændighed a t man havde 
seet saa mange Fugle flyve i den Netn in g. D e t var Ami- 
ralens Hensigt a t vedblive denne E ours  i to D age. Uagtet 
denne F orandring  saae man om M orgenen intet Land, men 
da Vinden var skral og Skibene blot havde lagt fem M ile  
tilbage siden man havde forandret Eoursen, frembragde det 
skuffede H aab  mindre M odloshed end feedvanligt. Uagtet 
deres Uvished, glcededc Alle paa Skibene lig ved Atmolphee- 
rcns balsamiske M ildhed, der nu var laa duftende, a t det 
var en Vellyst a t indsuge den. Ereeslet blev desuden mere 
overflodigt, og meget a f det var laa  frisit, som om det 
en D ag  eller to iforveien varbortsiy lle t fraden  L-andbanke, 
der frembragde det. Fugle, der tydeligt nok horde til 
Landet, bleve egsaa seede i betydelig Meengde, ja  man fan 
gede endogsaa Een. M a n  saae en Meengde W nd er og 
modte endnu en Pelikan. S aa led es  hengik den aattcnde 
O ctober; ^Eventyrerne vare fulde af H aab , endlkjondt deles 
Skibe blot forogede Afstanden fra  E u ro pa  med nogle og 
fyrgetyve M ile  i en D id af sire og tyve Dim er. D en 
folgende D a g  bragde ingen anden vayentlig H olandling, 
end en F orandring  af V inden, der tvang A m iralen til a t 
forandre sin E o u rs  til N ord-V est. D ette  foraallagede ham 
nogen M isfornoielse, th i det var hans H enligt a t leile i 
vestlig eller sydvestlig R etn ing , cndskjondt det gla'dede ^<ange 
af Mandskabet, der vare blevne forskra'kkede ved den O m 
stændighed a t V inden bestandigt blcrsde fra  een K an t.
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D ersom  denne F o ran d rin g  v ar vcdblevct, vilde det i G ru n 
den have vare t a t styre netop den CourS, som Amiralen 
onstede, men paa  denne T id  vare Skibene under en Brede 
og Langdc, hvor M agnetnaalen  igjcn crhvldcr sin K rast, 
og viser den rigtige R etning. O m  N a tten  erholdt P a s 
satvinden vgsaa sin Indflydelse, og tid lig t om Morgenen 
den tiende styrede Skibene Best-Syd-Besk efter CompaSict, 
der v a r den virkelige CourS, eller dog saa n a r  den, som 
mucligt.

S aalcdcS  stode S ag e rn e  da S o len  glk op om M o r
genen den tiende O ctobcr 1 4 9 2 . A indcn havde fristet op 
og alle tre Skibe havde hele D agen  en F a r t  imellem fem 
og ni K nuder. Tegnene til a t der var Land i Narhcdcn 
havde i den senere T id  vare t saa mange, a t Wvenkyrcrnc 
ester hver M iil , som de lagde tilbage, fand t sig mere be
styrkede i deres H aab  om at opdage d e t; og nasken hvert 
O ic  paa  alle tre Skibe var fastct paa  den vestlige Hori- 
zont, i H aab  om a t dets E ie r skulde vare den Forske, der 
kunde forkynde det glade B udstab a t det laa  for dem. 
S k r ig e t:  "L a n d !"  —  havde i den senere T id  varet hort 
saa tit, a t C olum bus fandt det nodvendigt a t crklare, at 
den, der igjen lod det hore uden G ru n d , skulde miste den 
B clonn ing , som Souveraincrne havde lovet, om han cndog- 
saa siden skulke vare saa heldig forsk a t sce Land. Denne 
B efaling  bevirkede storrc Forsigtighed, og ingen Tunge ro
bede sin H erres Iv e r  i de angskligc T a g e , den aattcndc,



niende og tiende O ktober. M en  da de Fremskridt, de 
gjorde den tiende, vare storre, end dem, de havde gjort 
i begge de to forrige D age, betragtede man Aftenhimmelen 
med storre Opmærksomhed, end det for havde varet T ilf a l
det. S o le n s  N edgang var det meest gunstige Oicblik til 
a t undersogc den vestlige Him mel, da det bortvigende Lys 
bestraalede den hele Udstrakning af H avet i den R etn ing , 
saa a t alle detS Hemmeligheder laae udbredte for D iet.

„ E r  det et B ja rg  paa Landet?" spurgde Peve 
Sancho med dam pet S tem m e, da de begge laae sammen 
paa en R a a , og betragtede den dalende S o e l, der som en 
glindsende S tje rn e  sankede sig ned under O ceanets R a n d ; 
—  „eller er det nogle af de skuffende D unster, der i den 
senere T id  saa ofte have narre t os?"

„ D e t er ingen af Delene, P e p e !"  —  svarede den 
mere erfarne og koldblodige S ancho , —- „men en S o ,  
der haver sig over Havfladen. H a r D u  nogentid seet et 
saadant Havblik, a t V andet dannede en javn  K reds om 
H orison ten? N ci, nei, der er intet Land at see i Vesten i 
denne A ften ; H avet seer i denne E gn saa tom t ud, som 
om vi stode paa Vestkysten af F erro , og saae ud over det 
atlantiske H av s vidtudstrakte Flade. V or adle A m iral kan 
have R et, Pepe! men hidindtil har han ingen andre B e 
viser, end dem han henter fra  sin F o rn u ft."

„ O g  vil D u , S ancho! tage P a r t i  mod ham, og sige 
at han er en gal M a n d , der vil fore Andre i Fordarvelse
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og sig selv med. saa a t han doer som A m iral i  Virkelig- 
l M n ,  og som Vice-Kongc i In d b ild n in g e n ? ' ,

„ Je g  lager ikke P a r t i  mod nogen M a n d , hvis b o 
biner tage P a r t i  for m ig, Pepc! th i del vilde vare det 
S am m e, som a t tra tte s  med den bedste V en, som baadc 
den R ige og den F attige  kan have, nemlig G uldet. D on  
Christopher er udentvivl en la rd  M a n d , og en T ing  har 
han viist til min T ilfredshed, omcndskjondt hverken han 
eller N ogen af os Andre nogensinde har seet een eneste 
Zuvcel fra  C a th ay , eller plukket eet eneste H aa r af S to r-  
chanens S k ja g . og det er, a t Jorden  er rund . Der,om
den v ar flad, vilde a lt dette V and  ikke kunne have holdt 
sig paa den hdcrstc S id e , men det vilde vccre lobct af, 
med mindre det havde v a re t inddamm ct. K an L u  bc-
gribe det, P ep c?" . .  ^  ,

„ J a ,  det begriber jeg; det er fo rnuftig t, .og dcoget,
som E rfa rin g  la re r  os. M on ica  ansccr Gcnuescren for 
en H elgen!"

„H o r, P epc! D in  M onica er udentvivl en u,advan. 
lig t forlsom Kone, ellers vilde hun aldrig  have taget D ig 
t i l  M a n d , dersom hun havde havt et D usin a f ^ i i i c  
K am m erater a t valge imellem. M en  sat ogsaa a t « en ner 
C olum bus v ar en Helgen, vilde han ikke vare nogen bcerc 
A m ira l for det, da jeg a ld rig  har kjendt nogen Helgen, 
og-ikke engang nogen Zom frue, der kjcndtc M arkerne og 
Distancen p aa  en F a r t  saa kort som fra  C ad ir til B arcelona."



„ D u  ta ler ucerbodigt, Sancho, baade om Jom fruer 
og om Helgener, da D u  dog seer a t de kjende A lt."

„ J a ,  A lt uden det. V o r F rue fra  R ab ida  kjender 
ikke S y d -O s t til S y d  fra N ord-V est til Vest. Jeg  har 
provet hende i denne Henseende, og jeg kan sige D ig , a t 
hun er saa uvidende i denne Henseende, som D in  M onica 
er uvidende om den M aade, hvorpaa H ertuginden af M e- 
dina S id o n ia  bilsede sin H uusbonde, den cedle H ertug, 
n aa r han vendte tilbage fra  Falkejagt."

„ Je g  to r sige, a t H ertuginden heller ikke vilde vide 
hvad hun skulde sige, dersom hun var i M on icas S te d , 
og skulde m odtage mig, n a a r vi vende tilbage fra  dette 
store T og . Ligesom jeg aldrig har vcrret paa Falkejagt, 
har H ertugen heller aldrig seilet i to og tredive D age i 
vestlig R etn ing  fra  F erro , og det ovenikjobet uden nogen
sinde a t see L and."

„ D e t er sandt hvad D u  siger, P cpe? D u  har heller 
aldrig g jort det og er kommen tilbage til P a lo s . M en 
hvad betyder al den Tum m el paa  Dcrkket? M andskabet 
synes a t vcrre i stor Bcvcegelse. H orer D u  ikke hvorledes
de meest Urolige skjcelde og tru e?"

„V ed S a n  J a g o !  Dersom  jeg var D on  Christopher, 
vilde jeg trcekke en D o b la  fra  hver a f de Kjceltringers 
Hyre og give den til saadanne fredelige Folk, jom D u  og 
jeg, Pepe, der ere villige til a t lade Livet, hellere end at 
vende tilbage forend vi have seet Asien.



i Hemmeligheder, der ovcrgaae deres Horstand. ? a le  allc 
gcistlige H e rre r , endog E d ers  fortrolige Ven, den fromme 
P r io r  til S a n ta  M a r ia  de R a b id a , ikke bestandigt om 
Nodvendighcdcn af a t underkaste sig Kundskaber, man^ikkc 
selv h a r, og at troe, uden a t  soge at oploftc del S lo r , 
der M a k k e r de T in g . dcr ikke kunne begribes?"

„ Je g  kan gjcntrivc D ig  med D ine egne O r d ,  min 
årlige  N in n o !"  —  svarede C olum bus, —  - og bede D ig 
stole paa den, hvis Kundskaber ovcrgaac D ine, og at folgc 
i  Gdniyghcd, hvor D u  selv er aldeles uskikket til a t lede. 
G a a , forfoi D ig  bort med D ine K am m erater, og lad mig 
ikke hore mere af Lette!"

„N ci, S c n n o r! "  —  raabde T o  eller T re  i cct Aan- 
dedrcct, —  „ U , ville ikke omkomme, uden a t komme frem 
med vore K lag e r! V i have allerede fulgt D ig  a l t fo r  langt, 
saa a t vi vel ikke have M id le r t i l  a t komme lykkeligt tilbage 
igjcn Lad vs derfor i N a t  satte Coursen til  Spanien
igjen, ellers ville vi aldrig , faac dette velsignede Land
at see'"

„ D e t seer ud som en- O pstand! Hvem af Eder vover
a t  tale saa dristigt til Eders- A m ira l? "  ^  ,

„ V i Allc, S c n n o r!"  —  svarede en L-nccs Stemmer 
p a a  ccm G a n g ; —  » M an d  m aac blive dristige, naar dr
forspilde Livet ved ikke a t ta le ."  ^  -

„S ancho , er T u  ogsaa b land t d,s,c O pro rerc?  K  
D i t  H jerte ogsaa sygt efter S p a n ie n , og er din umandigc



Frygt stcerkere end H aabet om en uforgæ ngelig Herder, og 
Lcengselen ester C athays Rigdomme eg Glceder?"

„D ersom  dette er T ilfa ld e t, S e n n o r  D on A lm irante! 
saa sat mig til a t tja re  M aster, og tag mig bort fra  
R a tte t for bestandigt, som E n , der ikke duer til a t pasje 
paa N ordstjernen. S e i l  med Caravelerne lige ind i S t o r -  
chancns S l o t  og gjor dem faste ved hans T hrone, og I  
vil finde Sancho p aa  sin P o p , enten det saa er ved R a t 
tet eller ved Loddet. H an  er fodt i en H avn og har af 
S taturen  Lyst til a t sec, hvad et S k ib  kan gjorc."

„ O g  D u , P epe! H a r  D u  saaledeS glemt dm P lig t , 
at D u  kommer med et saadant S p ro g  til din V esalings- 
mand, til D ronn ing  Zsabelles A m iral og V ire-K onge?"

„V ire-K onge over hvad ?" —  raabde en S tem m e ud 
af S k aren , uden a t lade P epe komme til O rd e ; - -  ,E n  
V ire-K onge over S o g r a s ,  og en som har Thunsisk og .^am fl 
og P elicaner t i l  U ndersaatter! V i sige E der, S e n n o r Eo- 
lo n ! a t dette ikke er en V ehandling for Eastilianere, der 
fordre mere vasentlige O pR rgeljer, end M arker af E r a s
og D e r  af S k y e r."  , . ^

„H jem ! H jem ! S p a n ie n ! P a lo s  '. P a lo s ! "  skreg na-
sten den hele Flok, da Sancho og. Pepe havde forladt den, 
oa stillet sig ved S id e n  af A m ira len ; —  .V i  ville ikke 
langere mod Vesten! D e t er a t friste E n d .  V i forlange 
at vende tilbage igjen ad den V e i, vi ere komne, dersom 
det ikke allerede er for sildigt!"



-

:,T il hvem tale Z  paa  denne uforskammede M aade, 
I  dumdristige S ly n g le r !"  —  raabde Luis, der, uden at 
tanke p aa  det, lagde H aanden paa Hcrftet af sit Svcerd,
—  „P ak  E d er, eller — "

„ V a r  ro lig , Ven P ed ro ! og lad mig afgjore denne 
S a g ! "  —  aidrod A m iralen ham, hvis Rolighed ikke var 
blevcn forstyrret ved hans UndergivneS voldsomme O pfor
sel —  „Lagger M arke til hvad jeg siger Eder, Z raac 
og oprorske K arle ! og betragter det som m it sidste S v a r 
p aa  enhver saadan B eg jaring  som den, I  nu have vovet 
a t gjore m ig! D enne Erpedition er bleven udsendt af te 
S o u v era in e r, E ders kongelige H erre og Eders Dronning, 
med den udtrykkelige Bestemmelse, a t seile tv å rs  over det 
hele vide A tlan terhav , ind til den naaer In d ie n s  Kyster. 
Lad hendes hvad der vil, denne Bestemmelse skal blive op
fy ld t;  vi seilc mod Vesten, saalange t i l  vi finde Land. 
F o r  Udforelscn af dette vil jeg indestaae med m it Av. 
S e e r  til, a t In g e n  af E der modscetter sig den kongelige 
O rd re , eller vover a t vise Ulydighed eller Opsætsighed imod 
sine Foresatte, th i vove I  endnu engang a t knurre, vil jeg 
vide a t straffe den D um dristige. R u  kjende I  min Be
slutning; vogter E der for a t opirre dem, hvis Vrede kan 
blive E d er mere farlig , end disse indbildte F are r paa H a
vet! Lcrgger M arke  til hvad I  havr a t frygte, og hvad 
I  have a t haabe! I  det forste T ilfa ld e  have I  A lt at 
frygte a f Herskernes V rede, dersom 3  satte Eder imod



dcrcS M yndighed, eller, hvad der er lige saa slemt, I  ville 
vare visse paa, a t I  aldrig mere ville kunne vende tilbage 
til S p a n ie n , a f M angel paa Fode og B an d , dersom Z 
satte E der op mod E ders Foresatte og forsogc paa a t vende 
om igjen. H ertil er det nu for sildigt. Reisen O st paa vil, 
med Hensyn til Tiden vare dobbelt saa lang, som den vi 
have g jort, og F onder og Fade begynde a t  blive lomme. 
Land, og Land i denne E g n , er blevet en Nsdvcndighed 
for os. B e trag te r nu den anden S id e  af M a le rie t! F o ran  
Eder ligger C a th ay , med alle dets Rigdom m e, dets S je l-  
dcnhcdcr og Herligheder, et Land, der er mere viundcr- 
ligt, end noget A ndet, der er beboet af Mennesker, og som 
er beboet af et Folk, der er lige saa venligt, som det er 
g jastfrit eg rc tfa rd ig t. Lagger nu til  dette vore H-rstcrcS 
B ifa ld , og den H ad er, der vil blive endog den simplestc 

' '  M a tro s  til D eel, n aa r han m andigt har staaet sin Fore
satte bi i a t udfore dette store B a rk ."

„ N a a r  vi ville adlyde endnu i tre  D age, S en n o r! 
vil I  da  vende tilbage til S p a n ie n , dersom vi ikke sec 
Land?" —  streg en S tem m e af Hoben.

„A ld rig !"  —  svarede C olum bus med Fasthed. —  
.,T il In d ie n  er jeg sendt, og til In d ien  vil jeg styre, om 
der end bchovcs en M aancd  endnu for a t fuldende Reisen. 
G aacr til E ders Poster eller K vier, og lader mig ikke 
hore mere af S l ig t ! "

D e r  var saa megen na tu rlig  V ardighcd i Colum bus'
Mercedes af Lastilicn. 2 D. 10



V asen og, n aa r han taldc i V rede, var hans Stem m e saa 
m andig, a t der behovcdes et mere end ladvanug t M o r m  
a t vove et S v a r ,  n a a r  han befalede Tavshed. M andsta- 
bct adspredte sig derfor, endstjondt M isfornoicltcn ingen
lunde var dam vct. D ersom  Erpcditioncn blot havde be- 
staact af eet eneste S k ib , er del sandsynligt, at m an vilde 
have skredet til V oldsom hed; men da m an ikke vidsde hvor
dan  M andskabet paa  P in ta  og N in n a  var sindet, og da 
m an var vant til a t have ligcsaa megen Agtelse for M a r
tin  Alonzo P in zon , som m an havde F ry g t for Columbus,
blevc de Kjcckkestc af dem for ncrrvoercnde T id  afholdte fra at
knurre hoit, endstjondt de hemmeligt pendsedc paa M o 
rende Forholdsreg ler, og lcrngdes efter en Lejlighed til at 
raadforc sig med M andskabet paa de to andre sk ibe .

„D ette  seer a lvorlig t ud, S c n n o r ! "  —  sagde Lms, 
saasnart han og A m iralcn  igjen vare alene i deres lille 
K ah y t, —  „og ved S t .  Lukas! jeg havde Lyst til at af- 
kjolc disse S ly n g le rs  Hidsighed, dersom E ders Ecccllcme 
vilde tillade mig at kaste to eller tre  af Le mest Uforskam
mede overbord." . . . .  r„>„

„ D e t er en G unst, som N ogle af dem virkelig have
h av t i S in d e  a t vise D ig  og m ig," —  svarede Colum
b u s, —  „Sancho  h ar underrettet mig om Mandskabets 
S in d e la g , og det er flere D ag e  siden han gjorde mig be- 
kjcndt med denne Omstamdighed. V i ville gaac frem med 
Lempe, hvis det er m ueligt, S em ro r G uticrrez, eller de



M u n no s, hvilket N avn  D u  helst vil hore, saalcrnge vi kunne; 
men dersom det virkeligt ffulde blive nsdvendigt a t bruge 
M agten , vil D u  finde, a t Christoforo Colombo forstaaer 
a t fore Svcrrdet ligesaa godt, som han forstaaer a t bruge 
sine Som andsinstrum enter."

..H vor lan g t troer Z  virkelig, a t vi ere fra  Land, 
S en n o r A lm iran te? Zeg sporger af N y sg e rr ig h e d  og ikke 
af F ry g t, thi om Skibet end stilede paa Jo rd en s  ydcrste 
R and , fa rd ig t til a t styrte ned i det B und lost, ffulde I  
ikke hore nogen K nurren  a f m ig."

„ D e t er jeg overbeviist om, unge H erre !"  —  sva
rede C olum bus, idet han hjerteligt rystede L u is 'H a a n d ,—  
„thi ellers vilde D u  ikke have varet her. Jeg  ansiaacr 
vor Afstand fra  Ferro  til tusinde S o m ii l ;  det er omtrent 
den samme, i hvilken jeg har antaget, a t C athay  ligger fra  
E uropa, og det er upaatvivleligt langt nok til a t vi kunne 
vente a t traffe paa en a f de mange A e r , der, som man 
veed, opfylder H avet ved Asien. M in  offentlige B ereg
ning ansatter Afstanden til noget mere end aatte hundrede 
M iil , men ifolge den gunstige S tro m , som vi have havt 
i den senere L id , tvivler jeg ikke paa , a t vi i dette A ie- 
blik ere fulde elleve hundrede M ile  fra  de kanariske A e r , 
om ikke lcengere endnu. V i ere udentvivl en S m u le  n a r-  
mere ved Azorerne, der ligge lcengere imod Vesten, men 
under en hoiere Brede.



„T roer Z da, S e n n o r ', a t vi virkelig kunne vente at
see Land inden nogle faa  D ages F o rlo b?"

. J e g  foler dette saa vist, L u is! at jeg ikke vilde vcere 
bange for a t indgaae det V ilkaar, som disse dumdristige 
M crnd vilde scrtte mig, n aa r det ikke var for ydmygelsens 
S ky ld . Ptolomceus h a r deelt Jo rden  i fire og tyve Dele, 
hver til femten G rad er, og jeg scctter fem eller ser af disse 
i det atlantiske Hav. Je g  er overbeviist om. a t tretten hun
drede M ile  ville bringe os til M e n s  Kyster, og elleve af 
disse tretten Hundrede mener jeg a t vi have lagt tilbage."

„ I  M orgen vil det da vel vcere en vigtig D ag, 
S e n n o r  A lm irante! og nu til  vore K oicr, hvor jeg vil 
dromme om et skjonnere Land, end et christeligt D ie  nogen
sinde har seet, og hvor den skjonneste P ig e  i S p an ien , ja 
ved S a n  P ed ro , i hele E uropa vinker ad m ig."

Colum bus og Luis gik nu til  Hvile. O m  M orge
nen saae m an tydeligt af M andskabets morke Blikke, a ts o -  
lelscr lig en undertrykt Vulkan brcendte i deres In d re , og 
a t et uventet Tilfcelde kunde afstedkomme et Udbrud. Men 
til  Lykke viisde der sig snart Kjendctegn af en saa usæd
vanlig N a tu r , a t de tiltrak  sig endogsaa deres Opmærk
somhed, der vare mest nedsjunkne i deres sorgmodige Gruble
rier. D e t var en friskere K uling , end scrdvanligt, noget 
N y t  siden de forlode F erro . S o e n  var i O p ro r , og Ski- 
bene gyngede paa B olgerne, saaledes a t det adjpredte 
ten for den, som det syntes, unaturlige S tilh e d , der saa



lange havde f o ru r e n e t  dem. C olum bus havde ikke varet 
vaa Dakkct i fem M im iker, da et' G ladesskrig, som Pevc 
uritodte, henvendte Alles D in e  paa  den N aa , hvorpaa han 
havde taget « a d e .  M atrosen  pegede med Iv e r  paa en
Gjcnstand i V andet, hvorpaa de alle styrtede hen t ' l  R a 
l-uge,i a f Sk ibet, og saac det velkomne Tegn, som ban 
M lt  var blevet vaer. S o m  S k ibet hav 'de  sig paa !!. 
L olge, drev en frisk grvn G reen forbi, og Folkene udstodte 
et hoit L k rig , da de Alle indsaac, a t denne P la n te  upaa- 
tvivlcl.gt m aattc komme fra  en Kyst, og at det ikke kunde
vare lange „den, den var blcven oprykket a f det S te d  
hvor den groede. ^

, D ette  er i S an dh ed  et v M g n e t T e g n !"  —  sagdc 
E o lum bus; „Vujkc kunne ikke groc uden Himmelens 
-V s, hvad der end er T ilfa ld e t med G rasse t."

D enne lille Begivenhed forandrede, eller i det mindste 
formildede de M iSfornoicdes Folelser. H aabet begyndte a t 
stige paany, og Enhver, som kunde, stccg op i Takclagen 
for a t bespeidc den vestlige H orisont. Skibenes hurtiqc 
Bcvagelsc forvgedc M andskabets gode S tem n in g ; P in ta  oq 
N in n a  passerede forbi A m iralen og tilbage igjen, L',n af 
lu tter O vergivenhed. N ogle faa T im er efter modtc man 
ftllkt G r a s ;  og om Efterm iddagen crklaredc Sancho med 
T illid , a t han havde sect en Fisk, som man vidSdc levede 
i N arhcdcn  a f  K lipper. E n  T im e ester narmedc R inna
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sig ti l  A m iralcn med sin C om m andor i Takclagcn, tydeligt
nok for a t meddele noget af V igtighed.

„H vad nu , gode Vinccntc D anne;?" —  raabdc Co
lu m b u s; —  » D et lader til , a t D u  bringer en behagelig 
T id en d e!"

„ D e t anseer jeg den ogsaa for, D o n  Christopher!" 
—  svarede den Anden, —  » V i ere nylig komne forbi en 
G reen med Hyben, der nylig er reven af Trceet. Dette
er et T egn , der ikke kan skuffe os." ^  ^

„ D e t er sandt, min V en ! M od Vesten! M od Ve
sten! Lykkelig den hvis S i e  forst seer In d ien s  Under
værker!"  ̂ ,

D e t vilde ikke vcere let a t beskrive det H aab og den
Ju b e l, der nu begyndte a t reise sig ib land t Folket. M unter 
S p o g  hordes paa Dcrkket, og L atter og M unterhed var 
kommen istedetfor den forrige M odloshed og Misfornoiclse. 
T idcn  gik hurtig t og Alle havde ophort med at tanke 
vaa  S p a n ie n , idet de henvendte deres Tanker paa det 
ukstndtc Vesten. N oget efter blev der hort et Jubelskrig fra 
P in ta ,  der v a r et kort Stykke foran  luvarts  for Amiralcn. 
T a  S k ibe t mindskede sine S e i l  og satte en B aad  ud, der 
um iddelbart holdt af, stilede S a n ta  M a r ia  op paa Siden
a f  hende og tiltacldc hende.

„H vad nu, M a r tin  A lonzo?" —  spurgdc Columbus,
idet han skjulde sin W ngstclighcd under en vcrrdig og ro-



lig H o ldn ing ; —  „ D u  og d it Folk synes a t va're i B e
gejstring?"

„ D e t have vi ogsaa Aarsag til!  F o r en Lim e siden 
kom vi forbi et Stykke R o r , af det S la g s  som man gjor 
Sukker a f i O sten, som de Rejsende sige, og som vi saa 
ofte see i vore Havne. M en det er kun et ubetydeligt 
Tegn til Land i Sam m enligning  med den Lrastam m e, som 
vi nylig ere komne forbi. D isse Gjenstande have vi seet 
flyde ncer ved hverandre, og vi have anseet dem for vig
tige nok, for a t strtte en B aad  ud og faae sat paa dem "

„Lceg bi og send mig dine P rise r , min gode M a rtin  
Alonzo, a t jeg kan domme om deres Vcerdi!"

P inzon adlod, og B aaden  var snart ved S id en  af S a n ta  
M a ria . M a r tin  Alonzo sprang over paa Skibet og var snart 
ved S id en  af A m iralen. H er udbredte han iv rig t de fo r
skellige A rtikler, som hans M crnd bragde, og som vare 
fiskede op af S o e n  i den sidste Lim e.

„ S e e r , crdle S e n n o re s !"  —  sagde M a rtin  Alonzo, 
ncrsten aandelos formedelst den Iv e r , hvormed han udbredte 
sine S k a tte , —  „D ette  er et Stykke B re t a f et ubekjendt 
Trce, men tildannet med overordentlig F lid ;  her er ogsaa 
et Stykke R o r ;  dette er en P la n te , der ganske sikkert kom
mer fra  Land, og, hvad mere er, her er en Spadserestok, 
der er tildannet af et Menneske, eg det med uscedvanlig 
O m h u !"

„ A lt dette er sandt!" —  sagde C olum bus, idet han



undersogdc dc forfljcllige S a g e r , den Ene efter den Anden. 
—  »D en alm agtigc G ud  vare lovet for disse troslrfuldc 
Beviser paa , a t vi narm e os til en ny B crdcn? Zngcn, 
uden -en ondskabsfuld H edning, kan nu tvivle paa, at vort
Foretagende vil lykkes oS." - , .

„Alle disse T in g  cre udentvivl komne fra  en kantret
B aad , hvilket vi kunne scc af a t de cre fundne saa nar 
ved hverandre i B a n d e t!"  sagde M a r tin  Alonzo, dcrgscine 
vilde understottc sine haandgribelige Beviser med en an ta
gelig F o rn uftsiu tn ing ; —  »D et vilde ikke vare forunder
lig t, om m an fand t druknede Mennesker i N arhcdcn."

„vad  os ikke haabe det, M a r tin  Alonzo!" —  sva
rede A m iralcn , —  »Lad or ikke vente noget saa Sorgc- 
ligt> tu s in d e  T ilfa ld e  kunne have b rag t disse S a g e r  sam
men i^ S o e n . og n a a r  det var skcet, kunde dc flyde i S e l
skab i tolv M aaneder, medmindre dc blcvc kastede fra hver
andre med M a g t!  M en , lad dem komme hvorfra  de ville, 
for o§ cre dc ufejlbarlige Beviser paa, a t vi ikke alene cre 
n a r  ved Land, men ved et Land, der er beboet af Mennesker."

D et er ikke let a t beskrive den EnthusiaSmc, Ler nu 
fik O vcrbaand paa Skibene. H id ind til havde de blot modt 
Fugle, og Fiske, og G raS . T egn , der ofte cre tvivlsomme i 
men her var der saadannc Beviser paa, a t  dc vare i N ar- 
heden af deres Medmennesker, a t man ikke let kunde mod
sige dem. D e t er sandt, a t S a g e r  af denne N a tu r  kunde 
drive endog gjcnncm den vidtloftigc S tra k n in g , som de



havde lag t tilbage, men det var ikke sandsynligt, a t de 
skulde drive saa langt i Selskab. D esuden vare Bcerrenc 
friske; B re tte t var af et ubckjendt Trce, og Spadserestokken 
i Sæ rdeleshed, hvis det virkelig var en s a a d E  var t i l 
snittet paa  en M aade , der ikke var brugelig i E uropa. 
D isse forskjellige S a g e r  gik fra  H aand  til H aand , indtil 
Alle i S k ibe t havde undersogt dem, og enhver T v iv l for
svandt for disse oiensynlige Bekræftelser af A m iralcns F o r
udsigelser. P inzon vendte tilbage til sit S k ib ; satte igjen 
S e il  til, og F laaden  vedblev a t styre V est-Syd-V cst indtil 
S o len  gik ned.

M en  dog kom der et Anstod af M isfornoielse over 
de mere M odlose af M andskabet, da de endnu engang, eller 
den fire og tredivte G ang  efterat de havde forlad t Go- 
mera, saae S o le n  synke ned bag Horizontcn. F lere end 
hundrede aarvaagne D in e  vogtede paa O ceanets funklende 
N and i dette interessante Dieblik, og omendstjondt H im 
melen v a r  uden S k y er, saae de dog intet Andet, end den 
pragtigtfarvede H valving  og N anden af V an d e t, der var 
brudt i de utallige takkede Skikkelser, som det urolige E le
ment pleier a t fremvise.

V inden friskede op, da det var blevet A ften, og da 
Colum bus havde kaldt sine Skibe sammen, som han pleiede 
paa den T id , gav han nye O rd re r  med Hensyn til Cour- 
scn. Z  de sidste to  eller tre D age  havde de styret lige L 
Sydvest, og C olum bus, der foelde sig overbeviist om at



hans sikkrcstc og nccrmcstc D el fra  Land til Land, var at 
scrktc tva-rs ovcr O ceanet, hvis det var mucligt under een 
eneste B rcdc-P arallc le , v a r cengstlig bekymret for at tage 
stn yndede CvurS, som han bildte sig ind var lige vestlig. 
Ju s t som N a tten  nedscrnkcde sig over M andskabet, tog S k i
bene folgclig den befalede CourS og lob ni M ile  i Timen, 
folgcndc D ag ens K u g le , som cm de havde besluttet at 
gjcnnemtrcrngc dens natlige TilflugtstcdS Hemmeligheder, 
in d til en viglig Opdagelse vilde bclonnc deres Anstrccngelscr.

U m iddelbart efter denne F orandring  af Courscn, sang 
M andskabet A ftcnpsalm cn, som sccdvanligt, hvilket de i 
diSsc vilde Cgnc ofte opsatte ti l  den T id , da de sogdc 
deres K oter. M en den N a t  foelde In g en  Lyst til a t sove, 
og det v a r sildigt, da Som am dcnes S a n g  begyndte med 
de O r d :  «8g.Ive U e Z ii in !» D e t v a r hoitideligt at hore 
denne rcligiosc S a n g , blandet med S to rm e n s  S u k  og med det 
vide O ceans B rusen, og denne hoitidcligc Scene blev for
eger ved E v e n ty re rn e s  Forventninger og ved de Hcmmc> 
ligheder, der laac bag det Dcekke, som de troede, a t de nu 
vare n a r  ved a t drage tilside. A ldrig for havde denne 
P salm e klinget saa behageligt i C olum bus' O rc r , og Luis 
fand t sine D in e  fyldte med T a a r e r ,  da han mindede sig 
M ercedes' henrivende S tem m e, n a a r  hun paa  denne Tid 
istemmede sin Aftenpsalme. D a  AndagtStimcn var forbi, 
kaldte A m iralen M andskabet sammen p aa  Skandsen og til- 
tarldc dem med hoitidelig A lvor:



„ D e t glcrder m ig, mine V enner!"  —  sagde han, —  
, a t Z have sjunget E ders Aftenpsalme med et saa andceg- 
tig t S i n d ,  i et O ieb lik , da der er saa megen Anledning 
til a t takke G ud  for hans Godhed mod os paa hele denne 
Reise. S e e r  tilbage paa  det Forbigangne, og seer til om 
nogen af E der, endog den crldste S o m an d , kan mindes en 
Reise ti l  SoeS , jeg vil ikke sige a f en lignende L an g d e—  
for en S a a d a n  har In g en  for g jort —  men i en ligesaa 
lang L id , —  paa hvilken Vinden har vceret saa gunstig, 
Veiret saa godt, og O ceanet saa ro lig t, som paa denne. 
O g  hvilke opmuntrende Tegn have ikke opfordret es til a t 
blive ved? G ud  er m idt paa O ceanet, mine V enner! saa- 
velsom i hans Helligdomme paa Landet. D e t er som om 
han har ledet os T r in  for T r i n ; snart har han opfyldt 
Luften med Fugle, snart har han viist os H avet fuldt af 
uscrdvanlige Fiske, snart h a r han udbredt M arker og P la n 
ter for os, som sjeldent findes langt fra  de K lipper, hvor- 
paa de groe. D e t sidste og bedste a f hans Tegn er blevet 
givet os i D a g . M in e  egne B eregninger ere i O v e re n s 
stemmelse med disse T egn, og jeg anseer det for sandsyn
ligt a t vi naae Land endnu i N a t. O m  nogle faa T i 
mer, eller n aa r vi have lag t saa lang en S tr ik n in g  tilbage 
som vi kunde oversee, da Lyset forlod os, vil jeg ansee det 
for forsigtigt a t mindske Seilene, og jeg advarer E der Alle om 
at vcere aarvaagne, a t vi ikke, fsrend vi see os for, skulle 
stsde an mod ubekjendte Kyster. 2  vide, a t S o u v era im rn e



have v are t saa naadige a t love D e n , der forst opdager 
Landet, ti tusinde M araved ier om A aret saa lange han 
lever; til denne rige B elonning  vil jeg lagge en Floiels 
K ladn ing , saa god, a t en G rand  kunde bare den. Lag- 
ger E der derfor ikke til a t sove, men varer Alle paa 
Benene og aarvaagne. Zeg haaber a t vi ville faae Landet 
a t sce i denne velsignede N a t."

D isse opmuntrende O rd  gjorde deres V irkn ing ; M a n 
dene fordeelde sig i Sk ibet og Enhver valgde den bedste 
P la d s  han .kunde naae, for a t vinde den udsatte Belon
ning. E n  dyb Forventning er allerede en rolig Folelse. 
C olum bus forblev paa Skandsen, medens Luis, der foelde 
mindre Deeltagelse, kastede sig paa et S e i l  og fordrev T i
den med at tanke paa M ercedes, og med a t forestille sig 
det lykkelige Dieblik, n aa r han vilde modes med hende 
igjen, som en triumpherende og lykkelig ^Eventyrer.

D en  DodSstilhed, der herskede i Sk ibet, gjorde denne 
vigtige N a t  endnu mere hoitidelig. Z een M ii ls  Afstand 
gled den lille N in n a  foran for fulde S e i l :  medens man 
endnu en halv M ii l  tangere bort saae P in ta ,  der som den 
rappeste S e ile r  ved en frisk K uling , var forud for de to 
A ndre, som en dunkel M asse. Sancho havde varet rundt 
ved ethvert S e i l  og Skjode, og aldrig fo r havde Amira- 
lenS S k ip  vare t saaledcs i S ta n d  til a t holde S k rid t med 
de andre to Skibe, som den N a t ;  det saae ud som om 
alle tre Skibe vare besjaledc a f deres BesatningerS



Iv e r  tg  som om det Ene strerbde a t ovcrgaac det A n
det, Undertiden studsede M andskabet, n a a r  S to rm en  
greb i Tougverrket, som om det horde ubekjcndtc og 
fremmede S tem m er fra  en hemmelighedsfuld V erden; og 
mange G ange, naar B olgernc pladskcdc mod Sk ibets S i 
der, vendte de Hovederne om, i den Forventning a t sec en 
S k are  af ubekjcndtc Versncr fra  den oskligc Verden springe 
over paa deres Deck.

H vad C olum bus angik, da sukkede han ofte; under
tiden stod han flere M in n tc r stille og saac mod Vesten, 
ligesom E n , der strcrbdc a t gjennemtrerngc N a tten s  Morkc 
med O rg a n e r, skarpere end Menneskernes, Tilsidst hcldedc 
han sig forover, stirrede stivt over Rcrlingen af Skibet, log 
dcrvaa sin H ue af, og syntes a t  opjende en B on  eller en 
Taksigelse. A lt dette saac Luis der, hvor han laa , og i 
ncestc L ieb lik  horde han A m iralen kalde:

„P c ro  G utierrez —  P edro  de Numiioz Luis 
eller hvad D u  hedder!" —  sagde C olum bus, medens hans 
fkjsnnc, m andlige S tem m e skjeelvedc af den Vcva'gclic, som 
„an var i, —  .K o m  hid, min S o n !  S i ig  m igom  D ine 
O in c  crc ovcrcensstcmmcndc med M in e ! S e  i denne R e t
ning —  her —  mere ti l  denne S i d e ! S e e r  D u  noget
Usædvanligt der?"

„Zcg seer et S k in ,  S c n n o r!  N o g e t, der ligner et 
L y s ; det er hverken storre eller mere skinnende; cg det



forekommer mig a t det bevceger sig, som om det bliver 
baaret i H aanden eller drevet af B olgerne."

,.D ine D in e  bedrage D ig  ikke! D u  seer a t det ikke 
kommer fra  nogen a f vore K am m erater, der Begge befinde 
sig paa  den anden S id e ."

"H vad trocr 3  d a ,  a t  dette Lys betydor, Don 
C hristopher?"

„Land! D e t er enten p aa  Landet selv, og seer saa 
lidet ud formedelst Afstanden, eller det kommer fra et Skib, 
der er fremmed for os og tilhorer In d ien . Dernede staaer 
R odrigo  Sanches fra  S egov ia , F laadens Controlleur, gaa 
ned og bed ham at komme herop!"

Luis gjorde hvad A m iralen forlangde, og strar der- 
p aa  v a r Controlleuren ved hans S id e . D er hengik en 
halv L im e, i hvilken man ikke saae Lyset igjen; derpaa 
flammede det to eller tre G ange o p , som en Fakkel, og 
tilsidst forsvandt det. D enne Omstændighed blev snart be- 
kjcndt b landt M andskabet paa S k ib e t, men kun F a a  til
lagde den saa megen V igtighed, som C olum bus selv.

„ D e t er Land," —  bemcerkede Am iralen ro lig t idet 
han vendte sig til dem, der stode omkring ham , —  "inden 
nogle faa  T im er kunne vi vente a t faae det a t sce. N u 
kunne I  hceve E ders Sjcele i .Taknemmelighed og Tillid, 
thi et saadant Tegn kan ikke fluffe. I n te t  Phcenomecn 
paa O ceanet ligner dette Lys, og efter min Beregning erc



vi i en E gn  a f  V erden, hvad der m a a  vcrreLand, dersom 
Jorden  er en K ugle."

Uagtet den store T illid , som A m iralen yttrede, foelde 
de Fleste af dem , der vare paa S k ib e t, ikke den samme 
O v erb ev isn in g  om R esultate t, omendstjondt Alle haabede 
fuldt og fast a t see Landet den folgende D a g . D a  C o
lumbus ikke sagde M ere om denne S a g ,  opstod den forrige 
T aushed , og nogle faa M in u tc r  ester vare Alles D ine  igjen 
henvendte mod Vesten i cengstlig Aarvaagenhed. P a a  denne 
M aade hengik T id en ; Skibene lvb med en H urtighed, der 
meget overgik den Scrdvanlige, t i l  ester M id n a t, da M orket 
pludseligt blev oplyst af et Lysglim t og et Kanonstud fra  
P in ta  ncrrinede sig, kjcrmpende med den friste P assatv ind .

„ D e r ta ler M a r tin  A lonzo!" —  raabde A m iralen ; 
—  „og vi kunne vcrre overbeviiste om a t han ikke har givet 
dette S ig n a l  for In te t .  Hvem er det, der sidder deroppe 
paa R aaen  og stirrer efter Underværkerne fo rud?"

„ S e n n o r  D o n  A lm irante! det er m ig !" —  svarede 
Sancho, —  „ Je g  har vceret her siden vi sang Aften- 
psalmen."

„ S e e r  D u  noget Usædvanligt i Vest? S e  noie tiN  
T hi der forestaaer os mcrrkellge T in g !"

„ In te t ,  S e n n o r!  uden a t P in ta  mindsker sine S t i l  
og a t N in n a  er allerede tcrt ved den; j a ,  jeg seer ogsaa 
at den S idste  mindsker" sine S e il ."

„ P r i is  og M re  vcrre G ud  for disse gode E fterret-



»ingcr! D e t cr Beviser paa  a t in tet falskt S k rig  dennegang 
h a r  vildlcdt deres D em . V i ville ferenc or med vore 
K am m erater, forcnd vi tage et eneste S c i l  ind ."

A lt var Nu i Bevagclse ombord paa S a n ta  M aria , 
der endnu fortsatte sin F a r t  en halv T im e indtil den naactc 
de to andre C aravclcr, der begge laac bi med mindskede Scil.

„Kom  h id , L u is !"  —  sagde C olum bus, —  „og 
be trag t et S y n ,  der ikke ofte moder den bedste Christen? 
B l ik !"

N a tten  var lang t fra  a t vare m ork; en tropisk Him
mel siraaledc med tusinde S tje rn e r , og Oceanet selv syntes 
a t udsende et dunkelt, mclancholskt Lys. Bed saadannc 
Acclpcm idlcr var det m ueligt a t ske flere M ile  bort og isar 
a t laggc M arkc til Gjenstandeilc paa  R anden af Oceanet. 
D a  den unge M a n d  henvendte sine O in c  L a v a rts , efter 
C olum bus' A nviisning. saac han tydeligt et P unk t, hvor 
den blaac H im m el ophorde, og et mokkt B ja rg  havcdcsig 
a f V andet, skrattende sig nogle faa  M ile  mod S yden , og 
derpaa endte, som det havde begyndt, med en Forening af 
H im m el og H av . D ette  M ellem rum  havde de samme be
stemte O m rid s , den samme M asse, og det samme Udleende, 
som et Land, scct ved M id n a t.

„ B e tra g t In d ie n !"  —  sagde C olum bus, —  »Det 
store P rob lem  er lost! D c t cr udentvivl en O ,  men et 
Fastland  cr n a r . Lovet vare  G u d !"



Syvende Kapitel.
Der er Noget, der viser Veien 
Paa vildsom S ti —
Den ode Luft foruden Grcendser —
En eensom Vandring men ei spildt. L ry a n t.

D e  to eller tro T im er, der fulgte paa, vare T im er 
af stor og overordentlig In teresse. D e tre Skibe lave
rede langs den dunkle Kyst, med minskedc S c i l ,  ligesom 
Skibe, der krydse i M a g  uden a t bryde sig om nogen 
Hast. R a a r  de af en Hendclscog langsomt passerede forbi 
hverandre, blev der vcrlct dc hjerteligste Lykonskningcr, men 
ingen S to i  og ingen overgiven Ju b e l blev hort i denne 
vigtige N a t. D e  Folclscr. der vare blevnc vakte i vore 
W vcntyrcrc ved deres Held vare for dybe og hsitidcligc 
for noget alm indeligt Ildbrud af Glccdc; og maaskcc var 
der ikke een ib landt dem, der ikke i dette Oieblik i sit I n 
dre folde den inderligste Hengivenhed i det guddommelige 
Forsyns Billic.

C olum bus var tau s . Folclscr som hans finde sjcldent 
O rd  for at udtrykke sig, men hans H jerte strammede over 
af Ajccrlighcd og Takncmmclighed. H an troede, a t han 
var i det fjerne O sten , og at have naact denne D eel af 
Verden ved a t scilc vestligt, og det er n a tu rlig t a t forud-
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satte. at han ventede, a t D agen  vilde gaac op over en af 
de S cener af orientalsk P ra g t ,  der vare blevnc beskrevne 
med saa megen Veltalenhed af Poloerne og andre Renende 
i disse fjerne og lidet kjcndtc Egne. At denne eller andre 
L e r  vvr beboede, var tilstrækkeligt blevet beviisi, men alt 
det O vrig  c var kun G isn inger af den vildeste og mcest 
uvisse Charaktecr. Vellugten fra  Landet var alligevel ud
bredt haa Skibene, og saaledcs forenede to S andheder sig, 
for a t stadfeestc det heldige Udfald af deres Rcisc.

Endelig ncrrmcde denne saa lange snskcde D ag  sig, 
og den ostlige Himmel begyndte a t antage de Farver, der 
gaac foran  for S o len s  O pgang. D a L y tc t udgjod sig over 
det morkeblaac O cean og uanede D en , blev dennes O m 
rid s  mere og mere tydelige; derpaa blcvc Gjcnstandene syn
lige paa  dens Overflade, Treecr, S le tte r , K lipper, og Ujavn- 
hcder, der traad  frem af M orkct, indtil det hele M aleri 
v a r overtrukket med M orgenens g raa  hoidelige garver. R u  
naaedc Soclstraalernc O e n , forgyldte dens fremstaaendc 
P unk ter og satte Andre i Skygge. D erp aa  blev det tyde
lig t. a t deres Opdagelse var en O ; ikke af stort Om fang, 
begroet med Skov og af et gront smilende Udseende. Lan- 
dci var lav t, men det saae ud som et P arad iiS  ideM ccndS 
O in e , der aldrig havde ventet a t sec fast Land igjcn. S y 
net af den moderlige J o rd  er altid glccdcligt for Som an- 
den, n aa r han i lang T id  ikke har seet andet end Vand 
og Himmel, men tre G ange saa g ladelig t forekom det NN



Mcend, der ikke alene saae deres Fortvivlelse forjaget, men deres 
henrivende Forhaabninger oplivede igjen. E fter Landets 
Beliggenhed i N arheden af ham tvivlede Colum bus ikke 
p a a , a t han havde passeret en anden O ,  hvorpaa han 
havde seet Lyset, og denne G isn ing  stadfæstede sig ogsaa siden.

S o len  var noeppe gaaet op, forend man saae levende 
Bcesner komme ud af Skovene og stirre forbavsede paa de 
Maskiner, der viisde sig saa uventet, og som de tenfoldige 
Dboere ansaae for Sendebud fra  Himmelen. K o rt efter 
lod Colum bus sin lille F laadc kaste Anker, og gik i Land 
for a t tage O en  i Besiddelse i sin S ouv era in s N avn .

Denne H andling foregik med al den Hoitidelighed, 
som det stod i vore ^Eventyreres M a g t at give den. E t
hvert Skib  sendte en B aad  med sin Commandeur. Am ira- 
len, der var klcedt i Skarlagen  og bar det kongelige B a n 
ner, gik foran, medens M a rtin  Alonzo og Vincente ^janez 
P in ;on  fulgde ester med K orsbanneret, Erpeditionens S y m 
bol, og med F an er, hvori man lcrsde de to Souveraincrs 
Begyndelsesbogstaver F  og Z.

D en scrdvanlige Skik ved saadanne Leiligheder blev 
iagttaget saasnart man naaedc Kysten. Colum bus tog Lan
det i Besiddelse, i det han takkede G ud for det lykkelige 
Udfald af Erveditionen, og derpaa begyndte han a t see sig 
om for a t erholde et Begreb om V crrdienaf denne Opdagelse*.

* Det er en mcerkvcerdig Omstændighed, at Beliggenheden 
og Navnet af den O , som man forst opdagede paa denne
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Ikke saasnart vare Ceremonierne udforte forend M and
skabet begyndte at samle sig om Am iralen, for at bringe 
ham sine Lykonskningcr, og for a t bevidne ham s i n i n 
ger for sin egen M istillid  og M odloshed. Denne Scene 
er ofte blevcn beskrevet som et B eviis paa det menneskelige 
G em yts Ustadighed og S v a g h e d ; da det Vasen, som man 
for kort siden ansaae for en dumdristig og egenkjcerlig E v e n 
ty rer nu blev betragtet som en G ud. Amiralen blev ikke 
mere stolt af denne S m iger, end han var bleven strammet 
af den forrige M isfo rno ie lfe ; han beholdt det lamme ro-

heromte Ncise er forblevet en Gjenstand for Tvivl og 
Strid lige indtil vore Tage. De Fleste, nogle af de bedste 
Authoriteter iberegncde, ere af den Menmg at^det var 
Oen Cat, som Amiralen gav Navn af San Salvador, 
medens Andre paastaae, at det var den, der nu kaldcS 
Turksoen. Grunden for den sidste Mening er OenS 
Beliggenhed og den CourS, man siden tog for at uaae 
Cuba. Muno; er as den Mening at det var Watlings- 
oen, der ligger lige Osten for CastEiland, omtrent i een 
Grads Frastand. Med Hensyn til TurkS Eiland, da 
er der ingen KjendSgjcerninger, der undcrstotte denne 
Mening. Den CourS, man styrede, da man forlod Oen 
var ikke vestlig, med sydvestlig; og vi sinde Columbus 
omhyggelig for at komme syd paa, for at naae Cuba, 
der var bleven ham beskreven af de J ndf odt e og  lom 
han ansaae for Cipango. Munoz har ingen Grund an
givet for sin Mening, men WatlingS Eiland svarer ikke 
til den stvre SomandS Beskrivelse. Det LyS, som han 
havde opdaget, havde udentvivl vceret paa denne O»



ligc Udvortes og dot samme arcfrygtbydcnde Da'sen mod dem, der 
trangdc sig omkring ham ; cndskjondt en opmarksom J a g t:  
rager vilde have bcmarket et G lim t af T rium ph i hans 
O ic, og et S k ja r  af indre Henrykkelse vaa hans Kinder.

„T isse  årlige Folk erc ligesaa ustadige i deres F ryg t, 
som de cre udskejende i deres G la 'd e ," —  sagde C olum 
bus til L u is, da han var blevcn en S m u le  befriet fra  
T rangslcin  —  „ I g a a r  vilde de have kastet mig i S o en , 
og i T a g  cre de meget tilboieligc til a t forglemme G ud 
selv for hans »vårdige C rcatu r. S e e r  T u  ikke, a t de 
M an d , der ved deres M isforuvielsc voldte os de fleste B e 
kymringer, nu cre de ivrigste i a t y ttre dcres^B ifald?"

, T c t  er meget n a tu rlig t, S e n u o r! a t Frygten gaacr 
over til Jub e l. T isse  K arle bilde sig ind, a t de lovvrisc 
Cdcr, da de i G runden kun gla'de sig over a t de cre und
slupne en ubekjcndt, men frygtet Fare. Vore Venner 
Sancho og Pepc synes ikke at vare saa begejstrede, thi 
medens den S idste  plukker Blomster paa denne Kyst af 
In d ien , synes den Forske al sec sig om med en roeSvardig 
Bcsindighed, som om han beregnede Vreden og Lcrngdcn af S to r -  
chancns L o b lae r."

C olum bus smiildc, og ledsaget af Luis, neermedc han 
s ig til  de to omtacltc M a n d , der stodc lidet afsides fra de 
D vrigc af G ruppen. Sancho stod med H aanden i B a r 
men og betragtede Secnen med en Philosophs K oldblo
dighed. T i l  ham Harmede Am iralcn sig forst.



„H vordan  er det, S a n c h o !"  —  sagde den store So- 
m and, —  „ D u  betragter denne ophoiede Scene saa koldt, 
som om det var en G ade i M oguer, eller en M ark  i An
dalusien?"

„ S e n n o r , D on  A lm iran te! D en samme H aand skabde 
Begge. D ette  er ikke den forste O ,  hvorpaa jeg er landet, 
heller ikke er hine nogne V ilde de forste Mennesker, som 
jeg har seet ikke klcrdte i S k arlag en s T ro ie r."

„M en  har D u  da ingen Folelse for vor Lykke? —  
Takker D u  ikke G ud for denne store Opdagelse? Betænk, 
min V e n ! vi ere paa Grcendserne af Asien, og dog ere vi 
komne hid ved a t holde en vestlig CourS ."

„A t dette S idste er sandt, S e n n o r!  vil jeg selv svcrrge 
paa, da jeg har holdt Roerpindcn i min egen H aand , og 
det en stor D eel a f Veien. T ro er Z , S e n n o r, D on Al
m iran te! a t vi ere komne langt nok i denne R etning til at 
have naaet den bageste S id e  af Jo rden , eller til a t staae 
lige under Fodderne af S p a n ie n ? "

„Ingen lunde! S torchanens R ige har ncrppe den Be
liggenhed, som D u  mener."

„H vad v ild e r  da, S e n n o r! forhindre dette Lands Do- 
blaer i a t falde ud i Luften, saa a t vi intet faae for Umagen ?-

„D en  samme M a g t ,  der forhindrer vore Caravclcr 
i a t falde ud fra  S o en , og V andet i a t folge dem. Alle 
disse T ing  ere afhamgige af naturlige Love, min Ven! 
og N atu ren  er en Lovgiver, der forlanger Lydighed."



»A lt dette er M a u ris tt for m ig ;"  —  svarede Sancho, 
idet han gned sine O inc , —  »her rre vi i S andhed , om 
vi ikke crc lige under Foddcrnc af S p an ien , dog staacndc om
tren t som paa S id en  af et H u u s ; og Log finder jeg det 
ikke mere vanskeligt a t holde et fuldt G l a s , uden at det 
skal lohe over, end jeg fandt det i M ogucr."

„ D u  er ingen M a u re r , S ancho ! omcndskjondt T in  
Faders N av n  er en Hemmelighed. O g  D u , Pepc! hvad 
finder D u  ved disse Blomster, der saa tid lig t kan bortlede 
D in  Opmærksomhed for alle disse Underværker?"

» S cn n o r! jeg plukker dem til M onica. E t  F ruen
timmer har en mere fiin Fslclic, end en M a n d ; og vil 
vare glad ved at scc med hvilke S la g s  Prydelser G ud har 
smykkctZndicn". — »D roer D u d a , Pepc! a t D in  Kjccrlig- 
hcd kan holde disse Blomster friste ind til vore gode C ara- 
velcr igjcn have gjcnncmkrydsct det atlantiske H av ?"  —  
spurgdc Luis leende.

»Hvem vecd det, S c n n o r G u ticrrcs?  E t  varm t H jerte 
gjor en god Ammestue. Z  vil, hvis Z ellers forctrcrkker en ca
stiliansk D am e, for alle Andre, gjore vel i a t tanke paa hen
des Skjonhcd og Plukke nogle af disse P la n te r  for a t 
smykke hendes H a a r ."

Colum bus vendte sig nu om, da det lod til a t de 
Zndfodtc havde i S in d e  a t ncermc sig ti l  de Fremmede, 
medens Luis forblev hos den unge S s m a n d , der vedblev 
a t  plukke de tropiske Blomster. In d en  et M in u ts  F o r



lob v ar vor H clt bcskjaftigct paa sammc M aadc, cg lange 
forcnd Am iralcn og do forbavsede Obocre havde begyndt 
deres forske S a m ta le , havde han bundet en uhyre KranLS, 
som han allerede indbildte sig a t scc om Mercedes skjonne, 
m orte H aar.

D e  Begivenheder, der nu fulgdc yaa, cre for bckjcndtc 
for enhver dannet Laser, t i l  a t de behovc at gjcntagcS her. 
C fte ra t C olum bus havde tilb rag t en kort T id  paa S a n  
S a lv a d o r, stilede han, deels ledet af sin N ysgjarrighcd, 
deels bcvaget ved de ZndfodteS sande eller falske Efter
retninger, til andre O e r , indtil han den 2 8  naacdc Cuba. 
H er bildte han sig en T id lang  ind, a t han havde naact det 
faste Land, og han vedblev a t  stile langsm ed Kysten, forsi 
i nordvestlig, siden i sytostlig R etn ing , mrsren i een M aa- 
ncd. Fortroligheden med de nye S cener, der snart tabdc 
deres Indflydelse, gjorde a t indgroet G jarrighed  og W r- 
gjcerrighed begyndte igjen at blive herskende hos nogle af 
dem, der havde varet ivrigjr i a t bevidne Amiralcn deres 
Underkastelse, da Opdagelsen af Landet saa stierrigt bcviisde 
Rigtigheden af hans T heori og deres egen Fejltagelse. 
Ib la n d t  dem, som dette var T ilfa ld e t med, var M artin
Alon;o P in -o n , der, da han fandt sig »asien aldeles ude
lukket fra  O m gang  med den unge Greve af L le ra , i hvis 
O in c  han blev vacr, a t han kun indtog en meget under
ordnet P l a d s , begyndte a t bilde sig noget ind og m is
undte Colum bus en -Wrc, som han »u bildte sig ind at



han havde sikkret sig selv. D e r var faldet heftige O rd  
mellem Am iralen og ham ved mere end een Leilighed, forend 
de saae Land, og hver D ag  hendte der sig noget, der for- 
ogede deres Kulde mod hinanden.

D e t er ikke dette Vcerks Hensigt a t dvale ved de B e
givenheder, der nu fulgde paa, da E v e n ty re rn e  droge fra 
den ene O  til den Anden, fra  H avn til H avn , f r a S tro m  
til S tro m . D e t var snart klart, a t de havde gjort meget 
vigtige Opdagelser, og E v en ty re rn e  blevc D ag  for D ag  bevce- 
gcde til a t fortsatte  deres Undersogelser, og atfo lge A n v is 
ninger, der tildeels vare m isforstaaede, men som de bildte 
sig ind vilde fore dem til G uldm iner. Allevegne modte de 
en ophoiet og rig N a tu r , S c e n e r , der fortryllede deres 
D ine, og et C lim a, der henrykkede deres S a n d se r; men 
overalt fandt de Mennesker paa de V ildes lave C u ltu r
trin . D en falske In d b ild n in g , a t de vare i In d ien , var 
almindelig, og erhver E fterretn ing , som de erholdt af disse 
eenfoldige V asn e r, enten ved O rd  eller G ebarder, blev an- 
seet for a t have en H entydning paa Ostens Rigdomme. 
Alle troede, a t de vare enten i S torchanens R ige , eller paa 
G randserne af det. Under saadanne Om standighcder, 
da hver D a g  medforde andre S c e n e r , og lovede endnu 
storre N yheder, tamkdc kun F a a  af dem paa S p an ien , undtagen 
i Forbindelse med den E r e  a t vende lykkelige og triumphc- 
rende tilbage. S e lv  Luis dvcelede i Tankerne mindre sta
digt ved M ercedes, da han lod hendes Billede, hvor for-



tryllende det end v a r, undertiden blive fortramgt af de usæd
vanlige Skuespil, der fremstillede sig for hans physiskeSyn, 
eg fulgdc saa uophorligt paa hverandre. D e t er sandt, 
a t der ikke viisde sig noget Vcesentligt uden den frugtbare 
Jo rdb u nd  og det milde C lim a, for a t virkeliggjort vore 
E v e n ty re re s  store Forventninger med Hensyn tilPengefor- 
dcle, men hvert D ieblik var fyldt med H a a b , og Ingen 
vidsdc hvad den kommende D ag  vilde bringe.

Tilsidst blev der sendt to Agenter ind i det Ind re  
for a t gjore Opdagelser, og Colum bus benyttede sig af 
denne Leilighed for at kjolhale sine Skibe. P a a  den D d  
da m an ventede a t Erpcditionen skulde vende tilbage, drog 
Luis bort med en D eel bevcebnede M a n d , for at mode 
den. Sancho var i hans Folge. D e Udsendte modte man 
paa deres Tilbagevej, en kort Dagmarsch fra  Skibene, led
sagede af nogle F a a  af de Jndfod te, der fulgde efter dem 
med overordentlig NySgjcerrighed, og ventede hvert Die- 
blik, a t see deres ubckjendte Gjcester rage Flugten op til 
Himmelen. D e r blev gjort H oldt en kort T id  for at tage 
Forfriskninger, da de to P a r t ie r  vare stodte sammen, og 
S ancho , der var ligesaa uforfcerdet paa Landjorden, som 
p aa  H avet, begav sig til en L an d sb y , der laa ikke langt 
fra  det S te d , hvor de havde g jort H oldt. H er forsogde 
han paa med Geberdcr, a t gjore sig saa behagelig for 
Jndvaanerne , som en af hans Udseende var i S ta n d  til. 
Sancho figurerde i denne lille Landsby under de samme



Fordele, som en fornem M an d  nyder, n aa r han deleger en 
Bondeby, da hans Tilskuere ikke vare klsgtigc nok til bedre a t 
gjorc Forskjcl paa S n it te t  af en T ro ic  og M aaden a t 
bare den paa, end p aa  en B onde og en Adelsmand. H an  
havde ikke i mange M in u tte r  ageret S to rm anden  blandt 
hisse ccnfoldigc B a v n e r, forcnd Le syntes a t langes efter 
a t give ham nogle Beviser paa deres Agtelse. D e r traad  
en M and  frem med nogle m orte, torrc B lade i H aanden, 
og rakde vor H elt dem p aa  den ydmyge M aade , paa hvil
ken en T yrk  vilde rakke sine S y lte to ic r, eller en Amerikaner 
sin K age. Sancho var i F a rd  med at modtage F o rå r in 
gen, endskjondt han langt hellere havde onskct en D o b la  
som han ikke havde scct siden han modtog den S idste af 
A m iralcn , da de fleste af Cubanerne gjorde en Bcvagelsc 
fremad, og udtaeldc ydmygt, og med Eftertryk, det O rd :  
, Tobacco! Tobacco!» P a a  dette Vink traad  den Person, 
der holdt F o råringen , tilbage, gjcntog det samme O rd , og 
foretog sig noget, d e r , som der var k la rt, i dette Lands 
S p ro g  kaldtes Tobacco. D ette  var snart g jo rt; han rullede 
B ladene sammen i Skikkelse a f en plump C igar, og over
gav Som andcn en ordentlig Tobacco. Sancho tog imod 
Forceringen, nikkede naadigt med Hovedet, gjcntog selv O r 
det p aa  bedste M aade, og siak Tobaccocn i Lommen. D e t 
var tydeligt, a t denne Bcvcegclsc satte Tilskuerne i F o run 
dring ; men efter en lille R aadflagning tcrndtc den Ene af 
dem Enden af en saadan R ulle, stak den anden Ende i
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M unden , og begyndte a t puste en saadan MaSsc af en let 
vellugtende R og fra  sig, a t del gl-rdcdc ilkc alene ham 
selv, men som det lod, alle omkring ham. Sancho provcde 
paa a t gjorc ham det efte r, men Udfaldet v a r ,  ligclom 
det er sirdvanligt med Begyndere i  dette F a g , a t han 
vendte tilbage til sine K am m erater med et Ansigt saa blegt 
som en O p ium ty gg er, og med et Zldcfindc, som han ikke 
havde folt M age til, siden ban forste G ang  forlod Havnen 
ved S a l t e s ,  for a t  vove sig ud paa det oprorlc A tlan
terhav . . ,

D enne lille Scene kan kaldes Indforelsen af den vel-
bckjcndlc amerikanske U rt i den civiliserede V erden; S p a 
niernes M isforstaaclse med Hensyn til N avnet bestod i, at 
de ovcrfordc Benævnelsen af Sam m enrulningen paa Planten 
selv. S aa lcd cs var Sancho den forstc christcligc Tobaks- 
ry g e r; en Fuldkommenhed, som nogle af hans Tidsalders 
storstc M a n d  snart gjorde ham stridig, og som har udstrakt 
sig lige til vore T ider.

D a  de Udsendte vare vendte tilb a g e , stilede Colum
bus b o rt, i det han styrede langs med Nordkysten af Cuba. 
M edens han kjampcde med Pasatv indcn  for at komme Dst 
p aa , fand t han V inden for stark, og besluttede a t sogc en 
H avn paa S e n  C uba, som han kaldte P u e rto  del Principe. 
I  denne Hensigt gav han et S ig n a l ,  for a t kalde P in ta  
ti l  sig, og da N atten  fa ld t paa , blev der tan d t Lys, for 
a t satte M a r tin  Alonzo i S ta n d  til a t forene sig med sin



Commandeur. D en naste M orgen i D agbrakningen , da 
Colum bus kom op paa Da'kket, kastede han et Blik omkring 
sig og saae N in a  lavcrtS , men intet Degn til den anden 
Caraveel.

„ H a r In g en  seet P i n t a —  spurgdeAm iralcn Sancho, 
der stod ved R atte t.

- S e n n o r ,  jeg saae den saa lange som D ine  kunde 
sec et S k ib , der strabde at komme af S y n e ; M aster M a r 
tin Alon;o er forsvunden der Osten p a a , medens vi lagde 
bi her, for a t vente paa a t han skulde komme ned."

C olum bus indsaae n u , a t han var bleven forladt af 
den samme M and , der engang havde viist saa megen Iv e r  
for hans S kyld , og som nu gav et nyt Beviis paa hvor
ledes Venskab forsvinder for Egennytte og Begjarlighcd. 
B lan d t vore ^Eventyrere var der megen T ale  om G uldm i
ner, som de Indfodte havde beskrevet dem, og Am iralen 
ncrrede ingen T viv l om, a t hans ulydige S ta ld b ro d er havde 
benyttet sig af yn Caraveels overlegne H urtighed, for forst 
a t naae det E ldorado, som deres H u stod til. M en da 
Vinden vedblev at vare ugunstig, vendte S a n ta  M a r ia  og 
N in n a  tilbage til Havnen, for a t opbebie en Forandring . 
D enne Skilsm isse fandt S te d  den 2 l  November, i hvilket 
O ieblik Erpeditionen ikke var kommen tangere end til N ord- 
kysten af Cuba.

F ra  denne T id  af til den 6te i deu folgende M a a- 
ned vedblev Colum bus at undersoge denne adle O ,  da han
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krydsede det man siden kaldte luverts P assagen , og naaede 
Kysten af H aiti. I  al den T id  havde m a n , saa meget 
som Omstændighederne tillode d e t, havt Sam gvem  med de 
Jndfod te , da S pan ierne , som en Folge af Colum bus' men
neskelige og kloge F orholdsreg ler, gjorde sig V enner, hvor 
de kom. D e t er san d t, a t de nogle faa Gange udsvede 
Voldsomheder, ved a t gribe et halvt Dusin Mennesker, for 
a t fore dem til S p a n ie n , som en Forcering til D onna 
Isa b e lla ; men denne H andling fandt let Undskyldning efter 
hine D ages Anskuelser, formedelst den M rbod ighed , som 
m an havde for den kongelige V ard ighed ; og af den G rund, 
a t en saadan Bortforclse var til Frelse for de Fangnes Sjcele.

^Eventyrerne glcrdede sig mere ved det stolte, men 
dog indtagende Udseende af H a y ti, end det havde vcrret T il
fa ldet ved S y n e t af. den nærliggende O  Cuba. D e fandt 
Indbyggerne smukkere og mere civiliserede end nogen af 
dem, de hidindtil havde scct. M a n  saae ogsaa G uld  iblandt 
dem i en betydelig M cengde, og S pan ierne  indrettede et 
S la g s  H andel med dem, ved hvilken civiliserede Menneskers 
sadvanlige F orm aal var Bevæggrunden panden ene S ide , og 
Falkebjalder syntes a t have varet det, m an var mecst be- 
g jarlig  efter paa den anden S id e .

P a a  denne M a a d e , og med a t gjore dristige Frem
skridt langs med Kysten, var Am iralen beskjaftiget, indtil 
den 20de i samme M aaned , da han naaede et P unkt, der, 
som man sagde, laa n a r  ved det S te d ,  hvor den store



Casik over denne D eel af D en  residerede. D enne Fyrste, 
hvis N av n  var, eftersom S p an ie rne  stavede det, G uacanan- 
g a ii, havde mange statstyldige basister, og var, forfaavidt 
m an kunde forstaac hans Undcrsaattcrs kun halv forstaaclige 
Bcstrivelscr, en M onark, der var meget elsket. D en 22de, 
medens Skibene laae i B ugten  ved A cul, hvor de havde 
kastet Anker to D age iforveicn, saacs en stor Kanoc stile 
ind i H avnen. K o rt efter blev der tilkjcndegivet Am iralen, 
a t denne B aad  indeholdt en G csant fra  den store Casik, 
der bragdc F oråringen  fra  sin H erre, med den B eg jaring , 
a t Skibene vilde stile en M iils  Vel tangere sstlig t, og 
kaste Anker ved den B y ,  hvori Fyrsten selv boede. D a  
Vinden forbod strar a t  opfylde dette S u ste , blev der bort- 
stikket et Sendebud med et passende S v a r ,  og Gcsanten 
vendte tilbage. Kjed a f denne livirksomhed, begjcerlig efter 
at scc noget mere a f det In d re , og dreven a f en medfsdt 
Kjeerlighed til M v e n ty r , forlangdc L u is , der i en Hast 
havde sluttet Venstab med en ung M and  a f Gcsantens 
Folgc, ved N avn  M a ttin ao , Tilladelse til a t ledsage ham 
og a t gjorc Reisen i hans Kanoe. Colum bus gav sit 
Samtykke, men ikke med stor Lyst, da vor unge H elts R ang  
og V igtighed gjorde ham dobbelt bange for Folgcrne af et 
F o rra d e n  eller et uventet T ilfa lde . M en tilsidst fik L uis ' 
indstændige B an ner O vcrhaand , og han rcisde, med mange 
Form aninger om a t vcrrc forsigtig, og a t erindre, a t man 
vilde lag  g c A m iralen det til Last, hvis der tilstedte ham
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noget O n d t. F o r ForsigtighcdS S ky ld  fik Sancho M uno; 
O rd re  til a t ledsage ham paa dette R iddcrtog , som hans 
L ivjagcr.

D a  intet frygteligere V aabcn end en slump P i i l  oar 
endnu blevet scct i de Indfod tcs H ander, vcegredc den unge 
G reve af Llera sig ved at tage sin Pantsersccrk p aa ; han 
var blot bevabnet med sit gode Sverrd, der havde forsagt 
sin D ygtighed paa mangen maurisk R ryn ic  og Hjcrlm, og 
beskyttet af et let Skjold . M a n  gav ham et Skydcgcvar 
i  H aan d en , men han vagredc sig ved a t tage imod det, 
som et B aaben , der ikke anstod en R idder, og som robede 
en M istillid , som de Indfod tc  ikke havde fortjent ved deres 
O pforscl. D og  var Sanebo mindre samvittighedsfuld og 
modtog V aabnct. F o r a t bortvende deres Ledsageres O p 
mærksomhed fra en T illadelse, som A m iralcn selv foclde 
v a r en Afvigelse fra  hans egne stramge Love, gik Luis og 
hans Ledsager i Land og besteg Kanoen paa et S te d , der 
ikke kunde secs fra  S k ibene, for a t deres Fravecrclsc ikke 
skulde blive bckjcndt. D et er en Folgc af denne Omstan- 
dighcd, saavclsom af den Hemmelighedsfuldhcd,. der tiljlorcdc 
den unge A delsm ands Forhold  ti l  E rped itioncn , at de 
Begivenheder, som vi nu crc ifeerd med at fortcclle, aldrig 
crc blcvnc indfortc i AmiralenS D agbog, og folgelig have 
undgaact de forskjelligc Historieskriveres Opmærksomhed, der 
siden have samlet deres E fterretn inger as dette vigtige D o
kument.



Ottende Kapitel.
I  Fantasiens D ie  synes D u  
E n  levende B lom st, i Luften fodt,
D e r  skyder Knopper i den gyldne H im m el,
O g  spreder ud sin V ellugt der.

Sutermeister.

Ilagtet hans naturlige Kjcekhed og en Ligegyldighed 
mod F aren , der steeg til Forvovcnhed, saae Luis sig dog 
ikke alene med H aytierne, uden i det mindste paa det meest 
levende a t fole det ttscedvanlige ved sin S tillin g . Alligevel 
in d tra f der In te t ,  der kunde vcekke hans M istanke; og han 
vedblev sine ufuldkomne S a m ta le r  med sine nye B enner, 
der a f og til blev afbrudt a f en Bcmcrrkning til Sancho 
paa Spansk. Jstedetfor a t folge B aaden fra  S a n ta  M a 
ria , som Gesanten havde besteget, stilede Kanoen nogle 
M ile  lcrngere ostligt, da Luis ikke vilde vise sig i G uaca- 
n ag a ris  B y  forend Skibene vare komne, eftersom han vilde be
give sig hemmeligt til sine S ta ld b ro d re , saaledes a t han 
ikke vakde nogen Opmærksomhed.

B o r  H elt vilde ikke have vcerct nogen oprigtig E l 
sker, dersom han var forbleven ligegyldig mod den herlige 
N a tu r , der udbredte sig for hans Blikke, da han saaledes 
stilede hen langs med H ispaniolas Kyster. M ere end een 
G ang  yttrede han sin G la'de ved Udraab og ligesaa ofte

N7ercedes af Laftilien. 2 D.



bcsm ndc Sancho disse med ben samme Henrykkelse, om 
just ikke noiagtigt i samme S p ro g , da han aisiaac del for 
et S la g s  P lig t , a t gjentage a lt, hvad den unge Adels
m and yttrcdc i sit partiske Sveerm eri,

„"veg ansccr det, S c n n o r E onde!" —  demarkede s o -  
mandcm da de haodc naact et S te d  flere M ile  neden for 
det hvor de fra  Sk ibet vare gaaede i Land. —  »Jeg  an
tager det for vist, S e n n o r  bonde! a t E ders Ercellencc 
vecd hvorhen disse nognc K rab a te r fore os ty
ves a t have Hastverrk, og have udentvivl en H avn i .L a » -
kerne om ikke i L ig te . . .

„ E r  D u  bange, V en S ancho , siden D u  gjor «.ette
S p o rg sm a a l saa a lvorlig t?"

» O m  jeg er. T o n  L u is! T c t  er blot for Famcken
RobadilloS S k y l t  a t jeg er crngstelig, thi den vilde mitte 
sit Overhoved, dersom der tilstedte E ders Ercellencc cl 
Uheld. H vad bryder M atrosen Sancho sig om enten han 
bliver gift med en PrindseSsc i E ivango og antaget lom 
S o n  af S to rebanen , eller ban forbliver en ubetydelig M a 
tro s  fra  M o g u er?  T c t  er omtrent det samme, som omen 
bod ham V alget imellem at bare  en T rs ic  og at eede 
H vidlog, og a t gaae nogen og a t spise sode F rug ter i Dvel- 
flodigbed. Jeg  antager det for afg jort, S e n n o r!  at Eders 
Ercellcnce ikke vilde have Luft til a t bortbyttc S lo tte t  Llera
fo r den store Casiks -Palads."

„ D u  har R e t, S ancho ! cndogsaa R angen  er aflM -



gig af det Selskabs F orfa tn ing , i hvilket vi leve. E n  ca
stiliansk Adelsmand kan ikke misunde en S ouverain  paa 
H a v t i . '

" O g  det i Særdeleshed siden min H erre, S e n n o r D on 
A lm irante offentligt har bekjendtgjort, a t vor naadige D ro n 
ning, D onna Isabella , herefter og for bestandigt er dens 
S o u v e ra in ;"  —  sagde Sancho med et betydningsfuldt 
B lik ; —  „dette gode Folk fjender nok kun lidt til den 
)E re , man viser det, og allermindst hans H oihed, Kong 
G u acan ag ari."

„ S tille , S ancho ! hold saadanne ubehagelige P ttr in -  
ger bos dig selv. B ore B enner styre nu Kanoen mod 
M undingen af hiin Flod og synes a t ville la'gge til Land 
der."

P a a  denne Did havde de Ind fod te  fu lg t Kysten saa 
langt som det var deres Hensigt, og styrede nu hen imod 
M undingen af en lille F lod, der udsprang fra  de M e  
B ja 'rge, der saaes inde i Landet, og tog sin B ei gjennem 
en smilende D a l til H avet. D enne Flod var hverken bred 
eller dvb, men den indeholdt dog lang t mere B a n d , end 
der behoves for de B aade, der vare i B ru g  hos de I n d 
fodte. DenS B redder vare bekrandsede med Buske, og da 
de seilede op ad d en , saae Luis vel et halvt hundrede 
P ladser, hvor han med Gla'de vilde havetilbragt sit Liv, fo r
udsat a t det var i Selskab med M ercedes. D e t er na'ppe 
nodvendigt a t foie til, a t han i alle disse S cener forestil



lede sig sin Herskerinde klcrdt i F lo il og S ilk e , der den 
T id  var saa brugeligt b landt hoibaarne D am er, og at han 
saae hendes naturligePndeforskjonnet ved de fine og dannede Sce- 
d e r , der vare dem egne, der levede ved Hoffet og hver 
D a g , om ikke hver T im e omgikkes med deres kongelige H er
skerinde.

D a  Canocn lob ind imellem de to Forbjcrrge, der 
dannede M undingen af Floden, gjorde Sancho den unge 
A delsm and opmærksom p aa  en lille F laade af Canoer, der 
vare komne for Vinden fra  Ostkanten, sandsynligv is, lige
som saa mange Andre, som man den D ag  havde seet, be
stemte for B ugten ved Acul, for a t aflcegge et Besog hos 
de viunderlige Fremmede. D e In d fod te  i Canoen betrag
tede ogsaa denne lille F laade, der drev for Vinden under 
sine S c i l  af B om uld, og med deres S m ii l  og Tegn viisde 
de, a td e  tilskreve den den samme Bestemmelse. O m tren tpaa  
denne T id , eller ligesom de seilede ind i M undingen af Floden, 
trak M a ttin a o  en tynd R ing  af b u u rt G uld  frem under 
den lette BomuldSkayye, som han bar, og satte den paa 
sit Hoved som en Krone. D ette  vidSde Luis var et Tegn 
til a t han var en Casik, en af dem, der vare skatskyldige til 
G u acanagari, og han reisde sig for at hilse ham ved dette 
B eviis paa hans R an g , en H andling , der blev efterlignet 
af alle H aytierne. A f denne O m stændighed, drog Luis 
med R ette  den S lu tn in g , a t M a ttin a o  nu var kommen 
inden for Gramdserne af det D istrict, der erkjendte hans



Herredomme. F ra  det O ieblik af, da den unge Easik af
lagde sit Incogn ito , holdt han op med a t roe, og forsogde, 
i det han antog en M ine fuld af V ardighed og M yndig 
hed. paa a t indlede en S a m ta le  med sin G jast faa godt, 
det var ham m ueligt. H an  udtaelde ofte det O rd  Ozem a 
og Luis sluttede sig til af den M aade , hvorpaa han brugde 
det, a t det var N avnet paa hans meest elskede K one, da 
S p an ie rn e  allerede havde opdaget, a t Casikkcrne tillode P o 
lygam i, medens de med S trenghed  holdt deres Undersaatter 
til kun a t have een Kone.

Canoen seilede flere M ile  op ad F loden , ind til den 
naaede en af disse tropiske D ale , i hvilken N atu ren  synes 
a t have udtom t alle sine M id le r til a t gjore Jo rden  be
hagelig. M edens Egnen havde meget af en O rks frie Ud
seende, havde Menneskernes N arvare lse  i A arhundrcdcr dog 
berovet den alle dens mere vilde og raae T rak . Ligesom 
de, der beboede den, havde denne Egn alle en naturlig  
P n d es  Tillokkelser. B oligerne var ikke uden Skjonhed, 
hvorvcl de vare simple, som deres Eieres Fornodenhcder. 
P lan te rn e  stode i Blomster m idt om V interen, og Grenene 
bugnede endnu under V agten  af deres narende og velsma
gende F rug ter.

M a ttin a o  blev modtaget a f sit Folk med en ivrig N y s- 
g jarrighed , b landet med dyb Agtelse. H ans venlige Under
saatter flokkedes omkring Luis og Sancho , ligesaa forun
drende som civilicerede M a n d  vilde vare ved a t see en af
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Prophcternc igjen vende tilbage PM  verden . D e havde 
H M  om Skibenes Ankomst, mon de betragtede ikkc desto 
m indre dem, der ra re  p aa  dem, som komne fra  Himmelen. 
D e tte  var sandsynligviis ikkc deres M ening , der vare af 
hoicrc R a n g , thi endog i vild T ilstand er det langt fra 
a t den simple M a n d s  Tcrnkcmaadc er den samme som de 
faa  Bcgunskigedcs. Enten  det nu var formedelst hans mere 
indskrænkede L asen , eller fordi hans L an e  mere lignede 
In d ian e rn es  simple L a d e r , saa er det visk, a t Sancho snart 
blev McengdenS y n d lin g , medens Greven af Llera syntes 
a t blive mere agtet af M a ttin a o  og de fornem m ere af 
Folket. Ifo lg e  denne Omsteendighcd blevc de to S paniere  
snart adskilte, da Sancho af Merngden blev fort til et 
S la g s  F iirkan t m idt i S ta d e n , medens D o n  Luis blev 
b ra g t til Easikkens B olig .

A ldrig  saasnart befandt M a ttin a o  sig sammen med 
vor H elt og to af sine meesk fortrolige L cnner, forcnd 
In d ian e rn e  med Iv e r  gjcntog O rd e t O scm a. D crpaa 
fulgdc en heftig S a m ta le  og der blev bortskikket et Sende
bud, Luis vidsdc ikkc hvorhen, hvorpaa de ko Anforerc gik 
b o rt og lod Luis alene med Casikkcn. D enne tog »u sin 
gyldne' R ing  a f Hovedet, og indhyllede sin Person, der hid
t i l  havde v are t nasken nsgen, i en Bomuldokaabe, hvorvaa 
ban gav Luis et Tegn til a t folge med og forlod B yg
ningen. S pan ieren  kastede sit S k jo ld  paa S ku lderen , skak 
sit Sveerd saaledcS i V a lte t, a t  det ikkc kunde falde ham



besværligt paa Veien eg fulgde ham med saa megen T illid , 
som em han fulgde en Ven gjennem G aderne i Sevilla .

M a ttin a o  teg Veien gjennem en Lund, hver trepiske 
P la n te r  greede yppigt under Grenene af T ra 'e r , der bug
nede af velsmagende F rug ter, i det han fulgde en S t i ,  der 
slvngede sig langs hen med Bredden af en S tre m , sem kem 
fra et K loft eg udgjod sine V ande i Fleden lamgere nede. 
T e n  V ei, han lagde tilbage, var omtrent en halv M iil. 
H er naaede han en G ruppe af landlige B oliger, der laa 
paa en yndig A fsats paa S iden  af et Bjcerg, hvorfra de 
oversaae den storre B y  nede ved Floden, og endog havde 
Udsigt til det fja'rne O cean. Luis saae strar, a t dette be
hagelige Opholdsted var bestemt for det smukke K jon, og 
han tvivlede ikke paa, a t det var et S la g s  S e r a i l ,  hvori 
den unge Gasiks Koner levede i Gensomhed. H an  blev fort 
ind i en af de fornemmeste B oliger, hvor de simple, men 
behagelige Forfriskninger, der vare i B ru g  hos de Ind fod le , 
igjen bleve satte for ham.

Een M aaneds O m gang havde ikke M re t tilstra'kke- 
lig til a t gjore nogen af P a rte rn e  fortrolig med den A n
dens S p ro g . S p an ie rne  havde opsnappet nogle faa a f 
In d ian ern es  almindeligste O rd , og Luis var maaskee en 
af dem, der besad meest Fardighed i a t bruge dem; dog 
er det sandsynligt a t han tiere tog feil, end tra f det Rette, 
endog naar han meest var overbeviist om a t han ikke sti
lede. M en  Venskabets S p ro g  misforstaaes ikke let, og vor



H elt havde ikke ncrret den mindste M istillid  fra  den Tid, 
da han forlod Sk ibet, ind til det ncrrvcerende Dieblik.

M a ttin a o  havde sendt et Budskab til en narliggende 
B o lig , da  han traad  ind der, hvor L uis^nu  befandt sig, 
og da S p an ieren  havde havt tilstrækkelig T id  til a t tage 
Forfriskninger tilsig , stod Cacikken op og med en artig  Gebcrde, 
der kunde have anstaaet en Ceremonimester ved D ronning 
Zsabellas H of, indbod han den unge Adelsmand til at folge 
med. D e toge Veien langs med T errassen til  et H uus, 
der v a r storre end sædvanligt, og som tydeligt nok inde
holdt adskillige Underafdelinger. D e  traad  ind i et S la g s  
Forgem ak; her forbleve de kun i nogle M in u tte r. Ester 
en kort S a m ta le  med et F ruen tim m er, trak Cacikken et 
Forhceng, der var kunstigt g jort af Sogrces, tilside, og de 
traad  ind i et indre Varelse. D e t havde kun een eneste Be
boer, hvis C haracteer Luis troede blev antydet ved det 
ene O rd  „O zem a", som Cacikken udtaclde i en lav liden
skabelig Tone, da de traad  ind. Luis bukkede for den in
dianske Skjonhed og det saa dybt, som om han havde gjort 
en Com plim ent for en hoibaaren D am e i S p a n ie n , der- 
p aa  fcestede han et lang t beundrende Blik paa den nys
g e r r ig e ,  men halv t forskrcekkede unge Skabning, der 
stod for ham, og raabde i en Tone, der tilkjendegav Be
undring, Henrykkelse og Forbavselse: „M ercedes"!

D en  unge Cacik gjentog dette N av n  saa godt som 
han kunde, i det han tydeligt nok antog det for et spansk



Udtryk, der skulde tilkjendegive B eundring eller T ilfredshed; 
medens den skælvende unge Skabning, der var Gjenstanden 
for a l denne B eundring , traad  et S k rid t tilbage, rodmede, 
lo og mumlede med en sod og musikalsk S tem m e: " M e r
cedes!" H un stod med Armene korSviis over Brystet, og 
lignede en S ta tu e ,  der udtrykde Forundring . M en det 
vil v M  nodvendigt a t fo rk lare, hvorfor L u is ' Tanker i 
dette A ieblik  saa pludseligt bleve henvendte paa hans H er
skerinde, saa a t han udtaelde hendes N av n . F o r a t gjore 
dette ville vi forst forsoge en kort Beskrivelse over Ozema, 
thi saaledeS heed virkelig den unge indianske Skjonhcd.

Alle B eretninger stemme overeens i a t beskrive de Znd- 
fodte i Vestindien som scerdelcs veldannede og udmcerkede 
ved den naturlige  Pnde i deres Bevægelser, der afnodte 
S p a n ie rn e  B eundring. D eres Farve var ikke ubehagelig, 
og In d v aan ern c  a f H ay ti i Særdeleshed vare, efter B ere t
ningerne, kun lidet morkere, end S pan ierne . D e, der kun 
vare lidet udsatte for dette C lim as klare S o l ,  og som 
isirr opholdt sig i Lundenes S k y g g e r, etter indsluttede i 
deres B o lig e r , ligesom Personer af de hoicre Stcendcr i 
E u ro pa , kunde endogsaa kaldes smukke. D ette  var virkelig 
T ilfa ld e t med O zem a, der ikke var den unge Caciks Kone, 
men hans eneste Soster. Zfolge Lovene paa H a iti gik en 
Caciks Vcerdighed over p a a  Q vindelin ien , og en S o n  af 
O zem a vilde blive betragtet som sin M orbroders Arving. 
M ed Hensyn hertil og til den Omstændighed, a t den vir-



keligc kongelige Linie, hvis et saa eedelt Udtryk kan anven
des paa en saa simpel selskabelig F orfatn ing , nu ikke bestod 
af flere end to In d iv id e r, var Ozem a bleven opdraget med 
mere O m hed af sin S ta m m e , i det m an sogde at bort
fjerne alle S o rg e r  fra  hende, og udsatte hende saa lidet 
som m ueligt for Besværligheder H un havde naaet sit a t
tende A a r , uden a t have provet nogen af de S o rg e r og 
V an h e ld , der ere mere eller m indre uadskillelige Ledsagere 
a f det vilde L iv ; endskjondt S p an ie rne  gjorde den Bemærk
n in g , a t alle de In d ia n e re , som de hidindtil havde seet, 
syntes at vcere mere eller m indre frie for saadanne O nder. 
D e  tilskrev deres Jo rdb u nd s herlige Egenskaber, Elim atets 
milde B a rm e , og den sunde Luft denne Omstændighed. 
M ed eet O rd , O ;em a besad i sin Person alle de Fordele, 
som Frihed for T v an g , naturlige yndigheder og mild W - 
pighed kunde laane en gvindclig F o rm , i et m ildt Klima, 
med en sund og simpel Levemaade og et fuldkommen Ube- 
kjendtskab med F a re r ,  S o rg e r  og Besværligheder. Det 
vilde ikke have veeret vanskeligt a t forestille sig E va saale- 
d e s , da hun forst viisde sig for A d a m , nylig kommen af 
Skaberens h aan d , beskeden, ukunsiet, frygtsom og fuldkommen.

H aytierne brugde en let D ra g t, skjondt det ikke voldte 
dem Forargelse , a t gaae som N atu ren  havde kla'dt dem. 
D og bleve kun faa af de Fornemmere seede uden et S lag s  
P aak la 'd n in g , der snarere blev (maren som en P y n t ,  end 
som noget der behovedes enten for Behagelighedens Skyld,



eller til Beskyttelse. Qzem a selv gjorde ingen Undtagelse 
fra  den almindelige Regel. G t B a lte  af indiansk herred, 
af m untre Farver, omgav hendes sma'kkre Legeme, og naaede 
hende til K naerne; et K ladebon af B om uldsto i, ukunstlet, 
men hvidt som nysfalden S n e , og vcevet saa flint, a t det 
kunde gjore mange a f vore D ages M anufak turer til Skamm e, 
var kastet om hendes S ku lder og loselig sammenbundet 
yaa den modsatte S id e ,  saa a t det fald t i Folder nasten 
til Jo rden . S a n d a le r ,  meget sindrigt og kunstigt gjorte, 
beskyttede F o dd er, som en D ronn ing  vilde have m isundt, 
og en bred P lad e  af p u u rt G u ld , plum pt forarbeidet, hang 
ved et H alsbaand  af sm aa, men praglige M uslingskaller. 
A rm baand , sammensatte a f disse S id s te , smykkede hendes 
nydelige H aan d le d , og to lette G uldringe omgav hendes 
Ankler, der vare saa feilfrie som K jarlighedsgudindens. I  
dette Land blev H aare ts  Fiinhed anseet for et Beviis paa 
hoi B yrd  med mere G ru n d , end M ange i de civiliserede 
Lande ansee Hamder og Fodder for det. D a  R ang  og 
M a g t i flere A arhundreder var gaaet fra  Q vinde til Q vinde 
i hendes F am ilie , var O>emas H a a r som S ilk e , blodt, 
bolgende, ypvigt og sort som A gat. D e t bedækkede hendes 
S k u ld re , som en p rag tig  K aab e , og hang ned til hendes 
simple B a lte . S a a  let og silkeagtig var dette naturlige  
S l o r ,  a t dets S p idser viftede i den svage Luftstrom , der 
snarere aandede end blasde igjennem V arelset.

bndskjondt denne overordentlige S kabning  var den
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skjonneste unge P ig e , som Luis havde scet b landt denne 
O e s  vilde Skjonheder, var det dog ikke saa meget hendes 
yndige, velrundede F o rm er, eller hendes skjonne Ansigt og 
indtagende M in e r , der overraskede h am , som en tilfcrldig 
men afgjort Lighed med det Vcrsen, som han havde ladt 
tilbage i S p a n ie n , og som saa lcenge havde va'ret hans 
H jertes Afgud. D enne Lighed alene var det, der afnodte 
ham det Udraab M ercedes, som vi forhen have fortalt. 
Dersom  man havde kunnet sirtte de T o ved S id en  af hin
anden, vilde det have vceret let a t opdage mange Forskjel- 
ligheder imellem dem , uden at man behovede at sammen
ligne det forstandige, men tankefuldt Udtryk i vor Heltindes 
Ansigt med O zem as forundrede, tvivlraadige, halvt forbav
sede B lik ; men dog var den almindelige Lighed saa stor, 
a t In g e n , der kjendte den Enes Ansigt, kunde undlade at 
Urnke paa det, n aa r han saae den Andens. N a a r  de stode 
ved S id en  af hinanden, vilde m an have opdaget at M er
cedes' Ansigt overgik den Andens i Fiinhed og Regelmces- 
sighed; a t hendes Trcek og P an de  vare M e re , at hendes 
O ie  var oplivet af et forstandigt U d tryk ; a t hendes S m iil 
var mere straalcnde a f en dannet Q vindes Tanker og Fo- 
lelser, og a t det almindelige Udtryk var mere civiliseret, 
end det, der udsprang af den unge H aytierindes ukunstlede 
D r if te r  og indskrænkede Id eer. Im id le rtid  var Forskjellen 
med Hensyn til S k jonhed , U ngdom , Form  og O m rids 
iiceppe bemcerkelig, medens Ligheden var ioiefaldende, og



M L  Hensyn til  Livlighed, n a tu rlig  O prig tighed , F rim odig
hed og al det T ry lle r i, som hastige og »forstilte Folelser 
laanc Q v ind cn , vilde M ange have foretrukket den unge 
In d ianerind cs tillidsfuld t N atu rlighed  for den castilianske 
A rvings mere stive og ceremonielle Tilbageholdenhed. Hvad 
der hos den S idste var en ivrig, ophoiet, rcligios G nthu- 
siasm c, var hos den Anden blot Udgydelsen af »forstilte 
D rif te r , der, endskjondt gvindelige i deres O prindelse, kun 
vare lidet ordnede i deres M r in g e r .

„M ercedes!" —  raabdc vor H elt, da S y n e t  af den 
elfkverrdigc Zndiancrinde saa uventet modtc h am ; —  „ M e r
cedes!" —  gjcntog M a t t in a o ,—  „M ercedes!,, —  mumlede 
O ;em a, idet hun traad  et S k r id t  tilbage, rodmede, loc og 
igjen antog sin uskyldige T i l l id , medens hun flere G ange 
med la v , melodisk S tem m e gjcntog det samme O r d ,  som 
hun misforstod og antog for et Udtryk af B eundring.

D a  der ikke kunde vare S porgS m aal om nogen S a m 
ta le , var der in tet andet tilbage for nogen af P arte rne , 
end a t udtrykke deres Folelser med Tegn og Geberdcr. 
Luis havde ikke tiltra a d t sin lille Erpcdition uden a t vcerc 
forsynet med Forceringer. D a  han ventede a t komme til 
a t aflceggc et Bessg hos EacikcnS Kone, havde han med
b rag t adskillige A rtikler, som han ansaac for passende for 
hendes simple S m a g ;  men i det O icblik da han saae den 
S kabn ing , der nu stod for ham, forekom de ham alle at 
vcerc uvcrrdigc ti l  a t  forceres et saadant Bcescn. I  en a f



sine S k ja rm y sle r med M au re rn e  havde han erobret en 
T u rb an  af et kostbart men let T o i, og han havde gjanut 
den som en T ro p h ee , og bar den paa n t Besog paa 
K ysten, blot af L u n e , og som et S la g s  P rydelse , der 
kunde gjore In d try k  paa de uciviliserede Indfodte. 
E n  saadan G rille  vakdc ingen Opmarksomhed, da Sofolk 
gja'rne ere tilboielige ti l  a t folge deres Luner paa denne 
M a ad e , n a a r de ere borte fra dem, som de ere afgangige 
af. D enne T u rb a n  havde han paa Hovedet i detO ieblik 
da han traad  ind i O u 'm as B arelse , og, overvældet af G la- 
den over a t finde en saa uventet Lighed med den, som han til
bad, rullede han den op> udbredte de rige Folder at det 
kostbare T o i, og kastede det som en Kaabe over den skjonne 
O zem as S kuldre.

D e W r in g e r  af G lad e  og Taknemmelig hed, der 
undslap det ukunstlede unge B asen, vare varm e, oprigtige 
og uforstilte. H un kastede det hvide Kladebon paa G u l
vet for sig, gjentog atter O rd e t M ercedes og yttrede sin 
G la d e  med al en adel og oprigtig N a tu rs  B arm e. D er
som vi vilde sige, at disse P ttr in g e r  af O g 'm a vare gange 
frie for den barnagtige Henrykkelse, der var uadskillelig fra 
hendes Uvidenhed, vilde det vare a t tillagge hendes ucivi
liserede Forfatn ing  en fremskreden E u ltu rs  Erfarenhed og 
ordnede F o le lse r; men uagtet den ovrigtige Een kold ig hed, 
hvormed hun yttrede sine Folelser, var dog hendes Glade 
ikke uden noget af den B ard ighed  og adle Tone, der pleier



a t udmærke de hoiere N asse rs  O pforsel overalt paa J o r 
den. Luis fandt hendes O pforsel ligesaa yndig som naiv. 
H an forsogde at forestille sig den M a a d e , paa hvilken 
Froken de B alverde vilde modtage en G ave af kostbare 
S ten e  a f D onna Isabellas naadige H aand , og han meende 
at det var m ueligt a t O zem as ukunstlede Ånde ikke stod 
langt tilbage for den milde Selvfolelse, blandet med en 
taknemlig Gla'de, som M ercedes ikke kunde undlade a t 
lcegge for D agen.

M edens saadanne Tanker opfyldte hans S jc r l ,  lagde 
den indianske P ig e  sit eget mindre tillokkende Klcrdcbon til
side, uden nogen Folelse af Undseelse, og indsvobde sit fejl
frie Legeme i Turbankla'det. D ette  var ikke saa snart g jort 
med en P u d e  og Utvungenhed, der var hendes uskyldige 
S j a l  egen, forend hun aftog stt Halssmykke af M u s lin g 
skaller, traad  et P a r  S k rid t frem mod vor H elt, rakde 
ham Forceringen med et halvt bortvendt Ansigt, endskjondt 
hendes smilende og venlige O ie  mere end erstattede M a n 
gelen paa O rd . Luis modtog G aven med en passende 
B egæ rlighed , heller ikke undlod han det spanske G alan teri, 
a t kysse den smukke H aand , af hvilken han modtog den.

Niciken, der havde va'ret en veltilfreds Tilskuer ved 
a lt hvad der foregik, gav nu Greven et Tegn til a t folge 
med, og forde ham til en anden B olig . H er blev D on 
Luis fo rt ind til andre unge Q vinder og til to eller tre 
B orn . H an  opdagede snart a t de Forste af disse vare



M a ttin a o s  K oner tg  de sidste hans B o rn . Bed H ja ld  af 
G cbcrdcr. nogle faa  O r d ,  og andre saadanne M idler, 
hvorved S p an ie rn e  og In d ian ern e  nicddcclde hverandre de
res  T anker, lykkedes det nu Luis a t  faac Vished om det 
Slcegtskab, der forenede Caciken og Ozem a. V o r Helt 
fornam  en vis G lad e , da han opdagede at den indianstc 
Skjonhcd ikke var gift, og han var tilbo ie lig , og maaskee 
med R ette , ti l  a t ncdledc denne Folclse fra et S la g s  S k in 
syge, der havde sin O prindelse f ra  hendes Lighed med 
M ercedes.

D e t vvrigc af denne og de tre hele paafslgcndc Dage 
tilbragde Luis hos sin V en, Cacikkcn, i denne hans kjarcstc 
og helligste B o lig . -N aturligviis var vor H elt mere en 
G jcnstand for In d ian e rn es  N y sg ja rrig hcd , end de vare for 
hans. D e  toge sig tusinde smaa uskyldige Friheder med 
hans P erso n ; de undcrsogde hans P aak ladn ing , de Sm yk
ker, som han bar, og undlodc ikke a t  sammenligne Hvidhe- 
den a f hans H ud med M a ttin a v s  mere rode Farve. Ved 
denne Lejlighed var O zenia den incest skyc og tilbageholdne, 
cndffjsndt hendes B lik  fulgdc enhver Bcvergelse og hendes 
venlige Ansigt tilkjcndegav den Dceltagclsc, som hun folde 
for den Fremmede. I  hele T im er laa  Luis udstrakt paa 
duftende M a a ttc r  ncer ved den ukunstlede, elskelige Skab
n ing , og studerede hendes fortryllende Ansigtstrcrk, i Haab 
om a t  finde en storre Lighed med M ercedes, eller fordybede 
sig i dem, der tilhordc hende alene. M edens han opholdt



sig i denne B olig , anstramgede Grenen sig for a t indhente 
nyttige E fterretn inger om O e n , og enten det nu var en 
M g e  a f hendes hoiere R a n g , eller en naturlig  A ands- 
overlegenhed, eller af hendes henrivende Va'sen, bildte han 
sig snart ind, a t det bedre lykkedes Cacikens skjonnc Soster 
a t gjore sin M ening forstaaelig for ham, end enten M a ti-  
naos K oner, etter Eacikcn selv. D e t var derfor til Ozema 
a t Luis henvendte sine fleste S p s rg sm a a l, og fsrend D agen 
var forbi havde denne skarpsindige og opmærksomme P ige 
g jort slsrre Fremskridt i a t aabne en forstandig Meddelelse 
mellem ^Eventyrerne og hendes Landsmamd, end det havde 
lykket i de to forrige M aaneder. H un opfattede de spanske 
O rd  med en Fcerdighed, der syntes instinctmcessig, og ud- 
taelde dem med en Accent, der gjorde dem behageligere eg 
mildere for O re t.

Luis a f B obadilla v a r netop saa god en Catholik, 
som en strceng O pdragelse , et vandrende L iv , og S id e rn e  
i Leiren vare i S ta n d  til a t danne af en M and  a f hans 
R ang, A lder og Sindsbeskassenhed. D e t var en T idsalder, 
i hvilke de fleste La'gmamd havde en dyb ZErbodighed for 
R elig ionen, hvad enten de virkelig underkastede sig dens 
rensende Indflydelse, eller ikke. Dersom der virkelig fand
tes Fritcenkere, fandtes de iseer ib land t dem, der tilbragdc 
deres Liv i deres eensomme S tuderestuer, og iblandt de 
Geistlige selv, der ofte brugde Munkekappen til S k ju l for 
ieres V a n tro . D esuden havde den noie O m gang med

Mercedes af Lastilien. 2 D.
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Colum bus bidraget ti l  a t styrke vor H elts Lilboielighcd til 
a t troe paa  Forsonets bestandige Forborg, og han foeldc 
sig nu mcegtigt fristet til a t ansee denne Ozem as Rcrmhed til 
a t fatte et S p ro g  for en af Forsynets halv mirakulost 
S ty re lse r, der havde til Hensigt, a t indfore Korsets R eli
gion ib land t hendes Folk. O ste smigrede han sig selv, 
n aa r han stod og betragtede P igens straalende, men milde 
D ie ,  og lyttede til hendes ivrige Bestræbelser for a t faae 
ham til a t fatte hendes M e n in g , med at han st'ulde vare 
Redskabet til at udbrede dette ypperste Gode ved H jalp  af 
et saa ungt og fortryllende Vasen. Am iralen havde ogsaa 
anbefalet ham, hvis det var m ueligt, a t skaffe sig Underret
ning om hvor G uldm inerne fand tes; og det var virkelig 
lokket ham, a t gjore O st'm a dette S p o rg sm aa l begribeligt. 
Hendes S v a r  vare mindre forstaaelige, men Luis tankde, 
at de aldrig kunde vare fuldstandige nok, da han jmigrcde 
sig m ed, a t han alene arbeidede paa a t opfylde Colum
bus' Duske.

D agen  efter sin Ankomst blev vor H elt fort ttl en 
Forestilling af nogle indianske Lege. T isse  Fornoicher ere 
blevne saa oste beskrevne, a t de ikke behove a t gjentages 
her, men i alle deres Bevægelser og D velser, der alle til
sammen vare meget rolige, udmarkede den unge Prindst'sst 
sig ved P ude og Behændighed. Luis blev ogsaa opfordret 
til a t vise sin S ty rke , og da han var overordentlig athle- 
tisk og smidig, vandt han lettelig S eieren  over sin Ven



M a ttin a o . D en  unge Cacik viisde sig hverken skinsyg eller 
fortrcrdelig over dette R esulta t, medens hans Soster lo og 
klappede i Hcrnderne a f Glcrde, n a a r  han ved sin Gjcrsts 
overlegne S ty rk e  og store Anstrengelser blev overvunden 
endog i de Kunster, hvori han udmcrrkede sig. M ere 
end een G ang  syntes M a ttin a o s  K oner a t gjore hende milde 
Bebrejdelser for denne Partiskhed, men Ozem a svarede med 
et spottende S m iil ,  og i L uis ' D in e  var hun i et saadant 
D ieblik skjonnere, thi hendes K inder blussede, hendes D ine 
funklede, og hendes Teender, der bleve synlige mellem to 
Lceber saa rode som Z ordba 'r, lignede R ader af P erle r. 
V i have sag t, a t Ozem a S D in e  vare sorte, og i denne 
Henseende forskjellige fra  den enthusiastiske M ercedes' morke- 
blaae, melancholske D in e , men alligevel lignede de dem, saa 
ofte de oplivedes af de samme Folelser, iscrr n aa r disse 
angik Luis. M ere end een G ang  under Vcrddekampcn 
troede den unge M a n d , a t det Udtryk af S v .rrm e r i, der 
viisde sig i O zcm as D in e , var et virkeligt Gjenskin af den 
inderlige G lcrde, hvormed M ercedes' Blikke saa ofte havde 
hvilet paa ham under T u rneringerne , og i saadanne D ie 
blikke var det ham tydeligt, a t Ligheden imellem dem Begge 
var saa stor, a t de, med Undtagelse af deres D ra g t  og 
nogle andre ioiefaldende Om stændigheder, ncrsten syntes a t 
vcrre eens.

Lcrseren bor ikke af dette drage den S lu tn in g , a t vor 
H elt virkelig var ustadig i sin gamle K æ rlighed . D ette



var ingenlunde T ilfa ld e t. M ercedes var a ltfo r dybt indslut- 
tet i bans H je r te , og L uis v a r ,  uagtet alle sine F c il, en 
saa varmtfolcndc og trofast R id d e r, som der nogensinde 
havde levet. M en han var ung, langt borte fra  den, som 
han saa lange havde tilbedet, og desuden ikke ufolsom for 
den B eu n d rin g , som den indianske P ig e ,  saa ukunstlet og 
indtagende lagde for D agen. Dersom  der havde varet det 
mindste ublufardige B lik , det mindste S p o r  af Kunst eller 
Hensigt i O zcm as O pforscl, vilde han pludseligt have folt 
sig skrammet og v a tte t af sin skuffende D ro m ; men denne 
»kunstlede P ig es  O pforscl var saa fri og n a tu rlig ; naar 
hun mcest robede den V irkning, som han gjorde paa hen
des In d b ild n in g sk raft, var det med en saa naturlig  S im - 
pclhcd, en saa ubeskrivelig N a iv ite t, en saa uskyldig O prig 
tighed, a t det var umueligt a t ahnc noget Kunstgreb.

I  en saa usadvanlig S tillin g  flygter T iden hurtigt, 
og Luis selv var forbavset, da han saac tilbage, og erin
drede, a t han nu havde opholdt sig i flere D age hos Mak- 
tinao, og a t det meste af denne T id  var blevet tilbragt i 
det, man ikke upassende kunde kalde CacikenS S e ra il . Sancho 
havde ikke vare t i mindste M aade  forsomt i a l denne Tid. 
H an havde vare t en H elt i sin egen K reds, ligemavcl >om 
den unge A delsm and; heller ikke havde han i mindste M aade 
fo rg lem t, hvad der var paa lag t ham med Hensyn til at 
sogc efter G u ld . Endskjondt han hverken havde opfattet 
eet eneste O rd  af det hayliskc S p r o g ,  eller l a r t  noget af



dc leende P ig e r ,  Ler omgav h am , een spansk Stavelse, 
havde han Log prydet mange a f dem med Falkebjaldcr, og 
det var lykkedes h am , til Gjengjcrld a t erholde ethvert 
Smykke der lignede det kostbare M e ta l ,  som Spanierne 
lccngdcs saa meget efter. D enne Omtnskning gik alligevel 
errligt til, da den var grundet paa  den frie H andels P r in 
cip, der fastsetter, a t Handelen blot er O m bytning af S a 
ger af ccns V a rd i. Sancho havde sne egne Begreber om 
H an del, ligesom de nyere Philosophcr, og da han og 
Luis a f en Hcndclsc »isdtcs under deres O phold  hos M a t-  
tinao , mcddccldc han nogle a f sine Anskuelser med Hensyn 
til denne interessante Gjenskand i een af deres S am ta le r.

, Zcg m arker, a t D u  ikke har glemt din F o rk æ rlig 
hed for D o b la c r!"  —  sagde L uis leende, da den gamle 
M an d  frcmviisdc den M amgdc af Guldstov og G uldpladcr, 
som han havde samlet; —  „der er M e ta l nok i D in  P u n g  
til a t  monte en S n ces  Stykker med vor H erre Kongens, 
og vor F ru e  D ronningens B illeder."

„ J u s t  dobbelt saa m eget, S c n n o r  L uis! dobbelt saa 
meget! og altsammcn for en P r i i s  af om trent sytten F al- 
kcbjalder, der ikke koste mere end en H aandfuld M aravcdicr. 
B ed den hellige M e sse ! dette er en hoist rctfcerdig og hellig 
H a n d e l, og saaledcs som den re t anstaacr os Ehristnc. 
H er crc disse V ilde; de tanke ikke mere paa G u ld , end 
E ders Excellence tanker p aa  en dod M a u re r . Lad dem 
tanke saa ringe som de ville om deres Smykker og G uld-



stov, de ville altid  finde mig redebon til a t tiltuske mig 
det for de tyve Falkebjcelder, som jeg endnu har tilbage. 
Lad dem bortodsle saa meget de ville, de skulle dog altid 
finde mig beredt til a t give I n te t  for In te t ."

„M en , S an cho ! er det cerligt at berove en Ind ianer 
hans G u ld  for noget M essing, som m an saa let kan faae? 
Husk p a a , a t D u  er en C astilianer, og giv herefter to 
Falkebjcelder, n a a r  D u  ellers kun havde givet E en !"

„ Je g  forglemmer aldrig  min Fodsel, S e n n o r^  thi til 
Lykke er H avnen M oguer i gammel S p an ien . M en maa 
man ikke anslaae en T in g s  Veerdi efter det, man kan 
faae for den paa .Torvet? S p o rg  vore Handelsmcend. og 
de ville sige E der d e tte , der er saa k lart som S o len  paa 
Himmelen. D a  V enetianerne laae for C andia kunde D ruer 
og Figener og greesk V iin  faaes for saa godt som ingen 
T in g , medens V are r fra de vestlige Lande vare hoit i 
P r i i s .  O ,  intet er tydeligere end det, at enhver Ting^har 
sin P r i i s ,  og at det er en eerlig H andel a t give en Ling
uden Vcerd for en Anden."

„D ersom  det er cerligt a t drage Fordeel af Andres 
Uvidenhed," —  svarede Luis, der som en Adelsmand for
agtede Handelen, —  „er det ogsaa cerligt, a t bedrage et 
B a rn  eller et fjan tet Menneske."

„G u d  og i ScerdeleShed S t .  A ndreas, min P atron , 
ville forbyde, a t jeg nogcntid skulde handle saa nederdræg
tig t!  Falkebjcelder ere her paa  H ay ti i storre Anseelse, end



G u ld , S e n n o r!  og da jeg er saa lykkelig at vide det, ov 
jeg villig til a t skille mig ved disse kostbare T ing  for hiint 
S n a v s . I  seer, a t jeg er adelm odig, istedetfor a t vare 
g ja rrig , thi da vi ere paa H ayti, m aa Prisen paa V arerne 
bestemmes efter deres V a rd i der. D e t er sandt a t jeg, 
efter a t have udstaaet store F a re r til S o e s ,  v il, n aa r jeg 
har b rag t m it G uld  til S p a n ie n , blive vel betonnet for- 
mine Moisommeligheder, og erhverve mig saa meget, a t jeg 
kan leve anstandigt. Jeg  haaber, a t D onna Isabella vil 
have saa megen Folelse for disse sine nye Undersaatter, a t 
hun forebggger a t de lagge sig efter a t fare til S o e s , 
den besværligste og farligste H aan d te rin g , som vi Begge 
vel vide."

„ O g  hvorfor onsker du disse O boere en saadan Gunst, 
og det paa D in  egen Bekostning ?"

„ D e t er ligefrem, S e n n o r ! "  —  svarede Skjelmen 
med et listigt G rim , —  „for ikke a t belemre en H andel, 
der bor vare saa frie og »bebyrdet som mueligt. S ee r I ,  
n a a r  en S p a n ie r  kommer til H ay ti salge vi vore Falke- 
b jalder for en D o b la  i G u ld , men dersom vi gjore de 
V ilde den Uteilighed a t drage til S p an ien  vilde en D obla 
af deres G u ld  komme til a t koste eet hundrede Falkebjal- 
der. N ei, nei! det er som det bor vare, og gid en dobbelt 
Renselse i S k jasilden  m aa blive den til Lon, der prover 
paa a t lagge H indringer i Veien for denne gode, arlige, 
civiliserende H andel, siger jeg."
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Sancho var saalcdcs beskjceftigeL med a t forklare sine 

Anskuelser af en frie H andel, da der pludseligt opstod et saadant 
S k rig  i M a tin ao s  Landsbye, som kun pleier a t hores i en 
ovcrordenlig F a re  eller i en pludselig Skrcek. D eres S a m 
tale havde fundet S te d  i en Lund m idt imellem Byen og 
Cacikcns private B o lig ; og saa fast var de to S panieres 
T iltro  til D eres V enner, a t In g en  af dem havde andre V an
den end dem, N a tu ren  havde givet ham. Luis havde ladet 
daade Svcerd og Sk jo ld , for en halv Tim e siden, ved Ozc- 
m as Fodder, da hun til D eres falleds M orffab havde ageret 
en H e lt; og Sancho havde fundet sit Gevcer meget for tungt 
til a t bceres som et Legetoi. H an havde derfor ladet det 
dlive i det Vcerelse, hvor han havde fundet et ret hygge
lig t Q varteer.

„K an  dette vare F o r ra d e n , S c n n o r? "  —  raabde 
S an ch o ; —  „Have disse brune Mennesker virkelig opda
get den sande V a rd i af Falkebjalderne, og have de i S inde 
a t forlange det tilbage, som de have betaclt for meget?,-

„Zeg to r indestaae med m it Liv for a t M attinao  
og hans Folk ere trofaste, Sancho! D enne Larm  maa be
tyde noget andet —  hor! S k riger m an ikke O rd e t „Cao- 
n a b o ?"

„N etop, S c n n o r! D ette  er N avnet paa den carai
biske Cacik, der er en S k rak  for alle disse S tam m er."

„H ent din Bosse, S ancho! og hvis det er mueligt, kom



t i l  mig dernede ved Husene. V i m aae forsvare Ozcma
og vor gode V ens K oner, hvad det end skal koste."

Luis havde ikke saa snart givet denne B efaling fsrend 
han og S ancho  skildes ad. D en Sidste ilede til B yen, 
der i dette S ieb lik  var Skuepladsen for en vild Larm , 
medens vor H elt, langsomt og nedsiaaet vendte sig til Caci- 
kenS private B o lig , i det han a f og til saae sig om; han 
lcrngdes efter a t blande sig i det hedeste af S lag e t. L i t  
og ofte onskede han sig sin S trid sh est og en dygtig Landse, 
da det i G runden ikke vilde have varet en overordentlig 
B ed rift af en saa tapper R idder a t forjage et tusinde 
Fjender, som dem, der nu truede ham. O fte  havde han 
alene gjennem brudt hele Geledder a f mauriske Fodfolk, 
og det er vel bekjendt, a t et eneste In d iv id  til Hest siden 
ester drev hundrede af de Zndfodte foran sig.

Larmen naacde M a tin ao s  B o lig , forend vor Helt. 
D a  han traad  ind i O zem as H uus, fandt han dets H er
skerinde omgivet af halvtredsindstyve Q vinder, hvoraf Nogle 
allerede vare komne fra  Landsbyen, og Alle udtaelde de fulde 
af Angst N av n e t „C ao nab o" . Ozem a selv var den meest 
fattede a f dem A lle, endskjondt det var tydeligt, a t hun, 
a f en eller anden G ru n d , var Gjenstanden for deres saregne 
O m hu  der omgav hende D a  Luis traad  ind i V are t- 
set trcengdc M a ttin ao s  K oner sig om Prindsessen, og han 
indsaae snart a f deres O rd  og G eb a rd e r, a t de opmun
trede hende til a t flye, for ikke a t falde i den caraibiffe
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H ovdings H andcr, H an  siuttedc sig til, ag dct mcd Rette, 
a l Q vindernc vare af dcn M ening , a t  Hensigten af dct 
pludselige O verfa ld  var a t bcmagtigc sig Eacikcns jmukkc 
Svstcr. D enne G isn ing  afkjoledc paa ingen M aadc  hans 
Iv e r  for at forsvare hende. S a a s n a r t  O fem a fik O ic  paa 
ham , ilede hun hen til ham , foldede sine H andcr, og ud- 
tacldc N avnet Caonabo i en Tone, der vilde have finaltet 
et H jerte af S teen . P a a  samme T id  melde hendes O inc 
et S p ro g  fu ld t af H a a l ', T illid  og B on , der ikke bebo- 
vedcs for a t bestemme vor H elts  Beslutning. I  et O ie- 
blik var dcn unge R idders S v a rd  i hans H aand og 
Skjoldet paa  hans A rm . H an  forsikkrcde, saa godt han 
kunde, PrindseSscn om sin Iv e r  ved at holde Skjoldet for 
hendes bankende Brysk, og a t svinge S v a rd e t, som for at 
trodse F je n d e n ; ikke saasnart havde han givet denne For- 
fikkring, forend de andre O vindcr forsvandt, da Nogle 
flygtede for a t redde deres B o rn , men Alle sogdc at^finde 
et Skjulested. Ifo lg e  denne besynderlige og uventede Flugt 
befandt Luis sig for forske G ang  alene mcd O ;em a.

A t forblive i Huset vilde have varet Let samme, som 
a t tillade Fjenden at »arm e sig usect; og Skrigene og 
Larmen tilkjendegav tydelig t nok, a t Faren  hvert Oieblik 
narm cdc sig mere og mere. Luis gav derfor Pigen et
T egn , a t hun fluide folgc ham, i dct han forsk rullede 
T urbanen  sammen i et B u n d t og lagde den paa hendes 
A rm , for a t den i N odS tilfaldc m aattc tjene hende til et



S la g s  S k jo ld  mod Fjendernes P ile . M edens han var 
beskæftiget hermed, sank O z em as Hoved til hans Bryst, og 
den dybtbcvcegede P ig e  brast i G raad . M en denne P ttr in g  
a f Svaghed  varede kun eet O ieblik; da hun hcevede sig op, 
smiilde hun gjennem T a a re r , trykkede convulcivisk Luis' 
A rm  og blev igjen den indianske Heltinde. Begge forlode 
nu B ygningen.

Luis blev snart vacr, a t det var den hoie T id  a t 
trockke sig tilbage fra  Huset. M a ttin a o s  Fam ilie var alle
rede forsvunden og en slcerk S k are  af Angriberne var alle
rede i S ig te ;  den rykkede dristigt frem, vel i TauSheo, 
men tydeligt nok med den faste Beslutning, a t bemcegtige 
sig sit B ytte . H an foclde, a t Ozema, der klyngede sig til 
hans Arm , skjcelvedc voldsomt, og derpaa horde han hende 
m um le: „E ao n abo ! N ei, nei, nei!"

D en unge indianske Prindsesse havde fattet det spanske 
(^enstavelsesord, der tilkendegiver et Afsiag, og Luis begreb, 
a t hendes U draab flulde udtrykke hendes store Afffy fo ra t  
blive den caraibiske H ovdings Hustrue. H ans Besiutning, 
a t beskytte hende, eller a t doe, blev ingenlunde rokket ved 
denne ufrivillige P ttr in g  af hendes Folelser, som han n a
tu r l ig v is  m aatte antage for a t staac i Forbindelse med ham 
selv; th i medens vor H elt baade var agtværdig og ædel
modig, var han ogsaa et Menneske, og folgelig tilboielig 
ti l  a t vurdere sine egne E vner til a t behage. D e t var blot 
med Hensyn til M ercedes, a t Luis de B obadilla var ydmyg.



D a  den unge Greve havde v are t K riger nscstcn lige 
f ra  Barndom m en af, saac han sig i en Hast om efter en 
S ti l l in g , der kunde begunstige hans Forsvar og give vans 
A aabcn mere K ra ft. T i l  Lykke frembud der sig en saadan 
P la d s , som der kun bchovcdes et M in u t for a t indlage. 
T errassen  la a  ved en b ra t Klivbesidc, og omtrent hundrede 
S k rid t fra  Huset var der en P le t, hvor Klippen ligesom 
dannede en V old paa begge S id e r , og det overhængende 
F ja ld  var tilstrcekkeligt til a t beskytte dem, der stode neden 
under, mod ncdfaldendc S teen . I  denne K rog var der 
adskillige Klippestykker, der kunde afgive et B a rn  mod P ile , 
medens der foran var en gron P la d s , som var stor »ok til 
a t en R idder kunde vise sin Tapperhed, naar han var i 
Besiddelse af denne Post. V o r H elt holdt sig for start, om 
ikke for uovervindelig, da han blot kunde angribes forfra. 
O zcm a tog P la d s  bag ved et af de store nedfaldne Klippe
stykker, der halv t sis ulde hendes Person, cndskjondt Bekym
ring  for L uis og Nysgjcerrigbed forledte hende til a t sccttc 
sit Hoved og sin smukke Overkrop i F are. Luis havde 
nappe taget denne P la d s  i Besiddelse, forcnd et Dusin I n 
dianere formerede en Linie i en Afstand af et halvhundrede 
Alen fra  hans F ro n t. D e  vare bevabnedc med Buer, 
S trid sk o llc r og S p y d . D a  han var uden andre Forsvars- 
vaabcn, end sit S k jo ld , vilde den unge M and  have anscct 
sin S tillin g  for farlig  nok, dersom han ikke havde vidst, 
a t  de Zndfodtcs B uer ingen frygtelige V aabcn vare. Deres



P ile  kunde rigtignok drcebe, nnar de blcve afffudte i en 
kort Afstand og imod det nogne S k ind , men det var et 
S p o rg sm a a l, om de kunde tramge igjennem det stcerke F lo it, 
hvori Luis var klcrdt, og halvtredsindstyve Alen vare ikke 
n a r  nok til a t vcekke nogen grundet F ryg t. D en Belej
rede vovede ikke a t trcekke sig tilbage til Klippestykkerne, 
da der behovedcs en fri P la d s , for at han kunde bruge 
sit gode S vcrrd , og med dette V aaben alene kunde han 
haabe a t seire^

D e t var maaskee en Lykke for vor H elt, a t Caonabo 
selv ikke var ved den Flok, der beleirede ham. D en fryg
telige Hovding, der var bleven forledt til a t bortfjerne sig 
for a t forfolge de flygtende Q vinder, i den M ening, a t 
den, som han sogde, var ib landt dem, vilde udentvivl 
strar have gjort Ende paa S ag en  ved et fortvivlet Angreb, 
og da kunde maaskee Antallet have faaet O verhaand over 
M od  og Behcendighed. D e  virkelige Angribere valgde en 
anden Frem gangsm aade, og begyndte a t spande deres B uer. 
E n  af de Dygtigste af dem afskjod en P i i l  D en tornede 
a f imod R idderens S k jo ld  og tra f Klippen bag ved ham 
saa svagt, som om S tr id e n  ikke var andet end S pog . E n  
anden P i i l  fulgde og Luis afbodede den ved sit Svcerd, 
da han foragtede a t have sit Skjold  mod saadant et usselt 
Vaaben. D enne haanlige M aade  at mode deres Angreb paa, 
bevcegede Ind ianerne  til a t udstode et S k rig , om det var 
af F orundring  eller af Raseri, kunde Luis ikke sige.



D e t nceste Angreb robede mere Overlceg Dg blev gjort 
ester det samme P r in c ip ,  som m an siger at Napoleon 
fulgde, n aa r han lod et A rtilleri angribe. Alle de, der 
havde B uer, omtrent ser eller aatte, afskjodc deres P ile  
p aa  een G an g , saa at de i een S a lv e  raslede paa den 
Angrebnes S k jo ld . D e t var ikke saa let at slippe uskadt 
f ra  et saadant forenet Angreb, og vor H elt modtog een 
eller to B u le r af de blanke P ile , uden at der dog fulgde 
B lod  ester. M a n  var i Begreb med a t gjore et andet 
Angreb af samme N a tu r ,  da den forstra'kkede P M  sprang 
frem fra  det S te d , hvor hun var skjult, og ligesom P oca- 
hontas i vor egen Historie, stillede sig foran Luis, med 
H aanden paa Bryste?. S a a  snart som hun viisde sig, ud
stedte de Angribende det S k r i g : O M a !  O zem a!

Forgjceves sogde Luis a t overtale P igen  til a t gaae 
tilbage. H un troede, a t hans Liv var i F are , og intet 
S p ro g , dersom det havde vcerct i S ta n d  til a t udove sin 
Veltalenhed ved denne Leilighed, kunde have form aaet hende 
til a t lade ham vcere udsat for en siiadan Fare. T a  
In d ian ern e  forsogde paa a t angribe Luis, uden a t drcebe 
Prindsessen, saae han, at der ikke var andet tilbage, end 
a t trcekke sig tilbage bag et Klippestykke. Ju s t som han 
naaede et saadant Fristed, forenede en K riger as et stolt 
Udseende sig med de Angribende, der um iddelbart begyndte 
med hoi Rost a t underrette ham om Omstændighederne ved 
Angrebet.



"C aonabo?" —  spurgde Luis Ozem a, id e t  han pe- 
gede paa  den Nysankom ne.

P igen  rystede paa Hovedet, efter et ccngstligt Blik 
paa den Fremmedes Ansigt, i dct hun paa samme T id  
klyngede sig til sin Beskytters Arm. „N ei —  nei —  
ner!" —  sagde hun iv rig t; —  „Ikke C aonabo! N ei - -  
nei —  nei!"

Luis troede af den forste D eel af dette S v a r ,  a t 
den Fremmede ikke var den caraibiske Hovding, og af den 
sidste D eel troede han a t hun yttrede sin dybe Afsky fo r . 
a t blive hans Hustrue.

Raadslagningen mellem de Angribende var snart til 
Ende. S e r  af dem svang derpaa deres S tridsk jo ller og 
S p y d , og skrcde frem mod den BeleiredcS lille Fastning. 
D a  de vare omtrent tyve S k rid t fra hans S k ju l, sprang 
vor H elt frem paa den aabne P la d s  for a t mode sine 
Fjender. T o  af Spydene modtog han med sit Skjold , i 
det han overhuggede begge S k afte r med eet eneste H ug af 
sit gode, vclhcerdede S v a rd .  D erpaa  bibragde han den 
narmeste af Kjollcmcendene, der narm ede sig til ham med 
oploftet A rm , et H ug, saa a t baade H aand og Kjolle laae 
for hans F odder; og i det han paa ny svingede sit S v a rd ,  
ridsede han de to forbausede S p yd m and  i Brystet, og det 
var kun den store Afstand, der befriede dem fra mere fa r
lige S a a r .

D ette  hurtige og uventede Angieb slog Fjenderne



med Forbavselse og F ry g t. A ldrig  for havde de erfaret M e
ta lle ts M a g t i K rigen, og den pludselige Afhuggelsc af 
cn H aan d  forekom dem viunderlig. S e lv  den vilde Ca- 
raibc syntes a t tabe M o te t , og Luis begyndte a t fatte 
H aab  om a t seirc. D ette  var den forstc Lejlighed, ved 
hvilken S p an ie rn e  vare komne i S t r id  med de vilde B a r 
barer paa  de D e r . som de havde opdaget, cndfkjondt Histo
rieskriverne plcic a t forteellc, a t cn Begivenhed, der fandt 
S te d  langt senere, var Begyndelsen til  S tr id e n , da den 
stramgc Hcmmclighedsfuldhed, hvormed man bestandigt om
gav D o n  Luis' Forbindelse med Erpcditioncn, fuldkommen 
skuffede deres indfkrmikcdc og overfladiske llndcrsogclser. 
V irkningerne af de B aabcn, som vor H elt brugde, vare na- 
tu rlig v iis  ligcsaa nye, som de vare skrækkelige for Hayticrnc.

I  dette S icb lik  forkyndte et S k rig  ib landt de A ngri
bende? og Ankomsten af et nyt C orps, med cn rank, state
lig Hovding i Spidsen, a l C aonabo var kommen t egen 
Person. D en krigeriske Cacik blev strar underrettet om 
S ag ern es  T ilstand, og det var tydeligt^ a t vor H elts T a p 
perhed indgjod ham baadc Agtelse og fo ru n d rin g . E fter 
nogle M in u tc rs  Forlob befalede han sine Ledsagere aNrcekkc 
s,g noget tilbage, eg eftcrat han havde lagt sin S tr id s - , 
fjolle, gik han uden F ry g t frem imod Luis, i det han ved 
Gcbcrdcr sogdc at betyde ham sine venskabelige Hensigter.

D a  de to Modstandere kom sammen, var det med 
gjcnsidig Agtelse eg T illid . C araiben  holdt en kort og



httftig T a le , af hvilken det eneste O rd , der var forstaac- 
lig t for vor H elt, var den unge, skjonne Jndianerindes 
N av n . I  dette Dieblik var Ozem a ogsaa tra a d t frem, 
som om hun onskedc a t tale, og hendes plumpe F rie r vendte 
sig til hende med en T ilta le , der var lidenskabelig, om ikke 
veltalende. H an  lagde ofte H aandcn paa H jertet, og hans 
S tem m e blev blid og indsmigrende. Ozema svarede ivrig t 
og med en H urtighed, der viisde, a t hendes Beslutning var 
fatte t. Ved Enden af hendes T a le , streg B lodet ep i den 
hceftige P ig es P an de , og, for a t gjore sin M ening forstaae- 
lig for vor H elt, endte hun med at sige paa Spansk :

„C aonabo —  nei, nei, nei! —  Luis —  L uis?"
S y n e t  af en O rkan  indenfor Vendekredsen er ikke 

mere morkt og truende, end den morke M ine, med hvilken 
den caraibiske Hovding horde denne umiskjendclige F o r
kastelse af hans F rie ri, ledsaget med en saa tydelig E r- 
klcering til Fordecl for den Fremmede. M ed truende Ge- 
bcerder vendte han tilbage til sine Folk og gav Tegn til 
et ny t Angreb.

D enne G ang  gik en S ky  af P ile  foran for A nfal
det, og Luis var nodt til a t soge sit forrige Skjulested bag 
Klippestykket. D ette  var virkelig den eneste M aade, hvor- 
paa han kunde frelse O zem as Liv, da den dristige P ige 
vedblev a t paastaae, a t hun med sit Legeme vilde tjene 
ham til  S k jo ld  mod hans Fjender. Caonabo havde 
g jort den caraibiske Anforer, der havde trukket sig tilbage
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ester det forrige Angreb, nogle Bebreidclser, og nu var 
Luften opfyldt med P ile , da denne M a n d  styrtede alene 
frem , for a t udslette sin S kam  Luis m sdte ham, fast 
som Klippen bag ved ham . A nfaldet var voldsomt, og 
det S la g ,  der tra f  Skjoldet, vilde have sonderknuset en 
A rm , der m indre var van t til saadanne S l a g ,  men det 
gled af paa  Skjoldet, og Kjollen tra f  Zorden med en Nam - 
buks K ra ft. V o r H elt foelde, a t A lt nu var afhamgigt 
a f et raskt Zndtryk paa de Vilde. H ans Svcerd funklede 
i S o len s  S tr a a le r ,  og E araibens Hoved laa ved S id en  
af K jollen, medens Legemet endnu et Dieblik stod oprejst, 

a a  skarpt var V aabnet og saa bchamdigt var Hugget.
Tyve V ilde vare feerdige til Angreb, dog, ved dette 

uventede S y n  stode de som fastgroede til Jorden . M en 
C aonabo, der endog i sin Overraskelse forblev uden F ryg t, 
udbrolede sine B efalinger som en rasende T y r , og den vak
lende S kare  var igien i Begreb med a t rykke frem, da 
det hule K nald af en Bosse og den sidskendc Lyd a f det 
drcebende S kud  bleve horte. E n  anden H aytier styrtede 
dsd til Zorden.

D e t overgik den vilde Udholdenheds Krcrfter a t mod- 
staae dette Angreb, der, efter disse uerfarne Menneskers 
M ening , kom fra Himmelen selv. E fter et P a r  M inu ters 
Forlob var hverken Eaonabo, eller Nogen af hans Folk 
a t see. D a  de ilede ned a f H oien, traad  Sancho frem



af sit S k ju l, med Bossen i H aanden, som han havde v a 
re t saa forsigtig a t lade.

Omstændighederne tillode ingen N olen. Ikke en S j a l  
a f M a ttin a o s  S tam m e var vidt og bredt a t see, og Luis 
tvivlede ikke paa, a t de Alle havde taget Flugten. D a  
han havde besluttet a t redde Ozema, hvad det end skulde 
koste, tog han h u rtig t Veien til Floden, for a t tage sin 
T ilf lu g t til en af Canoerne. D a  hankom  igjennem L ands
byen, saae han, a t ikke eet eneste H uus var blevet p lyndret; 
da Luis gjorde sin Ledsagerinde opmarksom paa denne 
Omstændighed, sagde hun :

..Caonabo —  nci —  nei —  ner —  O zem a!"
EL D usin K anoer laa  ved Landingspladsen, og faa  

M in u tte r  vare nok for de Flygtende til a t bestige en af 
dem og tiltråd e  Tilbagetoget. S trom m en bar ud ad H a 
vet til, og efter nogle T im ers Forlob vare de paa S oen . 
D a  V inden bestandigt var ostlig, satte Sancho S t i l  til, 
og een T im e forend S o len s  N edgang landede de paa et 
P u n k t, der skjulde dem for B ugten , thi Luis tamkte paa 
A m iralens Form aning , a t holde sin Udflugt hemmelig, for 
a t Andre ikke skulde forlange en lignende Gunst.



Niende Kapitel.
J e g  m indes tredsindstyve Aar og to,
I  hvilke jeg saae rædselsfulde Tim er 
O g  frygtelige T in g , dog det er I n te t  
I  S a m m en lig n in g  med et saadant S y n .

E t S y n ,  der opfyldte vor H elt med en Rcedsel og 
Gysen, som ncesten var ligesaa stor, som den, de stakkels 
H ay ticr foclde ved K naldet og Virkningen af Sancho 's 
Bosse, ventede ham, da han fik Ankerpladsen i S y n e . S a n ta  
M a r ia , A m iralens S k ib , som han for faa  D age siden havde 
forlad t i dets hele S to lth ed  og Smykke, laa  som et stran
det V rag  paa S a n d e t, med faldne M aster, sonderknustc 
S id e r  og alle andre Tegn til et Sk ibbrud . N in n a  laa 
rigtigtnok ikke langt derfra for Anker i god B ehold, men 
en Folelse af Eensomhcd og Forladthed overfaldt den unge 
M a n d  , da han saae det lille F arto i, der ikke var stort 
Andet end en Felucca, som man for denne Reise havde 
hcrvet til et S k ibs R ang  og Vcerdighed. Kysten var be- 
dcekket med alle S la g s  F o rraad , og det var tydeligt, at 
S p an ie rne  og G u acanagaris  Folk vare i Forening beskæf
tigede med a t opforc en S la g s  Feestning —  et Tegn til, 
a t der var foregaaet en stor F o randring  med de Rci- 
sende. O zem a gik strar ind i et af de Zndfodtes Huse, 
og begge vore V enner ilede foran, for a t opsoge deres



K am m erater og forskaffe sig O p lysn ing  om det, der var 
forefaldet

Colum bus modtog sin unge Ven kjcerligt, men med 
dyb Bedrovelse. D en M aade, hvorpaa Skibet var gaact 
til G runde, er ofte bleven fo rta lt, og Luis erfarede, at 
m an, da N in a  var for liden til at rumme det hele M a n d 
skab, vilde lade en Coloni blive i Fæstningen, medens de 
Andre ilede tilbage til S pan ien .

G u acan ag ari havde viist sig fuld af Decltagelse, og 
var Godheden selv; medens Enhver var altfor meget be
skæftiget med Skibbruddet til a t savne vor H elt, eller at 
skjcenke R yg ter om en saa scedvanlig Begivenhed som C a- 
raiberhovdingens O verfald  for a t bortfore en indiansk 
Skjonhcd, nogen stor Opmærksomhed. Maaskee var ogsaa 
denne sidste Begivenhed altfor ny, til a t den allerede havde 
kunnet naae deres D re r .

D en Uge, der fulgde paa Luis' Tilbagekomst, blev 
anvendt til en meget anstramgt Virksomhed. S a n ta  M a 
r ia  havde lid t Skibbrud Ju ledags M orgen 1 4 9 2 , og den 
4de Z a n u a r i det folgcnde A ar var N in n a  allerede fcrrdig 
til a t tiltråd e  Tilbagereisen. I  dette T id sru m  havde Luis 
kun seet O zem a een eneste G a n g ; han fandt hende sorg
modig, tauS, lig en hcnvisnende Blomst, der endnu besad 
sin Skjonhed, men som hcengde med Hovedet. M en om 
Aftenen den 3die J a n u a r , blev han, da han befandt sig i



N arhedcn af den nye F astn ing , ved Sancho opfordret til en ny 
Sammenkomst. T i l  vor H elts Forundring  fandt han den unge 
Cacik hos sin Sostcr. Omcndskjondt S p ro g e t manglede ved 
denne Lejlighed, var det dog let for dem Begge at fvrstaac hin
anden. O ;cm a v ar ikke mere sorgfuld eller ncdboict af K um m er; 
S m ile t og M a d e n  havde igjen taget hendes Laber og D ine 
i Besiddelse, og Luis troede, a t ban aldrig havde fundet 
hende saa yndig og indtagende. H un havde ordnet sit 
sparsomme Toilette  med indiansk Cogucttcri, og hendes 
K inders glindsendc varme Farve gav hendes D ie  en hoicre 
G lan d s . Hendes lette og bcvageligc Form , et M onster 
paa  ukunstlet stjude, syntes saa athensk, a t den nappe be- 
rordc Jo rden .

Aarsagcn til denne pludselige F orandring  forblev en 
Hemmelighed hos Luis.

B rodér og S ostcr havde omhyggeligt ovcrvcict alle 
deres S o rg e r  og F a re r, saaavclsom C aonabas bestemte 
C haraktccr, og vare komne t i ld e n  S lu tn in g , a t dcr^ikkc 
var noget andet M iddel til a t redde Ozem a, end —  F lug 
ten. D e t, der isar bcstemdc Broderen til a t give sit S a m 
tykke til a t Sostcrcn ledsagede de Fremmede til hans fjerne 
H jem , vilde vare vanskelig a t udgrunde. Ozcm as Bcvag- 
grund kan ikke vare nogen Hemmelighed for Laseren.

D e t var bckjcndt, a t A m iralcn  onskedc a t tage 
N ogle a f de Jndfod te med til S p a n ie n , og tre Q vindcr, 
af hvilke den Ene var a f O zcm as R an g  og en Hovdings



H ustrue, havde allerede samtykket i a t fslge med. Ozema 
kjendte hende ikke alene, men var beslcrgret med hende. 
A lt syntes a t begunstige dette Forehavende, og da R e i
sen til S p an ien  endnu var en Hemmelighed for de Jn d -  
fodte, og kun forekom dem som en lcengere Udflugt fra  en 
a f deres D e r  til en Anden, saae Caciken og hans Soster 
ingen afskrækkende Vanskelighed.

D ette  Forslag horde vor H elt med Overraskelse. Ozem as 
Selvopofrelse smigrede og glcrdede ham endog medens den 
foruroligede ham. Maaskee gaves der Oieblikke, da han 
ikke ganske stolede paa sig selv. Endnu herskede M ercedes 
i hans H jerte, og han forkastede hiin Folelse, som en M is 
tanke, en trofast R idder ikke turde ncrre uden a t forncrrme 
sin egen M re . Ved noiere Overlceg fand t han mindre a t 
indvende mod P lanen , end han i Begyndelsen havde troet 
og efter en T im es S a m ta le  forlod han S te d e t for at be
give sig til Am iralen og indhente hans R aad .

C olum bus var endnu i Fcestningen og horde alvorligt 
og med Deeltagelse paa vor Helt. E n  eller to G ange 
slog Luis D inene ned for A dm iralens forskende B lik , men 
i det Hele losde han med Behændighed den O pgave han 
havde sat sig.

„Cacikens S oster, siger D u , D on  Luis? —  svarede 
Adm iralen tankefuld, —  Cacikens unge S o ste r?"

„ J a ,  D on  Christopher, og af en Pnde, en Adel og



en Skjonhed, der vil give vor modige D ronning  de hoicste 
Begreber om Værdien af vor O pdagelse."

„ D u  vil ikke forglemme, S e n n o r bonde! a t det Rene 
kun bor bringes den Nene. D o n n a  Isabella er et M o n 
ster for alle D ronn inger, M odre og Hustruer, og jeg haa
ber, a t der ikke kan komme noget fra hendes begunstigede 
T jener, der kan forncrrmc hendes englerene S in d . D er er 
ikke blevet udovet noget B edrageri for a t lokke denne vilde 
P ig e  i S y n d  og Elendighed?

„D o n  Christopher, I  kan nappe tanke dette om mig. 
D o n n a  M ercedes selv er ikke mere uskyldig, end denne 
P ige , som jeg taler om, og hendes B roder kunde ikke tage 
mere D eel i hendes Fred og Lykke, end jeg. N a a r  Kon
gen og D ronningen  have tilfredsstillet deres N ysgjerrighed 
og afskediget hende, har jeg i L in d e  a t overgive hende til 
Froken de ValvcrdcS O m hu ."

„ J o  skjonnere de Ind fod te , som vi tage med os, ere, 
desto bedre, D o n  L uis! D ette  ml glade Herskerne og ind
gyde dem gunstige Forestillinger om vo-r Opdagelse, som D u  
rig tig t har bcmarket. D e r kan intet vare iV eien , N inna 
er rigtigtnok lille, men vi vinde meget, da vi lade en stor 
D eel blive her. Je g  har bestemt den bedste K ahyt til 
Fruentim m erne, da baade D u  og jeg kunne behjalpe os i 
nogle Uger. Lad derfor P igen  komme, og sorg for hendes 
Begvemmelighed."

Hermed var S ag en  afgjort. T id lig t den naste M or-



gen gik Ozcm a ombord, og medbragde sin simple S k a t, som 
indiansk Prindsesse. Hendes Slcegtning havde en Terne, 
der var nok fer dem Begge. Luis sorgede med den stsrste 
Opmærksomhed for dem, og tog Hensyn paa deres Begvem- 
melighed og Afsondring. Afskeden med M attin ao  var om og 
rorende, th i Familiefolelser syntes a t have varet starte hos 
dette simple og blide Fotk; desuden var S k ilsm issen , som 
man antog meget kort, og Ozema havde tid t og oste for- 
sikkret sin B roder, a t hendes Modbydelighed for Caonabo 
v a r , hvor mcegtig en Hovding han end m aatte vcere, dog 
ganske uovervindelig; hver Tim e formerede den og bestyr
kede hende i hendes B eslutn ing, aldrig a t blive hans H u- 
strue; hun havde kun det V alg  a t skjule sig p aa  K en , el
ler a t gjore Reisen til S p an ien , og paa det sidste S te d  var 
der W re  saavelsom Sikkerhed. M ed denne T rost skildes 
B ro dér og Soster fra  hinanden.

Colum bus havde havt i S in d e , a t udvide sine O p 
dagelser lang t langere . forend han vendte tilbage til 
E u ro p a , men T abet af S a n ta  M a r ia ,  og M a rtin  Alon- 
zvs Troloshed tvang ham til for det forste a t opgive ethvert 
videre F orsog , for a t a lt det allerede Fuldbragte ikke ved 
en eller anden ulykkelig Hendelse skulde blive berovet 
Verden.

D en  4  J a n u a r  1 4 9 3  lettede han altsaa Anker og 
satte Kursen imod Osten langs med Kysten af H ayti. 
H ans Hovedhensigt var a t komme tilbage til S p an ien , forend



den svage B a a d  neglede ham  sin T jeneste, i hvilket T i l
falde hans N av n  vilde gaae tab t tilligemed Kundskaben 
om hans Opdagelse. M en til Lykke saae m an, den S je tte , 
P in ta ,  der drev for V inden. M a rtin  Alonzo havde op- 
naaet en a f de Hensigter- for hvis Skyld  han havde forladt 
S a n ta  M a r ia  —  han havde sat sig i Besiddelse af en 
M crngde G u ld ; dog havde han ingen M in e r opdaget, hvil
ket, som m an troede, havde vcrret hans fornemste Bevæg
grund.

D e t er vigtigt for vor Fortcrlling a t gaae ind paa 
de enkelte Omstændigheder ved den paafolgende S am m en
komst. C olum bus modtog den strafskyldige P inzon med 
klog Tilbageholdenhed, horde hans Undskyldninger og befa
lede ham a t gjsre P in ta  beredt til Tilbagerejsen. D a  han 
havde indtaget Brcende og V and  i en B u g t, der i denne 
Henseende laa  meget begvemt, stilede begge Skibe sammen 
imod O sten og fulgde Nordkysten af H ay ti, Espaniola el
ler Lille S p an ien , som Colum bus havde kaldt denne O * .

*  D en n e  skjsnne O e s  S k ja b n e  er mcerkvcerdig. D e n  har 
to Trediedele a f S ta te n  N y Jorks S torrelse , og var i 
mange Aar Seedet for den spanske M a g t i den nye V er
den. D e  blide Jndfodte bleve tilintetgjorte ved deres 
nye Herrers Grusomheder og det blev fundet nodvendigt 
at indfore Negre fra Afrika for at vedligeholde P lantagerne. 
I  det sextende Aarhundrede var der endnu kun 2 0 0  J n d 
fodte paa O en . S id e n  kom den til Frankrig, og Enhver 
kjender de skrækkelige Begivenheder, ifo lge hvilke den kom 
i de S o r te s  udelukkende Besiddelse.



Forst den 16 i samme M aaned  toge de Reisende Af
sked med den skjonne O . D e vare nappe i rum  S o , hvor 
de styrede mod N ordost, forcnd den gunstige V ind blev dem 
utro , og de igjen modte Passatv inden . D og var Veiret 
ikke slemt, og A m iralen, der holdt begge Skibe i den bedste 
G ang , endskjondt han gjorde mange Afvigelser fra den lige 
R etn ing , havde den 10 F eb ruar lag t den Strcrkning af 
O ceanet tilbage, hvor disse stadige V inde herske, og var 
paa samme Hoide, som H avnen P a lo s . P a a  denne lange 
V er blev N in a , tvertim od deres forrige E rfaring  sinket af 
P in ta s  langsomme S e ila d s  D ette  S k ib ,  hvis bagerste 
M ast var knakket, kunde ikke bcere mange S e i l ;  men deri
mod vare de lette V inde den Forste gunstige, og det viisde 
sig ogsaa her a t den var en god S e ile r , n a a r det ikke 
stormede og H avet ikke var oprort.

D e  fleste af de Phanom ener, der havde ledsaget O v er
farten , bleve igjen bemcerkede paa.T ilbagereisen; m enT hun- 
fiskene vakde nu ingen Forhaabninger og SogrcesseL vakde 
ingen F ry g t. Langsomt og lykkeligt kom m an forbi disse 
nu bekjendte Gjcnstande, og de afverlendeV inde bleve id e  
forste fjorten D age  lykkeligt bekjcempcde. N u  bleve K ry d s
togene nsdvendigviis mere og mere indviklede, ind til S t y r 
mændene, der ikke vare vante til en saa langvarig og van
skelig F a r t ,  p aa  hvilken de hverken kunde hente H ja lp  fra  
Land eller V an d , kom, vildfarende i deres Beregninger, 
i Uenighed om Skibenes egentlige S tillin g .



„ M  h a t  i D ag  hort, L u is !"  —  sagde A m iralm  
smilcndr> da han underholdt sig med vor H elt, —  „hvor
ledes Vinccntc Pancz, hans B rodér M a rtin  Alonzo og do 
andre S ty rm a n d  k ra tte tes  om vor Afstand fra  S p an ien . 
D enne bestandige A fvarling  af V inden har fo rv irret de 
årlige  S o m a n d  og de have ingen Ahnclsc om i hvilken 
D eel af det atlantiske H av de befinde srg."

„M eget bcrocr paa  E der, S c n n o r!  ikke alene vor 
Sikkerhed, men ogsaa Kundskaben om vor store Opdagelse..«

„ D u  har R e t, D on  L u is! Vincentc Panez, Sancho 
R uiz, P ed ro  Alonzo N ino  og Barkolomco R oldan , for ikke 
a t tale om de grundige Regncmcsterc paa P in ta , tro c , a t 
Skibene cre i N arhcdcn  a f M ad e ira , og a t de altsaa erc 
fem hundrede M ile  narm crc ved S p a n ie n , en det er T i l 
faldet. D isse årlige  Folk folge mere deres O nskcr, end 
deres Kundskaber om H avet og Himmelen."

„ O g  hvor cre C aravclcrnc da, efter E ders Anskuelse. 
D o n  Christopher, eftersom 3  dog vel ingen G ru n d  har til 
a t  dolge Sandheden  for m ig."

„ V i er S y d en  for F lv rcs, unge G reve! fulde tolv 
G ra d e r Vesten for de canariske D e r , og paa Hviden af 
N a fe  i Afrika. M en  jeg seer g ja ine , a t de tage Fcil, ind
t i l  Bcsiddelscsrettcn til vore O pdagelser fuldkommen er sik- 
krct. In g e n  af disse Folk tvivler nu om sin Duelighed 
til  a t fuldbringe A lt, hvad jeg har fu ldbrag t, eg dog er



In g en  af dem i S ta n d  til a t finde Hjemveien, efterat vi 
have gjennemkrydset denne Vandstrakning til Anen."

Anis forstod A m iralen, og da den snavre P la d s  paa 
Skibet gjorde det betænkeligt, at tale om det, der m aatte 
vare en Hemmelighed, gave de S am ta len  en anden V en
ding.

H id ind til havde V eiret vare t gunstigt, omendskjsndt 
V inden ofte sprang om. Nogle B yger havde indfundet 
sig, som det altid  pleier a t vcere T ilfa lde t til S o es , men 
de vare hverken strange eller langvarige. A lt dette var 
C olum bus meget behageligt, th i, efterat han nu havde naaet 
det store M a a l, for hvilket han p aa  en vis M aade levede, 
folde han nogen Bekymring for a t denne vigtige Hemmelig
hed kunde gaae tab t for den ovrige Menneskehed, ligesom 
den altid  gjerne pleier a t vare urolig, der befinder sig i 
en farlig  og usikker E gn, og har m ange kostbare S a g e r  
hos sig. D og forestod der en F o randring , og i det D ie 
blik, da den store S o m an d  begyndte a t haabe det Bedste, 
m aatte han bcstaac den haardeste af alle sine Provelser.

Eftersom  Skibene kom nordligere, blev naturligv iis 
V eiret koldere og Vindene hastigere. O m  N a tten , den el
levte F eb ru a r; lagde Skibene en betydelig S tra k n in g  tilbage; 
over hundrede M iile  fra  S o len s  N edgang til dens O pgang . 
D en naste M orgen viisde der sig mange F u g le , hvoraf 
C olum bus troede a t kunne slutte sig til a t de vare i N a r -  
heden af Azorerne, medens S ty rm andene  troede at de ikke



vare lan g t f ra  M adeira . T e n  stigende D ag  var Vinden 
mindre gunstig, men hastig , eg der rciSdc sig en stark S o .  
D e n  lille N innaS  Ejendommeligheder viisdc sig nu meget 
t i l  dens Fordccl, th i strend det blev Aften havde den at 
kjampc saalcdcs med Elem enternes Rasen, som F a a  af dem, 
der vare i den, havde forudscet. T i l  Lykke var A lt hvad 
et dueligt Somandskab kunde opfinde, blevet anvendt, for at 
g jsre  dem sikkre og de vare saa beredte paa a t mode en 
S to rm , som Om standighedcrnc vilde tillade det. D en 
eneste vascntligc F cil var S k ibe ts  usadvanlige Lethed, .th i 
den meste F o rra a d , V andet ikke undtaget, v a r nasten ud
tom t, og den stak betydeligt m indre dybt, end den egentlig 
b u rd e ; Caravclen v ar saa lille, a t denne Omstandighcd, 
Ler ikke er vigtig for storrc Sk ibes Sikkerhed, vel kunde 
komme i B e trag tn in g  hos et Farten , for hvilket de vold
somme Kastevinde kunde blive farlige. Laseren vil bedre 
strstaac Forskjellen, n aa r vi sige ham, a t store Skibe blot 
kunne miste deres M aster ved pludselige V indstod, medens 
m indre Skibe cre udsatte for den F are  a t kan trc , naar 
M ang dcn  af deres S c i l  ikke staacr i Forhold til deres 
Tyngde. Omcndskjondt Someendenc paa N in n a  kjendtc 
denne F c il ved deres C aravcle, der for storstc D elen hid- 
rsrd c  fra  Forbrugen af det ferske V and, haabcde de dog 
a t  naac en H avn saa snart, a t de ikke gjorde noget for a t
raadc B od  paa denne M angel.

SaalcdeS stodc S ag ern e  da S o le n  gik ned Len tolvte



F ebruar 1 4 9 3 . Colum bus var, som scrdvanligt, paa S kand- 
sedcrkket, en P la d s , der paa N in n a  var saa lille, a t den nceppe 
fortjende dette N av n . Luis var hos h am , og Begge 
iagttoge i en alvorlig S tillin g  Tegnene paa Himmelen og paa 
H avet. A ldrig for havde vor H elt seet Elementerne i en 
saadan K am p, og selv Am iralen bemcrrkede, a t han endnu 
ikke havde oplevet mange saa truende Ncetter. D e r er no
get saa H oitideligt ved S o len s  N edgang til S o e s ,  n aar 
Skyerne cre uheldsvangre og det truer med en S to rm , a t 
man aldrig seer noget Lignende paa Landjorden. E t  S k ibs 
Eensomhed foroger, n aa r det kja'mper med en O rk  af V and 
af et rcrdselfuldt Udseende, Indflydelsen a f de Folelser, 
der vcrkkes, da der vidt og bredt kun viser sig een Gjen- 
stand, mod hvilken S to rm en  kan vende sit R aseri. A lt 
Andet synes a t forene sig for a t understotte den almindelige 
K am p, —  thi H av, Him mel og Luft trcede paa samme 
M aade  frem i det morke M ale ri. N a a r  F ebruars vinter
lige Rcrdsler omgive a lt de tte , vil Scenens morke F arver 
vise sig saa sorte som mueligt.

"D e tte  er en truende Aften, T o n  L u i s ! " — bemær
kede Colum bus, da de sidste S t r a a le r  som S o len  kastede 
paa  de med S to rm  truende S kyer, forsvandt af deres kantede 
O m rid s , —  „jeg har nceppe nogensinde for seet saa be
tænkelige T egn ."

„ M a n  scetter en dobbelt T illid  til Himmelens Beskyt
telse, n a a r  m an seiler under E ders V eiledning , S e n n o r!
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m an stoler paa dens uendelige Godhcd og dernast paa dcns
T jeners bckjcndtc D uelighed."

„D cn  Allcrhsicstes M a g t cr tilstrakkelig til a t ud
ruste den svageste Dodcligc med den nodvcndige Duelighed, 
n a a r  det cr hans guddommelige Villic at skaanc og bc- 
fljarm e, ligesom hele den mecst E rfarnes Lidenskab cr unyt
tig , n aa r hans Vrede kun kan formildcs ved hans S k ab 
ningers timelige U ndergang."

„ Je g  treer, a t en S to rm  trcrkkcr op, D on  C h ri
stopher !"

„Zcg har seet lige saa stemme F orvarsler, men dog 
kun sjcldcnt. Dersom  vor Caravclc ikke bar en saa be
tydelig F ra g t vilde jeg vccrc m indre bekymret for vor
S till in g ."

„ 2  scrttcr mig i F o rundring , S c n n o r!  Styrmeendcne
beklage at Sk ibet cr saa let."

„ D e t cr sandt, i m ateriel Henseende, men det barer 
en Ladning Kundskaber, Luis, som det vilde vare beklage
lig t a t scc gaac til G runde i denne V audork: —  Laggcr 
D u  M a r te  til hvor hu rtig t og morkt N atten  trakter sit 
F o rh ang  til omkring os, og hvor hurtig t N in n a  bliver vor 
hele Verden. P in ta  cr nu nappe a t sec som en gcskalt- 
ls s  Sknggc paa de skummende B olgcr og tjener os snarere 
som F y r ta a rn , for a t  erindre o§ om vor fortvivlede F o r
fatn ing, end som en Ledsagerinde, hvis N arvarc lsc  skulde 
indgyde os T illid ."



».Jeg har aldrig  scet Eder saa nedslaaet for V circts 
S ky ld , S e n n o r!"

„ D e t er heller ikke noget sædvanligt hos mig, unge 
H erre! men m it H jerte er betynget med en hcederbringende 
Hemmelighed. S e !  bemærker D u  disse fjerne Tegn til 
Elementernes K am p?"

D a  A m iralen sagde dette, stod han med Ansigtet 
vendt imod S p an ien , medens hans S ta ld b ro d ers  B lik var 
h afte t paa den uheldsvangre vestlige H orizont, omkring 
hvilken der endnu glimtede saa meget Lys, a t dens Rasen 
m aatte  vise sig ligcsaa frygtelig, som den var ioiefaldende. 
H an  havde ikke lag t Mcrrke til den Forandring , som Co
lum bus taelde om, men vendte sig raskt om og bad om 
en Forklaring. Uagtet A arstiden, var Horizonten i N o rd 
vest pludseligt blcven oplyst af en Lynstraale, og just som 
A m iralen omtaclde denne Omstcendighcd og betegnede den 
D eel af Himmelen, hvor dette Phcenomen havde viist sig, 
fljsd  to nye Lyn hurtig t efter hinanden igjennem Skyerne.

„ S e n n o r  V ineente!" —  raabdeC olum bus, id e th a n  
hcldede sig forover, for a t oversee en G ruppe af sorte G e
stalter, der var forsamlct paa Halvdcrkket neden under; —  
" E r  S e n n o r Vineente M n ez  iblandt E der?"

„H er er jeg, S en n o r D on  A lm irante! og giver Agt 
paa V eire t; vi ville endnu faae mere V ind ."

„ V i ville blive hjemssgte af en S to rm , gode V in-
Mereedes af Laftilien. 2 D. ^



ccntc! og don vil komme fra  denne S id e  af Himmelen, 
eller f ra  den M odsatte. E r  der serget for A lt? "

„Zcg vidsdc ikke hvad der endnu kunde lkec for at 
sikkrc Caravclen, adle S c n n o r!  V ore S c i l  crc rebede saa 
starkt som m ueligt og A lt er godt fortsict. Sancho R u i;, 
se efter Presenningerne, for a t Skibet ikke skal krakke mere 
V an d , end godt e r!"

„ S o rg  ogsaa for Lyset deroppe, for a t vor Ledsager
inde ikke skal tabe vs af S ig te  i M orkct. D e t er ingen 
T id  til a t sove, V incentc! S a t  E ders paalidcligstc Folk 
ved R a tte t!"

„ S c n n o r!  jeg har udvalgt dem med O m hu. Sancho 
M undo og den unge Pcpc fra  M oguer have just denne 
Tjeneste: andre ligcsaa duelige M a n d  vente for at aflose 
dem, n aar deres V ag t er til Ende."

„G odt, vakkrc P inzon! hverken D u  eller jeg vil lukke
et O ie  til i N a t ."

D isse A m iralcns Forsigtighedsregler vare ikke unyttige. 
O m tren t een T im e efter al de havde sect disse unaturlige 
Lyn, rcisdc der sig en S to rm  fra  Sydvest, der med Hen
syn til R etningen var gunstig, men med Hensyn til V irk
ningerne frygtelig. Hvormeget A m iralcn end onskcdc a t 
lobe ind i c» H avn, ansaac han det dog for raadcligt, a t 
stryge det eneste S c il , der endnu var oppe, og begge Ca- 
ravelrrnc Lrcvc nastcii hele N atten  for S to rm en  uden S c il  
og i nordostlig Retning. V i sige B cggc, th i M a rtin



Alonzo, der havde g jort sig fortrolig  med et oprort H av, 
holdt, hvor tilboielig han end var til a t handle for sig 
selv, P in ta  saa ncer ved N in n a , a t der kun hengik faa 
M in u tte r uden a t man saae den dandse paa en hoi Bolge, 
eller a t synke ned i D ybet, medens den i S to rm en  floi 
hen for V inden, uden dog at skilles fra sin Ledsagerinde, 
ligesom Mennesket slutter sig til Mennesket, n aa r F a re r og 
Rcrdflcr omringe det.

S aa lcd es  hengik N a tten  den trettende; D agen gjorde, 
a t man kunde oversce den hele vilde Scene rund t omkring, 
cndskjondt det syntes som om Vinden ved S o le n s  O pgang 
havde mistet lid t a f sin K raft. M en denne Forandring  
fand t maaskce kun S te d  i Somamdenes P han tasi, da Lyset 
sædvanligt formindsker F arens S to rre lse , eftersom det bedre 
scctter Mennesket i S ta n d  til a t byde den T rod s. Begge 
C aravcler satte nu nogle S e i l  til og skjode skummende 
igjcnnem Bolgerne for a t ile til S p an ien  med deres uven
tede E fterretn inger. Eftersom D agen rykkede frem, form ind
skedes S to rm en s  R aseri mcerkeligt, men da N atten  ncrrmede 
sig igjen, vendte den tilbage med fornyet K ra ft, blev de 
Reisende imod og tvang dem til a t stryge S tile n e  igjen. 
M en  dette var endnu ikke det Vcrrste. Caravelcrne vare 
nu i en D eel af H avet, hvor der rasede en steerk krydsende 
S o  —  Folgen af en anden S to r m ,  der kort iforveien 
havde raset f ra  en anden R etning. Begge Skibe bestrcebde 
sig under saa uheldige Omstændigheder for m andigt at
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holdc deres C ours, mcn bcggc begyndte a t arbcidc paa en 
M aadc , der nakkede Bekymringer hos dem, der kjcndtc 
M askinernes fulde K rast, og nidSdc de idelige K ilder til 
F aren . T a  N atten  narm cde sig, bcmarkcdc Columbus, 
a t P in ta  ikke kunde folgc med. da V agten af dens bagerste 
M ast niisdc sig saa stor, a t den, endog uden S c il ,  ikke 
kunde holdes. Zmod sin Villie befalede han, a t N inna 
skulde narm c sig sin Ledsagerinde, da Skilsm issen i et 
saadant O icblik nar den stnrstc Ulykke nast efter den virke
lige Undergang.

P a a  denne M aadc indhyllede N atten  den stortcndc 
bcggc vore censommc, kun af H avet omginne, Rciscndc. 
H vad der i den forrige N a t  kun havde vare t Truster og 
V arsler, blev nu til den frygtelige Virkelighed. Columbus 
selv crklarcdc, a t han aldrig havde scct en B aad  stampe 
mod en frygteligere S to rm , og det fald t ham ikke ind, at 
holde det hele O m fang  af sine Bekymringer hemmeligt for 
Luis. I  S ty rm and en cs og Mandskabets N arvarcstc  var 
han ro lig , ja cndogsaa m un ter; mcn n aar han var alene 
med vor H elt, blev han aabcnhjertct og viisdc sig bekym
ret. M cn  bestandigt var den bcromtc S om and  fast og 
sindig; ingen umandig Klage undslap ham, endskjondt hans 
S j a l  var ncdboick af F aren , der truede med a t forhindre, 
a t hans O pdagelser blevc gjorte bckjciidtc.

S aaleL cs vare A m iralcns Folclscr, da han i de forste 
T im er af denne skrakkeligc R a t  stod i sin lille K ahyt, og



ventede paa enhver F orandring , der vilde vise sig som frelsende, 
eller fordervende. V indens Hylen, der slyngede Skum m et 
a f  Bolgerne op i Toppen af M asterne, kunde nceppc hores 
for V andets B ro len  og Rasen. Vistnok syntes, n aa r Ca- 
ravelen sank hjcelpelos ned imellem to uhyre B olger, det 
Stykke S c ild ug , som M asten endnu bar. a t slaae horligt 
mod den, og Luften a t tie og at sove ind; men n aar den 
elastiske Maskine da igjen kjcempedcsig op, ligesom E n , der 
cr i F are  for a t drukne, arbeidcr sig op til Overfladen 
med en krampeagtig Anstrengelse, lod det som om Luft
masserne vare i Begreb med at jage den let foran sig som 
drivende Skum . S e lv  Luis, der ikke let overlod sig til 
Bekym ringer, foelde, a t deres S tillin g  var betenkelig, og 
hans A an ds sedvanlige Livlighed gjorde P la d s  for en 
tankefuld Alvorlighed, som man sjeldent blev vaer hos ham. 
Dersom en sluttet S k are  af tusinde M aurere  havde opstillet 
sig ligefor vor H e lt, vilde han snarere have tenkt paa 
N udler til a t bryde igjennem den, end paa Leilighed til 
a t flye; men denne Elementernes Kamp viisde ham ikke 
en saadan U dvei; det var virkelig som en Kamp imod den 
A lm egtige. Z  en saadan S tillin g  fole vistnok T ap p er
hed, Bestemthed og Uforferdethed sig utilstrækkelige, thi 
Menneskernes Anstrengelser synes ubetydelige og unyttige 
ligeoverfor G uds Villie og M a g t.

„ D e t er en vild N a t,  S c n n o r!"  —  sagde vor H elt 
roligt, thi hans Udvortes robede en mindre Uro, end han
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virkelig focldc; —  »D et tykkes m ig , a t den overgaser 
A lt hvad jeg h idindtil har scct af S to rm ens R ase ri/'

C olum bus drog et dybt S u k , derpaa holdt han Haan- 
dcn over V inene og saac sig om, som om han sogdc Rogct.

„G rev de L lcra!"  —  svarede han med Vecrdighcd, 
—  » V i have endnu en hellig P l ig t  at opfylde. D er i 
Skuffen paa den S id e  af B ordet er der Pergam ent og 
S k rin e ts ,. Lad os afgjorc denne vigtige Forretning, me
dens G u ds N aade  endnu under os L id  dertil —  han 
alene vccd, hvor lange vi endnu skulle leve!"

D isse paafaldcndc O rd  forskrakkcde ikke Luis^ men 
hans M ine var alvorlig og hoitidclig. H an trak skuffen 
ud, tog Pergam entet frem og lagde det paa B ordet. Ami- 
ralcn tog nu en P e n  og gav sin S ta ld b ro d e r et Vink, 
a t han ogsaa skulde tage E n ; og nu begyndte Begge at 
skrive saa godt som C aravclcns bestandige voldjommc Be
vægelse vilde tillade det. D enne O pgave var vanskelig, 
men den blev tilstrakkcligt lost. N a a r  Colum bus havde 
skrevet en S a tn in g , gjcntog han den for sin unge Ven, der 
afskrev A lt O rd  for O rd  paa  sit eget Pergam ent. ^

D e t Væsentlige ved denne B eretning var en srcm- 
stilling af de Opdagelser, der vare blevnc gjorte, Langdr
og Bredcgradcrnc af Espannola og de ovrigc O crs  .be
liggenhed, saavclsom ogsaa en kort E fterretn ing om det, 
man havde seet. B revet var stilet t i l  Fcrnando og 
Isabella.



S a a s n a r t  Begge vare fcrrdige med a t skrive, indvik
lede Am iralen sit P ergam ent i et Omstag af V ordug; det 
Sam m e gjorde Luis ved S i t .  Begge toge derpaa et stort 
Stykke V or, udhulede det, lagde Pakken omhyggeligt i det 
og tildcekkcde igjen Aabningen med det udtagne V or. Co
lum bus lod derpaa Skibets Bodker hente og befalede ham 
a t hente et F ad  til  hver Vorkage. E fter nogle M i
nu tters Forlob vare begge Skrivelserne gjemte i hvert 
sit F ad . N u  tog Am iralen og Luis hver et Fad og traad 
igjen ud paa Skandsedcrkket.

N a tten  var saa skrcrkkelig, a t In g en  ombord kunde 
overgive sig til S ovncn . D e  fleste M atroser paa N inna  
saavclsom Officiererne, vare forsamlede i Ncerheden af S to r 
masten, hvor de vare temmelig sikkre for a t Bolgerne ikke 
skulde kaste dem overbord. M en endogsaa her blcve de be
standigt gjcnnemblodte af S tyrtcsoerne, og ikke engang Skand- 
sen var forskaanet for saadanne plumpe Besog.

S a a s n a r t  Mandskabet igjen saae Am iralen, samlede 
det sig om ham og var begjcerligt efter a t hore hans M e 
ning, og at erfare hvad han havde i S in d e .

Dersom  han havde sagt dem Sandheden, vilde han 
have fremkaldt Fortvivlelsen der, hvor man allerede 
havde opgivet H aabet; han sagde derfor, a t han blot op
fyldte et from t Lofte, og kastede med egen H aand  sit Fad 
i  de kogende B olger. D et, som D on  Louis bar, blev sat
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paa Skandsen, hvor Bolgerne m aatte bortskylle det, dersom 
Sklbet sank.

T re  og et halvt A arhundreder cre hengaaede siden 
Colum bus t ra f  denne vise Forholdsregel, og aldrig har man 
bekommet nogen Efterretning om dette Fad. Zfolge dets 
Beskaffenhed kunde det i A arhundreder tumles omkring paa 
Bolgcrne, og driver maaskee endnu omkring, bedcekket med 
M u slm gcr, og fuldt af sine vigtige E fterretn inger, paa den 
uhyre Vandork. D e t er m ueligt, a t det flere G ange er
blevet kastet op paa en sandig B red , og ligesaa oste bort- 
skyllet ig jen; maaskee ere Skibe tusinde G ange stilede forbi 
det, uden at blive det vatr, eller de have forvcerlet det 
med saadanne sædvanlige F a d e , som man saa oste seer 
drive omkring paa Oceanet. Dersom det var blevet fun
det, havde man aabnet det; og dersom en M and  i den 
civiliserede Verden havde aabnet det, er det ncrsten umue- 
lig t, a t en Begivenhed af en saa stor In teresse vilde vcere 
bleven ubekjendt.

D a  denne P l ig t  var udfort, havde A m iralen T id  nok 
til a t see sig om. M orket var nu saa sort, at det, uden 
den S m u le  Lys, der kom fra de urolige B olger, vilde have 
vceret umueligt a t kjende Gjenstandene paa Caravelcn. 
D en , der blot har mrret ril S o e s  paa store Skibe, kan 
ikke gjore sig nogen Forestilling om Caravelens Forfatning. 
D ette  F a rto i, der mrppe var storre end en a f de hoiere 
Felukker, var stilet fra S p an ien , med den latinske Takkelage,



der er scedvanlig hos de lette Kystskibe i E u ropa; en Tak- 
delage, der forst var bleven forandret paa de canariske D er. 
N a a r  det laa  i en B u g t eller en Flod, var dets Hvide 
over V andet nceppe fire eller fem F o d ; og nu, da det i en 
krydsende S o ,  og netop i den D eel af det atlantiske H av, 
hvor V inden rasede stcerkest, og Bolgerne gik hoiest, kjcem- 
pede mod en S to rm , lignede det blot et S o d y r , som un
dertiden hcever sig op over V andets O verflade, for at trcckke 
Aande. D e r  gaves Dieblikke, da Caravelen syntes uund- 
gaaeligt a t synke ned i H avets A fgrund; uhyre, sorte V and- 
bjcerge hcevcde sig rund t omkring den, thi H avets vilde 
Tum m el havde tilin tetgjort al B olgcrnes scedvanlige S y -  
mctri. H vor ofte man end ta ler partiskt om bjcerghsie 
B olger, vil det dog ikke stode an imod den bogstavelige 
S andhed , n aar vi foie til, a t R aaerne paa  N in n a  ofte 
vare under Spidserne af Bolgernc omkring den, der blcve 
hcevede saa voldsomt, a t de bestandigt styrtede som V andfald  
ned over Rostervcerkct, thi et egentligt Dcek havde Skibet 
ikke. F ra  denne S id e  truede vistnok den storste F are ; thi 
en indstyrtcnde S o  kunde have fyldt det lille Sk ib , og be
gravet det i Afgrunden med A lt, hvad der var i det. 
N u  brod Kammen af Bolgerne bestandigt ind, og skjod i 
Lag af glindsende Skum  hen over Skroget af Caravelen, 
uden lykkeligviis dog at have K ra ft nok til  a t overva'lde 
den levende Maskine. I  saadanne farlige Dieblikke var 
S k ibets Sikkerhed kun afhcengig af de svage Pressenninger.



Dersom  Lisse lette Deckker havde givet efter, vilde to eller 
tre paa hverandre folgcnde B olgcr ufejlbarligt have fyldt 
det indre R um , og saalcdcs gjort Skibets Undergang uunr-

Amiralcn h ^ d c  befalet Vinccntc V ane; a t rebe Fok- 
seilet, i H aab  om a t bringe Caravelen gjcnncm dette Chaos 
a f V and  til en D eel af H avet, hvor Bolgcrne vare mere 
rcgclmecssigc. O gsaa B olgcrncs almindelige R etning havre 
m an, forsaavidt som der overhovedet kunde vcrre Dale om 
cn alm indelig R etn ing , —  taget i B etrag tn ing , og b.a- 
ravclcn havde siden det blev morkt, med M oic arbeu-ct »g 
fen: eller ser M ile  videre frem, uden at der var forcgaact 
nogen F orandring .

M idnattcn  kom nu, og endnu frcmbod H avets O ver
flade Let samme vilde Skuespil af cn chaotifl Forvirring. 
V inccntc G ane; kom til Am iralcn og erklccrcdc, a t sk ibe t 
ikke mere kunde bare det Stykke S c il ,  som det fordc.

„B olgcrncs Voldsomhed, n aa r vi have os, er narve 
a t  siaac S p c ile t af S k ibe t ind ," —  sagde han, „og 
D ilbagcflagct, n a a r  vi synke ned mellem de hoic B o  ger, 
er »asien ligcsaa fa rlig t. N in n a  kan ingen S c i l  bccre
med Sikkerhed." .

„Hvem har nylig scct noget ti l  M a rtin  Uloisio? > —
spurgde C olunibus og saae bekymret hen i den Retning, 
hvor P in  la m aatte vare synlig i —  „ D u  har hesiet s å te r
nen ned, Vinccntc Vanezj?"



„D en  kunde ikke mere udholde S to rm en . F ra  T id  
ti l  Anden er den bleven heiset op, og hvert S ig n a l  er ble
vet besvaret af min B roder."

„Lad den hcise op endnu engang! D ette er et O ie- 
blik, da en V ens N arvare lse  glcedcr Sjcelen, omendskjondt 
han er ligesaa h jalpclos, som vi."

Laterncn blev heiset op igjen, og man saae langt 
borte et svagt, dunkelt Lys skinne i Bolgernes Tummel. 
Z korte M ellem rum  blev dette Forsog gjentaget, og S i g 
nalet ligesaa ofte besvaret, dog bestandigt tangere borte, 
in d til deres S ta ld b rod ers  Lys tilsidst ganske forsvandt.

"P in ta S  M ast er for svag til i en saadan S to rm  
a t bcere endog kun dens Tougvcerk," —  bemarkcde V in- 
ccnte ^janez, —  '-og min B rodér m aa have sundet det 
um ueligt, a t holde sig saa ncer Vinden, som vi. H an  
falder mere la v a r ts  af."

,L ad  Fokseilct b jarges, som D u  onsker det!" — sagde 
C olum bus; —  „ V o rt svage Skib  kan ikke mere udholde 
Disse voldsomme B olger."

Vincente §janez kaldte nu paa nogle af sine paalidc- 
ligste Folk, og begav sig selv forud, for a t agte paa, a t 
bans Befaling blev behorigt udfort. I  dette Dieblik blev 
N oret dreiet og Caravelen fald t langsomt af, indtil den laa  
med S id en  mod Vinden. Arbeidct med at bjarge S e ile t var 
forholdsviis let, th i N aaen var kun nogle Fod i V eiret, 
og n aa r man undtagcr Skjoderne, ikke stillet meget blot.



D og fordrede det Folk af de fasteste R e n e r  oa de mecst 
ovede Hcrnder for i et saadant Oieblik a t vove sig tilveirS. 
Sancho tog den ene S id e  af M asten og Pepe den Anden, 
og Begge lagde de Egenskaber for D agen, der alene cha- 
rakterisere den cegte S om and .

Caravelen drev nu for V ind og V olger. Dersom 
disse havde havt deres scedvanlige RegelmceSsighcder, vilde 
det lave S k ib  vcere blevet overskyllet af B olgerne agterfra > 
men deri, a t det ikke var udsat for dette Uheld, var en 
Uregelmæssighed S kyld , der nu blev Kilden til en ny Fare. 
E ndnu  drev N in n a  for V inden, dog ikke med den H u rtig 
hed. der var nodvendig for a t fare hen over de jagende 
V ande, dersom B olgerne havde fu lg t paa hverandre med 
deres scedvanlige O rden  og Raskhed. D en krydsende S o 
gang forhindrede dette. D en  ene B olge stodte paa den 
Anden, og de dreve deres Kamme, der ellers vilde have 
rullet over i skummeude S to v , i V eiret i skrcckkclige Vand-- 
straalcr.

N u  var F aren  paa sit Hoieste. I  en heel T im e 
lob Caravelen i et chaotiskt M orke med et S la g s  dum
dristigt R aseri, og stodte ikke sjeldent med sin S id e  mod 
B olgcre, som om S p e ile t var utaalm odigt efter a t indhente 
Forstavnen; derved steeg den F are , a t modtage en V and- 
strom over Rcelingen. D og blev den afvendt ved den 
M a n d s  Virksomhed, der var ved R ore t, hvor Sancho 
anvendte hele sin Virksomhed og K rast, ind til Sveden



strommede ned af P an den , som om han igjen var udsat 
for den tropiske Him mels S o e l.

Frygten blev endelig saa stor og almindelig, a t man 
i Forening bad Am iralcn om a t gjore det scedvanlige reli- 
giose Lofte. T i l  den Ende forsamlede de sig Alle, med 
Undtagelse af M anden ved R oret, i Agterenden og gjorde 
A nstalter til a t treekke Lod.

„Z  ere i G uds H aand, mine V enner!" —  sagde 
C olum bus, —  „og det er passende, a t I  Alle tilstaae 
E ders Afhcengighed af hans Godhed, og scette Eders Lid 
ti l  hans A lm agt og Kjcerlighed. I  denne Hue, som Z 
see i S e n n o r M unoz' Ha'nder, er der ligesaa mange E r- 
ter, som der er Folk her ombord. E n  af disse E rter har 
det hellige Korses Tegn, og den, der trcekker dette hellige 
Tegn, er forpligtet til a t gjore en V a lfa rt til S a n ta  
M a r ia  de G uadalupe, og der at offre et V orlys af fem 
P u n d s  Vcegt. S o m  den Syndigste a f os Alle, og tillige 
som A m iral, vil jeg forst Lrcrkke m it Lod."

Colum bus greb i H uen, tog en E r t  ud, holdt den 
mod Laternen, og se, paa Overfladen viisde det omtaelte 
Tegn sig.

„ D e t er re t,"  —  sagde en af Slyrmcendene, —  
„men lceg E rten  igjen til de Andre, og fastscet en meget 
svcercre B od, og det i et Tempel, der staaer i den hoieste 
Anseelse hos den hele Christenhed —  nemlig i vor Frues
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Kirke i Loretto. Een V a lfa r t  til dette hellige S te d  er 
ligesaa meget vcerd, som to A ndre? '

Z F arens S icb lik  crc rcligiosc Folelscr scedvanligt 
mcrgtigc. Forsiagct blev optaget med B arm e, og Am iralcn 
gav gjcrrnc sit Sam tykke. D a  Alle havde trukket, viisdc 
det sig, a t en simpel M a tro s , ved N av n  P edro  de V illa, 
en M a n d , der hverken med Hensyn til Religion eller K und
skaber stod i det bedste R ygte, havde faaet E rtcn .

„D ette  er en moisommclig og bekostelig Rcisc," 
—  mumlede den udkaarnc BoLfccrdigc i Skjeegct, —  
„m an kan ikke g jsrc den for godt K job."

„ G jo r D ig  ingen S o rg  derover, P e d ro ! > —  svarede 
C olum bus, —  „D in e  Lidelser skulle indskrccnkc sig til de 
legemlige A nstrengelser; thi for Bekostningerne ved Reisen 
vil jeg sorge. —  N a tten  bliver bestandigt skrakkcligcrc, min 
gode Bartolom co R o ld a n !"

„ Z a , i S an d h ed . S c n n o r  A lm irantc! og jeg er ikke 
meget vel tilfreds med en P ilcg rim sm and , som Pedro  her, 
omcndskjondt det kunde synes, a t Himmelen selv har styret 
hans V a lg . E n  M esse i Kirken i M ogucr, og en, som 
vaagcr hele N a tten  i Kirken, bliver agtet hoicrc, end saa 
lang en Reisc a f en saadan K a r l."

D enne Anskuelse fand t ikke lidet B ifa ld  hos S o fo l- 
kcne fra  M ogucr, og et trcdic Forsog blev g jo rt for at 
bestemme Personen. A m iralcn trak  igjcn den betegnede



C rt. D og formindskedes Faren  ikke, og Caravelen truedes 
virkelig med a t blive opslugt af Bolgerne.

" V i cre for lette, Vincente H anez!" —  sagde C o
lum bus, —  „hvor fortvivlet et saadant Foretagende end 
synes, maae vi gjore Forsog paa a t fylde vore tomme 
Fade med S ovand . Lad Vandsiangerne ledes omhyggeligt 
mellem P resen n in g e rn e , og send ovede Hcender ned, fo ra t  
vi kunne vcrre sikkre paa a t V andet ikke kommer i R um - 
met istedetfor i Fadene."

D enne B efaling  blev udfort, og der hengik flere T i 
mer med denne moisommelige Forretn ing. D en store V a n 
skelighed var, a t beskytte de Folk, der hcevcde V andet op 
af S o en , thi medens H avet rundtom  rasede paa det F ry g 
teligste, var det ikke let a t faae V andet op, saa a t det 
kunde vcrre til N y tte . M en Taalm odighed og S ta n d h a f
tighed vandt dog tilstdst S e ie r , og forend D agen brod 
frem, var et tilstrækkeligt A ntal Lomme Fade fyldt med 
V and.

Henimod D agens Frem brud styrtede Regnen ned i 
S tro m m e, og Vinden sprang om fra  S y den  til Vesten, 
uden dog a t tabe noget af sin S ty rke . Under saadanne 
Omstændigheder satte man igjen Fokkeseilet tit, og det forde 
N in n a  nogle M ile  mere ostligt igjennem en frygtelig S o .

D a  D agen brod frem, forandrede A lt sig til det 
B edre. P in ta  var intetsteds a t see, og man troede i A l
mindelighed paa N in n a , a t den var gaaet under; Skyerne



havde aabnct sig en S m u le , og et S la g s  hemmelighedsfuld 
G lan d s  hvilede paa H avet, der var hvidt af S kum  og 
endnu hvinede af R aseri. M en  Bolgcrne blcve dog eftcr- 
haandcn mere regelmæssige, og M atroserne fandt det ikke 
mere nodvcndigt a t binde sig fast, for ikke a t blive bort- 
flvllcdc af Bolgcrne. M a n  satte endnu flere S e i l  til, og 
ligesom Sk ibets Bcvagclsc fremad blev startere, blev den 
ogsaa mere stadig og sikker.

Tiende Kapitel.
T h i NU forsvandt for deres Blikke Landet,
Og hjselpelose drev de paa det vilde Hav 
En Stormvind spotted Roret, og man kjendte 
Ei meer den Retning, som man vilde folge, 
Mod Himlen Bolgerne som Bjcerge stege,
Og ikke i vor Ncerhed saae jeg Baaden.

TaalmodigheDens Syn.

S aaled es  stode S ag e rn e  om M orgenen den Femtende 
og kort ester S o len s  O pgang  hordes det glade R a a b : „Land!" 
oppe fra  M astkurven. D e t er ma'rkvcerdigt a t dette Land



var lige forud, saa noiagtige vare a lle M iira le n s  Beregninger 
og saa sikker var han paa hvor han befandt sig paa K ortet. 
M en  S ty rm and en es  M eninger vare forskjellige, hvilket og- 
saa var T ilfa ld e t med M andskabets bctrceffende dette saa 
velkomne S y n ;  th i M ange troede a t det var E uropas 
Fastland, medens Andre holdt det for Kysten af M adeira . 
C olum bus selv forkyndte dem offentligt, a t det var en af 
Azorerne.

H ver T im e formindskedes Afstanden mellem denne vel
komne P le t  af Land og de Reisende, da Vinden pludseligt 
vendte sig. E n  lang og sorgelig D ag  tilbragde Skibet 
med a t  vende og dreie sig mod S to rm en , for a t naae den 
saa langselsfuldt forventede H a v n ; men den svare S o g an g , 
og M odvinden gjorde dets Fremskridt langsomme og moi- 
sommelige. S o len  gik atter ned i vinterlig Dunkelhcd, og 
Landet laa  paa den urette S id e , og tydeligt nok i en Af
stand, der ikke mere var a t naae. D en ene Tim e hengik 
efter den Anden, og endnu i M orket arbeidede N in n a  sig 
frem, for at ncerme sig den E g n , hvor m an havde seet 
Land. Under alle disse angstelige S cener forlod Columbus 
ikke sin P ost thi det var ham, jaa a t sige, som om hans 
O pdagelsers S k jabne hang ved et H aar. V or H elt var 
mindre aarvaagen, men ogsaa han begyndte a t sce Udfal
det imode med mere Bekym ring, eftersom det D ieblik nar- 
mede sig, der skulde afgjore Erpeditionens Skjcebne.

D a  S o len  stod op, betragtede ethvert D ie  forskende
Mercedes af Lastilien. 2 D.



alle S id e r  af V andets O verflade, og til alles store S o rg  
var der intet Land a t see. M ange troede, a t det Hele 
kun havde vare t et Phantasisp il, men Am iralen var af den 
M ening , a t de om N atten  vare komne forbi D e n ; og han 
besluttede derfor a t styre mere sydligt. D enne Forandring 
af Coursen havde nappe varet i nogle L im er, forend man 
igjen saae Land langt agter ud altsaa i en R etning, hvor 
det ikke kunde blive seet for. T i l  denne O  vendte C ara- 
velen sig n u , og kjampede lige til det blev morkt med en 
stark S to rm  og en svar S o ,  for a t gjore Fremskridt i den 
R etn ing . N a tten  omhyllede atter Skibet, og Landet kom 
igjen de Reisende af S y n e .

P a a  den sadvanlige L id  havde Mandskabet forrige 
N a t  forsamlet sig, for a t synge 8u1ve k eZ m u . eller Af
tenhymnen til den hellige Iom frue  —  thi det er en af de 
rorende Om standigheder paa denne overordentlige Reise, at 
disse raae S o m a n d  forst medbragde deres R eligions Psal- 
mer og de (5hristnes B onner til det atlantiske H avs ube- 
kjendtc O rkencr. Under denne S a n g  saae m an et Lys i 
L a og man troede, a t det var paa den O , som m an forsi 
havde seet. D erved foclde A m iralen sig bestyrket i sin
L ro , a t han var m idt i en D g ru p p e , og a t han naar 
D agen brod frem kunde lobe ind i en H avn. M en denne 
M orgen havde dog ikke medfort nogen anden Forandring, 
end den O venom talte, og han lavede sig nu til igjen at



tilb ringe en N a t  i U vished, da R aabet „L and!" fra  
M astkurvcn igjen oplivede det hele M andskabs M od.

N in n a  lod dristigt Coursen staae ad Landet tit, og 
henimod M id n a t var den det saa na'r, at den kunde kaste 
Anker. M en Vinden var dog saa stcrrk og Bolgcrne gik 
saa hoit, a t T ouget sprang og de igjen bleve kastede ind 
i det aabne H av. N u  satte man igjen S e i l  til, og for
nyede sine Bestræbelser for a t komme under Vinden. D a  
D agen  brod frem, var Caravelen i S ta n d  til a t lobe ind 
og a t finde en Ankergrund paa Nordsiden af D en . Her 
erfarede de udmattede og ncesicn ganske kraftlose M atroser, 
a t C olum bus, som sædvanligt, havde havt N et, og at de 
havde naaet S a n ta  M a ria , en af de azoriske S e r .

D e t horer ikke til vor Hensigt a t fortcrlle alle de B e
givenheder, der in d tra f medens N in n a  laa  for Anker i 
denne H avn. Ib la n d t  andet gjorde Portugiserne, der havde 
tru e t Am iralen ved hans Bortreise fra den gamle Verden 
og som nu forsi foruroligede ham ved hans Tilbagekomst, 
et Forjog p a a , a t tage Caravelen. M en alle deres R a n 
ker sloge fcil, og efter a t de havde bemagtiget sig den 
bedste D eel af hans M andskab, og han allerede een G ang 
var seilet ud af Havnen uden sine Folk. fik Amiralen om
sider S a g e n  bilagt og tiltraad  igjen den sire og tyvende 
i  M aaneden Reisen til S p an ien  med alle sine Folk om
bord.

Z  de forste D age syntes Forsynet a t begunstige de



Reisendes F a r t , th i V inden var dem gunstig og Soen rar 
rolig. Mellem M orgenen den fire og tyvende og Aftenen 
den ser og tyvende havde Caravelen lag t ncesten hundrede 
M ile  tilbage paa Veien til P a lo s , da der pludseligt blev 
M odvind og S o en  gik hoit. S to rm en  blev atter hastig, 
dog blev Vinden igjen god, saa a t den tillod dem at styre 
i nordostlig R etn ing , og af og til a t holde af efter deres 
(5ours.

V eiret var slemt; men A m iralen vidsde, a t han nar- 
mede sig til E uropas F astland , han beklagede sig derfor 
ikke, og opmuntrede M andskabet med Forhaabninger om 
snart a t naae Land.

P a a  denne M aade  hengik T iden ind til Aftenen den 
anden M a r ts ,  en Loverdag, da C olum bus troede at vare 
om trent hundrede M ile  borte fra den portugisiske Kyst, 
eftersom den lange vedholdende S ydv ind  havde bragt ham 
for meget nordligt.

R a tten  begyndte gunstigt, Caravelen arbeidede sig 
gjenncm en frygtelig S o ,  der valtede sig frem fra  Syden, 
medens V inden blasde tv å rs  paa og saa h as tig t, a t man 
m aatte rebe Seilene. N in n a  var et fortraffeligt Fartoi, 
som den bestandig havde viist sig, og den var endnu sikkrere, 
end ved det forste Angreb af S to rm e n , da man havde 
sorget for a t fylde endnu flere Fade med V a n d , hvilket 
havde varet umueligt ved det forste Uveir.

„D u  har varet ved R oret, Sancho M undo , da den



sidste B yge brod lo s!"  —  sagde Am iralen m unter, da 
han i den sidste T im e af den forstc V ag t kom i Ncrrhc- 
den af den gamle M atroses P o s t;  —  „ T e le r  ingen ringe 
W rc , a t bcklcede en saadan Post i saa vilde S to rm e, som 
Le vi have udholdt."

„S aa lcd es  betragter jeg ogsaa S ag en , S cn n o r D on 
A lm irante, og haaber, a t de hoie, naadigc Herskere D on 
Fcrnando og D o nn a  Isabella ville bctagtc S ag en  fra  det 
samme S ynsp un k t, n aa r T alen  bliver om Besværlighederne 
ved Tjenesten."

„O g  hvorfor ikke ogsaa med Hensyn til  W rcn , 
S a„ch o?>  —  bemcrrkcdc Luis, der siden den bekjcndtc B e 
givenhed paa  H ay ti havde faact M atrosen ualm indeligt kjcrr.

„ W rc , S c n n o r P ed ro ! er en kold Spise, og passer 
ikke for en fattig  M and s M ave. F o r et Menneske, som 
mig, er en D o b la  to Hcrtugdommcr vccrd, thi Doblacn 
kan vare mig bchjcrlpclig til a t satte mig i Agtelse, medens 
to Hcrtugdom mcr kun vilde overvcclde mig med S p o t. —  
N ci, nci, M ester P ed ro ! giv mig en Lomme fuld af G uld , 
og lad dem W rcn , der have Lyst t i l  den. N a a r  en M and 
skal hcrvc sig i  Verden, m aa han begynde med Begyndel
sen og lcrggc en dygtig G rundvo ld , saa kan man gjore 
ham til  R idder af S a n c t  Jacob , dersom Herskerne skulde 
bchovc et N av n , for a t faac T a lle t fu ld t."

„ D u  er altfo r sladderagtig for en S ty rm a n d , Sancho! 
cmcndskjondt T u  i andre Henseender cr saa udmcrrkct;" —



sagde A m iralcn alvorlig t, —  „ S e  efter C oursen; der vil 
ingen M angel vcerc paa  D oblacr, n a a r  Reisen er t i l  Ende."

„Tusinde Tak, S c n n o r A lm iran te! O g  til etB cviis 
p aa , a t mine D in e  ikke ere lukkede, om Tungen end taler 
en S m u le  i T aaget, beder jeg E ders Ercellence og S ty r 
mændene a t lcegge Mcerke til den S m u le  S ky , der trcckkcr 
sig sammen der i S y d en , og a t sige mig om den betyder 
noget G od t eller noget O n d t."

„Ved den hellige M esse, M anden har R et, D on 
Christopher!" —  raabde Bartolom eo R o ldan , der stod i 
Ncrrheden, —  „D enne S k y  seer ulykkespaacnde u d , og 
ligner ncesten den, der frem bringer O rkanerne paa den 
afrikanske Kyst."

„Vcrr forsigtig, vcer forsigtig, gode B arto lom eo!" —  
vedblev Colum bus ivrigt, —  „ V i have virkelig stolet for 
meget paa vor gode Lykke og paa  en syndig M aade for- 
ssm t a t lcegge Mcerke til H im lens T ilstand. Lad Vinccnte 
yjane; og alle vore Folk kalde —  vi kunne komme til at 
behove dem."

Colum bus stceg nu op paa  Skandsen, hvor han bedre 
kunde oversee O ceanet og Himmelen. D isse Tegn vare  ̂
virkelig ligesaa uheldspaaende, som de viisde sig pludseligt. 
Atmosphceren var opfyldt med en hvid D unst, der lignede 
en tynd R og, og A m iralcn havde nceppe saa megen Tid, 
a t han kunde kaste et B lik  rund t omkring, forend en B ro 
len, der lignede de forenede Hovslag a f hundrede i fuld ,



F a r t  over en B ro  P rangende Heste, bruusde frem med 
V inden. M a n  horde Havet hvine, som det pleicr i saa- 
danne Dieblikke, og S to rm en  overfaldt det lille S k ib , som 
om m isundelige D am ener havde besluttet, a t det ikke skulde 
naae S p an ien  med sine vigtige E fterretn inger.

E t  K nald , som det af en G cvarsalve, var det forstc 
T egn  til  a t S to rm en  havde truffet N in n a . D e t kom af 
det sondcrrcvnc S e ild u g , da alle S tile n e  i eet D icblik 
vare sonnerslidtc. Caravclcn lagde sig skjcrvt ind til V andet 
naacdc dens M aster, og det v a r et ccngstligt O icblik, saa 
a t  endog de erldstc S o m a n d  frygtede for a t den skulde blive 
la g t om paa S id en . Dersom S tilen e  ikke vare blcvnc 
sonderrcvne, vilde denne Ulyktc sandsynligviis have fundet 
S te d . M en  ogsaa Sancho havde i det rette Vicblik dreict 
R o re t, og da N in n a  igjcn kom til sig selv ester dette A n
fa ld , floi den nastcn ud af V inden og drev for den fly
vende B last.

D ette  var Begyndelsen til  en ny S to rm , der endog 
overgik den i H astighed, som de saa nylig  havde udholdt. 
Z  den forstc T im e lammede S k rak  og M ism od nasten det 
hele M andskab, der blev intet g jort og der kunde ikke gjo- 
rcs noget, for a t undgaac den F are , i hvilken de stavede. 
Sk ibet lcndscdc allerede —  Som andcns sidste T ilflug t, —  
og selv P ja lte rn e  af Sejldugene blcvc revne af S lan g e rn e , 
fo r a t  spare Folket den Umage a t b jargc dem. Z denne 
N sL  vendte det fortvivlede, angergivne Mandskab sig igjcn



til de ovenomtaelte B odslo fter, og Loddet tra f  igjcn Ami- 
ralen , a t han skulde gjore en Pilegrim sreise til et eller 
andet beromt V alfartssted. D esuden gjorde hele M a n d 
skabet det Lofte a t faste den forste Loverdag efter deres 
Hjemkomst ved B rod  og V and.

„D e t er mccrkveerdigt, D on  Christopher!" —  sagde 
Luis, da de Begge igjen vare alene paa Skandsen, —  „D et 
er mccrkveerdigt, a t Loddet saa ofte trcrffer Eder. T re 
G ange er I  af Forsynet bleven udkaaret til a t vcere et 
Redskab for B vd og Tak —  dette hidrorer fra  Eders 
faste T ro ."

,.S iig  hellere, Luis! a t det hidrorer fra  mine store 
S y n d er. Allerede min S to lthed  burde medfore en haardere 
B od , end denne. Zeg frygter for, a t jeg ncrsten havde 
forglemt, a t jeg kun er et Redskab, som G ud har udkaa
ret, for a t opfylde hans ophoiede Hensigter, og a t jeg er 
falden i S a ta n s  S n a re r , i det jeg har b ildt mig ind, at 
jeg ved egen Klogskab og A andskraft har fu ldbragt det store 
B ark , fo r hvilket LEren alene tilkommer G ud ."

„T ro c r I ,  a t vi ere i Fare, S e n n o r?„
„ V i ere haardere truede, end vi nogensinde have vce- 

re t, siden vi forlede P a lo s . V i blive kastede ind imod 
det faste Land, der ikke kan vccre tredive M ile  borte fra 
os, og S to rm en  bliver, som D u  seer, høfligere og hceftigcre. 
Lykkeligviis er N atten  rykket langt frem, og n aar det bli
ver lyst, finde vi maaskee et M iddel til a t redde os."



D agen  brod igjen frem som sadvanligt; thi hvilke 
Forstyrrelser der end foregaae paa  Jorden , fortsætter denne 
dog sine daglige Bevcegelser paa sin ophoiede M aade, og 
giver M yrerne paa dens Overflade ved enhver F orandring  
et uimodsigeligt B eviis paa, a t et alma'gtigt Vasen leder 
alle dens Bevcegelser M en Lyset bragde dog ingen F o r
andring i H avets og Himmelens Udseende. S to rm en  r a 
sede og N in n a  kjccmpcde m idt i et C haos af V and, og 
drev bestandigt ncermere til det faste Land, der laa for den.

Ved M iddagstid  blcve Tegnene til a t der var Land 
i Ncerhcden tydelige, og In g en  tvivlede paa, a t Skibet be
fand t sig i N arheden  af den europcriske Kyst. Alligevel 
var der intet Andet a t see, end det rasende H av, den morke 
Himmel og et S la g s  overnaturlig t Lys, der saa ofte op
fylder Atmosphcrren i en S to rm . D e t S te d , hvor S o len  
gik ned, kunde m an ikke bestemme med O ie t, endskjondt 
man kjendte det af Com passet; og atter indhyllede N atten  
den vilde, unaturlige Scene, som om Caravelen skulde miste 
H aabet tilligemed D aglyset. F o r a t forhoie M atrosernes 
M odloshed, viisde der sig en krydsende S o ,  og som dette 
under saadanne Omstændigheder ofte er T ilfa ld e t hos smaa 
Skibe —  den ene S o  efter den Anden styrtede ind og 
truede med a t forstyrre det svage B rystvarn  af tja rc t 
S c ildug

„ D e t er en frygtelig N a t ,  min S o n  L u is!"  —  
sagde C olum bus om trent een T im e ester a t M orket havde
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indhyllet dem i sit S lo r ,  —  »Dersom  r i  undgaac denne 
N a ts  kunne vi sige, u t vi erc begunstigede us H im m elen.' 

„O g  dog ta ler I  ro lig t, S c n n o r!  sau ro lig t, som om
E ders H jerte var opfyldt med H aab !"

„D en  S o m an d , der ikke kan beherske sine N erver og yn 
S tem m e, endog n aar den storskc F are  truer, har miskjendt 
sit K ald . M en  jeg foler mig ro lig , L u is! ligesom jeg ly
nes ro lig . M  erc i G u ds ophoicdc H aand , og ville g>orc 
hvad der mcest befordrer hans hellige Villic. M ine Drenge 
—  mine to stakkels D renge ligge mig saa tungt paa H jer
tet, men selv den Faderlosc bliver ikke forglcm t."

„D ersom  vi gaac tilgrunde, S c n n o r!  ville P o rtu g i
serne blive i Besiddelse af vor Hemmelighed; med Undta
gelse af os selv er der In g e n , der kjendcr den, uden de, 
La der, hvad M a r tin  Alon;o angaacr, kun er lidet H aab."

„D ette  er ogsaa c» K ilde til K um m er; dog har jeg 
g jo rt saadannc S k rid t, som sandsynligviis kunne sikkrc deres 
Hoiheder deres R ettigheder. D e t Lw rigc m aae vi over
lade ti l  H im m elen."

I  dette O icblik  hordes det skrækkelige R aab : „Land!"
D ette  O rd . der endnu for kort siden vilde have fyldt hvert 
H jerte med Glcrde, blev nu en Kilde til nye Sorger. 
E n d fljo n tt N a tten  var mork, gaves der dog Oieblikkc, da 
M orkct opklaredes rund t om S k ibet, saa at man tydeligt 
kunde sec saa ioincfaldcndc Gjenstandc, som en Kyst. Co
lum bus og vor H elt ilede ved dette R aab  til  den forreste



Ende af Caravelen, for a t undersoge Kysten saa nsie som 
mueligt. D en  var virkelig saa n a r , a t hele Skibsm and- 
skabet horde eller troede a t hore Brændingen brole mod 
Klipperne. Zngen tvivlede paa a t det var den portugisiske 
Kyst, men a t holde til den, uden a t kjende dens Beskaffen
hed eller en H avn til a t lobe ind i, vilde have vceret den 
uundgaaelige Fordcervelse. D e r  blev intet andet a t gjore, 
end a t vende C aravelen fra  Land og at holde ud til 
om M orgenen i den aabne S o .

S a a s n a r t  Colum bus havde hentydet paa denne N od- 
vendighed, lod Bincente 2janez A lt udfore saa godt, som 
Omstændighederne vilde tillade det. H id ind til havde man 
holdt V inden en S m u le  paa S tyrbordssiden af Caravelen, 
da den styrede ostligt, een eller to S tre g e r  til N ord , men 
nu var det O pgaven, a t vende dens Forstavn saa meget, 
a t den kunde styre nordligt, een eller to S tre g e r  mod V e
sten. E fte r den M aade , hvorpaa Kysten syntes at springe 
frem, troede m an, a t en saadan C ours i nogle T im er kunde 
holde S k ibet tilstrækkeligt lang t fra  Land. M en en saa
dan Vending kunde ikke foretages uden S e il , og der blev 
givet B efaling  ti! a t satte Fokseilct til. D e t forste S ta g  
af det nu for S to rm en  priisgivne S eildug  var frygteligt, 
og S to d e t truede med a t kncekke Fokmasten; derpaa var 
A lt dodsstille forud, thi Skroget sank saa dybt bag den 
mcegtige V ag  af V and , a t S c ile t i Oicblikkct blev roligt. 
Sancho og hans V enner benyttede dette gunstige Oieblik,
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for a t sikkre Skjoderne, og da det lille Skib  igjen kjcem- 
pcde sig op, fyldtes S t i le t  med et S to d , ^som man pleier 
a t fole, n aa r man pludseligt trcekker et .Loug til. F ra  
dette Dieblik af gik N in n a  igjen langsomt ud fra  Land, 
endskjondt gjennem en M asse af rasende Vande, der hvert 
D ieblik truede med a t overvcrlde den.

„ L u is ! ' —  sagde en blid S tem m e ved S iden  af 
vor H e lt, da denne lcenede sig til D orcn af den K ahyt, 
der var bestemt for Fruentim m erne, —  "L u is! H ayti bedre 
—  M a ttin a o  bedre —  meget slemt, L u is!"

D e t var O zem a; hun var staaet op fra sit Leie, for 
a t betragte det frygteligt oprorte H av. Saalam ge det milde ! 
V eir i den forste D eel af F arten  varede, havde Omgangen 
mellem Luis og de Zndfodte ombord vceret uafbrudt og 
m unter. Ozema havde, omendskjondt hendes S tillin g  ikke 
v a r  meget behagelig, dog stedse modtaget hans Bejog med 
en uskyldig Glcede, og hendes Fremskridt i det Spanske 
vare saa store, a t endog hendes L arer var forbauset over 
dem. M en  denne O m gang  var ikke nyttig for Ozema alene, 
th i Luis, der med 3 v er streebde efter a t udvide sine K und
skaber, havde lcert lige saa meget af hendes S p ro g , jom 
hun af hans. P a a  denne M aade taclde de begge jammcn 
og tog, n aa r Noden fordrede det, deres T ilflug t til begge 
S p ro g . V i ville give en fri Ovcrscettelse af det, der blev 
taelt, og tillige gjore os Umage for, a t anfore S am ta len  
charakteriskt og tro.
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„Stakkels O zem a!" —  svarede vor H elt, i det han 
ssgte a t stille ug saaledes, a t hun var beskyttet mod Virk
ningerne af CaravelenS hceftige Bevcrgelse; —  „ T u  har 
G rund  til a t onske T ig  tilbage til H a y ti, og dets frede
lige Sikkerhed!"

„C aonabo der, L u is !"
„V ist nok, uskyldige B a rn !  men selv Caonabo er ikke 

saa skrcrkkelig som dette Elementernes R aseri."
, R c i —  nei —  nci! Caonabo meget vcrrre. S o n 

derknuse Ozem as Hjerte. —  N ci, C ao nab o —  nci, H a y ti!"
„ D in  Angst for Caraibehovdingen, kjcrre Ozema, har 

tildcels forvirret dit Hoved. D u  har en G ud ligcsaa 
godt som vi C hriftne, o g , ligesom vi, m aa T u  scette din 
Lid til ham ; han alene kan beskytte D ig ."

"H vad beskytte?"
, S o rg e  for T i g ,  O zem a! Vogte D ig ,  a t der ikke 

moder D ig  noget O n d t —  see vaa din Sikkerhed og din 
Velfcrrd."

„Luis beskytte Ozema. S a a  love M attin ao  —  saa 
love Ozem a —  saa love H jerte."

"Kjcrre P ige , det vil jeg, forsaavidt som det staaer 
i min M a g t. M en  hvad form aaer jeg imod S to rm en?"

„H vad Luis gjore mod Caonabo? —  drcebe ham —  
nedhugge In d ia n e r —  faae ham til a t lobe!"

„D ette  var let for en christclig R id d e r, der havde 
et godt Svcrrd  og et S k jo ld , men det er umueligt mod
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tzen blev snoet om hendes H a ls , og det hellige Sindbillede
hvilede paa hendes B ryst. i

Forandringen af T em peraturen , saavclsom Folelse for ^
tzet V elanstandige havde bevcegct Amiralen til a t forsyne ^
sit gvindelige Rciseselskab med vide Klcrder af BomuldStoi, '
og i et S a a d a n t  var OzemaS skjonne Skikkelse nu indhyl- ^
let, og under dets Fotdcr havde hun gjemt Klenodiet, som 
hun trykkede med Inderlighed til sit H jerte, fordi det var 
en G ave af Luis. D en unge M and  havde ikke meent det 
saaledes. H an  vilde blot laane Ozem a det hellige S ind- z,
billede, med hvilket han efter sin T id s  Anskuelser troede !
a t  give hende en rncegtig Beskytter. D a  Ozema ingenlunde 
var erfaren i a t behandle et K ladebon, der faldt hende ^
besvcerligt, og som hun ikke var vant til, omendskjondt hen- !
des medfodte S m a g  havde lcert hende, a t vikle det med !
P u d e  om sin Person hjalp den unge M an d  hende til at >
give Korset dets rette P la d s , da en hastig Rullen af S k i
bet tvang ham til a t holde P igen  opreist, i det han siyn- » 
gede den ene A rm  om hendes Liv.

O zem a, der deels gav efter for C aravelens Bevagelse, !, 
som endog fik M atroserne til a t vakle, deels sandjynligviis  ̂
blev ligesaa meget henreven af sine omme Folelser, dadlede § 
ikke denne Frihed, den Forste, som vor H elt tog ng, men !
blev staaende i tillidsfuld Uskyldighed, stottet af dens Arm, ^
af hvem hun gjarne, fremfor af nogen Anden, vilde mod- s 
tage en saadan Bistand sit hele Liv igiennem. Z det ncesle



D ieb lik  hvilede hendes H aand  ved hans B ry st; hun saae 
op, og hendes D in e  vare fastede paa den unge Greves Ansigt.

„D en  frygtelige S to rm  gjor D ig  mindre forskrcekket, 
ond jeg havde ventet. W ngstelighed for D ig  har gjort 
mig mere elendig, end jeg havde anseet det for mueligt, 
og dog synes D u  ikke a t vare bekymret!"

„O zem a ikke ulykkelig —  ikke savne H ay ti —  ikke 
savne M a ttin a o  —  ikke savne N oget —  Ozema lykkelig 
nu —  har K o rs !"

S o d e , fortryllende Uskyldighed! —  G id  D u  aldrig 
m aa kjende andre Folelser! —  H av T illid  til D it  K o rs !"

„K o rs, M ercedes —  Luis og O zem a beholde K ors 
a ltid ."

Maaskee kom det belejligt for denne P iges Lykke, a t 
N in n a  gjorde et P lu m p  ned i Bolgernc, der gjorde det 
uundgaaelig t for vor H elt, a t slippe hende, eller a t trakke 
hende med sig, da han blev kastet hen til det S te d , hvor 
C olum bus stod, og tildeels sogde Beskyttelse mod den vold
somme S to rm . D a  han kom paa Benene igjen, blev han 
vaer, a t  D oren  til K ahytten var lukket, og a t Ozema ikke 
mere var a t see.

„F inder D u  vore Fruentim m er bange i dette rad - 
somme Uveir, min S o n  L u is?"  —  spurgde Colum bus ro 
lig t;  thi omendskjondt hans Tanker vare noksom beskjeeftigede 
med C aravelens farlige S tillin g , havde han dog lagt 
Mcerke til A lt, hvad der var foregaaet i N arheden af
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h a m ; —  „ D e  have stcerkc H je r te r ;  men selv en Amazone >
vilde blive bange i en saadan S to rm ."

"D e  ere uden S o rg , S c n n o r!  thi jeg trocr, at de  ̂
ikke kjende F aren . D e t civiliserede Menneske er dem saa 
overlegent, a t baade Ma'Nd og Q vinder synes at stole paa 
os med Hensyn til deres Sikkerhed. M en jeg har giret 
Ozcm a et lille K o rs , ag bedet hende a t scette sin hele T il
lid til det." j

"D e r i har D u  gjort r e t ;  vi Alle kunne ikke finde >
nogen bedre Beskyttelse. —  Hold Caravelcn laa noer B in- ;
den, som mueligt, S a n c h o ! n aa r den sagtncs en Sm ule. !
E nhver Tomme fra  Kysten er en V inding med Henlyn til ^
vor Sikkerhed."

D e t sirdvanlige S v a r  fulgde, og derpaa var S a m ta 
len til E n d e , thi E lem entets R a se ri, og den frygtelige 
M aade, hvorpaa N in n a  m aatte kjannpe, for i bogstavelig 
Forstand a t holde sig paa H avets O verflade, gav alle dem, ,
der vare V idner til denne Scene, overflodigt S to f  til E f
tertanke. , ^

P a a  denne M a ad e  hengik N atten . D a  D agen brod ,°
frem, belysde den en Scene af vinterlig Voldsomhed. S o 
len var paa denne D a g  ikke a t see, da de morke Taager 
dreve saa lavt for S to rm en , a t Himmelhvælvingens synlige 
Hoide syntes a t va're blevcn H alvparten  m indre; Havet 
var et gyngende S kum lag . S n a r t  blev H oilandet seet 
na'sten paa S id en  af C araveten , og de celdre M atroser i



erklærede strar, a t det var K lipperne ved Lissabon. S a a -  
snart denne vigtige Omstændighed var bleven fastsat, lod 
A m iralen Caravelen sirtte Coursen hen imod Kysten, for 
a t  soge M undingen af T a jo . Afstanden var ikke stor; 
den kunde belobe sig til tyve M ile ;  men den Rodvendig- 
hed at trodse S to rm en  og a t fore S e i l  i et saadant V eir 
gjorde EaravelenS S tillin g  farligere, end den havde vcrret 
ved tidligere Lejligheder. I  dette Oieblik forglemde man 
Portugisernes P o litik , eller ansaae den for en underordnet 
S a g ,  eftersom man kun havde V alget mellem en H avn og 
et Sk ibbrud . Enhver Tomme af deres S tillin g  luvarts  
blev yderst vigtig for Somamdene, og Vincente P an e ; stil
lede sig ved S id en  af R oret, for a t betragte dets Bevcegelser 
med E rfaringens og M yndighedens Aarvaagenhed. Zkkun 
de underste S e i l  kunde sa'ttes til, og disse vare saa slcerkt 
rebede som mueligt.

P a a  denne M aadc  arbeidede det lille af S to rm en  
omtumlede Skib  sig frem, og sank snart saa dybt ned imel
lem B olgerne, a t Land, H av og A lt, undtagen de fnysende 
B olger og Skyerne ovenover, forsvandt for D ie t ;  snart 
hcevede det sig, ligesom om det havde hvilet i en dunkel 
G ro tte , op til den rasende S to rm s  brolende og hvinende 
Tum m el. D isse sidste Oieblikke vare de betænkeligste. 
N a a r  det lille S k ib  naaede Toppen af en Bolge, og det 
bevægelige Elem ent hcevede sig luvcrrts, syntes det som den 
ncrste B olge nodvendigt m aatte overvcelde det; men dog
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undaik det bestandigt dette U held . saa aarvaagcnt var V in- 
ccntc V ane;' O ic , og saa behandig S a n ch o  M u n d o s  H aane. 
? o g  rmr det um ueligt gnnskc at afholdo S tp rtesoern e. og 
dc skyllede oftc, ligesom  V a n d fa ld , ind ovcr pakket form.,
dcr var gnnskc forladt af M andskab et

„ A lt  cr nu afhæ ngigt af v o r c S c i l ; u  —  s ^ o c - lm i-  
ralcn  mcd ct S u k ;  —  „D ersom  de holde, crc ve l>kkmc, 
end ved at lcndsc, og jeg troer, at G ud  v il^  M ae os bi. 
D e t  forekommer m ig , at V in d en  cr en S m u le  m enu c
lxrftia , end den var i N a t ."  . ^ ^

„Maaskcc er det saaledcs, S c n n o r !  J eg  trocr, at ri
vinde R u m  henimob det S t e d ,  som I  betegnede m ig .» 

„ D e t  cr K lippen der! K om m e ve luvecrts for een,
erc vi sikkrc. hvis ikke, scc vi vor falledS G ra v ."

„C aravclen  holder sig vakkert, og >eg opgiver ikke

D e r  hengik en T im e , og nu var Sandet saa nccr, at 
m an kunde sce menneskelige V-rSner bevagc sig der Ler 
la v e s  Oieblikke. da Liv og D o d . saa at sige, fremstillede s  
b aa  een G a n g  for S o m a n d e n s  D ie .  P a a  den ene <udc 
U ndergang, paa den Anden Sikkerhed. D a  S k ibet lang  ̂
tomt drev hen im od K ysten, kunde m an lt t  « M  
l a n d i n g e n s  T orden mod K lipperne, w m  den akklig- 
M a a d e , paa hvilken V a n d et sproitede i >°>! ^  
'orl,viede R a d slcrn c  ved denne S c e n e . V id  >aa>,am 
Lejligheder cr det ikke useedvanligt, at sce Vandstraalcr stig



hundrede Fod i V eiret, og det flyvende Skum  bliver oste 
a f V inden fort store S tr ik n in g e r  op i bandet. L is 
sabon har det hele S tro g  af det atlantiske H av, der ikke' 
bliver b rudt af nogen O , eller af noget F o rb j irg , for 
sig, og den hele portugisiske Kyst er den i den gamle 
V erden, der meest er stillet blot. Zscer fare S torm ene fra  
Sydvest hen over et tolv hundrede M ile  bredt H av, og 
de B olger, som de sende mod S trandbredden , ere virkelig 
skrækkelige. Heller ikke var den S to rm , som vi have giort 
os Umage for a t beskrive, nogen sidvan lig . A arstiden 
havde v ire t  meget voldsom, og det atlantiske H av havde 
sjeldent havt N o ; n aa r Bolgerne vare oprorte af en S to rm , 
fik de ikke T id  til a t lig ge  sig igjen, thi en Anden rasede 
igjen fra den modsatte S id e , og frembragde saaledes hiin 
Uregelm issighed, som meest bringer et S k ib  i F are , men 
i s i r  truer de smaa F arto ier.

"N in n a  ganer bedre, T o n  C hristopher!" —  raabde 
L u is, da de havde n irm e t sig det P unk t, som de saa 
meget lin gd es efter, til paa et Bosseskuds Afstand; —  
„G an er den endnu saaledes i ti M in u tte r, ere vi frelste."

" T u  har N et, min S o n ! "  —  svarede Am iralen 
ro lig t, —  "D ersom  vi vare saa ulykkelige a t blive kastede 
imod hine K lipper, vilde ikke to P lanker i N in n a  holde 
sammen i fem M in u tte r. Let hende, gode Vincente P ane;. 
A lt kommer nu an p aa  Seilene. H un gaaer, L u is! Be> 
tra g t Landet, og T u  vil see, hvordan hun beviger sig."
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„ S a n d t ,  S c n n o r!  mcn Caravclcn gaacr frygteligt 
n a r  ved h iin t P u n k t!"

„ F ry g t ikke; en dristig F a r t  er ofte den sikkrcstc. 
D er er dybt der, og vi dcyovc ikke meget B an d ."

In g e n  taeldc m ere; Caravclcn skjod med fordobblet 
H urtighed hen imod P unk tet, og man bcmarkedc tydeligt, 
a t hvert M in u t b rag te  den »arm ere til den B ran d in g , der 
skummede omkring den. Ilden a t komme ind i den, floi 
N in n a  langs med K anten, og efter nogle M in u tte rs  For
lob havde S k ibe t den aabne M unding  af L ajo  for sig. 
S to rs ti le t  blev nu skroget, og S åm and en e  vare uden Frygt, 
da de saae en sikker H avn for sig.

SaalcdeS cndteS det siorste S o to g , som Verden havde 
vare t V idne til. D e t er sandt, a t m an siden gjorde en 
T o u r  til P a lo s , mcn den var ubetydelig med Hensyn til 
Langden, og u fru g tb ar med Hensyn til Begivenhederne. 
Colum bus havde udfort sin store P la n , og det heldige Ud
fald  var ikke tangere en Hemmelighed. H an s  Modtagelse 
i P o r tu g a l er bekjendt, saavelsom dck, der begav sig i Lis
sabon. H an  kastede Anker i T a jv  den fjerde M a r ts  og 
forlod S ta te n  igjen den Trettende. O m  M orgenen, den 
F jortende, v a r N in n a  y aa  Hoidcn af C ap  S t .  Vincent, 
da den styrede ostligt med en gunstig N ordenvind. Den 
Femtende, ved S o len s  O pgang , var den igjen i Havnen ved 
M ogucr, efter blot to hundrede og tyve L a g e s  Fravarclsc.



Ellevte Kapitel.
E n  Aften hun med sine S ostre  sad,
O g  mored' sig med S n a k  om Andres Lyder;
E t mcegtigt B ulder hordes udenfor,
O g  raskt en vakker K nos til D oren  iilde.
H a n s T roie b laa var smukt besat med G u ld ;
H a n s H at var sp ids; og store blanke S p a n d er  
S a a e s  i h an s ^ k o e ;  omkring hans H a ls  var snoet 
E t indisk K lad e, og i Haanden spilled'
E n  smakker V a a n d ; —  det var en vakker K n o s !

M.ckle.

Uagtet den cedle Id ee , der laa til G rund  for denne 
Reise, som vi have beskrevet, uagtet den Opoffrelse og Ud
holdenhed, der var nodvendig for a t udfore den, og uagtet 
de vigtige Folger, der vilde flyde af et heldigt lid fald , tiltrak 
den sig dog kun liden Opmærksomhed i denne urolige T id , 
forend Udfaldet blev rig tig t bckjendt. B lo t een M aaned 
forend S a g e n  var bleven b rag t i R igtighed med C olum 
bus, var det markvcerdige E dict, der fordrev Joderne, ble
vet undertegnet af de to S o u v era in e r; og denne Fordrivelse 
af en saa anseelig D eel af det spanske Folk var i sig selv 
en Begivenhed, der vel kunde bortvende Folkets D ine fra  
ct Foretagende, der blev anseet for saa tvivlsomt, og som 
var understottet af saa ubetydelige M id ler, som de, der 
vare blevne den store S o m an d  til D eel. S lu tn in g en  af 
J u l i  M aaned  var bleven bestemt som det T idspunkt, inden



hvilket de forfulgte Jo d e r  skulde drage b o rt; og saaledcs 
var N ationens Opmærksomhed, paa den T id , da Colum
bus forlod P a lo s , ja  vel endog paa den samme T a g , hen
vendt p aa  det, der kunde kaldes en Nationalulykke. Af
rejsen var lig F lugten fra  M g y p ten ; Landevejene vare fulde 
af bortdragende M asser, af hvilke M ange vandrede bort 
uden at vide hvorhen.

Kongen og D ronningen  havde forlad t G ranada i 
M a i  og begivet sig til A ragonien, efterat de havde dvalet 
nogle M aaneder i Castilien. D e opholdt sig just i Ara
gonien, da vore Rejsende droge bort fra  P a lo s . D er for- 
bleve de indtil E fte raare t, for a t afgjore S a g e r  af Rig
tighed, og maaskee for a t undgaae S y n e t  af den Elendighed, 
som deres jsdiske Cdict havde fremkaldt, thi det storste 
A n ta l af denne Klasse a f deres U ndersaatter boede i Ca- 
stilien. Z O ctober aflagde de et Besog hoL de urolige 
C ataloniere, og Hoffet tilbragde hele V interen i Barcelona. 
O gsaa i denne D eel af deres R ige beskæftigede vigtige 
Begivenheder deres Opmærksomhed. D en syvende Decem
ber blev der g jo rt et Forsog mod D on  Fernandos Liv; 
M orderen bibragde ham et dybt, om ikke dodeligt S a a r  i 
Halsen. I  de cengstlige Uger, i hvilke man troede at Kon
gens Liv var i F are , forblev Isabella med en trofast Wgtc- 
sirlles utrættelige Kjcerlighed ved hans Leie, og hendes 
.Tanker vare mere beskæftigede med hendes lidende Huus- 
donde, end med nogen anden verdslig In teresse . D erpaa '



fulgde Undersogelsernc om M orderens Bevæggrunde, da man 
i saadanne T ilfa ld e  altid  tanker paa Sam m enrottelser, 
omendskjondt Historien sandsynligviis vilde lagge for D a 
gen, a t den storste D eel af saadanne Angreb paa M a g t
havernes Liv mere er en Folge af individuelt S v a rm e ri, 
end af en lagt P la n .

Isabella , hvis milde S in d  sorgede dybt over den 
Elendighed, som hendes religiose Svaghed havde bragt over 
Joderne, blev forskaanet for den S o rg , a t see sig sin M gle- 
falle berovet paa  en saa voldsom M aade. Fernando kom 
sig lid t efter lidt. Alle disse Begivenheder, saavelsom O m 
sorg for S ta te n  i Almindelighed, havde bidraget til a t 
bortvende endogsaa D ronningens Tanker fra  hiin Reise, 
medens den statskloge Ferdinand for lange siden havde be
trag te t de Penge, der vare blevne anvendte paa Udrust
ningen, som spildte.

S y d e n s  balsamiffe F o ra a r  begyndte som sædvanligt, 
og den frugtbare P ro v in d s  Catalonien smykkede sig med 
det friskeste G rs n t  i S lu tn in g en  af M a rts . Kongen havde 
for nogle Uger siden igjen taget fat paa sine sædvanlige 
Beskæftigelser, og Isabella , der var bleven befriet fra  sine 
agteskabelige Bekym ringer, hengav sig igjen tit sit tidligere 
Livs rolige G an g , og levede for sine P lig te r  og for sine 
sædvanlige B elgjorenhedshandlinger. D a  de seneste B egi
venheder havde givet hende Afsmag for hendes S tillin g s  
P ra g t ,  og hun bestandigt lcengdes efter Familielykkens mere
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ro lige  N ydelser, havde denne crdle Q vinde i den sidste Tid 
—  omendskjondt en saadan Tilboielighed altid havde pas
set tit hendes Eharakteer, —  mere levet iblandt sine B orn 
og F ortro lige, end hun for havde vceret vant til.  ̂ N a tu r-  
Ligviis var hendes Ungdomsveninde, M arguiscn af M oya, 
stedse omkring hendes Person, og M ercedes tilbragde den 
storste D eel af sin T id  deels i sin kongelige Herskerindes 
umiddelbare Selskab, deels i hendes B o rn s .

E n  Aften henimod Enden af M a r ts  var der et^lille 
Selskab forsamlet om D ronningen , der fandt Behag i S a m 
talen med den lille K reds, som hun elskede saa hoit. D et 
var allerede henimod M id n a t. Kongen arbeidede, som sæd
vanlig t, i det tilstodende V erelse. Foruden Medlemmerne 
af den kongelige Fam ilie og D o n n a  B e a tr i ;  tilligemed hen
des hulde Frenke, vare Wriebiskoppen af G ran ad a , Luis 
de S t  Angel og Alon;o de Q u iu tan illa  tilstede. D e to 
S idste  vare af P ræ laterne  sendte til deres kongelige H er
skerinde, for a t forhandle et S p o rg sm a a l om gcistlige Fi- 
nantsanliggender. Alle Forretn inger vare nu afgjorte, og 
Isabella  meddeelde med en Fyrstindes Nedladenhed og en 
k v in d e s  P n de  den lille K reds Behagelighed og M unterhed.

" H a r  m an senere faakt E fterretn ing  fra  de stakkels 
fordrevne Hebræere, H r. M rkebiskop?" — lpurgde ^labella, 
hvis omme H jerte stedse fik hende til a t beklage den S t r e n g 
hed, som religios Afhengighed a f hendes Skriftefader havde 
forledet hende t i l ;  —  „V ore B onner m aae visseligen



ledsage dem, omendskjondt S ta te n s  V el og vor P l ig t  fo r
drede deres Fordrivelse."

" S e n n o ra !"  —  svarede Fernando de T alav era , —  
„D e  tjene udentvivl M am m on hos M aurerne  eller T y r 
kerne, som de have tjent ham i S p an ien . Lad Eders S in d  
ikke formorkcs af Bekym ring for disse Efterkommere af 
Christi Korses Fjender, der, hvis de lide, lide med R ette 
for deres Forfcedres unævnelige S y n d . Lad os hellere, 
min naadige Herskerinde, sporge disse S enno res, S t .  An- 
gel og Q u in tan illa , hvad der er blevet af deres P ndling  
Eolon, Genueseren, og n aa r de vente ham tilbage, slcebende 
S torchanen  med sig ved Skjceget, som Fange."

" V i vide intet om ham, a'dle P ra 'la t! "  — faldt S t .  
Angel ham med Ha'ftighed i T alen , —  „S id en  hans A f
rejse fra  de canariske O  er have vi ingen Efterretn inger 
om ham ."

„ F ra  de canariske D e r? "  —  svurgde D ronningen en 
S m u le  overrasket, —  „ E r  der kommet E fterretn ing fra 
den E g n ?"

"K u n  R ygter, S e n n o ra !  S a a v id t  jeg veed, er der 
ingen B reve kommet til S p a n ie n ; men fra  P o rtu g a l kom 
det R vg te , a t A m iralen havde berort G om era og E an a ria , 
hvor han, som det svnes, har fundet Vanskeligheder, og 
a t han var afreist derfra, for a t vende sig imod Vesten; 
siden den T id  har man ingen E fterretn ing havt om E a- 
ravelcrne."



..F ra  denne O m standighed kan man flutte ug til, 
S e n n o r  W rkebiskop!" —  foiede Q u in tan illa  til, —  "at 
S m a a tin g  nappe vilde bevage de Neisende til at vende 
tilbage."

" J e g  er B orgen for, S e n n o r!  a t den genuesiske E ven
ty rer, som E ders Hoihed har ansat som A m iral, ikke vil 
overile ug med a t nedlagge un V ard ig hed !"  —  svarede 
P ra la te n  og loe, uden a t vise un Herskerindes Gunstbeviser 
mod Colon megen A gtelse; —  „ M a n  seer ikke Aang, 
^E re og Lou blive kastede saa ffjodeslost bort, naar man 
kan beholde dem derved, a t  man holder ug borte fra den 
M a g t, hvorfra de ere udgaaede "

" D u  er u retfard ig  mod Genueseren, fromme Herre! 
og bedommer ham falskt;" —  svarede D ronningen; —  
" Z  S an d h ed , jeg kjendte ikke disse E fterre tn inger fra de 
kanariske O e r , og g lader mig ved a t hore, a t Columbus 
velbeholden er kommen saa vidt H ave Sofolkene ikke cr- 
k laret, a t den forgangne V in te r har varet meget stormerisk, 
S e n n o r  de S t .  A ngel?"
^  " I  en saa hoi G ra d , E ders H oihed! a t jeg har hort 
L>ofolk her i B arcelona svarge paa, at In g e n  kunde mindes 
en lignende. Dersom der skulde mode Colon en Mokke, 
m aa jeg bede, a t denne O m standighed maa tjene til hans 
Undskyldning, endjkjondt jeg tvivler paa, a t han er vore 
S to rm e  og Uveir saa n a r ."

,,L>ikkert ikke!" —  raabde W rkebiffoppen triumphe-



rende, —  „ M a n  vil faae a t see, a t han har skjult sig i 
en eller anden sikker H avn i Afrika, etter vi ville maaskee 
for hans S kold  faae a t gjore med D on  Zoao af P o rtu g a l."

, D e r  er Kongen, og han vil meddele os sin M ening!"
—  sagde Isab e lla ; —  „Jeg  har i lang Did ikke hort 
ham tale om Colon. H a r  Z forglemt Eders gcnuesiske 
A m ira l , D on F ernan do ?"

„Forend m an sporgcr mig om saa fjerne D ing ," —  
svarede Kongen smilende, —  "ville vi see os om efter 
Ncrrmere. S id e n  n aa r holder E ders Hoihcd H of og giver 
Audientser efter M id n a t? "

„K alder Z det, a t holde H of, S e n n o r?  H er ere kun 
vore kjcere B o rn , B eatriz og hendes Frenke, tilligemed den 
gode Mrkebiskop, og disse vore trofaste T jenere."

"M eget sandt, men I  forglcmmer E ders Forgemak 
og dem, som vente derude paa E ders B efalinger."

" In g e n  kan vente derude paa denne usædvanlige Did
—  det er vist E ders S p o g , S e n n o r! "

" D a  har E d ers  egen P ag e , D iego de Balcsteros, givet 
mig en falsk U nderretning. D a  han ikke vilde forstyrre 
E ders Eensomhcd paa denne ubetimelige T id , kom han til 
mig og sagde, a t en M an d  med et selsomt Va'sen og i en 
forunderlig  D ra g t  befinder sig i P a lad se t og paastaaer, a t 
han m aa tale med D ronningen, hvad enten det er sildigt 
etter tid lig t. E fterretn ingerne om denne M a n d s  Vcescn 
klinge saa selsomt, a t jeg h a r befalet at lade ham ind, og



selv er kommen for, for a t v a re  V idne til denne Audients. 
P agen  siger mig, a t han svarger paa, a t enhver T id  er j
eens, og at baade N a t  og T a g  cre skabte til a t bruges." ^

„K jareste T o n  Fernando! —  kan der ikke vare et , 
F o rra d e n  under?"

„ F ry g t ikke, Isab e lla ! M ordere ere ikke saa dristige, 
og disse A delsm ands trofaste S v a rd  ville vare tilstrakkelige 
t i l  a t beskytte os. T y s !  Jeg  horer F od trin , og —  vi 
maae vare rolige, om vi end frygtede det V arste."

T o rre n e  gik op, og Sancho M undo  stod for Her
skerne. E t  saa besynderligt V asens M in e r og hele Udvor
tes vakde baade Forbavselse og Moerskab, og ethvert Die 
var med F orundring  fastet paa h am ; og dette saa meget 
mere, som han havde bedakkct sin Person med alle S la g s  
P rydelser, hvoriblandt der ogsaa vare nogle G uldbaand fra 
det foregivne In d ien . M ercedes alene gjattede strar af 
hans Vasen og T r a g t  hvad der var hans H aandtering , stod 
i Dieblikket op, klappede i H anderne og udstodte et svagt 
U draab. D ronningen  saae denne lille Bevagelse, og den 
gav strar hendes Tanker den rigtige R etn ing . !

" J e g  er D ro n n in g  Is a b e lla !"  —  sagde hun, uden 
nogen fjernere M istanke om F are , og reisde sig; —  "O g 
D u  er et Sendebud fra  Genuesercn C o lon?"

S ancho , der havde fundet det meget vanskeligt, at 
forskaffe sig A dgang, tog nu, da han havde naaet sin Hen
sigt, S a g e n  med sin naturlige Koldblodighed. D e t Fsrste,



han gjorde, var a t han fa ld t paa Kncr, som Colum bus 
iscer havde indskja'rpct ham. A f de Zndfodte paa H ay ti 
og C uba havde han lcert B rugen af deres U rt, og var i 
Gjeerningen den forste S o m an d , der skraaede Tobak. H an 
var allerede saa vant dertil, a t han, forend han svarede, 
og saasnart han havde indtaget denne for ham saa nye 
S till in g , fandt det for passende a t fylde en K rog af sin 
M u n d  med denne tillokkende P la n te . D erpaa  rystede han 
sin G arderobe, th i han bar alle de anstændige Klceder, som 
han eiede, og lavede sig til a t give et passende S v a r .

„ S e n n o ra  —  D onna —  E ders H vihed!" — sagde 
han —  „E nhver kunde have seet dette ved det forstc Blik. 
Jeg  er Sancho M undo  fra Arsenalporten, en af Eders 
Hoiheders ErcellencerS trofasteste Undersaatter og M atroser, 
thi jeg er fodt og bosiddende i M oguer."

„ D u  kommer fra  C olon? Ikke sandt?"
„Ganske rig tig t, S e n n o ra !  Jeg  takker E ders Hoihedcr 

mange G ange for denne Eftersporgsel! D on Christopher har 
sendt mig fra  Lissabon over Land, da han saae, a t de 
lystige Portugisere sandsynligvis m indre vilde have M is 
tanke til en simpel M a tro s , end til en velbestovlet Hver- 
dagScourier. D e t er en moisommelig V ci, og der findes 
ikke eet eneste Muulcesel mellem S ta ld en e  i Lissabon og P a 
ladset i B arcelona, der fortjener a t blive redet af en Christen."

„ D u  har altsaa B reve? E n  M a n d , som D u , over
bringer nceppe noget A ndet."
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" D m  tager E ders N aad e , D o nn a  R eyna, feil, om« 
cndstjondt jeg ikke ncer har Halvdelen af de D oblaer, som ,
jeg besad ved min Afreise. K o rs !  Krom andene m aae have 
an taget mig for en G rand e , siden de gjorde mig saa store  ̂
R egninger." !

"G iv  M anden  G u ld , Alonzo —  han horer til dem, i, 
der ville see deres L sn, fsrcnd de tale."

S ancho  talde koldblodigt Guldstykkerne, som man 
rakde ham, og da han fand t, a t Antallet af dem langt 
overgik hans Forhaabninger, havde han ikke flere Bevæg
grunde til a t nole. !

"T a e t, K a r l! "  —  sagde Kongen, —  " D u  fp M r 
der, hvor D u  burde vise M re fry g t og Lydighed."

Fernandos raste skarpe S tem m e virkede mere paa S a n -  I 
chos O re , end Zsabellas blide Tone, endstjondt denne S id 
stes Skjonhed og P n de  havde g jort et stort In d try k  paa 
hans raae N a tu r .

"D ersom  det m aatte  behage E ders Hoihed a t lade ^
mig vide, hvad I  onfler a t hore, vil jeg med G lade tale." ^

"H vor er E o lo n?" —  spurgde D ronningen.
"H an  var nylig i Lissabon, S e n n o ra !  M en nu vil 

han, mener jeg, vare i P a lo s  de M oguer, eller i N a r 
heden deraf."

"H v o r har han v a re t? "
" I  C ipango og i S to rchanens R ige —  fyrgetyve



D agsreiser fra  G om era —  i et Land a fv iu n d erlig S k jo n - 
hed og H erligbed."

" D u  kan —  D u  to r ikke drive S p og  med os! —  
K unne vi troe D ine O rd ? "

"D ersom  E ders Hoihed blot kjcndte Sancho M undo, 
vilde Z ikke fole nogen T v iv l. Zeg siger Eder, S e n n o ra ! 
og alle disse cedle Riddere og D onnaer, a t D on Christo
pher har opdaget den anden S id e  af Jo rden , om hvilken 
vi nu vide, a t den er rund , eftersom vi have omkredset 
d e n ; og at han har udfundet, a t Nordstjernen vandrer om 
p aa  Himmelen som en Sladdersoster, der vil bringe N y t 
til T o rv s , samt at han har taget O e r i Besiddelse, der 
cre saa store som S p an ien , som G uldet vorer paa og hvor 
den hellige Kirke vil have nok a t bestille lige til Verdens 
Ende med at gjore Christnc."

"B revet, S ancho! G iv mig B revet! Eolon vilncrppe 
have stikket D ig  afsted som et m undtligt S endebud ."

M anden opviklede nu adskillige Torklceder og P a p ir s 
omflag, ind til han kom til C olum bus' Skrivelse. D crpaa  
holdt han den, uden a t reise sig, henimod D ronningen, 
der nu m aatte gjore sig den Uleilighed, a t trcede flere S k rid t 
frem, for a t modtage den.

S a a  uventede og forbavsende vare disse E fterretn in 
ger og saa ny var den hele Scene, a t Zngen blandede sig 
deri, og det blev overladt til Isabella, a t handle alene, 
ligesom hun havde taelt alene.

Mercedes af Lastilien. 2 D. 18



T a  S ancho  paa denne M aadc  havde udfort det 
W rin d e , der udtrykkeligt var blevet ham betroet, formedelst 
h an s  C haraktccr og Udvortes, der, som man haabede, vilde 
beskytte ham mod a t sccttcS fast, eller mod at blive udplyndret, s 
satte han sig ro lig t paa Huk, thi Colum bus havde paalagt  ̂
ham , a t han ikke maaktc skaac op, forend man havde be
falet ham det. D crpaa  tog han de Guldpengc frem, 
som han havde m odtaget, og begyndte igjcn ganske kold
blodigt a t talle dem ; men de TilstcdevarendcS Opmarksom- 
hcd var i saa hoi en G ra d  henvendt paa  D ronningen, a t 
In g e n  lagde Merrke ril hvad S om anden  tog sig for.

Isabella  aabncdc B revet, som hendes Blikke slugde 
eftersom hun fulgde det Linie for Linie. Skrivelsen var, 
fem C olum bus' B reve plejede a t vcerc. lang, og der forvredes 
m an g e  M in u tte r  for a t gjenncmlasc den. I  hele denne 
T id  rorde In g en  sig, og ethvert O ic  v a r henvendt paa 
D ro n n in g ens talende Ansigt. H er saac man Overraskelsens 
og G lad cn s hoicrc F arver —  Forundringens I l d  og den 
fremme Henrykkelses S t r a a le r .  D a  D ronningen havde last 
B revet, vendte hun sine O in c  mod Himmelen, slog H an-
dcrnc samm en og raabdc:

Ikke v s ,  o H erre! kun D ig  vare M 'c  for denne 
viunderligc Opdagelse og for a lt  det G ode, der vil flyde af 
dette store B cviis paa D in  Godhed og M a g t!"

S o m  hun sagde dette, sank hun ned paa  en S toc l 
og brast i G raad . Fernando udstodtc et svagt Udraab



ved sin G em alindes O rd , tog derpaa sagte B revet af hendes 
villige H aand , og lcesde det med stor Besindighed og O m hu.

Kongen af Aragonien var sjeldent, i det mindste ud
vortes, saa stcerkt angreben, som ved denne Lejlighed, og 
da han havde lcest Skrivelsen, lysdc hans alvorlige Ansigt 
umiskjendeligt af Gloede og Henrykkelse.

„G ode Luis de S t .  A ngel!" —  raabde han, —  
„O g  T u  vakkre Alonzo de Q u in tan illa , dette m aa vcere 
henrykkende E fterretn inger for E der Begge. S e lv  T u ,  
fromme P ree la t! m aa gstrde T ig , fordi Kirken formodent
lig vil faae en saa hcederlig Tilvcert —  endskjondt T u  
for just ikke har begunstiget Genueseren. Alle vore F o r
ventninger cre lang t ovcrtrufne, thi Colon har virkelig op
daget In d ie n ;  han har udvidet vort Gebeet og paa  andre 
M aader udbredt vor M a g t paa en uhort M aade.

D e t var noget S je ld en t a t see T o n  Fernando i en 
saa beva'get T ilstand, og han syntes selv a t fole. a t dette 
var noget Usædvanligt, th i han traad  strar hen til D ro n 
n ingen , bod hende H aanden og forde hende ind i sit 
Vcrrelse.

T a  han forlod S a le n , gav han Adelsmandene et 
Vink, a t de skulde folge ham for a t raadstaae. Denne 
K ongens raske Bevcrgelse var snarere en Folge af hans 
sædvanlige Forsigtighed, end af nogen forudfattet Tanke, 
da hans Aand var saa forvirret, som det sjeldent var T il-
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faldet, medens Forsigtighed pleicdc at udgjsrc en Deel af  ̂
lians R elig ion, saavclsom af hans Statsklogskab. i

D a  han og de Andre, som han havde indbudt til at 
folge med, havde sorladt V are lje t, blev tun P r in s e n e rn e , 
M arguisen af M o y a  og Mercedes tilbage. D e kongelige 
N orn  begave sig, saalnart hine vare forsvundne, til del es 
Gemakker, og lode vor Heltinde, hendes Plejemoder og 
Sancho alene i S a le n . D en  Sidste laa endnu paa K na !
og lagde nappe M arke til hvad der foregik omkring ham, !
saa bestjaftigct var han med sin egen S tillin g  og med K il
derne til sin Lykke.

„ D u  kan staae op, min V e n ! ' —  sagde D onna ^
B e a tc h , —  .D e re s  Hoiheder cre her ikke mere." !

Ved denne E fterretn ing forlod Sancho sin ydmyge
S tillin g , torrede sine K naer omhyggeligt af, og saae ilg 
om med den Rolighed, lom han pleiede a t udvsie, naar 
han til S o e s  studerede Tegnene paa Himmelen. ^

„E fte r den M aade, som D u  har taelt paa, min Ven! l 
og af den Sm standighed a t domme, a t Am iralen har kaa- 
re t D ig  til sit Sendebud, har D u  vel varet i hans .
Selskab?" !

„D e t kan I  troe, S c n n o ra !  E ders Ercellence! th:
jeg har tilb rag t min meste L id  ved R ore t, der kun er tre 
Favne fra  det S te d , som D o n  Christopher og H r. de Mu- 
nos holdt saa meget af, a t de sjeldent forlode det, und
tagen n a a r de sov, og knap da engang!"



„ V a r  der en S e n n o r M unnoS ombord paa E ders 
S k ib ? "  —  spurgde M arguisen igjcn og gav sin M yndling 
et T egn, at hun skulde neddæmpe sine Folelser.

„S ikkert, S en n o ra ! og en S c n n o r G uttiere;, og en 
vis H r. N o gen , og alle T re  optoge ingen storre P la d s , 
end et sædvanligt Menneske. Jeg  beder E d er, agtvcerdige 
og yndige S e n n o ra !  er der en D onna B ea tri; de E abrera , 
M arguise af M o ja , en D am e af det cedle H uus Bobadilla, 
a t finde ved vor naadige D ronn ings H of?"

„ D e t er m ig , og D u  har et M rin d e  til mig fra 
den samme S e n n o r de M u n n o s , som D u  har taelt om."

„Jeg  vil ikke mere forundre mig over noget af det, 
som jeg seer og horer! D e t er virkelig ncesten ubegribeligt! 
Nceppc lukker jeg M unden op, forend man allerede veed, hvad 
jeg vil fige. F o r Pokker! D on Christopher selv vil behove 
al fin F o rs ta n d , dersom han reiser saa lang t som til 
B a rc e lo n a !"

„T ae l kun om denne S c n n o r de M u n n o s , thi D it  
M rin d e  er til m ig !"

„ Je g  vil altsaa tale til E d e r, S en n o ra ! om Eders 
egen brave Frende, Greven af Llera, der havdo to andre 
N avne, da han var i C aravelen."

„ M a n  veed a ltsaa , hvem min Frende virkelig v a r?  
E re  mange Personer bekjendte med hans Hemmelighed?"

„S ikkert, S e n n o ra !  for det Forste er den ham selv 
Lekjcndt! for det Andet D on Christopher; for det Lredie



m ig; for det Fjerde M ester Alonzo P in zo n , dersom han 
endnu er i Live, hvilket sandlynligviis ikke er T ilfaldet. Der- 
na'st er den E ders Erccllcnca bekjendt, eg denne smukke 
S e n n o rita  m aa ogsaa have en Ahnelje om ^Lagen."

.G o d t , jeg seer, a t Hemmeligheden ikke er offentlig, 
endskjondt jeg ikke kan forklare m ig , hvordan et Menneske 
af D in  E lasse er kommet til den. F o r ta l mig noget om 
min Frende —  har han ogsaa skrevet? H vis saa e r , saa 
giv mig B revet!"

.M in  Afreise, S e n n o ra ! kom D on Luis for plud,e- 
lig og han fik ingen T id  til a t skrive. Amiralen havde 
overgivet de P rindscr og P rindsesser, som vi have med
bragt fra Espannola, til G revens O p sig t, og han havde 
altfo r meget at bestille til a t kunne kradse B reve, ellers 
vilde han vist have sendt en saa agtvcerdig T ante  nogle Ark."

P rindser og P rin d sesse r? —  Hvad vil D u  sige med
disse hoitklingende U dtryk?"

. I n t e t  andet, end at vi have bragt flere saadanne 
fornemme Personer med til S p an ien , for a t de kunne be
vidne deres Hoiheder deres Agtelse. V i indlade os ikke 
med den gemene P o b e l, S en n o ra ! men med de cedleste 
P rindser og de skjonneste Prindsesser i O sterland."

"O g  er d lt ogsaa D i t  A lvor, a t der er kommet Folk 
af en saa hoi R ang  med A m iralen ?"

.D e t  er ganske vist, S e n n o ra !  og en Prindscsse af 
en saa sjelden S kjonhed , at de smukkeste D am er i Easti-



lien maae tage sig vel i A gt, for a t hun ikke stikker dem ud. 
H un er iscer en V eninde og Begunstiget af D on L uis."

..O m  hvem ta le r D u ? '  spnrgde D onna B eatriz i 
den stolte Tone, som hun var vant til, n aa r hun forlangde 
et bestemt S v a r ,  —  ..Hvad hedder denne PrindseSse og 
hvor kommer hun f r a ? '

>,Hendes N av n , E ders Ercellcnce! er D onna Ozema 
de H ay ti, over hvilket Land hendes B roder, D on  M attin ao  
er Eacik eller Konge, og S en n o ra  er hans Arving og Efter- 
folgerske. D on  Luis og E ders lydigste T jener aflagde et 
Besog ved dette H o f "

"D in  Fortcrlling er meget usandsynlig, K arl! VildeLuiS 
vcrlge en saadan Ledsager som D ig  ved en saadan Leilighed?"

,Z  m aa betragte S a g e n  som I  v il , S en n o ra ! —  
det bliver dog ligesaa sandt, som at vi ere her ved D on Fer- 
nandoS og D onna IsabellaS Hof. I  m aa vide, cedle 
M argu isc! a t den unge G reve har en vis Forkærlighed 
for et vandrende Liv, og ved en vis Leilighed var en vis 
S ancho  M undo fra  M ogner tilflrldigviis med ham , da 
han gjorde en lang Soreise, og saaledeS bleve de bekjendte 
med hinanden. Jeg  bevarede Adelsmandens Hemmelighed 
og han blev SanchoS Ven. D a  D on Luis befluttede a t - 
aslcegge et Besog hoS D on M attin ao , Kaciken, hvilket O rd  
i det ostligc S p ro g  betyder E ders H oihed, skulde Sancho 
ledsage ham , og Sancho gik med. D a  Kong Eaonabo 
brod frem fra Bja'rgene for a t bortfore Prindsessen, D onna



O zem a, og at ag te hende, og PrindseSsen ikke vilde med 
ham , nu, da havde Greven af Llera og hans Ben, Sancho 
fra  A rsenalporten, intet B edre at gjore, end at bekjampe 
hele hans Armee for a t beskytte PrindseSsen, og det gjorde 
vi da ogsaa og tilkæmpede os en lige saa stor S eier, som 
vor H erre, D on  F ernan do , nogensinde har tilkjampet sig 
over M au re rn e ."

„ O g  I  bortforde selv PrindseSsen, som det lader, 
Ben S ancho  fra A rsenalporten, dersom dette er D it  Navn?
—  D in  Historie klinger godt, men den er ikke synderligt 
sandsynlig. Dersom jeg skulde behandle D ig  efter For
tjeneste, årlige  S a n c h o ! m aatte jeg befale , at man gav 
D ig  de P ry g l, som D in  S p a d s  fortjener saa vel."

„M anden ta le r ,  som man har la r t  ham det!" 
bemcerkede M ercedes med en sag te, banende Stemme,

Jeg  er bange for, S e n n o ra ;  a t det kun er altfor meget 
S a n d t  i hans H istorie."

„ I  behover ikke at vare bange, smukke S e n n o rita ! '
—  sagde S a n c h o , der slet ikke brod sig om den Trust'l, 
der laa  i M arguisens O rd , —  , thi S la g e t er kjampet, 
S eieren  er vunden og begge Heltene ere i god Behold. - -  
D enne adle S e n n o ra , som jeg tilgiver A lt ,  for saa vidt 
som det kun er O rd , da hun er T an te  til den bedste Ben, 
som jeg har paa Jo rd en  —  vil erindre, a t Haytierne ikke 
fjende noget til B osser, og det var ved deres H ja lp , at vi 
sioge C aonabo, ligesom eg a t D on L u is alene har gjennem-



brudt mangen S k are  af M a u re r ,  uden at behove andet, 
end sin gode Landse."

,- I a ,  K a r l ! "  svarede D o nn a  B e a tr i ; ,  —  „men da 
var han til Hest, i fuld Harnisk og beva'bnet med et V arge, 
som endogsaa Alon;o de Oviedo selv m aatte vige for."

"H ave I  virkelig m edbragt den Prindsesse, som D u  
ta ler om ?" spurgde Mercedes alvorligt.

" D e t tilsveergcr jeg G d er, S en n o ra  og S en n o rita , 
adle D am er! ved den hellige Messe og ved alle Helgener 
i A lm anaken! J a ,  en P rindsesse, der i Skjonhed over- 
gaaer vor hoie D ronn ings Prindsesse D o ttre  selv, hvis 
jeg ellers, som jeg tro e r, saae dem i de smukke D am er, 
der nylig forlode os."

„S kam  D ig ,  K a r l!"  —  raabde B e a tri; fortornet,
—  „Lad mig ikke hore mere derom. D et forundrer mig, 
a t D on  Luis har sendt et B ud  m eden saa toilelos Tunge. 
G a a , og leer forend det bliver M orgen Beskedenhed, ellers 
vilde maaskee ikke engang A m iralens Gunst frelse D in  R y g !
—  M ercedes, lad os gaac til R o !  —  D et er allerede 
sildigt."

Sancbo blev nu lad t alene, og efter et P a r  M i
nu tters  Forlob kom der en P a g e , der anviisde ham det 
S te d , hvor han skulde tilbringe R atten .

D en gam le S om and  havde brummet noget i Skjceget 
om M arguisens H arm e, dervaa a tter ta lt sine P en g e , og 
var just i Begreb med at tage sit Leie i Besiddelse, da



dcn samme P agc igjcn traad  ind og opfordrede ham til 
a t  folge med.

S an ch o . der ikke pleiede a t gjore Forskjel paa D ag 
og N a t. gjorde saa meget m indre Indvend inger, som han 
horde, a t det var den yndige S e n n o r ita , som for nogle 
Oieblikke siden havde behaget ham saa meget, der forlangde 
a t tale med ham.

M ercedes modtog sin plumpe Gjcest i sit eget Vcerelse, 
efterat bun havde sagt G odnat til sin Plejemoder.

D a  ban traad  in d , glodedc hendes A nsigt, hendes 
O in e  funklede, og hendes hele Vanen vilde have robet den, 
der formanede a t g ja ttc  de gvindelige Folelser, dcn dybeste 
M ism od.

„ D u  har g jort en lang og besvarlig Reise, Sancho 
—  sagde vor Heltinde, da hun var alene med Som anden, 
„og jeg beder D ig ,  a t modtage disse Guldstykker, som et 
lille B eviis paa den Deeltagelse, med hvilken jeg horde de 
vigtige E fterretn inger, som D u  bragde o s "

„ S e n n o r i ta !"  raabte Sancho, idet han lod, som om 
han ikke brod sig om de D o b la e r , som hun stak ham i 
H aanden; —  „jeg haaber, at I  ikke anseer mig for penge- 
g ja rr ig . D en M re , a t vare Eolom bus' Sendebud, og at 
ta le  med saa hoie D am er er mere end B elonning nok for 
det, jeg har kunnet g jo r e "

„D og kan D u  vel behove Penge til D ine Fornoden- 
heder, og vil ikke forsmaae, hvad en D am e byder D ig ."



„A f denne G ru n d , S e n n o r ila !  vilde jeg tage imod 
det, om det saa var een G ang  saa meget."

S o m  han sagde dette, forenede han G uldet med det, 
som han for havde faaet paa D ronningens B efaling. M e r
cedes befandt sig nu i en S t i l l in g ,  som de ofte komme i, 
der ansiaae deres Krcefter for h o it; med andre O r d ,  nu, 
da hun havde faaet M idlerne til a t faae sin T v iv l lost, 
nolede hun med at betjene sig af dem."

..S an cb o !"  —  begyndte M ercedes endelig, —  „ D u  
har paa denne hele store, overordentlige Reise vceret hos 
S e n n o r Eolon, og m aa vide m eget, der m aa vcerc nurrk- 
vcrrdigt for os, der have levet ro lig t her i S p an ien . G r 
det altsammen sandt, hvad D u  har fo rta lt os om Prindser 
og P  rind ses ser?-

. .S a a  sandt, S e n n o rita !  som saadanne T ing  behove 
a t vcere til en Historie. K o rs! N a a r  E n  har vceret i et 
S la g ,  eller har taget Deel i et mcegtigt M vcn ty r, og han 
horer det siden forelceses, vil han snart lcere a t indsee F o r
skellen mellem Tingene selv, og den H istorie, der bliver
g jo rt af den. N u  var jeg — "

„ S p rin g  de ovrigc M v en ty r over, gode S ancho! og 
siig mig blot dette; gives der virkelig en P rin d s  M a ttin ao  
og en Prindsesse O zem a, hans S o s te r , og cre de fulgte 
med A m i'alcn  til S p a n ie n ? '

..D et har jeg ikke sagt, smukke S e n n o rita !  thi D on 
M a ttin a o  er bleven hjemme, for a t regjere sit Folk. K un



ban« smukke S ostcr er fulgr med D o n  Christopher og Don 
Luis de 'D ales.,,

„F u lg t?  —  Besidder da Am iralen og Greven af 
L lcra saa megen Indflydelse paa kongelige D a m e r, at de 
kunne bevcege dem til a t forlade deres Hjem for at folge
dem til et fremmed Land?"

" J a ,  S e n n o rita !  dette kan rigtigtnoksynes besynder
lig t i S p an ien  og P o rtu g a l, ja vel endogsaa i Frankrig. 
M en  H ay ti er endnu intet christeligt Land, og maaskee er 
en Prindsesse der ikke mere end en adelig Froken i ( M i 
lieu, og hvad G arderoben angaaer, ikke engang saa meget. 
D og —  en Prindsesse er en Prindsesse, og en smuk P rin d 
sesse er en smuk Prindsesse. Denne D onna O M a  er en 
viunderlig S kabning , og begynder allerede at pluddre^det 
rene Castilianske. M en D on  Luis er oglaa en fortrecffllig 
Læremester, og ban bar sikkert lagt en god G rund  i den 
T id , som han vaa en vis M aade tilbragde alene med hende 
i P a ladse t "

..G r denne D am e en cbrislelig Prindsesse, Sancbo?"
„H im len velsigne Gders rene S j a l ,  D onna Senno- 

r i ta !  I  denne Henseende har hun intet a t rose sig af; 
dog har hun gjort en Begyndelse, og jeg har seet, at bun 
nu bcerer et K ors —  rigtigtnok et ganske l id e t , men et 
meget kostbart, som det da beller ikke kan mrre anderledes, 
eftersom det er en F o rd rin g  af en saa fornem og rig 
H erre som Greven af L lera."



" E t  KorS siger D u , S an ch o ?"  —  fald t Mercedes 
ham ncesten aandeslos i T a len , men undertrykde dog snart 
sine Folelser, saa a t den gamle S o m an d  ikke mærkede noget; 
„ E r  det lykket D on  L uis a t bevæge hende til a t mod
tage Korset?"

..Sikkert, S e n n o rita !  —  et K ors af kostbare S tene , 
som han ellers selv pleiedc at bare om Halsen."

„K jender D u  S tenene ? V a r  det Turkiser, indfattede 
i fiint G u ld ?"

" F o r  G uldet kan jeg svare, Froken! endskjondt min 
Lårdom  ikke strakker sig saa v id t , a t jeg kjender kostbare 
S ten e . M en Himmelen over H ay ti er ikke mere blaa, end 
S tenene i dette K ors. D onna Ozem a kalder det M ercedes, 
hvorved jeg troer, a t hun sigter til Crucisirets K ra ft til 
a t frelse hendes udodelige S jcel."

..E r  det K ors blevet agtet saa ringe, a t det er blevet 
en Gjenstand for saadanne Folks S a m ta le , som D u  og 
D ine  L ige?"

" H o r , S e n n o r i ta , en M an d  som jeg skattes hoiere 
ombord paa en C a ra v e l, n aa r S o en  gaacr hoit, end her 
i B arcelona paa fast Land. V i droge til E ipango, for at 
plante Korset og a t gjore C hristne, saa a t det altsammcn 
hcenger vel sammen. H vad Froken Ozem a an g aaer, da 
agter hun mere paa mig, end paa en Anden, eftersom jeg 
var med i den T ra 'fn ing , der befriede hende fra Caonabo, 
og derfor viisde hun mig Korset den D a g ,  da vi gik til



Ankers i Z a jo , eller et D icblik forend Amiralen befalede 
mig at bringe dette B rev  til D eres Hviheder. D a  kyssede 
hun Korset, trykkede det til sit B ryst, cg sagde, at Let var 
M ercedes."

..D ette er meget forunderligt, S ancho! H a r P rin d - 
scsscn Djcncstefelk, saaicdcs sem det passer til hendes R ang 
og Ncerdighed?"

„ I  glemmer. S e n n o rita !  a t N in n a *  kun er et lille 
S k ib ,  som dets N av n  viser, og at det ikke vilde have 
P la d s  for et saa stort Folge af H errer og D am er. D on 
Christopher og D on Luis erc vcerdige nok til a t opvarte 
en PrindseSse, og io v rig tm aa  D onna O z ema vente, indtil 
vor naadige D ronning  kan give hende et Folge, der passer 
ti l  hendes N ang. D esuden ere disse D am er fra  Hayti 
mere simple end vore spanske Adelige, og H alvparten anlce 
K la'der for en Overflodigbed i deres milde C lim a."

M ercedes saae ud, som om hun var fornærmet og ikke 
troede ham : men hendes N y sg e rr ig h e d  og Deeltagelse 
tillode hende ikke a t sende M anden b o r t ,  uden at gjore 
ham flere S porgS m aal.

„ O g  D on  L u n  af B obadilla var altid hos A'ini- 
ra len ?"  —  sagde hun. ..A ltid  redebon til a t undcrstotte 
ham , og den Forreste i alle F a re r? "

..S c n n o rita . I  beskriver Greven saa t ro ,  som om 3  
havde vcrret ncrrvcerende fra  Forst til S id st. Dersom 3  

*  N inna  betyder en lille P ige.
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havde seet tiam uddele S la g  til EaonaboS Folgesvende, 
og den M aade, hvorpaa han holdt sig dem alle fra  Livet, 
med D o n n a  Ozem a teet bag ved sig. vilde det have prcesset 
B eundringens T aa re r af E ders skjonne O in e ."

„D o n n a  O zem a tcrt bag ved ham —  bag ved 
K lipper —  og han holdt sig de Angribende fra Livet!"

,.Z a , S e n n o ra !  I  gjentager d e t, som om Z lcesde 
det af en B og. D e t var netop som I  siger, cndskjondt 
D onna Ozem a ikke lod sig noie med at vcere bag K lip 
perne, thi n aa r P ilene floi tættest, styrtede hun frem foran 
Greven, og tvang Fjenden til a t holde op, for ikke selv a t 
drccbe den B elonning, som de kjcrmpede o m , og derved 
frelsde hun R idderens Liv."

„F relsde lians Liv! —  L uis' Liv! Luis a f B oba- 
dillas! E n  indiansk PrindseSse!"

»N etop som I  siger, og hun er den crdlesle P ige , 
om Forladelse, fordi jeg ta ler saa ligefrem om en af hendes 
R an g . M ere end een G ang  siden den D ag har den unge 
G reve fo rta lt m ig , a t P ilene kom i saadanne S k y e r , a t 
hans M re  enten vilde have lidt ved et T ilbagetog , eller 
det vilde have vceret forbi med hans L iv, dersom Ozema 
ikke i T ide havde taget denne Beslutning. D et er et herligt 
Ba'sen, S e n n o rita , og I  vil elske hende som en Soster, naar 
I  faaer hende a t see og leerer a t kjende hende."

..S an ch o !"  —  sagde vor Heltinde, idet hun blussede

I.



sem cn Rose, —  »Z sagde, a t Grcvcn a f Llcra bad Eder 
ta le  om ham til lians T a n lc ; taeldc han ellers ikkc om Andet ?"

„N ci, S c n n o r i ta ! "
. E r  det vist. S an ch o ?"  Bctcrnk D ig  vel — necvncdc 

han ikkc et andet N a v n ? .
,Zkkc det jeg kan erindre. D e t er sandt, a t enten 

han citer den gamle D ic g o , S ty rm a n d e n , taeldc om cn 
E la ra , der holder et Iw 5to rirr her i B arcelona, og sagde, 
a t man finder der den bedste V i in ! men jeg troer snarere, 
a t det v a r D icgo end G rcvcn, th i den Anden tccnker mere 
p aa  saadannc T in g , og Grcvcn kjcnder vel ikkc meget 
t i l  C la ra ."

„ D u  kan g aac , S an ch o !"  —  sagde M ercedes med 
cn svag S te m m e ; —  »V i ville tale n-rrmcrc med D ig 
i  M orgen ."

Sancho var glad ved a t komme bort, og vendte til
bage til  sit Herberg uden a t dremmc om den F ortråd , 
han havde g jort ved a t  blande S andhed  og Ovcrdrivcfie 
sammen i sin Fortcclling.



Tolvte Kapitel.
I  Buffon Mac-Homer det fandt 
Og det heel tydeligt og grant,
At Ourangs ALt er skotst.

Lord John Townfhend. '

Efterretn ingen om Colum bus Tilbagekomst og om de 
vigtige O pdagelser, han havde g jo r t, udsprcdtes over E u 
ropa som en Lobeild. H ans Opdagelse blev snart anscet 
for den T id sa ld ers  vigtigste Begivenhed. Z flere A ar 
efter, og ind til det stille H av blev opdaget af B a lb oa , 
troede m an, a t han ved denne vestlige SeiladS  havde naaet 
Z ndien; og altsaa ansaae m an det P roblem  a t Jorden  
var en K ugle fo r lost ved dette Forsog. Begivenhederne 
paa  R eisen, de M u n d e r , som man havde seet, den ostlige 
Jo rd b u n d s  F ru g tbarhed , det milde C lim a , de S k a tte  af 
G u ld , K rydderier og P e rle r , og de forunderlige T ing , som 
A m iralen havde m edbragt som Beviser paa sit Held, vare 
det, m an nu talede om. M a n  blev aldrig trcet af a t fo r
handle denne Gjenstand. I  mange A arhundreder havde 
S p an ie rn e  forsogt paa a t udjage M aurerne  af Halvoen, 
m en , da denne lcrnge onskede Begivenhed havde vcrret et 
R esu lta t af T iden og af en langvarig K am p, syntes det fuld
komne Held kun ubetydeligt i Sam m enligning  med den 
pludselige G lan d s , der omgav Opdagelserne i Vesten. M ed
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cet O rd , de From m e glædede sig ved H aabet om a t Evan
geliet skulde blive udbred t; de Gjcerrige fastede deres O p 
mærksomhed paa den store Mcengde G u ld ; S tatsm andene 
beregnede hvormeget S p a n ie n s  M a g t vilde tiltage ; Videnskabs
m anden hoverede over S n itte ts  T rium ph over Holdomme og 
Uvidenhed, medens han bestandigt haabede en endnu storre 
T ilv a r t  for Videnskaben, og S p an ien s  fjender forundrede 
sig , og spottede, netop fordi de vare misundelige. ^

T e  forste faa D age, der fulgde paa  Colum bus' S e n 
debuds Ankomst, vare T a g e  fulde af G lade og N y s g e r 
righed. T e r  blev sendt S v a r  for at anmode ham om at 
indfinde sig strar, hoie W reSbeviisninger blevc ham til Deel, 
hans N av n  var i Alles M u n d e , og hans M re  var i 
enhver trofast S p a n ie rs  H jerte. T e r  blev givet O rdre 
til a t gjore de nodvendige Forberedelser til en ny Resie, 
og T a len  var ikke om Andet, end om denne Opdagelse og 
dens^ Folger. P a a  denne M aade  hengik der een M aaned, 
forend A m iralen ankom til B arccllona, ledsaget af de fleste af 
de In d ia n e re , som han havde b rag t med sig fra  Oerne. 
M a n  modtog ham med de storste M resbev iisn in g er, Sou- 
verainerne sadde paa deres T h roner i den offentlige S a l , 
stodc o p , da han ncermede sig, og paastode a t han skulde 
scette sig, den hoieste Udmcerkelse, der scedvanligt kun blev 
Personer af kongeligt V lod til T eel. H er fortalde Ami- 
ralen Historien om sin Neise, fremviisde de Sjældenheder, 
som han havde b rag t med sig, og dvcelede ved sit Haab



om fjernere Fordele. D a  Fortællingen var t i l  Ende, knce- 
lede alle de Tilstedeværende ned, og der blev sjunget et l e  
v e u m  af HoffetS sædvanlige C h o r; medens endogsaa F e r
dinands haarde N a tu r  udgjod G ladeS taarer ved denne uven
tede eg herlige G unst af Himmelen.

Z  en lang T id  var Colum bus Gjcnstanden for Alles 
B lik ; heller ikke ophorde de M reSbeviiSninger, der bleve 
ham til D eel, forend han forlod S p an ien , for a t tiltroede 
en ny ostlig R eise, som m an den T id  kaldte denne F a r t .

F a a  D age forcnd A m iralens Ankomst til Hoffet, viisde 
D on  Luis de B obadilla  sig pludseligt i B arcelona. Ved 
scedvanlige Leiligheder vilde en ung Adelsm ands Bevagelser, 
men isår en ung G randes have givet Hoffolkene S to f  nok 
til S a m ta le r  for en T id  la n g , men det vigtige Them a, 
O pdagelsen , beskyttede ham. Alligevel kunde hans Ncer- 
vccrclse ikke andet, end vcekke Opmærksomhed, og m an hvi
skede med de sædvanlige S m ii l  og Skuldertrcek, a t han var 
kommen ind i H avnen paa en K aravee l, der kom fra  Le
vanten ; og det var et af de S p o tte r ie r , der vare i M o 
d en , a t  hviske hinanden i O r e t ,  a t den unge Greve af 
L lera ogsaa havde g jort den ostlige Reise. O m  a lt dette 
brod vor H elt sig kun lid t, og han fortsatte snart det sæd
vanlige Liv, n aa r han var i N arheden  af Souverainernes 
Personer. D en  D a g , da C olum bus blev hoitideligt mod
tage, var han tilstede i S a le n ,  ifort sine kostbareste K la -  
der, og ingen Adelsm and i S p an ien  cerede mere sin S la g t
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og sin R an g  red sit Udvortes og sin O pforscl, end D on Luis. 
M a n  lagde Mcrrke til a t D o n n a  Isabella  smiildc til Ham 
under P ra g lto g e t, men man saac a t flere end een af T il
skuerne rystede paa  Hovedet, ved a t scc hvor alvorlig D ro n 
ningens P n d lin g  viisdc sig ved en saa gladelig Lcilighed; 
noget som man tilskrev hendes dagdrivcriskc FrcndcS »vår
dige S y s le r .  In g e n  saac den D ag  med storrc G lade paa 
Luis, end S ancho , der var forbleven i B arcelona for at 
tage D eel i den W r c ,  der viisdcs hans B efalingsm and, 
og som, formedelst sine T jenester, havde erholdt Tilladelse 
til a t tage P la d s  ib land t Hoffolkene selv. D en  M aade, 
hvorpaa han brugde den nye U rt, kaldet T obacco, vakkcde 
ingen ringe Forundring , og en S n ces  Stykker af hans N a 
boer fik O n d t, da de gjorde Forjog paa  a t efterligne ham. 
E n  af hans H andlinger var saa useedvanlig og oplyser jaa 
godt den TidS Tankcm aadc, a t det vel passer at fortalle 
den her.

M odtagelsen v ar forbi, og Sancho var i Begreb med 
at forlade S a le n  med de O vrigc  a f T ilskuerne, da en 
M a n d . som det lod af en fyrgctyvc AarS A lder, vel kladt,
og hoflig i sit V asen, traad  hen til ham , og onskcdc W rcn as
hans N arvarc lsc  ved et simpelt M a a l t id , hvoraf adskillige 
vare beredte for A m iralcn og hans V enner. Sancho, 
der var inderligt glad over denne nye W rcSbcviisning, 
modtog T ilbuddet med G la d e , og blev strar fort til et 
V arelsc i P aladset, hvor han fand t et Selskab a f omtrent



tyve unge A delsm and forsamlet for a t vise ham L E re ; thi 
den D a g  ansaae Enhver i B arcelona sig for lykkelig, n aa r 
han kunde faae endog den Ringeste af C olum bus' Ledsagere 
til a t modtage sin H ylding. N appe  vare de T o  komne 
ind i N a re lse t, forcnd de unge castilianske H errer forsam 
lede sig omkring dem, overvældede Sancho med Forsikkringer 
om deres B e u n d rin g , og gjorde hans Ledsager, som de 
kaldte S e n n o r P ed ro , S e n n o r  M a r t i r ,  og undertiden S e n 
nor P ed ro  M a r t i r ,  et heelt D usin S p s rg sm a a l ad G a n 
gen. D e t er nceppe nodvendigt a t la'gge t i l ,  a t denne 
Person var den Historieskriver, der siden er bleven os be- 
kjcndt som ..P e te r M a r ty r " ,  en I ta l ie n e r ,  til hvis Un- 
dcrviisning og V eiledning D o nn a  Isabella  havde betroet de 
fleste af de unge A delsm and ved Hoffet. D en narvarende 
Sammenkomst var bleven fo ransta lte t, for a t tilfredsstille 
de unge H errers naturlige N y s g e r r ig h e d , og Sancho var 
ved denne Lcilighed bleven valg t, af den G ru n d , a t n aa r 
den Bedste bliver ncegtet os, maae vi vcere fornsiede med 
a t  ssge E fterretn ing  hos den R ingere.

„Onskcr mig til Lykke, S e n n o re s !"  — raabde P e te r 
M a r ty r ,  saasnart han kunde komme til O rd e , —  „siden m it 
H eld har overgaaet alle vore Forhaabninger. H vad Ligu- 
reren og alle dem, der ere af R an g  omkring ham, angaaer, 
da ere de i D ag  i Hcrnderne paa de meeft Ophoiede i 
S p a n ie n , men her er en meget vcerdig S ty rm a n d , uden
tv iv l den Anden i M yndighed ombord paa en af Karave-



lerne, og han h ar samtykket i a t gjore os den W re  at tage 
D eel i vort tarvelige M a a ltid . Jeg  borttog ham fra  en 
S k are  af M crnd, der ligeledes vilde indbyde ham, og har 
endnu ikke havt Leilighcd til a t sporge ham om hans Navn, 
som han nu vil sige os af egen D r i f t "

S ancho  manglede aldrig  Selvbeherskelse, og havde 
a ltfo r megen na tu rlig  Forstand til enten at blive tolper- 
a g tig , eller paa en stodcnde M aade fo rtro lig , endskjondt 
der nu ikke behoves a t fortcelle Lcescren, a t han hverken 
var skikket til a t vcrre en Akademiker, eller havde meget 
dybe naturphilosophiske Kundskaber. H an  antog derpaa en 
M in e  afen passende Vcerdighed, og da han var bleven noget ovet 
ved de mange Forhorer, han havde vcrret underkastet i den sidste 
M aaned , var han re t vel skikket til sit nye K ald , og lavede 
sig ti l  a t vise sig som en M a n d , der havde vceret i Indien.

Je g  hedder Sancho M undo , mine H errer, til Eders 
Tjeneste, —  undertiden Sancho fra  Skibsvcerftsporten, end- 
skjondt jeg nu vilde foretrække a t kaldes Sancho fra I n 
d ien , med m indre det skulde behage hans Ercellence Don 
Christopher a t tage dette T iln av n  —  da hans R e t dertil 
er noget bedre end m in."

H er forsikkrede N ogle a t hans Fordringer vare de 
gyldigste, og derpaa bleve forskjellige af de unge H errer af 
de sorste F am ilier i Castilien forestillede for Sancho fra 
SkibSvcrftsporten, th i omendskjondt S p an ie rne  ikke have den 
samme M a n i for dette S la g s  Hoflighed som Amerikanerne,



v ar denne LeilighcL dog cn saadan, o cd hvilken naturlig  Folclsc 
fik O vcrhaand over convcntioncl Tilbageholdenhed. E fter 
denne C erem oni, hvorved de tilstcdevcercndc M cndo;acr, 
G uzm anner, C erdacr og Toledoer foclde sig cercdc ved a t 
blive forestillede for en simpel S o m a n d , begav det hele S e l 
skab sig til Spisesalen, hvor der v a r bakket et B o rd , der 
gjorde Kokkene i B arce lona  W rc . Under M aaltidc t kunde, 
uagtet de unge Menneskers NySgjccrrighcd i denne Henseende 
gjorde noget In d g reb  i det S om m cligc , I n te t  fvrmaac 
Sancho til a t  afbryde Oicblikkets F o rre tn in g , for hvilken 
han foeldc et S la g s  religios W rcfry g t. M en  pludseligt 
lagde han K niv og Gaffel og gav folgendc hoitidcligc S v a r :

.S c n n o re s !- . sagde h an , "jeg betrag ter Foden som 
cn G u d s  G ave til  Mennesket, og anscer det for ucrrbodigt 
a t snakke meget, n aa r B o rd e ts  Ovcrflodighcd indbyder os 
til a t hylde den store G iver. D o n  C hristopher, det vccd 
jeg, tanker det S a m m e , og alle hans Rcsickamineratcr 
efterligne deres elskede og årede B efalingsm and. S a a sn a r t  
jeg er fard ig  ti l  a t tale, mine H errer H idalgocr! skal I  
erholde U nderretning, og da hjalpc G ud  den Uvidende og 
Ecnfo ldigc!"

E fte r denne Advarsel blev der ikke sagt noget, fsrcnd 
S an cho s A ppetit v a r stillet, hvorpaa han skjod sin S to c l 
noget tilbage fra  B ordet, og tilkjendcgav, a t  han var rede
bon til  a t  begynde.

„ Je g  bekjcndcr, a t  jeg ikke besidder mange K und



skaber, S c n n o r P ed ro  M a r t i r ! "  sagde han, .m en det som 
jeg har sect, har jeg seet, og det som er kjendt, er ligesaa 
godt kjendt af en S o m a n d , som af en D octor i S a la -  
m anca. G jo r  da, i G uds N av n , E ders S porgsm aal, og 
forvent saadanne S v a r ,  som en fa ttig , men cerlig M and 
kan give E der."

T e n  lerrde P e te r  M a r ty r  var glad ved denne O p 
fordring, th i i dette Oieblik blev en Underretning, som man 
kunde sige om, a t den kom fra  forste H aand, modtaget med 
B eg æ rligh ed : han begyndte derfor sine S p o rg sm aa l ligesaa 
simpelt og ligefrem, som han var bleven opfordret til dem.

„G o d t, S e n n o r!"  —  vedblev den lccrde M and , —  , saa 
beder jeg Eder, fortcrl o s ,  hvilken af alle de viunderlige 
T in g , som I  har seet paa Eders Neise, der har gjort det 
dybeste In d try k  paa  E ders S in d  og er forekommet Eder 
som det M ærkværdigste? '

„Zeg veed intet, som jeg kan sammenligne med N ord 
stjernens Ustadighed," —  svarede S ancho  hurtig t; —  
.denne S tje rn e  er af os Somcend altid bleven anseet for 
a t veere ligesaa ubevcegelig som Domkirken i S e v illa ; men 
p aa  denne Neise er den bleven seet forandre sin P la d s  med 
den samme Ustadighed som V inden."

.D e tte  er virkelig v iunderlig t!" —  raabde Peter 
M a r ty r , der neeppe vidSde, hvad han skulde teenke om denne 
E fte rre tn in g : ..maaskee er det en Fejltagelse, H r. Sancho! 
og I  er vel ikke vant til a t gjore astronomiske Iag ttagelser ?"



. S p o rg  D on  C hristopher, n aa r vi forst observerede 
dette Phernom erton, som A m iralen kalder det; vi afhand
lede denne M aterie  sammen og kom til den S lu tn in g , a t 
intet i Verden var saa bestandigt, som det synes a t vcere. 
3  kan forlade E der paa, S e n n o r D on P ed ro ! a t N o rd 
stjernen dreier sig som en V ejrhane."

» Jeg  skal soge Underretning herom hos den ophoiede 
A m iral, men ncest efter S t je rn e n , Mester S ancho ! hvad 
ansecr I  for mcest vcerdigt til a t lagge M arke t i l?  Jeg  
ta le r nu em sædvanlige T ing  og overlader det Videnskabe
lige til en narm cre Undersogelse."

D ette  var et a ltfo r vigtigt S p o g sm aa l til a t blive 
letsindigt besvaret, og medens Sancho overvejede denne 
M a te rie , gik D oren ep og Luis af B obadilla traad  ind i 
Vcerclset, udmcerket ved sin mandige Pnde og kostbare D ra g t. 
E t  D u n n  S tem m er udraabde hans N av n , og P e te r M a r ty r  
reisde sig for a t tage imod ham, med et V asen, i hvilket 
Hengivenhed var blandet med D adel.

„3eg bad E der om denne L E re, S en n o r C onde!" 
—  sagde han, —  ..endskjondt Z en T id lang  ikke har vare t 
under m it O psyn, da det forekom mig, a t en, der holder 
saa meget af a t reise, som Z selv, vil finde en G lade i 
a t hore paa de Underværker, der bleve iagttagne paa et saa 
cerefuldt T og, som C olons. D enne vårdige S o m a n d , en 
S ty rm a n d , som Am iralen udentvivl fa tter megen T illid  til, 
har samtykket i a t tage D eel i vort ringe M a a ltid  paa



denne mcerkvcrrdige D a g , og er i Begreb med a t give os 
E fterre tn ing  om mange af de interessante Begivenheder eg 
Omstændigheder ved dette store Foretagende. Mester Sancho 
M u n d o , denne H erre er D on Luis de Bobadilla, Conde de 
L le ra , en G ran d  af hoi B y rd , og en M and , der ikke er 
ubekjendt med H avet, da han ofte har ploiet det i egen Person."

„ D e t er aldeles unodvendigt a t forteelle mig dette, 
S e n n o r  P e d ro !"  —  sagde S a n c h o , i det han besvarede 
L u is ' m untre og naadige Hilsen med et dybt B u k ,—  "siden 
jeg seer det med eet Blik. H an s Ercellcnce har verret i 
O sten ligcsaavel som C olum bus og jeg selv, endskjondt vi toge 
forskjellige Veie, og ingen af os naaede C athay. Jeg  har den 
M re  a t voere bekjendt med E der, D on Luis! og tor paa- 
staae, a t den cedlc A m iral vil bringe S o fa rte n  mere i Mode, 
end den har mrret i de sidste A ar. Dersom 3  reiser i 
N abolauget af M oguer, beder jeg E der, a t Z ikke drager 
den fattige S anchos D o r forbi uden a t standse for at for
hore E der om ham ."

„ D e t lover jeg D ig  af et oprig tig t H jerte, min kjccre 
S a n c h o !"  —  sagde Luis leende, i det ban tog P l a d s ,—  
„om det endog stal fore mig til Skibsvcerftsporren. O g 
nu, S e n n o r  P e d ro ! lad mig ikke afbryde S a m ta le n , der, 
som jeg mcerkede, da jeg traad  ind, var meget interessant."

..Jeg  har overveiet denne S a g ,  S en no rtS !«  —  be
gyndte Sancho igjen med en alvorlig M ine, —  . og den 
Omstændighed, der forekommer mig mecst mcrrkverrdig, ncrst 
ester N ordstjernens Ustadighed, e r ,  a t der ingen Doblaer



findes i C ipango. G u ld  er der ingen M angel p a a ,  og 
det forekommer mig ganske besynderligt, a t et Folk cicr 
G u ld  og ikke tanker paa  a t  monte D oblacr eller andre 
saadannc P enge."

P e te r  M a r ty r  og hans unge M yndlinger loc ad dette 
I n d f a l d , og dcrpaa blcve S porgsm aalcnc fortsatte i en 
anden Form .

„Lad os forlade dette S p o rg sm a a l, der snarere horer 
til S tatsbestyrelsen end til naturlige P hanom ener,"  —  ved
blev P e te r  M a r ty r ,  —  „hvad forekom Eder markcligst af 
det, der horde til den menneskelige N a t u r ? '

„Z  denne Henseende, S c n n o r!  mener jeg , a t Q vin- 
dcrncs S  kan ansees for det incest O verordentlige af alle 
de Phcnom crtvm m cr, som vi tra f  paa. Jeg  har kjendt
Q vindcr. der indsluttedc stg i et Kloster, og M a n d  ogsaa i 
men jeg har aldrig  h o r t ,  fsrcnd denne R cise , a t nogen
indsluttedc sig selv paa  en O ."

» O g  er dette sandt?" —  spurgdc en halv S n ecs  
S tem m er; —  „ H a r  I  virkelig fundet en taadan O .S c n n o r ? "

» Je g  tro e r , a t vi saac en S a a b a n  i en Afstand, 
S cnnoreS ! og jeg betragter det som en Lykke, a t vi ikke 
kom narm crc, th i jeg finder Sladdcrsostrenc i M yguer bc- 
svarlige nok, uden a t jeg skulde bchovc a t traffe paa  en 
hecl G  med S aad an n c . D ernast er der B rodet, der grocr 
ligesom en N od —  hvad tanker I  om det, S e n n o r D on  
L u is?  E r  Let ikke den forunderligste R e t, man kan smage?"
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„ N e i. M ester S an ch o ! det er et S p o rg sm aa l af 
E ders eget F ab rik , og I  m aa selv besvare det. Hvad 
kjcnder jeg til Underværkerne i C ip an g o , eftersom Candia 
ligger i den modsatte R etn ing . Besvaer selv saadanne 
S p o rg sm a a l, min V en !"

„ S a n d t ,  cedle G reve? og jeg beder ydmygst om F or
ladelse. D e t er virkelig dens P lig t , der har seet, at for
tælle, og det er dens P lig t , der ikke har seet, a t trve. Jeg 
haaber, at E nhver her vil opfylde sin egen P lig t.«

„S p ise  disse In d ian e re  K jo d , der er ligesaa mcerk- 
vcrrdigt som deres B ro d ? "  —  svurgde en Cerda.

„D e t gjore de, crdle H erre! eftersom de spise hver
andre. Hverken jeg, eller D on  Christopher vare indbudne 
til  nogen af deres Fester af dette S la g s ,  thi jeg mener, at 
de vare vel overbeviiste om , a t vi ikke vilde gaae med; 
men vi fik mange E fterretn inger om dem, og, saavidt som 
vi kunde beregne d e t, blev der fortcrret ligesaa mange 
Mennesker paa S e n  B ohio, som O re r  i S p an ien . '

D en  Talende blev afbrudt af en Meengde Udraab, 
der robede M kelhed, og P e te r  M a r ty r  rystede paa Hovedet, 
som en, der tvivlede paa Fortællingens S andhed . M en, 
da han ikke ventede nogen dyb Pbilosophi eller stor Lcrrdom 
af en M a n d , som Sancho, fortsatte han S a m ta le n :

„K jender I  noget til de sjcldne Fugle, som Amiralcn 
overleverede D eres Hoiheder i D a g ? "  spurgde han.

„ S e n n o r , jeg er vel bekjendt med nogle af dem,men



mecst med Poppcgoicrnc. D e t er scelsommc Fugle og jeg 
trio le r ikke paa ut de kunde besvare mange a f  de SporgS- 
m aal, der blive mig gjorte her i B arcelona, til Folks 
fuldkomne T ilfredshed."

„Zcg seer, a t T u  er en Skalk, S e n n o r Sancho! 
og holder af S p o g ,"  —  svarede den leerdc M an d  med et 
S m i i l ;  —  .L ad  kun D it  Lune fr it Lob, og dersom D u  
ikke kan undervise os med D in e  Kundskaber, laa  kan D u  i 
det mindste more oS med D in e  In d fa ld ."

» S a n  P ed ro  vred, a t  jeg g jarnc vil gjsrc a lt fo r 
a t tjene E d e r, men jeg er fodt med en saadan Kjcerlig- 
hcd til  S an dh ed  i m it H jerte, a t jeg ikke forstemer mig 
paa  a t  forskjonnc en Fortcclling. D e t jeg seer, kroer jeg, 
og d a  jeg var i In d ie n , kunde jeg ikke lukke mine O m c 
for dets Underværker D e r  var S o en  af GrceS, hvilken ikke var 
noget Hvcrdagsm irakcl, siden jeg ikke tvivler paa at D ja -  
velen sammendyngede alle disse P la n te r  i V andet, for at 
forhindre os i a t fore Korset til de stakkels Hedninger, der 
laae paa den anden S id e  af dem. V i kom gjennem denne 
S o  mere ved vore V onner, end ved Hjeelp af V inden.

D e unge M crnd saae p aa  P e te r  M a r ty r ,  for a t er
fare hvorledes han optog denne Horteelling, o g P i t e r M a l -  
ty r  var, skjondt ogjaa M itte t af den D ids Aveiti^o, ikke 
tilboielig til a t fordoie a lt det, som det behagede Sancho 
a t paastaae, endskjondt han havde g jort Reisen til Ind ien .

„Eftersom  I  Yttre saa megen Rysgjcerrighcd, mine



H e r re r ! med Hensyn til b o le n , nu A m iral a f Oceanet, 
ifolge deres H elheders hcedrendc Udncrvnelst, vil jeg, saa- 
meget det staaer i min M a g t, tilfredsstille den, ved at 
fortcrlle E der, hvad jeg veed," - -  sagde Luis med R olig 
hed, men med Vcrrdighed; —  "Z  vide, a t jeg omgikkes 
meget med D on  Christopher forend han stilede bort, og 
a t jeg havde den F orretn ing  a t bringe ham tilbage ril 
S a n ta  Fe, da han, som man meende for sidste G ang  havde 
forlad t S ted e t. D enne O m gang  er bleven fornyet siden 
den store G.enuesers Ankomst til B arcelona, og vi have 
tilb rag t mange L im er i S a m ta le  om de T ing , der have 
tild raget sig i de sidste M aaneder. D e t som jeg saaledes 
har erfaret, er jeg redebon til a t meddele E der, dersom 3  
ville laane mig E ders Opmærksomhed."

D e t hele Selskab gav med Iv e r  sit Sam tykke, og 
Luis begyndte en almindelig Fortæ lling om Reisen, idet 
han udbredte sig over de meest interessante Omstændighe
der og angav de G runde, der vare meest antagne paa den 
T id , for de forskjellige Phcenomener, der havde sat E v e n 
tyrerne i Forbavselse. H an  taclde i mere end een Time, 
i det han efterhaandcn gik fra  O  til O ,  eg omtaelde de
res P roducter. M eget a f det han fortalde, var en Folgc 
a f A m iralens M isforstaaelstr og en feilagtig Udtolkning 
af In d ian e rn es  Tegn og S p ro g , som noget der var na
tu r l ig t ;  men det blev fo rta lt klart, i et elegant, om ikke 
veltalende S p ro g  eg med et sirreget Anstrog af Sandhed.
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K o rt sagt, vor H elt meddcclde sine T ilhorere R esultaterne 
af sine egne Iag ttag e lse r, som en Forteelling a f A m iralen, 
og mere, end een G ang  blev han afbrudt af M r in g c r  
af B eundring  over hans levende og skjonnc S kildringer. 
Endog Sancho horde til med V elbehag, og da den unge 
M a n d  sluttede, rciSdc han sig og raabdc hjerteligt:

„ S c n n o r s ,  I  kunne antage a lt dette for et E van
gelium. Dersom  den eedle H erre selv havde varet Vidne 
til a lt  det, som han har beskrevet, kunde det ikke have 
vare t sandere, og jeg anscer mig selv for a t  vare meget 
lykkelig ved a t have hort denne Historie om Reisen, der 
herefter stal vare m in Historie O rd  for O rd , thi saa sandt 
jeg onsker a t m in Skytshelgen m aa have mig i sin E r in 
dring, vil jeg ikke fortalte S laddcrkjallingernc i M oguer 
andet, n aa r jeg kommer tilbage til  m in B arndom s velsig- 
nede B y ."

S ancho  tabde en god D eel af sin Indflydelse ved 
V irkningerne af Luis F o rta llin g , som P e te r  M a r ty r  crkla- 
rede for en S a a d a n , som vilde have g jort en la rd  M an d , 
der havde v are t med paa  Toget, W rc . M a n  gjorde den 
gamle S o m an d  nogle faa S y o rg sm a a l, for a t scc om han 
vilde bckraftc de O m standighedcr, som han havde hort, 
og hans Forsikkringcr om F orta llingens R igtighed blev 
kun desto mere lydelige."

D e t var fo runderlig t hvormegen Agtelse Greven af 
Llera vandt ved denne lille List. A t vare i S ta n d  til a t



gjentage med N oiagtighcd eg D irkning, de O rd , som man 
troede vare faldne fra Colum bus, var et S la g s  Forherli
gelse; eg P e te r  M a r ty r , der med R ette var meget anseet 
for sin Lcerdom, hordes udbrede vor H elts Roes allevegne, 
medens hans unge Leerlinger gjentoge hans O rd  med Ung
dommens Zver og B eundring. S a a  stort var virkelig det 
N a v n , som Genueseren havde erhvervet sig, a t den, som 
m an ansaae for hans Fortroelige, vandt i Anseelse, og 
G reven L leras tusinde D aarskaber, virkelige eller indbildte, 
bleve forglemte over den Omstændighed, a t Amiralcn skjen- 
kede ham sin Fortrolighed. D a  Luis desuden blev seet me
get i D on  EhristopherS Selskab, var Verden virkelig me
get tilboielig til a t tilstaae den unge M an d  Egenskaber, 
der hidindtil, paa en uforklarlig M aade , vare undgaaede 
dens Opmærksomhed. P a a  denne M aad e  hostede Luis de 
B obad illa  nogle Fordele a f en offentlig Charakteer, af sit 
Foretagende, skjondt Fcrrre, end det vilde have vcrret T il- 
fcrldel, ved en aabenhjertig Bekjendelse af det, der var fo- 
regaaet. H vor vidt og paa  hvilken M aade disse Fordele 
hjalp ham i hans F rie ri til M ercedes vil vise sig paa de 
folgende S id e r .



Trettende Kapitel.
Hvert B lik  og hver Bevcegelse udbredte 
E n  nyfodt I n d e  over hendes S k a b n in g ;
D e n  ene I n d e  traad snart i den A ndens S te d ,  
D e t  ene T rylleri forjog det Andet.

Mason.

D m  D a g , da Colum bus blev m odtaget i Barcelona, 
var for den adle oprigtige D ronn ing  af Castilien fuld af 
larm ende F sle lscr, af inderlig G lade. H un  havde v a 
re t den A and, der satte dette Foretagende i Bevcegelse, 
forsaavidt som hun havde tilvejebragt M idlerne til det, 
og aldrig var et kronet Hoved blevet skjonncre betonnet, 
ved Bevidstheden om de store R esultater, der fulgde paa 
hendes vclmecnte og nidkjcere Bestræbelser.

D a  D agens Tum m el var forbi, vendte Zsabcll-r t i l 
bage til  sit eget Vcrrclse, og der sank hun, som hun pleicdc 
ved alle vigtige Lejligheder, paa Kncr og bad det guddom
melige Forsyn undcrstottc hende under det nye Ansvar, 
som hun fseldc, og a t  lede hendes S k rid t, a t hun m aattc 
vandre som det sommcdc sig en D ronning  og christelig 
Q vindc. N ogle faa  M in u tte r efter at hun havde rcist 
sig fra  B onncn, og medens hun stod i dyb Eftertanke, 
med Hovedet skottet paa H aanden, blev der banket paa
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D oren . D e r var kun een Person i S p an ien , der turde 
tage sig denne Frihed, hvor beskeden og vaersom den end 
v a r; hun reisde sig, lukkede op og lod Kongen ind.

Isabella var endnu smuk, hendes Skikkelse, der altid 
havde vare t til B eundring fuldkommen, besad endnu sin 
Pude. Hendes L in e  havde kun tab t lidet af deres M ands, 
og hendes S m iil , der altid var m ildt og velgjorende, und
lod aldrig a t afspcile hendes S j a l s  rene og gvindelige 
Folelser. M ed eet O rd  hendes ungdommelige Skjonhed 
v ar kun bleven lidet formindsket; men i denne Aften syn
tes al hendes Ungdoms Hude pludseligt a t vare blcven 
fornyet. Hendes K inder blussede af et helligt Svarm eri, 
og hendes L in e  straalede af Religionsiverens hellige Haab. 
Ferdinand fald t denne Forandring  i L inene , og han stod 
et M in u t for hende med B eundring og i Taushed, efter 
a t han havde lukket D oren.

„ E r  dette ikke den meest viunderlige Belonning for 
saa ringe Anstrangelser, min elskede H uusbonde?" —  
raabde D ronningen, der bildte sig ind a t Kongens T an 
ker lignede hendes Egne. —  „ E t nyt R ige erhvarvet for 
saa godt Kjob, med Rigdomm e, som Indbildningskraften 
ikke kan talle, og M illioner S ja le ,  der kunne frikjobcs fra 
den evige O v a l ved N aadens M id ler, der ere dem lige- 
saa ubekjendte, som deres T ilvarelse var det for o s!"

„ D u  tanker altid  paa S ja le n e s  N clfard, Isabella! 
M en D u  har R e t, thi hvad er denne Verdens P ra g t og



M re  mod H aabct om Frelse og Himmelens Glcrder! Zeg 
tilstaaer, a t Colon lan g t har ovcrgaaet alle mine Forhaab- 
ninger og vcekket saadan en Frem tid for S p an ien , a t S i n 
det nceppe veed hvor det skal scette Grcendserne af M a 
leriet."

„Tcenk paa de M illioner stakkels Ind ianere , der ville 
velsigne vor Ledelse og fole den hellige Kirkes In d fly 
delse og .Trost."

„ Je g  haaber a t vor Frende og N abo, D on J u a n . 
ikke vil volde os noget B ryderi i denne Henseende. Disse 
Portugisere have en saadan Begjcerlighed ester O pdagel
ser, a t de ikke finde S m a g  i andre M a g te rs  Held; og 
man har sagt, a t man har gjort Kongen mange farlige og 
lumpne Forsiag medens vore K aravelcr laae i T ago ."

„Colon forsikkrede mig, F ernando! a t han tvivlede 
paa a t disse In d ianere  havde nogen T ro , saa a t vore 
Geistlige ingen Vanskeligheder ville mode naar de fore
stille deres simple G em ytter Evangeliets hoie S andheder."

„D e t er ingen T v iv l om at Am iralen har modent 
overveiet denne M aterie . D e t er. hans M ening, a t den 
O ,  som han har kaldet Cspannola, kun m angler lidet i 
a t vcrre ligesaa stor som Castilicn, Leon, Aragonien og 
G ranad a , eller som alle vore Besiddelser paa Halvoen."

„Lagde D u  Mcerke til hvad han sagde med Hensyn 
til Beboernes M ildhed og Sim pelhed. O g  beundrede 
D u  ikke deres simple, tillidsfulde Udseende, som han havde



brag t med sig? EL saadant Folk vil vcere let a t bringe 
til forst, som det sommer sig, a t dyrke den eneste sande 
G ud , og derncest a t betragte deres Souverainer, som kjccr- 
lige og velvillige F o ra ld re ."

„M agten  kan altid  skaffe sig Agtelse, og Don 
Christopher forsikkrede mig i en S am ta le  i Eenrum , at et 
tusinde provede Landser vilde vcere i S ta n d  til a t aabne '
den ostlige Verden. V i maae ile med a t anmode den hel- ^
lige Fader om a t scette saadanne Grcendser mellem os og 
D on  J u a n , som kunne forekomme S trid igheder med Hen
syn til vore gjensidige In teresser. Jeg  har allerede taelt 
med K ardinalen om denne S a g ,  og han smigrede sig med 
det H aab  a t han besad Alexanders D re ."

„ Jeg  haaber a t man ved denne Underhandling ogsaa 
vil tage Hensyn paa M idlerne til a t udbrede Korset; thi  ̂
det smerter mig at finde Kirkens Tjenere underhandle om 
verdslige T ing  og derved a t forsomme deres store Hverv."

D on Ferdinand betragtede et D ieblik sin Hustrue op
mærksomt, uden a t give hende noget S v a r . H an mcer- 
kede, som det ofte var Tilfcrldet med Hensyn til S ta tssa 
ger, a t deres M eninger ikke stemmede noiagtigt overcens, 
og han tog sin T ilflu g t til et M iddel, der sjeldent und
lod a t bortvende Jsabellas Tanker fra  hendes fromme 
Svcermeri til mere verdslige Gienstande, n aa r det blev an
vendt paa den rette M aade.

.D in e  B o rn , D o n n a  Isab e lla ! ville hoste en god



A rv ved det heldige Udfald a f denne sidste store politiske 
O pera tion! D ine  og m ine Eiendomme ville herefter ned
stige i Fcrlledsskab til den samme A rv in g ; Derncest vil 
dette G ifte rm aal i P o rtu g a l aabne Veien for Erhvervel
ser a f nye D istric te r; G ra n ad a  er allerede sikkret D ine 
ved vore forenede V aaben, og her har Forsynet aabnct 
en Vei til et R ige i O sten, der lover a t ovcrgaae a lt 
hvad der hidindtil er blevet erobret i E u ro pa ."

„E re  mine B o rn  ikke D ine, Fernando! K an et Gode 
blive den Ene til D eel uden a t den Anden ogsaa faaer 
det? Jeg  haaber a t de ville lcrre a t erkjcnde, hvorfor saa 
mange nye Undersaatter, og saa vide Landstrcekninger ere 
lagte til deres Eiendomme, og a t de altid  ville blive de
res sande og forste P l ig t  troe, a t udbrede Evangeliet."

,.D og er det nodvendigt a t sikkre de Fordele, der 
tilbydes o s!  en verdslig S t a t  ved verdslige M id le r."

„ D u  har R e t, min herre ! og det er Forceldrencs 
P l ig t  a t see omhyggeligt paa deres B o rn s  Fordele i denne 
saavel som i alle andre Henseender."

R u  laande Isabella, et villigt O re  til sin W gtefcrl- 
les politiske Anskuelser og de tilbragde en T im es T id  med 
a t  forhandle nogle a f de vigtige Forholdsregler, som de 
ansaae for nodvendige for deres forenede In teresse. D e r
efter hilsede Ferdinand sin Hustrue med O m hcd, og begav 
sig ti l  sit eget Vcrrelse for a t tage fat paa sit sædvanlige 
Arbeide ind til hans Legeme fordrede Hvile.
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Isab e lla  stod i nogle M in u tte r  esterat Kongen var 
gaact bort og grundede; derpaa tog hun et Lys og gik 
igjcnnem nogle Longange, som hun var fortrolig med, til. 
sine D ottreS  Vcrrelse. H er tilbragde hun en .Time, i det 
hun nedlod sig til en kæ rlig  M oders P lig te r  og Sysler, 
omfavnede dem derpaa, gav dem sin Velsignelse og forlod 
Vcerelset paa den samme simple M aade , hvorpaa hun var 
traad t ind. M en istedetfor a t vende tilbage til sin egen 
D eel af P a lad se t, fortsatte hun sin Vei i den modsatte 
R etn ing , ind til hun naaede en hemmelig D o r, som hun 
bankede sagte paa. E n  S tem m e indenfor bad hende tråde 
ind, og i det D ronningen af Castilien fulgde denne O p 
fordring, befandt hun sig alene med sin gamle og provede 
Veninde Marchisen a f M oya. E n  rolig M ine frabad sig 
alle de sædvanlige M r in g e r  af W refryg t, og da M archi
sen kjendte sin Herskerindes D rister i denne Henseende, mod
tog hun sin hoie Gjcest saaledes, som hun vilde have mod
taget en agtet Veninde af samme R ang .

„ V i have havt en trav l og glad D a g , D a tte r M a r
k is e ,"  —  begyndte D ronningen, idet hun satte den lille 
S o lv lam pe, som hun bar, —  .,saa a t jeg rm r havde for
glemt en P lig t , der ikke m aa forsommes. D in  Frende, 
Greven af L lcra , er vendt tilbage hertil, og har opfort 
sig saa beskedent og klogt, som om han ikke har havt Deel 
i Eolons cerefulde Foretagende."



, S c n n o ra , Luis cr her, men hverken klog eller be
skeden.'

„ M ig  forekom hans O yforscl saalcdeS, og en ung 
M an d  m aa man tilgive det. om han cr en S m u le  stolt 
af et saadant Udfald. M en jeg er kommen for a t tale 
om Luis og D in  M yndling . D og da D in  Frcndc har g i
vet dette store V eviis p aa  stn Udholdenhed og n t M od , 
kan der ingen G rund  vccrc mere til a t modsatte sig deres 
Forening. D u  vced, a t D o n n a  M ercedes, har givet mig 
sit O rd , a t hun ikke vil gifte sig uden m it Samtykke, og 
i denne Aften vil jeg gjorc hende ligcsaa lykkelig, som jeg 
selv foler m ig. ved a t give hende Tilladelse til a t folge 
sin egen Tilbsiclighcd, ja , ved at lade hende vide, at jeg 
snskcr a t sce hende som Grevinde af Llcra, og det ret
snart."

„E ders Hoihcd cr Godheden selv imod mig og 
M ine,-- —  svarede M arguiscn koldt, —  „M ercedes m aa 
fole dybt sin Kongelige Herskerindes N aadc, der tanker 
paa  hendes V el, medens hendes S in d  cr bcskjaftigct med 
saa mange vigtigere A nliggender."

„D e t er det, min Veninde! der har b rag t mig saa 
sildigt hid. M in  S j a l  cr i S andhed  fuld af Takncm- 
mclighcd, og forcnd jeg laggcr mig til a t sove vilde jeg, 
om det var m ucligt, g jarnc gjorc alle ligcsaa lykkelige 
som jeg foler mig selv. H vor cr D in  M y n d lin g ?"

„H un  sagde mig G odnat lid t forcnd Eders Hoihcd
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traad  ind. Jc g  vil hente hende for a t hun kan hore Eders 
V illic ."

, ,M  ville gaac til hcndc, B e a tr i;, ct Budffab, som 
dct jeg bringer kan aldrig  kommc for tidligt.

" D e t cr hendes P lig t  og dct vil veerc hende en G lade 
a t vise E der den tilborligc Agtelse, S rn n o ra !"

» D e t veed jcg meget vel, M arguisc! men dct vil 
vare mig en G lade  selv a t bringe hende dette Budskab," 
—  afbrod D ronningen hende, i dct hun narmcdc sig til 
D oren , —  „ L iis  D u  mig Vcien, da den cr D ig  bedre be- 
kjcndt, end nogen Anden. B i gane uden al S ta d s  eller 
Cerem oni, som D u  seer, ligesom Colon gik bort for at 
undcrsoge det ubekjendtc H av , og vi bringe et Budskab, 
der vil vare D in  M yndling  ligesaa dyrebart, som dct Genue- 
scren bragdc de uvidende Beboere af Cipango. Disse 
G ange cre vore ukjendte Have, og alle disse forviklede 
Krumvcic, den skjulte V ei, som vi maac sogc a t finde."

„H im m elen  bevare E dersH oihcd  fra  a t  gjorc cnO p- 
dageljc, der er ligesaa forbauscnde, som den Gcnucscrcn 
nylig har g jort bekjcndt. H vad mig angaacr, da vced
jeg nappe om jcg skal troe alle D ing, eller flet ikke troc 
N oget."

,-Zcg forund, cr mig ikke over D in  Overraskelse; dct 
cr en Folclsc, der har overfaldet alle Andre, ved de sidste 
overordentlige Begivenheder>  —  svarede D ronningen, der 
tydeligt nok ikke forstod M eningen a f sin Venindes O rd .



„M en vi have en anden Glcede a t vente; den at vcere 
V idner til et reent qvindeligt H jertes Henrykkelse, der har 
havt sine Provelser, og som har ta a lt dem, som det au- 
staaer en christelig P ig e ."

D onna B ea tri; sukkede dybt, men gav intet S v a r .  
I  dette K ieblik gik de igjennem den lille S a l ,  i hvilken 
det var tillad t M ercedes a t modtage sine qvindelige Be- 
kjendte, og de vare ncer ved D oren  til hendes Vcerclse. 
H er modte de en P ig e , der skyndte sig ind for a t berette 
sit Herskab, hvilket Besog hun var i Fcrrd med a t mod
tage. Isabella  var vant til a t tage sig en M oders F r i 
heder hos dem, som hun elskede, og i det hun aabnede D srcn , 
uden Ceremoni, stod hun for vor Heltinde, uden a t denne 
kunde faae T id  til a t gaae hende imsde.

„ D a t te r ! "  begyndte D ronningen, i det hun satte sig 
og smilede naad ig t ad den forbausede P ig e ; —  „Jeg  
kommer for a t opfylde en hoitidelig P lig t . Kncel her ned 
ved min Fod og ly t til D in  D ronn ing , som D u  vilde 
lytte til en M oder."

M ercedes adlod med Glcede, th i i dette Oieblik var 
a lt andet hende kjcrrere, end a t tale. D a  hun kncrlede 
ned slog D ronningen  kjcerligt sin Arm  om hendes H a ls , 
og trak hende ncermere til sig, indtil Mercedes Ansigt var 
skjult i Folderne af IsabettaS Klcedcbon.

„ Jeg  har a l G rund  til a t rose D in  T roflab  og 
Pligtfolelse, m it B a r n ! "  —  sagde D ronningen, saasnart



denne lille In d re tn in g  var g jort, for a t begunstige Merce
des Folelser; —  „ D u  har ikke forglemt D it Lofte, og min 
Hensigt er det nu a t give D ig  Raadighcd over D in  Lil- 
boielighed og a t bortrydde enhver H indring, der kan for
byde D ig  a t folge den. D u  er nu befriet fra det Lofte 
D u  gav D in  D ronn ing , thi den, der har viist saa megen 
F o rn u ft og Folelse for det R ig tige, kan man med Sikker
hed betroe a t sorge for sin egen Lykke."

Mercedes vedblev a t tie, endskjondt Isabella troede 
a t mcerke a t en svag Gysen gjennemfoer hende.

. . In te t  S v a r ,  min D a tte r?  E r  det da bedre at lade 
en Anden raade over D in  Skjcebne, end a t D u  selv raa- 
der over den. G odt da, som D in  D ronning  og S la g t 
ning vil jeg scrtte en B efaling  istedetfor et Samtykke, og 
sige D ig  a t det er m it Duske og min Villie, at D u  bli
ver saa snart som Anstanden og D in  ho ieS tilling  tillader 
det, D on Luis, Greven af L leras Mgtefcelle."

"N ci —  nei —  nci, S e n n o ra !  —  aldrig —  al
d r ig !"  —  mumlede M ercedes, i det hendes Stem m e deels 
blev gvalt a f den Bevcrgelse, som hun var i, deels af den 
M aade , hvorpaa hendes Ansigt var skjult i Dronningens 
Klcrder.

Isabella  saae forundret paa  M arguisen af M oya; 
hendes Ansigt udtrykde hverken M ish ag  etter Vrede, thi 
hun kjendte a lt for vel vor Heltindes Charaktecr, til at 
mistcrnke hende for Lunefuldhed, eller for nogen Ustadig-



hed i hendes Folelser; og hun ansaae den F orv irring , 
M ercedes var i, for cn Folgc af dct pludsclige Budstab 
og af cn Overraskelse, som hun ikke kunde beherske.

„K an  T u  forklare mig dette, B c a tr iz !"  —  spurgde 
D ronningen  tilsidst; —  „ H a r jeg voldt S o rg , hvor jeg 
tamkdc a t  volde G lade ? Jeg  er virkelig ulykkelig, thi dct 
lader til, a t jeg har saarct dette B a rn s  H jerte dybt, 
i dct O icblik, da jeg troede a t meddele dct den storstc 
Lykke"

„N ci, nci, nci, S e n n o ra !"  —  mumlede Mercedes 
igjen, i dct hun klyngede sig kram pagtigt til D ronningens 
Kncrcr; E ders H sihcd bar ikke saarct Nogen —  vilde ikke 
saarc N ogen —  kan ikke saarc Nogen —  Z er N aadcn  
og ViiSLommcn selv "

„B catriz , jeg venter cn Forklaring af D ig . E r  der 
forefaldet noget, der kan rctfcrrdiggjsre cn saadan F o ran 
dring af Tcenkcm aadc?'

„ Je g  frygter for, dyrebareste S e n n o ra !  a t hendes 
Fslclscr endnu crc de samme som for, og a t Forandringen 
ikke er foregaaaet i dette unge og uerfarne H jerte, men i 
cn M a n d s  vankelmodige S in d ."

E n  G lan d s  af qvindclig Vrede viisdc sig i D ro n 
ningens ellers saa milde O ic  og hendes Skikkelse antog al 
sin mcdkodtc Maicstcrt.

„K an  dct vare sand t!"  —  raabdc h un ; —  „ T s r  
cn castiliansk Undcrsaat vove saalcdcs a t drive S p o t  med



T ro  og Love, ja  med G ud selv! Dersom den Letsindige 
tcenker a t begaae en saadan Lumpenhed ustraffet, saa lad 
ham  see sig for. S k a l jeg straffe den, der blot bcrovcr 
sin N abo  et usselt Stykke S o lv , og lade den slippe, der 
h a r saarct en S j a l ?  Jeg  forundrer mig over D in  R olig 
hed, M arguise D a tte r !  D u , som ellers er saa vant til at 
udtale en re tfard ig  Folelse af H avn  i et uforfcerdet og 
kraftigt S p ro g !"

„Ak, S e n n o ra !  min elskede Herskerinde! mine Folel- 
ser ere de samme og N atu ren  vil ikke mere. Drengen er 
desuden min B roders S o n , og om jeg end foler en For- 
bittrelse, der svarer ti l  hans B rode, hetager dog M indet 
om en elsket B roder, hvis udtryke Billede han er, den al 
sin S ty rk e ."

"D e tte  er meget forunderligt! E t  V asen, der er saa 
smukt —  saa ungt —  saa adelt —  saa rig t, —  og i 
enhver Henseende saa fortraffeligt —  forglemt saa snart. 
K an D u  forklare det af en naturlig  Ustadighed, M arguise 
af M o y a?"

Isabella  taelde tankefuld, og da en a f hoi R ang  er 
vant til m indre O m standigheder, n a a r  den selv er i en 
hastig Bevagelse, erindrede hun ikke at M ercedes horde 
p aa  hende E n  krampagtig Gysen, der igjen gjennemfoer 
vor H eltindes Lemmer, undlod dog ikke a t vakke hendes 
Opmarksomhed, og D ronningen  kunde ikke have trykket



Prindsesse Iu a n n a  mcd mere V inhed til sit H jerte, end 
hun nu trykkede vor H eltinde til det.

„Ak, S e n n o ra !"  —  sagde M arguiscn med B itte r 
hed —  "L uis, der er en ubetcrnksom og letsindig D reng, 
har ferledt en ung indiansk Prindsesse til a t forlade Fæ 
dreland og V enner, under det Paaskud a t  foroge A m ira- 
lens L rium ph , men i G runden af en ustadig Lidenskab, 
og ifolge en a f de lunefulde Lilboieligheder, der gjore 
Mcrndene til det, de virkelig ere, og saa oste gjore de ulyk
kelige Q vindcr til deres O ffre."

„ E n  indianst Prindsesse, siger D u ?  Am iralen gjorde 
os allerede bekiendt mcd en S a a d a n , men hun er allerede 
en gift Kone, og lang t fra  a t vcere saaledes, a t hun kan 
vcere M ercedes af V alverdes M edbeilerinde."

„Ak, dyrebareste S en n o ra , D en Z ta ler om, kan ikke 
stilles ved S id en  a f den, jeg mener —  O zem a —  saale
des hedder den indianske D am e —  O zem a er et ganske 
andet Vcesen, og ikke uden F ordringer paa personlig Skjon- 
hed. Dersom  personlige yndigheder kunde undskylde D re n 
gens. O pforscl, vilde han ikke vcere uden Undskyldning."

„H voraf vecd D u  dette, B e a tr iz ? '
„F ord i, E ders Hoihed, Luis har b rag t hende til 

P aladset, og hun er, i dette Dieblik, i disse Vcerclser. 
M ercedes har modtaget hende som en Soster, endskjendt 
den Fremmede uden selv a t vide det har knuust hendes 
H jerte."
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„H er, siger D u , M arqu ise? D a  kan der ikke vare 
nogen utilladelig Forstaaelse mellem den ubesindige unge 
M an d  og den Fremmede. D in  Frende vilde ikke vove 
saaledes a t fornarm e D yden og Uskyldigheden."

„D e t er ikke det, som vi klage over, S ennora . D et 
er G revens drengeagtigc Ustadighed og tankelose Grusom 
hed, der har vakket min Vrede imod ham. Aldrig har 
jeg anvendt min Indflydelse paa min M yndling til For- 
deel for hans K jarlighed, for a t man ikke flulde sige, at 
jeg sogde en arefuld  og fordeelagtig Forening for vort 
H uus, men nu onsker jeg a f m it hele H jerte a t hun maa 
hårde sit adle H jerte mod denne U vardighed."

„Ak, S e n n o ra !  —  min Form ynderste," —  sukkede 
M ercedes; —  „Luis er ikke saa ganske strafskyldig. Oze- 
m as Skjonhed, og min egen M angel paa  M id ler til at 
binde hans H jerte, ere alene Skylden ."

„OzemaS Skjonhed?" —  gjentog D ronningen lang
som t; —  „ E r  denne unge Jndianerinde da virkelig saa 
fljon, a t D in  M yndling  bebover a t frygte for hende? Zeg 
troede ikke a t der levede et saadant V asen."

„E ders Hoihed veed hvordan det er med M andene. 
D e elske Forandringer, og lade sig meest indtage af de 
nyeste Ansigter. Ved S a n  I a g o ! —  A ndreas de C abrera 
har la r t  mig dette, endstjondt det vilde vare en Forbry
delse a t tanke a t Nogen kunde give Isabella af Trasta- 
m ara  en saadan U nderviisning."



„Undertryk D in e  stcrrkc og voldsomme Folclser, M a r 
k is e  D a t te r ! "  —  svarede D ronningen, i  det hun kastede 
et B lik paa  M ercedes, der endnu skjulde sit Hoved i hen
des Klccdcbon! —  »Sandheden haandthcevcr sjeldcnt sin 
fulde R ettighed, n aa r H jertet strammer over af Folelse. 
D on  A ndreas har vccrct en tro  Undcrsaat, og har ladet 
D ine Fortjenester vederfares R e t;  og hvad min H erre K on
gen angaaer, da er han mine B o rn s  Fader, saa vel som 
D in  S o u v era in . M en i Henseende til denne Ozcma —  
kan jeg faae hende a t see, B ca triz !"

»Z  har blot a t befale, S e n n o ra !  for a t faac a t ,ee 
hvem det behager Eder. M en  Ozcm a er udentvivl i 
Ncrrhcdcn, og kan blive b rag t til E ders Hoihcd, saa snart
det behager E der a t  befale det."

»N ci, B catriz , da hun er en Prindsessc og en Frem 
med i dette R ige, gjor hendes R an g  og S tillin g  Fordring 
paa Agtelse. Lad D o nn a  M ercedes gaae og forberede 
hende paa  a t modtage vs. Je g  vil bczogc hende i hen
des eget Vccrclsc. D e t er sildigt, men hun vil ovcrsce 
denne M angel paa Ccrcmonic for det Snske a t vccrc hende 
til  Tjeneste."

M ercedes opbcbicde ikke en ny O pfordring , men stod 
op og"skyndle sig a t udfore D ronningens Villic. Isabella  
og M arguisen vare en T id  lang tause, da de vare over
ladste til sig selv. D crp aa  begyndte den Forstc, som det 
tilkom hendes R an g  S a m ta len  igjcn.
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n D et er mcrrkvcerdigt, B eatriz , a t Colon ikke taelde 
om denne P rindsesse!" —  sagde hun, —  „E n  Dam e af 
hendes S ta n d  burde ikke have betraadt S panien  med saa 
liden Ceremoni."

»Am iralen hor anseet hende for aldeles overladt til 
Luis O m sorg, og har vel overdraget min letsindige Frende 
det, a t forestille hende for E ders Hoihed. Ak, S en no ra! 
er det ikke forunderligt, a t en P ig e  som Mercedes kunde 
blive saa snart forglemt for et halvnogcnt, udobt, uvidende 
Va'sen, som Kirken endnu aldrig  h a r smilet til, og hvis 
S j a l  man kan sige er udsat for en oieblikkelig Fordom- 
rnelse? <

„D en  Sjcel m aa m an sorge for, B ea triz ! og det 
ret snart. E r  Prindsessen virkelig smuk nok til a t kunne 
faae en M an d  til a t.forglem m e et saa elskvcerdigt Va'sen, 
som D o nn a  M ercedes?"

„ D e t er ikke det, S e n n o ra !  det er ikke det. M en 
M a n d  cre ustadige —  og de elske Forandringer. D esu 
den ere civiliserede Sceders beskedne Tilbageholdenhed af 
m indre Indflydelse p aa  dem, end saadanne Menneskers 
Frihed, som ansee Kloeder for noget Overflodigt. Jeg 
mener dermed ikke, a t der er noget a t udscette paa Ozemas 
B lufæ rdighed, th i, i B etrag tn ing  af hendes Sceder, synes 
kun ulastelig i denne Henseende; men en ubetank- 
som D rengs vilde P h an tas i kan finde en oieblikkelig T il
lokkelse i hendes utvungne O pforsel og halvpaaklcedte P e r 



son, som cr ganske forskjcllig fra  en adelig spansk Jom - 
frucs, der tanker strcrngt med Hensyn til sig selv og sit 
K jon."

»D ette kan vcere sandt med Hensyn til en M and  af 
Pobclcn, B ca triz ! men saa »vårdige Bevceggrundc kunne 
ingen Indflydelse have paa Greven af Llera. Dersom 
D in  Frcndc virkelig har viist sig som den L rolsse, som 
T u  fo ru d sa ttes  m aa denne indianflc Princcssc besidde flere 
fortraffcligc Egcnstabcr, end vi have troet."

»D erom , S c n n o ra , kan I  snart selv domme; her cr 
M ercedes' T erne, for a t underrette os om, a t Jnd ianerin - 
dcn cr rede ti l  a t modtage den W rc , som E ders Hoihcd 
vil vise hende."

V o r H eltinde havde forberedt O zem a paa en S a m 
menkomst med D ronningen. D en unge P ig e  havde alle
rede opfattet saa mange spanske O rd , a t en S a m ta le  med 
hende flet ikke var vanskelig, cndskjondt hun endnu taclde p aa  
den usammenhangcnde og afbrudte M aade , der cr scedvan- 
lig for den, der forsi begynder a t l-rrc et S p ro g . H un 
forstod fuldkommen at hun skulde komme sammen med den elskede 
D ronning , som Luis og M ercedes saa ofte havde taelt om 
med W rbodighcd, og da hun selv var vant t i l  a t be
tragte de Casikker, der vare siorrc end hendes B rodér, med 
W rcfryg t, var det ikke vanskeligt, a t gjorc hende det for- 
staacligt, a t den Person, hun nu fluide modtage, var den 
forste a f hendes K jon i S p an ien . D en eneste M isfo r- 
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siaaclse, dcr fand t S te d , bestod i a t Ozem a troede, a t I s a 
bella v a r D ro n n in g  over hele den christeligc Verden, iste- 
detfor over et enkelt Kongerige, thi efter hendes In d b ild 
ning vare baade Luis og M ercedes Personer af kongelig 
S ta n d .

Omcndskjondt Isabella var forberedt paa a t  scc et 
V asen af en overraskende legemlig Fuldkommenhed, blev 
hun dog forbavset, da hendes Q ic  forst faldt vaa O ;cm a. 
D e t var ikke saa meget den unge Zndianerindcs Skjonhcd, 
der satte hende i F o rundring , som den naturlige Pude i 
hendes Bevagclscr, det skjonnc og lykkelige Udtryk i hen
des M in e r, og den fuldkomne Selvbeherskelse i  hendes V a 
sen og O pforscl. S zcm a havde vannet sig til en P a a -  
kladning, som hun vilde have fundet ubegvcm yaa H ay ti; 
M ercedes Folclsc for gvindelig Velanstandighcd havde for
skaffet hendes nye Veninde mange kostbare KladningSstyk- 
ker. dcr paa en besynderlig skjondt vild M aadc bidroge til at 
forhoic hendes P ndc . E ndnu  var Luis' G ave kastet over 
hendes S ku lder, som den meest agtede Deel af hendes P a a -  
kladning, og M ercedes K ors hvilede paa hendes Bryst, 
som den kostbareste af alle hendes Prydelser.

„D ette  er forunderligt, B e a tr i ; ! "  —  raabde D ro n 
ningen, da hun stod i den ene Ende af V arclsct, medens 
Ozema stod i den Anden, og ncicdc med yndig W rc fry g t; 
—  „K an dette sjeldnc Vasen virkelig have en S j a l ,  dcr 
hverken kjcndcr sin G ud  eller Forloscr? M en lad hendes



Aand vare saa indhyllet i M erke som den vil, der er hver
ken Laster i dette oprigtige S in d , eller B edrageri i dette 
rene H jerte ."

„ S c n n o ra , a lt  dette er sandt. Uagtet vore G runde 
til M isfornsiclsc, elsker baadc min M yndling  og jeg hende 
allerede, og vi kunde tage hende til vore H jerter for evigt, 
den Ene som Veninde, den Anden som S la g tn in g ."

„P rindscssc!" —  sagde D ronningen, i det hun med 
rolig V ardighcd  narmcdc sig til den P le t, hvor O zem a 
stod med nedslagne D in e  og i en bsiet Skilling , ventende 
paa hendes B efalinger; —  „ D u  er velkommen i vort Land. 
A m iralen har g jort vel i, ikke a t bringe et Vasen af saa 
udmarkcde Egenskaber i Selskab med dem, der blcve udstil
lede for Folkets O ine. H eri har han viist sin sadvanligc 
Domm ckraft, ikke mindre end sin dybe Agtelse for Fyrster
nes hellige S ta n d ."  ,

„A lm iran tc" —  raabdc Ozema, i det. hendes Blikke 
straalcdc a f Forstand, th i hun havde for lange siden la r t  
a t udtale C olum bus velfortjente T ite l, —  „A lm irantc, 
Mercedes, —  Isabella , M ercedes, —  Luis, M ercedes,—  
S en no ra  R c y n a !"

» B e a te t;, hvad vil hun sige dermed? H vorfor for
binder Prindscssen D in  M y n d lin g s N avn  med ColonS, 
med m it og ligeledes med den unge Greve af L leras?"

„ S c n n o ra , det er en forunderlig Fejltagelse; hnn 
bilder sig nemlig ind a t M ercedes er det spanske O rd  for
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cnhvcr T in g , Ler er fortraffclig og fuldkommen, og saalc- 
dcs forbinder hun del med A lt, hvad hun vil rose. Eders 
Hoihcd m aa lagge M arkc til, a t hun ogsaa forbandt Luis 
med M ercedes, en Forening, som vi engang haabcdc vilde 
skec, men som nu synes a t veerc umuelig, og som hun selv
virkelig mindst m aa onske "

»E n  forunderlig Fejltagelse!" —  gjcntog D ronn in 
g s ,  —  „D enne Forestilling m aa bavc sin G ru n d  i en 
såregen O m standighcd, th i saadannc T in g  erc ikke tilfceldigc. 
Hvem uden D in  Frende, B catriz , kjendcr noget ti l  M e r
cedes, og hvem Anden kan have lccrt Prindsesscn at for
binde Begrebet om noget Fortræffeligt med hendes N av n?"

„ S c n n o ra !"  —  raabdc Bicrccdcs, i det Blodetsteeg 
op i hendes blege K inder, og Gl-rdcn for et Dicblik funk
lede i hendes D ine, —  „kan Let vcrrcTilfccldct?"

„H vorfor ikke, min D a tte r?  V i have nok varet for 
hastige i denne S a g  og antaget det, der er et sandt Tegn 
paa Hengivenhed, for Vankelmod og llsiadighcd."

„Ak. S c n n o ra !  men Lette kan ikke vare T ilfa ld e t; 
th i da vilde Ozcma ikke elske ham saa meget."

„H vor veed D u  m it B a rn !  at Prindsesscn narcr 
nogen anden Folclsc for G reven, end Takneinmclighcd for 
hans O m sorg, og for den uskattccrligc Tjeneste, a t han 
h ar g jort hende bckjcndt med Korsets V clgjarninger. Her 
er der en eller anden overilet Fejltagelse, B catriz !"

„Zcg frygter for, a t  dette ikke er T ilfa lde t, Eders



Hoihcd! M ed Hensyn til  Beskaffenheden af Ozcm as F s- 
lclscr kan der ingen Fejltagelse finde S te d , da dette uskyl
dige og ukunstlcde Vasen ikke form aacr at skjule dem. A t 
hendes H jerte tilhorer Luis opdagede vi i den forstc Tim e 
af vor O m gang , og hendes H jerte er for recnt, til a t 
blive vundet, uden a t blive sogt. Zndiancrindcns Folclser 
er ikke B eundring  alene, men det er en lidenskabelig H en
givenhed, Ler er ligesaa breendcnde, som den S o c l, der, som 
man har fo rta lt os, straalcr saa varm t over hendes Fæ 
dreland."

„K unde N ogen, S c n n o ra !"  —  lagde Mercedes til. 
—  „sce saa meget af D o n  Luis under Omstændigheder, 
Ler lagde hans krigeriske Egenskaber for D agen, og i saa 
lang T id  hver D ag  omgaaes med hans fortraffcligcH jcrte, 
uden a t  komme til  a t  betragte ham som langt fortræffeli
gere end alle A ndre?"

„K rigcristc Egenskaber —  fortrccffcligc, H je r te !" —  
gjentog D ronningen  langsomt, —  „og dog saa ubesindig 
i den Uret, han g jo r! H an  er ingen R idder, d e rc rK jv n -  
nct vccrdig, dersom det, D u  tanker er sandt!"

„N ci, S c n n o ra !"  —  svarede Jom fruen , hvis M is 
tillid vccg for det Onskc a t forsvare vor H e lt; —  „ P rin d - 
scsscn h a r  fo rta lt os den M aadc, hvorpaa han befriede 
hende fra  hendes storste Fjende og Forfolgcr C aonabo, en 
vild og ty rannist Fyrste der paa  O cn , og om hans crdcl- 
modigc Sclvopoffrclsc for hendes S k y ld ."
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„ D a tte r , gaa D u  ud, bed den hellige M a ria  om hen
des Forbon, og sog Religionens T rost og Fred paa D it 
Leie. B eatriz, jeg vil forhore PrindseSsen alene."

M arguisen og M ercedes gik i Sieblikkel bort, og lode 
Isabella  ene i Vccrelset med Ozema. D en S a m ta le , der 
fulgde paa, varede i mere, end een T im e, da en saa lang 
T id  var nodvendig for a t scrtte D ronningen i S ta n d  til 
a t danne sig et Begreb om den Fremmedes Forklaringer, 
eftersom hun ikke kunde udtrykke sig med Tydelighed. A t OzemaS 
fulde H jerte tilhorde Luis kunde Isabella  ikke tvivle paa. 
Uvant til a t dolge sine Folelser, var den indianske P ige 
ikke i S ta n d  til a t gjore det, om hun endog havde Lyst der
t i l ;  men foruden sin naturlige O prig tighed , troede Ozema, 
a t hendes P l ig t  fordrede, a t hun ingen Hemmeligheder 
m aatte have for Luis' D ronn ing , og hun udfoldede sin 
hele S jcel paa den simpleste og oprigtigste M aade .

„PrindseSse!" —  sagde D ronningen, efterat S a m 
talen havde varet en god T id , og Isabella troede a t hun 
nu var i S ta n d  til  a t forstaae den indianske P ige , — - 
„ Je g  forstaacr nu D in  T ale . Caonabo er Hovdingen, 
eller, om D u  vil, Kongen i D i t  L and; han forlangde 
D ig  til Hustrue, men da han allerede var gift med flere 
end een PrindseSse, gjorde D u  re t i a t forkaste hans T i l 
bud. H an  forsogde derfor a t bemægtige sig D ig  med
V old, Greven af L lera var den T id  i Besog hos T in  
B roder —



„Luis —  L u is,"  —  afbrod P igen  hende utaalm o- 
digt med hendes sode, smeltende S tem m e, —  „Luis ikke 
Greve —  Luis — .»

„R ig tig t, Prindsessc! men Greven af Llcra og Luis 
de B obadilla crc een og samme Person Luis da, efter
som D u  vil det, v a r  saaledcs tilstede i P aladset, og slog 
den frakke Casik tilbage, der, ikke tilfreds med at opfylde 
G uds B u d , ved a t besidde een Kone, forsogdc paa med 
M a g t a t g jsre  D ig  t i l  Len Anden eller T redie, og a t  fore 
T ig  bort i T rium ph . D in  B roder opfordrede D ig  dcr- 
paa til for en T id  a t sogc Beskyttelse i S p an ien , og D on 
Luis blev T in  Beskytter, og bragde D ig  hid for a t over
give D ig  til sin T an tes  O m sorg?"

O ;cm a bolede Hovedet for a t bckraftc Sandheden af 
denne Fremstilling, hvoraf hun ikke fandt det vanskeligt a t 
forstaac det Mecstc, da Gjenstandcn i den senere T id  a lt
for meget havde beskjccftigct hendes Tanker.^

»O g  nu, P riudscssc!„ —  vedblev Isabella , „m aa 
jeg tale til D ig  med en moderlig O prig tighed , thi jeg 
ansccr alle dem a f D in  B yrd  for mine B o rn , saa lange 
de opholde sig i m it R ige, og have R e t til a t fordre mine 
R a a d  og min Beskyttelses —  N a rc r  D u  en saadan K ja r-  
lighed til D on  L u is, a t den kunde bevagc D ig  til a t for
glemme D it  F ad re lan d  og a t valge hans istcdct?"

„O sem a forstaacr ikke hvad „valge hans"  v il sige;" 
—  svarede P igen  forvirret.



„ Je g  snsker a t vide om D u  vilde samtykke i at 
blive D o n  Luis de B obadillas H ustrue?"

Hustrue og H uusbonde vare O rd , hvis Betydning 
den indianske P ig e  tid lig t havde lcert, og hun smilede uskyl
digt i det hun rodmede og nikkede til et Tegn paa sit 
Sam tykke.

„ Je g  horer da, a t D u  venter a t cegte Greven, thi 
ingen beskeden ung P ig e , som D u , vilde saa ligefrem til- 
staae a t hun foretrak ham, dersom hun ikke havde grundet 
H aab  om saad an t."

„ J a ,  S e n n o ra , O zem a L u is ' H ustrue!"
„ D u  mener, PrindseSse! a t O zem a venter inden kort 

T id  a t cegte G reven —  inden kort T id  a t blive hans 
Hustrue?..

„R e i, nei, nei! Ozem a nu L u is 'H u stru e . Luis cegte 
Ozem a allerede."

„K an  det vcrre m ueligt?" —  raabde D ronningen, i 
det hun saae den unge In d ianerind e  stift i O inene, for at 
overbevise sig om, a t det ikke var et snedigt Bedrageri, 
men den skjonne P ig es  aabne og uskyldige Ansigt robede 
ingen B rode og Isabella  foelde sig nodt til a t troe, hvad 
hun havde hort. M en  for a t overbevise sig om S agen , 
gjorde hun O zem a en Mcengde S p o rg sm a a l paa K ryds 
og paa Tvcrrs, og det ncrsten i en halv T im e, og med det 
samme R esultat.

D a  D ronningen reisde sig for a t gaae, kyssede hun



Prindsessen, th i som en S a a d a n  betragtede hun denne 
vilde Skabning  af en ubekjendt og ny S tillin g  i Selska
bet, eg hun mumlede en andcrgtig B on  for hendes S jcrls  
O plysning og tilkommende Fred. D a  hun naaede sit eget 
Vcrrelse, fand t hun M arquisen af M o y a , der ventede paa 
hende, thi den provede Veninde v ar ude af S ta n d  til a t 
begive sig ti l  N o, forend hun havde erfaret sin kongelige 
Herskerindes Tanker.

„ D e t er endogsaa vcrrre, end vi have forestillet os 
det, B ea triz !"  —  sagde Isabella, da den Anden lukkede 
Dorcn ester hende; —  " D in  letsindige, hjertelose B roder- 
son har allerede crgtet Zndianerinden, og hun er i dette 
Oieblik hans cegteviede Kone."

„ S e n n o ra , der m aa stikke en eller anden M is f o r s tå 
else derunder. D en  ubesindige D reng har neeppe vovet a t 
bedrage mig saaledes, og i M ercedes' egen Ncervcerelse."

„H an  vilde snarere overgive sin Hustrue til D in  O m 
sorg, M arguise D a tte r , end en Anden, der havde mindre 
Fordringer p aa  ham. M en  der kan ingen Feiltagelse have 
fundet S te d . Zeg har udspurgt Prindsessen noiagtigt, og 
jeg ncrrer ikke den ringeste T v iv l om a t B rylluppet er 
holdt med vore hellige Ceremonier. D e t er ikke let a t 
forstaae A lt, hvad hun gjcerne vilde sige, men dette h a r  hun 
oste og tydeligt bekrceftet."

..Eders H oihed , kan en Christen indgaae et W gte- 
skab med E n , der ikke er dobt?"



„S ikkert ikke i Kirkens D ie , der c r G u d s O ie .  M en 
jeg treer snarere a t O zcm a h ar underkastet sig denne hel
lige Cerem oni, th i hun pegede ofte paa Let K ors hun bar, 
og tacldc om sin Forening med D in  Brodcrson. Z S a n d 
hed, af adskillige H entydninger forstod jeg, a t hun blev en 
Christen forcnd hun blev H ustruc.-

„O g  dette velsignede K o rs , S e n n o ra !  v a r e n  Gave 
af M ercedes til den ubesindige, vankelmodige D re n g ; en 
G ave ved Skilsm issen, i det H aab a t det hellige Sym bol 
fluide minde ham om Troskab og Bcstandighed."

„V erden gjor saa m ange Angreb paa  M andenes 
H jerter, B c a tr i;!  a t de ikke kjcndc til  O vindetroflab og 
Q vindetillid. M en  kval ned og tcrnk paa a t bede om 
N aad c  til a t styrke D in  M yndling  i den gruelige, men 
uundgaacligc K um m er."

Isabella  vendte sig nu til  sin Veninde, der ncrrmedc 
sig til hende, og hcrvcde sin kongelige Herskerindes Haand 
til sine Laber. M en D ronningen  var ikke fornoiet med 
denne Hilsen, hvor varm den end var, hun slog sin Arm 
om B ea tc i;' H a ls , trak hende til sig og trykkede et Kys 
paa  hendes P an de .

„F arv e l, B e a tr i ;!  M in  trofaste V eninde!" —  sagde 
h u n ; —  » O m  Bestandighed end har forlad t alle Andre, 
boer den dog endnu i D i t  trofaste H jerte ."

M ed disse O rd  skildcs D ronningen  og M arguisen



ad, og Enhver af dem forsonede sig til sit Leie, om end 
ikke til Hvile.

K ortende K apitel.
N u , G on d arin , hvad kan D u  finde p a a /
D e r  kan bedrage o s ?
H ar T u  end fiere underlige S y n e r ,
O g  T aagebilleder, der skuffe D ie t?
Hvad kan D u  sige, der kan fyldestgjore
Forncermet LEre og D in  onde H andling r

B eau m on t og gletscher.

D agen , dcr fulgdc p aa  dcn Sammenkomst, der er 
fortalt i to t forcgaacnde K apitel, nar dcn som C ard ina l 
M endoza havde udvalgt for det beromtc M aalkid , som han 
gav C olum bus. Ved denne Lejlighed var sterstc D elen af 
dcn heste Adel ved Hostet fortumlet for a t ene A m iralcn, 
dcr blev m odtaget med en lldmerrkclie, der var lidet m in
dre end den, m an plcicde a t vise kronede Hoveder. G cnu- 
scrcn opfordc stg med Beskedenhed, skjondt med Vcrrdeg- 
hed, eg i dette L-icblik syntes Alle a t finde en Fornoiclsc



i a t lade hans store H andling  vederfares Retfærdighed og 
a t  vcere enige i a t Udfaldet lang t havde overgaact den al
mindelige Forventning. E thvert D ie  hvilede paa hans 
P erson , ethvert D re  lyttede opmærksomt til enhver S t a 
velse, der fald t fra  hans Lceber; enhver S tem m e hccvede 
sig villigt til hans R oes.

S o m  n a tu rlig t ved en saadan Leilighed ventede man, 
a t C olum bus skulde give en B eretning om sin Reise og 
sine W ven ty r. D ette  var ikke noget let Foretagende, da 
det var a t lcegge for D agen hvor meget hans egen Ud
holdenhed og A and, hans egen Skarpsindighed og D ygtig 
hed overgik T idsalderens Kundskaber og Foretagender. Dog 
skilde Am iralen sig med Behcrndighed ved denne F orre t
ning.

B la n d t Gjeestcrne var Luis de Bobadilla. D en unge 
M a n d  var bleven indbuden for hans hoie R an g s Skyld 
og i B etrag tn ing  af den T illid  og Fortrolighed, med hvil
ken det var tydeligt, a t A m iralen behandlede ham. Co
lum bus' Venskab var mere end tilstrækkeligt til a t udflette 
de ufordeelagtige In d try k , som hans tidligere Letsindighed 
havde g jort, og man underkastede sig ro lig t Indflydelsen 
a f den store M a n d s  Erem pel, uden a t sporge om Grunden 
eller Hensigten. Bevidstheden om a t have g jort det, som 
kun F a a  a f hans S ta n d  eller Forhaabningcr vilde have 
g jort, udmcerkede L uis ' stolte M in e  og smukke Ansigt med 
en A lvor og Vcerdighed, der ikke altid  viisde sig paa det, og



hjalp til a t  vedligeholde den gode M ening , som han ellers 
havde erhvervet sig for saa godt K jsb . D en M aade, 
hvorpaa han havde fo rta lt P e te r M a r ty r  og hans S t a ld 
brodre Udfaldet af Begivenheden, erindrede m an ogsaa, og 
uden noiag tigt a t vide hvorledes, begyndte Verden at scette 
ham paa en hemmelighedsfuld M aad e  i Forbindelse med 
den store sstlige Reise. Zfolge disse tilfald ige Omstændig
heder var vor H elt nu i Begreb med at hoste nogle faa 
af Fordelene a f hans A and, men paa en M aade , han ikke 
havde tcenkt sig; et R esu lta t, der paa ingen M aade er 
sjeldent, a t m an ligcsaa ofte m odtager B ifa ld  eller D ad e l 
for H andlinger, som man aldrig  har tcenkt paa, som for 
dem, for hvilke F o rnuft og Retfcrrdighcd i lige G rad  holde 
os ansvarlige.

" E n  S k a a l for D eres Hoiheders A m iral paa O cea
net!-. —  raabde Luis de S t .  Angcl, i det han loftcde 
sit Bcrger i V eiret, for a t Alle ved B ordet skulde vcrre 
Vidner til denne H andling , —  "S p an ien  skylder ham sin 
Tak for det dristige og mcest velgjorende Foretagende i 
vor T id sa lder, og ingen god Undersaat a f vore Lo S o u -  
verainer vil betcenke sig paa a t vise hans Fortjenester 
M re...

B ag ere t var tom t, og man horde med cerbodig T a u s -
hed paa Colum bus Taksigelser.

"H r. C ard in a l,"  —  begyndte den frittalende Rente- 
mester for de kirkelige Jnd tcrg ter; "jeg betragter Kirkens



men ikke havde kunnet frem bringe N ogen, der var ligesaa 
vel skikket til a t udfore dette store Foretagende, dersom 
et Tilfcelde havde forhindret E d ers  Reise, eller faact den 
til  a t mislykkes?"

D e t D ristige, saavelsom det Besynderlige ved^delte 
S p o rg sm a a l frembragde en almindelig S tan d sn in g  i s a m 
ta len , og ethvert Hoved boiede sig noget forover i F or
ventning af et S v a r .  C olum bus stod taus i mere, end 
eet M in u t, derpaa rakde han H aanden ud, tog et M g , 
holdt det i V eiret og sagde med M ildhed, men med stor 
Vcerdighcd og A lvor:

„S en n o rcs! er der N ogen her, der er behcendig nok 
til a t faae dette LEg til a t staae paa E n d en ? Dersom der 
er en saadan M an d  tilstede, da opfordrer jeg ham til at 
vise os en P rove  paa sin Behændighed."

D enne O pfo rd ring  foraarsagede megen Overraskelse, 
men en halv S n ees  afH errcrne forsogdcstrar paa dette Kunst
stykke under megen L atter og mange lystige O rd . M ere end een 
G ang  tcenkde een eller anden ung Adelsm and, a t det vilde 
lykkes ham, men saasnart hans F ingre forlode M gget, tr il
lede det om paa B ordet, som for a t spotte hans Ubehcrn- 
dighed.

„V ed S a n  Lucas, S e n n o r A lm irante! dette ovcr- 
gaaer al vor K unst," —  raabde Zuan de O rbitello ; 
"H er er Greven a fL le ra , der har fceldet saa m ange M a u 
rer, og som nylig har loftet Alonzo de O jeda  af Sadlen



i  en T urnering , men han kan heller ikke gjsre noget med 
sit M g , paa den M aade, I  vil."

"O g  dog vil det ikke longere vcere vanskeligt for 
ham, eller for E der, H erre, n aa r man viser Eder K un
sten."

S o m  Colum bus sagde dette pikkede han med den smalle 
Ende af et M g  sagte paa B ordet, indtil Skallen var 
trykket ind, og det havde en B asis, paa hvilken det stod 
fast og uden a t ryste. E n  B ifaldsm um len fulgde paa 
denne Irettesættelse, og H erren af O rbitello  sank tilbage i 
den Ubetydelighed, a f hvilken det vilde have vcrret bedre 
for ham, a t han aldrig havde hcevet sig. I  dette Oieblik 
taelde en kongelig P ag e  til Am iralen, og gik derpaa der
hen, hvor D on Luis af B obadilla sad.

" Je g  bar faaet Befaling til strar a t begive mig til 
Dronningen, H r. C a rd in a l!"  —  sagde Am iralen, —  " 0g 
maa bede E ders N aade  om a t undskylde, a t jeg gaaer 
bort. D e t er en S a g  af V igtighed, saavidt jeg kan 
stutte af Budskabet, og Z  ville tilgive mig, a t jeg saa tid
ligt forlader B ordet."

H erpaa bukkede Colum bus for sin V ert og for alle 
de Tilstedeværende og forlod Vcrrelset. Z samme Oieblik 
fulgde Greven af Llera efter ham.

"Hvorhen vil T u  saa hastigt, D onL uiS ?" — spurgde 
Amiralen, da det unge Menneske naacde ham ; —  " I l e r  
T u  saa meget med a t forlade et Gjcestebud, som en S p a -

MercedeS af Laftilien. 2 D. 22
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nier sjeldcnt h a r  scct M ag e  ti l ,  undtagen i sin K onger
P a la d se r? "  ^  , .

.V e d  S a n  Z ag o ! heller ikke der. S c n n o r ! "  —  sva
rede ben unge M a n d  m un tert. —  ..end ikke om Kong 
FcrnandoS B o rd  blev taget t i l  M onster. M en  jeg fo rla
der det gode Selskab for a t adlyde D o n n a  Isabe lla?  B e
fa lin g , der h a r opfordret m ig t i l  strar a t indfinde img hos
bende."

„A ltsaa , S c n n o r  Gonde, gaac vi sammen, og maac 
vel mode i det samme W rin d c . Je g  er ogiaa i FccrL med 
a t skynde m ig ti l  D ro n n in g en s  Gemakker."

„ D e t glecdcr m it H jerte , a t  hore dette. S c n n o r!  D a  
jeg veed kun een A nledning, i hvilken vi kunne blive kakte 
vaa  een G a n g . D enne  S a g  an g aacr mine A ffam r. og 
I  er uden T v iv l bleven tilsag t for a t tale om m in DY'
fs is t l  ^  ^  ^  j yen senere T id  va
re t saa bestjaftigedc med offentlige A nliggender, a t jeg ikke 
h a r  hav t Lejlighed ti l  a t sporge T ig  om D in e . Hvor- 
dan gaaer der Frokcn de V alverde, og n a a r  agter hun al
a jcng ja lde  D in  Troskab og K jcrrlighed?"

„ S c n n o r , jeg vilde onskc a t  jeg kunde besvare^det 
S id s te  af disse S p o rg S m aa l med storrc V ished  og det sor- 
ste med et lettere H jerte . S id e n  m in Tilbagekomst M  
jeg kun seet D o n n a  M ercedes tre  G ange , og endskjondt 
hun var V enligheden og O prig tigheden  selv, er m in B o n  om



Opfyldelsen af mine Onsker, dog bleven besvaret koldt og 
undvigende a f min .Tante. D e t lader til, a t hendes Hoi- 
hed m aa raadsporges, og den Larm , der en Folge af det 
lykkelige Udfald a f Reisen, har bcskjcrfliget hende saa me
get, a t der ingen T id  har vcrret til a t befatte sig med ube
tydelige T in g , som en saadan Landstrygers Lykke."

„ D a  er det sandsynligt a t vi ere kaldte for denne 
S a g s  S k y ld ; hvorledes skulde vi ellers vcere blevne bragte 
sammen paa en saa usædvanlig og pludselig M aade?«

D e t var ikke ubehageligt for vor H elt a t  tcenke sig 
dette, og han traad  ind i D ronningens Vcerelser med saa 
lette T r in  eg en saa fornoiet M ine, som om han var 
kommen for a t cegte sin Elskede. Am iralen a f Oceaner, 
som man nu kaldte C olum bus, m aatte ikke vente lcenge i 
Forgemakket, og efter nogle faa  M in u tte rs  Forlob blev 
han og hans Ledsager forte ind.

Isabella  modtog sine Gjcrster i sit Veerelse, uden a t 
der var Andre tilstede end M arguisen, M ercedes og Oze- 
ma. Ved det forste B lik  saae Colum bus og Luis a t ikke 
A lt var som det burde vcere. E th v ert Ansigt robede, a t 
dets E ieriiU e bestrcebde sig for a t paatage sig en R o lig 
hed, som hun ikke besad. D ronningen selv var mild og 
fuld af Vcerdighed, men hendes P an d e  var alvorlig, hen
des O ie  sorgmodigt og hendes K inder vare overtrukne a f 
en let Rodm e. Hvad D o n n a  B eatriz  angaaer, da kjcrm- 
pede S o rg  og V rede i hendes udtryksfulde Ansigt, og Luis



3 M
saae med Bekym ring, a t hendes B lik var bortvendt fra 
ham  paa en M aade , der var hende scedvanlig, n aa r han 
alvorlig t havde paadraget sig hendes M isfornoiclse. M er
cedes' Lcebcr vare liigblege, endskjondt en rod P le t viisde sigpaa 
hver af hendes K inder; hendes D ine vare nedslagne, og 
hendes M in e r vare ydmyge og frygtsomme. Ozcma alene 
viisde sig fuldkommen n a tu r lig ; vel vare hendes Blikke le
vende og crngstlige, men en G lan d s af Tilfredshed spillede 
i hendes D in e , og et sagte Udraab af Glcrde undslap 
hende, da hun saae Luis, som hun kun havde sect een 
G an g  siden D eres Ankomst til B arcelona, altsaa kun een 
G an g  i en heel M aaned.

Isabella  tra a d  et P a r  S k rid t frem, for a t mode 
A m iralcn, og da D enne vilde kncele ned, skyndte hun sig 
med at forekomme denne H andling ved a t rcekke ham sin 
H aand  til K ys.

..Ikke saalcdes —  ikke saalcdeS, H r. A m ira l!"  —  
raabde D ro n n in g en ; —  "D enne H ylding passer ikke for 
D in  hoie R an g , og udmccrkede Fortjenester. Ere vi
D ine  S o uvera iner, ere vi ogsaa D ine Venner. Jeg  er 
bange for a t H r. C ard inalen  ikke vil tilgive mig den Be
faling jeg sendte, da den har berovet ham D it  Selskab 
noget snarere, end han havde ventet det."

..H ans Eminence og hans hele Selskab have noget 
a t grunde paa, der kan beskjceftige dem i nogen T id ,"  —  
svarede C olum bus smilende paa hans alvorlige M aade ; —
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" udentvivl ville de mindre savne mig, end paa enhver anden T i d ; 
og var dette end ikke T ilfa ld e t, vilde hverken jeg eller denne unge 
M and nogensinde tage i Betcenkning at forlade endogsaa et præg
tigere Gjcestebud for a t adlyde Eders Hoiheds O rd re ."

" D e t tvivler jeg ingenlunde paa, S e n n o r ;  men jeg 
har onsket a t see D ig  i denne Aften, i et p rivat, snarere 
end i et offentligt Anliggende. D onna B catriz her har 
underrettet mig baade om dette skjonne Vcescns Rcervcerelse 
ved Hoffet og om hendes Historie, der giver en endnu hoi- 
ere Zdee om D ine overordentlige Opdagelser. D u  kjen- 
der hendes R an g , D o n  Christopher, og de Omstændigheder 
der have b rag t hende til S p a n ie n ? "

„ S e n n o ra , jeg kjender dem, deels af egne Ia g tta g e l
ser, deels a f Luis de B obadillas B eretninger. Jeg  be
tragter Froken OzemaS R ang  som mindre end kongelig, 
og mere end adelig, dersom vore Anskuelser ville tillade os 
a t forestille os en R an g  imellem disse T o ;  men jeg m aa 
erindre om a t H ay ti ikke er C astilien; det Ene er indhyl
let i Hedenskabets R a t  og det Andet glceder sig ved C iv i
lisationens So lsk in ."

„Jkkedestomindre, D on  Christopher, er S ta n d  S ta n d , 
og Fodselsrettighederne kunne ikke krcrnkes ved noget Lands 
Beskaffenhed. Omendskjonde det allerede har behaget K ir 
kens O verhoved, og vil endvidere behage ham, a t give os, 
som christelige Fyrster, Rettigheder over disse Caciker i I n 
dien, er der dog intet ny t eller usccdvanligt i denne O m -



skændighed Forholdet imellem Lehnsherren og Vasallen er 
vel grundet. Je g  foler mig tilboielig til a t betragte denne 
indianske Froken mere end som en A delig, eg har befalet 
a t man skal behandle hende derefter. D e r skåner blot til
bage a t give mig Underretning om de Omstændigheder, der 
have b rag t hende hid."

„ D e t kan D o n  Luis bedre gjore, end jeg, S en n o ra ! 
da han kjender bedre til Begivenhederne."

„N ei, S e n n o r, jeg onsker a t hore dem af D in  
M u n d . Jeg  kjender allerede det Vcesentlige af Greven af 
L leras Historie."

C olum bus var baade overrasket og forlegen, men 
han nolede ikke med a t efterkomme D ronningens B efa
ling.

" H a y ti h a r sine storre og m indre Fyrster eller Ca- 
ciker, E ders H oihed!" —  sagde han, —  „D e  Sidste 
m aae hylde de Forske og staae i et underordnet Forhold 
til dem — ."

" D u  seer, M arguise D a tte r , a t dette er kun en 
n a tu rlig  S ta ts in d re tn in g , der er indfort baade i Osten og 
i Vesten."

" B la n d t de Forske a f disse v a r G uacanagari, som 
jeg allerede har fo rta lt E ders H oihed-saa meget om," —  
vedblev C olum bus, —  "og b la n d t-d e  S idste M attinao , 
denne Frokens B roder. D o n  Luis besogde Caciken M a t
tinao, og var .ncervcerende ved et O verfald  af Caonabo,



rn navnkundig caraibisk H ovring , dcr vilde med M a g t 
cegtc hende, som nu siaacr her i Ncerhcdcn af Eders K on
gelige Hoihcd. Greven opfordr sig som en ccdel castiliansk 
R idder, slog Fjenden paa F lu g t, frclsdc Frokcncn, og bragde 
hende i T rium ph til Skibene. D e r blev det bestemt at 
hun fluide besogc S p an ien , baadc for a t bidrage mere til 
de to K roners T rium ph , og for a t beskytte hende mod 
Caraibcns Estcrstrcebelser, da han var for mcegtig og kri
gerisk til a t en saa svag S tam m e, som M a ttin a o s  kunde 
niodstaac ham ."

„ L e tte  er godt, S c n n o r!  og hvad jeg allerede har 
hort; men hvorledes kom det, a t Ozcma var ikke med i 
Toget, da Len hoitidelige M odtagelse blev D ig  til D eel?"

D e t v a r D o n  L uis' Luske, a t det ikke skulde skcc, 
og jeg samtykkede i a t han og hans M yndling  skulde stile 
i et andet S k ib  fra  P a lo s  for a t mode mig i B arcelona. 
V i Begge ansaac Frokcn Ozema for a ltfo r ophoict over 
sine Landsmecnd i Toget, til a t blive ud>at for Pobclcns 
Blikke."

„D ette  var hum ant, om det end ikke var forsigtigt," 
—  bcmcerkcdc D ronningen lidt to r t ;  —  „Frokcn O st- 
ma har i nogle Uger vceret under Greven af Llcras B e 
skyttelse!"

„ Z a , E ders Hoihcd, indtil hun blev stillet under 
M arquiscn af M o y as  O psigt."



3L L
„ V a r det forsigtigt, D on  Christopher? og hvorledes 

kunde en betamksom M and  samtykke deri?"
» S e n n o ra !"  —  raabde Luis, der ikke lamgere var 

i S ta n d  til a t holde sine Folelser i Tomme.
„Taalm odighcd, unge H erre!"  —  befalede D ronnin

gen, —  „jeg vil snart faae Leilighed til a t tale med 
D ig , og da kan D u  vel behove al D in  Dygtighed for at 
give passende S v a r .  D ad le r D in  Fornuft ikke D in  Ube
sindighed i dette Tilfcelde, H r. A m ira l?"

" S e n n o ra , dette S p o rg sm aa l og Bevæggrunden til 
det ere lige nye for m ig: jeg har den storste Tillid til 
G revens M resfo lelse; desuden vidsde jeg a t hans Hjerte for 
lcenge siden var skjamket bort til den skjonneste og værdig
ste D onna i S p a n ie n ; endvidere var m it S in d  saa beskja'f- 
tiget med de vigtige T ing , der vedkom E ders Hoiheds I n 
teresse, a t jeg kun havde liden Leilighed til a t bekymre 
mig meget om det m indre V igtige."

„ Je g  troer D ig , S e n n o r!  og tilgiver D ig . Men 
af en saa erfaren M an d  var det en stor Uforsigtighed at 
troe paa en letsindig og ustadig D rengs Bestandighed. 
O g  nu, Greve af L lera, jeg har noget a t sige D ig , som 
D u  vil finde vanskeligt a t svare paa. D u  tilstaaer Alt, 
hvad der hidindtil er sag t?"

„S ikkert, S e n n o ra !  D on  Christopher kan ingen 
G rund  have til en urigtig B eretn ing, om han endog var 
i L-tand til en saadan Svaghed . Jeg  troer ikke a t vort



H uus er bekjendt i S p a n ie n , som det, der har frem bragt 
falste og uredelige Riddersmcend."

„ D e t tilstaaer jeg gjcrrne. Dersom D it  H uus for 
havde veeret saa ulykkeligt a t frembringe en uredelig og falst 
R idder, saa h a r det den M rc "  —  her kastede hun et 
Blik paa sin Veninde, —  „ a t have frem bragt Andre, der 
ere lige saa trofaste, som O ld tidens cedleste Helte. N a v 
net B obadillas G landS er ikke afhcengigt af dets Hoveders 
Troskab og S an dd ru h ed  alene; —  nei, hor mig, H erre! 
og tael blot, n aa r D u  stal svare paa mine S p o rg s- 
maal. D in  H u har i den senere .Tid staaet til W g - 
testab?"

„ S e n n o ra , det tilstaaer jeg. E r  det en Fornærmelse 
a t dromme om en crrcfuld Ende paa et langvarigt F rie ri, 
til hvilket jeg h a r vovet a t haabe, a t jeg tilsidst vilde er
holde E ders H oiheds Sam tykke?"

„ D e t er da, som jeg frygtede for, B e a triz !"  —  
raabde D ronningen, —  „og dette uvidende, men elskvær
dige Basten er bleven bedraget ved en falsk Vielse; th i in 
gen af Eastiliens Undersaatter vilde vove a t tale saaledeS 
om W gtestab i min Ncervcrrelse, n aa r han vidsde med sig 
selv, a t han havde givet en Anden sin T ro  og Love. M en 
Kirken og Fyrsten lade sig ikke trodse, end ikke af den 
Letsindigste i S p a n ie n ."

" S e n n o ra , E ders Hoihed taler meget grusomt, end- 
stjondt I  ta le r i G a a d e r;"  —  raabde Luis, —  " to r



jkg vove at sporge, om jcg cr mccnt mcd disse streenge 
Bcmcerkningcr?--

„Hvem skulde vi ellers tale om, eller hvem fluide vr 
ellers sigte r il?  D in  S am vittighed  m aa sige T ig , letsin
dige D reng , hvor uvcrrdig D u  cr, og dog tor D u  trodse 
D in  Fyrstinde —  ja, trodse denne crdle, lidende Pige 
mcd en M ine saa kjerk, som om den stottcdc sig paa den 
reneste Uskyldighed! -

„ S e n n o ra , jcg cr ingen Engel, cndfljsndt jeg gjcrrnc 
tilstaacr, a t S en n o ra  Mercedes er e n ; ikke heller er jeg en 
Helgen af fuldkommen Rccnbcd —  mcd eet O rd , jcg cr 
Luis af Bobadilla —  men jeg cr ligesaa langt fra at 
fortjene disse Bebrejdelser, som fra  a t fortjene en M a rty r- 
krone. Lad mig ydmygst spsrgc om hvori min Forseelse 
bcstaacr?"

„D eri a t D u  enten bar bedraget denne uvidende og 
godtroende indianske PrindscSsc med et forstilt G iftcrm aal, 
eller D u  har paa  en uforskammet M aadc  trodsct Din 
D ro n n in g  ved at tilstaac a t  D u  onflcdc a t ergtc en An
den, medens T u  for A lteret har givet en Anden T in  
T ro . Hvilken af disse Forbrydelser D u  cr skyldig i, maa 
D u  selv bedst vide."

„ O g  D u , min T an te  —  D u , Mercedes —  trocr 
D u  ogsaa a t  jeg har gjort mig skyldig i noget S a a -  
d an t?"

--Jeg frygter for a t  det kun cr a lt for sandt,



svarede M a rk is e n  koldt; —  »Beviset er saadant, a t in- 
gen uden en V an tro  kan ncegte a t troe det."

„M ercedes?"
„N et, L u is! ' —  svarede den cedelmodige P ige, med 

en V arm e og Folelse, der gjennembrode alle den konventionelle 
Tilbageholdenheds Skranker, —  "jeg anseer D ig  ikke for 
saa lav, —  jeg troer blot, a t D u  ikke er i S ta n d  til a t 
tcrmme D in  Ustadighed; —  jeg kjender D i t  H jerte altfor 
vel —  jeg kjender D in  LEresfolelse altfor vel til a t troe 
noget mere end en Svaghed , som D u  gjerne vilde over
vinde, men uden a t kunne det."

"G u d  og den hellige Iom frue  vare velsignet for- 
dette!" —  raabde Greven, der nappe kunde drage sin 
Aande medens hans .Tilbedte taelde, —  „ A lt kunde jeg 
taale, undtagen a t D u  skulde have saa siette Tanker om 
m ig!"

„D ette  m aa faae en Ende, B eatriz! og jeg seer in 
gen andre M id le r, end strar a t  gaae til S a g e n ,"  — sagde 
D ronningen; —  „K om  hid, O zem a! og lad D i t  V idnes
byrd afgjore S a g e n ."

D en  unge Zndianerinde, der forstod Spansk meget 
bedre, end hun udtrykkede sig i dette S p ro g , endsijondt 
hun var lang t fra a t fatte A lt, hvad der blev sagt, fulgde 
strar O pfordringen . Hendes hele S j a l  havde taget D eel 
i hvad der blev sagt, endsijondt hendes Bestrabelse for ret 
at forstaae det, blev skuffet. M ercedes alene havde lagt



Mccrkc til Forandringen i hendes Ansigt, medens D ro n 
ningen gjorde Luis Bebrejdelser, og hun saac tydeligt hvil
ken Dccltagclsc hun focldc for vor H elt.

„O zcm a," —  begyndte D ronningen  i det hun taeldc 
langsomt, og med F o rsa t saa tydeligt, som mucligt, for at 
den indianske P ig e  fuldkommen kunde fatte M eningen af 
hendes O rd ;  —  >>tacl, er D u  viet til Luis afB obadilla ,
eller ikke?" ' .  .

»Ozem a L u is ' Hustrue, ' —  svarede P igen  smilende
og rsdmcndc, —  »Luis O;cmas' Huusbondc!»

»D ette er saa k lart, som O rd  kunne gjore det, Don 
Christopher, og det er det samme, som hun allerede for har 
svaret paa mine gjentagne S porgSm aal. N a a r  og hvor
ledes blev Luis viet til D ig , O zem a?"

,Lui§ viet til Ozcma ved R e l i g i o n - v e d  spansk Re
ligion, —  O tem a viet t i l  Luis ved Kjccrlighed og P lig t
—  paa haytisk M aade ."  .

»D ette  er forunderligt, S e n n o ra ."  bcmcerkcde Ami- 
ra lcn , »og jeg er bcgjccrlig ester a t  scc klart i Tingen. 
T illader E ders Hoihcd mig a t gjore nogle S porgS m aal?"

„ G jo r  som D u  vil, S c n n o r!"  —  svarede D ronn in 
gen med K ulde; —  »Zeg vced allerede nok, og det op
fordrer min Retfærdighed til snart a t handle."

»Greve af Llcra. tilstaacr D u , eller ncegtcr D u , at 
D u  er Frokcn O zcm as W gtcfirllc?" spurgte Colum bus al
vorligt.



„H r. A m iral, jeg ncegter det aldeles. Jeg  har a l
drig crgtet hende, eller tcrnkt paa a t cegte nogen Anden, 
end M ercedes."

D ette  sagde han med Fasthed og med den oprigtige 
Frim odighed, der udmcrrkede den unge M a n d s  Charakteer.

" H a r  D u  da gjort hende den Uret a t give hende 
Anledning til a t troe a t D u  vilde cegte hende?"

"A ld rig ! Jeg  kunde ikke have agtet min egen S ss te r 
mere, end jeg agtede Froken O zem a, hvilket kan sees af 
den J i l ,  hvormed jeg stillede hende under min dyrebare 
T an tes O psyn og bragde hende i Mercedes Selskab."

„D ette  synes fornuftig t, S e n n o ra !"
„ I  Modscetning af alle disse Forsikkringer, S cn n o r 

Colon, have vi denne eenfoldige P ig es  Erklcering; hun er 
altfor uskyldig til a t bedrage; og af en R ang  ogF o rh aab - 
ninger, a t hun ikke vilde vcrre nodt til a t ncdvcrrdige sig 
saa dybt. B eatriz , D u  er af samme M ening som jeg, 
og kan ikke finde noget Forsvar for denne trolsse R idder, 
endskjondt han engang var D in  Fam ilies S to lth e d ? "

" S e n n o ra , jeg veed det ikke. H vor mange denne 
D rengs S vagheder end have vcrret —  og Himlen veed, 
a t de have vcrret mange, —  h ar Usandhed og Falskhed 
dog aldrig vcrret ib landt dem. Jeg  har nylig tilskrevet 
den M aade , hvorpaa han stillede hende under min um id
delbare O psig t, den Hensigt, a t han ikke enskede a t skjule



sin Forseelse, men ventede a t hendes O ptagelse i min F a 
milie skulde desto snarere bringe mig til a t erkjende S a n d 
heden. Jeg  kunde onske a t Froken Ozema blev forhort 
mere omstændeligt, for at vi kunne overbevise os om, at der 
ikke stikker nogen saregen Feiltagelse derunder."

„ D e t er re t!"  —  svarede Isabella , hvis R etfardig- 
hedsfolelse altid  gjorde hende redebon til a t undersoge de 
S a g e r , som hun skulde afgjore, paa det noiagtigste; —  
" E n  G randes Lykke er afhangig a f Udfaldet, og det er 
b illig t, a t der gives ham ethvert M iddel til a t forsvare 
sig imod en saa forncermende Beskyldning. H r. Greve, 
D u  kan derfor forhore hende i vor N arvare lse ."

„S c n n o ra , det vilde kun somme sig lidet a t stille sig 
fjendtligt mod en D am e, og iscer mod en D am e af denne 
Fremmedes Charakteer og Sveder!" —  svarede Luis stolt, 
og rodmede medens han taelde, i den O verbev isn ing  at 
O zem a var aldeles ude af S ta n d  til a t skjule sin For
kærlighed for ham ; —  „D ersom  et saadant Forhor er 
nodvendigt, vil det bedre anstaae en A nden."

„ D a  den sorgelige P l ig t  a t straffe tilkommer m ig," —  
svarede D ronningen ro lig t, —  „m aa jeg vel ogsaa paa
tage mig denne lidet g ladelig t F orretn ing . S en n o r Almi- 
ran te , vi m aae ikke undstaae os for en P lig t , der bringer 
os ncermcre og ncrrmcre til G uds storste Egenskab —  hans 
Retfærdighed. Prindsesse, D u  siger a t D o n  Luis har ag



tet D ig , og a t D u  betragter D ig  som han« Hustrue. 
N a a r  og hvorledes modte D u  med ham for P  rasten?"

M a n  havde allerede gjort saa mange Forsog p aa  a t 
omvende O zem a til Christendomincn, a t hun var mere for
trolig med de Udtryk, der stodc i Forbindelse med R elig i
onen, end med nogen anden Deel a f S p ro g e t, cndfljsndt 
hendes S j a l  var opfyldt med et forv irret Billede a f ind
bildte P lig te r  og mystiske Forestillinger. H un forstod D ro n 
ningens S p o rg sm a a l og det blev besvaret uden Forlegen
hed eller Lyst ti l  a t bedrage.

„Luis ag te Ozema med christeligt K ors,«  —  sagde 
hun, i det hun trykkede Let hellige Sindbillede, som den 
unge M an d  havde givet hende, da de vare i Livsfare, som 
Laseren allerede vced, t i l  sit H jerte ; —  »Luis tankdc han 
fluide doe —  Ozema tankdc hun skulde doe —  begge 
snflcde a t doe M and  og Kone og Luis agte hende med 
Korset, som god spansk Christen, O zem a agte Luis i H jer
tet, som H a y li P ig e , i hendes eget Land.«

„H er er der en Fejltagelse, en sorgclig Fejltagelse, 
udsprungen a f  Forfljcllcn mellem S p ro g  og S a d c r ,"  —  
bcmarkcde A m iralcn : —  »D on Luis har ikke vare t skyl
dig i denne Fejltagelse. Zeg var selv V idne til a t han 
gav hende K orset; det skccde paa H avet i en svar S to rm  
og paa en M aade , der gav mig en gunstig M ening om 
Grevens Iv e r  for hendes af M orke omtaagedc S j a l .  D er 
var flet ingen Tanke om W gtcskab; heller ikke kunde en



Anden, end Len, der misferstod vore S a d c r  trec mere, 
cnd a t han haabede, at dette simple Sindbillede skulde 
vare hende gavnligt i hendes A edstim e, da hun hverken 
v ar blcvcn dobl, eller kunde nyde Kirkens Trost."

„D o n  Luis, bckrccftcr D u  denne Forsikkring, ogvcd- 
gaacr T u ,  a t  G aven blev skjankct hende i denne Hensigt?" 
—  spurgdc D ronningen.

„ S c n n o ra , det er S andhed . D odcn stirrede os r 
N incne, og jeg fecldc, a t denne stakkels P ige, der havde 
betroet sig til vor O m sorg, med et B a rn s  uskyldige T il
lid , behevedc T rost s der var ingen Anden ved Haandcn, 
cnd M indet om vor velsignede Forloscr og vor egen F o r
losning. D e t forekom m ig, a t det var del bedste Middel
til  Frelse, nccst efter D a a b e n ."

„ H a r D u  aldrig staact for en P ra s t  med hende,
eller i nogen M aadc m isbrug t hendes uskyldige Eenfol-
dighcd?"  ̂ ^

„ S c n n o ra , det ligger ikke i min N a tu r  a t bedrage,
og enhver S vaghed , jeg har g jort mig skyldig i med Hen
syn til  Ozcm a, vil jeg bckjendc. Hendes Skjsnhcd  og ind
tagende Vasen tale for dem selv, ligesom ogsaa hendes Lig
hed med M ercedes. D enne S idste trak mig isar til hende, 
og, dersom m it H jerte ikke havde tilho rt en Anden, vilde 
det have vare t min S to lth e d  at gjore Prindscssen til min 
Hustrue. M en  vi modtes ser sildigt for det, og netop 
denne Lighed ledte mig til Sam m enligninger, ved hvilke en,



der var opdraget i Uvidenhed og Hedenskab nodvendigt 
m aalle tabe. A t jeg h a r havt OiebLikke, i hvilke jeg folde 
Drnhcd for O zem a, vil jeg ikke ncrgtc, men aldrig  har den 
faaet mig til a t glemme, eller kunnet faae mig til a t 
glemme min K æ rlighed  til M ercedes. Dersom jeg har 
g jort mig skyldig i nogen Feil med Hensyn til Froken 
Ozem a, er det, a t jeg aldrig  har veercl i S ta n d  til gan 
ske at undertrykke de Folelscr, som hendes Lighed med 
D onna M ercedes og hendes uskyldige Vcrsen, men iscer den 
Forste, vakde hos mig. A ldrig har jeg paa nogen
M aade,' enten i O rd  eller H andlinger forseet mig imod 
hende."

.D e t te ly d e r  oprig tig t og sanddru, B eatriz! D ukjen- 
der Greven bedre, end jeg, og kan lettere sige hvorvidt vi 
kunne stole paa hans Erkleering."

..Jeg  sirtter m it Liv i P a n t  for hans S an dd ruhed , 
min elskede Herskerinde! Luis er ingen Hykler, og detglce- 
dcr mig —  o, hvor det gla'der mig inderligt, —  a t jeg 
finder ham istand tit a t forsvare sin O pforsel. Ozem a, 
der havde hort om vore W gteskabsceremonier, og havde 
seet vor M rbodighed  for Korset, har m isforstaaet sin S t i l 
ling, ligesom min Frendcs Folelser, og troet a t vcere hans 
Hustrue, endskjondt en christelig P ig e  ikke vilde have skuf
fet sig selv paa en saa grusom M aade ."

"D e tte  seer virkelig ud som Sandheden, S e n n o re s !"  
—  vedblev D ro n n in g en ; —  „ D e t berorer en D am es, ja
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cn PrindseSses Folclscr og m aa behandles mcd Bacrsom- 
hcd. D e  Forklaringer, der endnu flullc finde S te d  maac 
flcc imellem os Fruentim m er, og jeg stoler paa Eders 
«Erc«folelse, som R iddere og A delsm and, a t det, der er 
Revet tae lt her i Aften, v il blive holdt hemmeligt for E n 
hver Frokcn Ozcm a vil jeg tage under min Bc,kyttcl,c, 
cg D u , G reve af L lcra, skal i M orgen erfare mm en
delige B eslutning mcd Hensyn til D o n n a  M ercedes cg

^  ^ D cttc  sagde hun mcd en kongelig, saavclsom qvindc- 
lia  V a rd ig h cd ; hvorpaa C olum bus og vor H elt gjorde de 
^ v a n l i g e  Hilsener og forlod V arelset. D e t var si d.gt 
inden D rovningcn forlod O zem a. men hvad dcr^ foregek un
der denne S a m ta le , vil bedre vise sig af de Lccncr, lom 
vi endnu have a t beskrive.



Femtende Kapitel.
N aar den Ulykkelige synker - 
I  B o lg en  so ag og m at, og seer 
E i H aand til R ed n in g  udstrakt mccr, 
D u  om h an s grumme Skjcrbne ynkcr; 
D it  B ryst jeg seer sig voldsom have,
O g  derfor elsker D u , G encvieve.

Leleridge.

D a  Isabella  var alene med Ozem a og Mercedes —  
thi hnn vilde a t denne S idste skulde vcere tilstede — be
gyndte hun a t tale om Wgteskabet med den Hiinhed og 
Baersomhed, der passede til en adel og foljom N a tu r , men 
med den O prig tighed , der gjorde fjeernere Fejltagelser umue- 
lige. R esultatet viisde hvor grusomt den unge indianske 
P ige  havde bedraget sig selv. Ozem a, der var heftig, fuld 
af S e lv tillid , og vant til a t vare Gjenstanden for den a l
mindelige B eundring hos ilt Holk, havde indbildt jig, at 
den unge M an d  besvarede hendes egen Tilboielighed. F ra  
det forste S ieb lik  de modtes saae hun, med en O vindcs 
instinctmassige H urtighed, a t hun blev beundret; og da hun 
gav efter for sine egne Hoteller, var det en nodvendig 
Folgo af hendes S a m ta le  med Lnis, a t hun troede, a t 
de bleve besvarede. M angelen paa O rd , der nodte dem 
til a t udtrykke sig ved J e g n  og Blikke, bidrog til at for-



ogc M isfo rståe lsen , og m an vil crindrc, a t om L uis' Bc- 
standighcd ond ikke blev rokket, blev den dog stcerkt sat i 
Fristelse. D en salske B etydning , som Ozcm a tilskrev O r 
det M ercedes, hjalp til a t  forege Fejltagelsen, og den blev 
fuldsteendig ved den O m hcd og Omhyggelighed som vor 
H elt viisdc for hende ved alle Lejligheder. S e lv  det strange 
D ccorum , som Luis uforanderlig t iagttog, og den person
lige Agtelse, som han bestandig viisdc hende, virkede paa 
hendes Folelser.

D e r til  kom hans Bcstrcebclscr for a t give hende nogle 
Begreber om Religionen og de store og beklagelsesverrdigc 
Fejltagelser, som flet forklarede og misforskaaedc S u b ti l i 
teter meddcelde hendes udanncde A and. O sem a troede, 
a t S p an ie rne  dyrkede Korset. H un saac, at det blev frem- 
hecvct ved alle offentlige Ceremonier, a t m an knccledc for 
det og. som det lod, tilbad det ved enhver hoitidclig Lej
lighed. N a a r  en R idder gjorde et Lofte, kyssede han K or
set af sit Svecrdhcefte, Sofolkene betragtede det med M c -  
fryg t, og A m iralcn selv havde ladet det oprcisc lom et Tegn 
til  hans R e t til det Land, som G u acan ag ari havde af- 
staact ham. M ed eet O rd , i hendes uvidende Indbildn ing , 
syntes det som om Korset var et P a n t  paa Opfyldelsen af 
enhver Forpligtelse. O fte  betragtede og beundrede hun det 
skjonne Sindbillede, som vor H elt bar, og da hendes eget 
Folks Secdcr fordrede, a t m an ved Forlovelser omtuskcde 
G aver af Becrdi, bildte hun sig ind, da  hun modtog det



kostbare Smykke, a t hun havde modtaget et Tegn til a t 
han crgtede hende, i det S icb lik , da D oden truede med a t 
skille dem ad for evigt.

D et varede en T id  lang forend Isabella  lokkede alle 
disse Begivenheder og Folelser ud af O zem a, endskjondt 
denne S idste p aa  ingen M aade  onskede a t skjule noget, og 
i G runden heller ikke havde noget a t skjule. D en piin- 
ligste D eel af hendes P l ig t  var nu tilbage for D ro n n in 
gen at opfylde. D e t var a t forklare denne skuffede P ige  
S a g e n s  sande Sammcnhceng, og a t terre hendes H jerte a t 
kjcnde den bittre Kumm er, der var en Folge heraf. D ette 
skcede dog, og D ronningen, der troede a t det var det B ed
ste a t bortrydde a lt hvad der kunde skuffe hende i denne 
Henseende, fandt tilsidst M id le r til a t gjorc hende det be
gribeligt, a t Greven allerede forcnd han havde scet hende, 
havde skjccnket sit H jerte til M ercedes, der virkelig var hans 
Trolovede. I n te t  kunde vcrre finere og ommere, end den 
M aade, hvorpaa D ronningen  meddeelde hende dette. M en 
S la g e t  var voldsomt, og Isabella selv skjeelvcde for Fol- 
gerne a f sin egen H andling. A ldrig for havde hun vcrrct 
V idne til et saadant Udbrud af de oprigtigste Folelser, 
eg E rind ringen  herom forstyrrede hendes S o v n  i mange 
N crttcr.

H vad Colum bus og vor H elt angaaer, da bleve de 
aldeles uvidende om det, der foregik i den folgende Uge. 
Luis modtog vel den folgende D ag  en venlig og opmun-
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tm id c  Skrivelse fra  sm T an te , og M ercedes' P ag e  ovcr- 
bragdc ham det K o rs , som han saa lange havde baarc t; 
men med Undtagelse af dette var han overladt til sine egne 
G isn inger. M en  det D icblik, da  A lt skulde forklares, 
kom, og den unge M a n d  erholdt en O pfo rd ring  til  at be
give sig ti l  M arguiscnS Varclsc.

Luis tra f, da  han naaedc S a le n , ikke, som han havde 
ventet, sin T an te . D a  han spurgdc den P ag e , der var 
blcvcn sendt til ham , bad han ham om a t vente til der 
kom N ogen for a t modtage ham . Laalm odigbed havde 
aldrig  vare t nogen af vor H elts udmcerkedc Egenskaber, 
og dog m aattc han ncrstcn i en halv T im e gaac frem cg 
tilbage i  N arclset, sorend han opdagede et eneste Tegn til 
a t Nogen tankde paa hans Bcsog. M en  just som han var 
i Begreb med at bede T jeneren, a t melde ham endnu en
gang. blev D o rcn  langsomt aabnct og M ercedes stod for 
ham.

D e t forste B lik , som den unge M a n d  kastede paa sin 
Forlovede, sagde ham at hun lecd under SjalSlidclscr. 
Hendes H aand , som han med H astighed trykkede til sine 
L aber, skjalvcdc, og B lodet stccg og vccg i hendes Kinder 
saalcdcs a t det viisdc, a t hendes indre Bevagelse var nar 
ved a t ovcrvaldc hende. Alligevel tilbageviisdc hun det 
G la s  N an d , som han bod hende, i det hun satte det bort 
med et svagt S m ii l  og opfordrede sin Elsker til a t tage 
P la d s  p a a  en S to c l, medens hun selv satte sig paa en



Tabouret, et a f de ydmyge S a d e r , som hun var vant 
til at betjene sig af i D ronningens N arvarc lse .

„Zeg har bedet om denne S a m ta le , D on  L u is !"  —  
begyndte M ercedes saasnart hun kunde faae lid t H erre
domme over sine Folelser, —  „for a t der ikke lamgere skal 
vare nogen G ru n d  til a t misforsiaae vore Folelser og D u - 
sker. I  h a r v are t m istankt for a t have ag tet Froken 
O^ema, og der var et Oieblik, da Z stod paa R anden 
af A fgrunden, ved ganske at forspilde D o nn a  Zsabcllas 
N aadc."

. M en , velsignede M ercedes, I  bar dog aldrig t i l 
troet mig en saa siet eg trolos H and ling?"

„Zeg sagde E der Sandheden, S e n n o r —  thi dertil 
kjendte jeg E der altfor vel. Jeg  var ovcrbeviist om at 
dersom D o n  Luis de Vobadilla havde gjort et saadant 
S krid t, vilde han ogsaa besidde M od og M andighed nok 
til a t tilstaae det. Zeg har aldrig eet O ieblik troet, at 
Z havde ag te t P rindsessen."

„ O g  hvorfor da disse kolde, bortvendte Blikke? 
Hvorfor soge D in e  L in e  Zorden, istedetfor a t mode dens 
Blikke, som de henrykke? O g  hvorfor den K ulde og T i l 
bageholdenhed, som jeg aldrig havde ventet mellem D ig  
og m ig?"

M ercedes skiftede Farve og det varede et M in u t in 
den hun svarede, th i hun tvivlede paa a t hun havde K ra ft



til a t udfore sit Forscet. Alligevel samlede hun sit M od, 
og S a m ta le n  blev fortsat p aa  samme M aade som for.

„H o r mig, D on  L u is!"  —  begyndte hun igjen, —  
„th i min Historie vil ikke vccre lang. D a  Z forlod S p a 
nien paa min Tilskyndelse, for a t tiltreede den store Reise, 
elskede Z m ig  —  denne glade E rind ring  kan ingen jordisk 
M a g t bcrove mig. J a ,  den T id  elskede Z m ig , og mig 
a l e n e .  V i skildeS ad, efterat vi havde givet hinanden 
vor T r o ;  og der gik ingen D ag  bort under E ders F ra 
værelse uden a t jeg paa mine Kncr bad til Himmelen for 
A m iralen og hans Ledsagere."

„ElskedeM ercedes! det er ikke forunderligt a t et hel
digt Udfald kronede vort Foretagende; en saadan Forbon 
m aatte blive ho rt."

„Zeg beder E der, H erre, a t hore mig. In d t i l  den 
skæbnesvangre D a g , der bragde Efterretn ingen om Eders 
Tilbagekomst kunde ingen spansk Q vinde fole mere Declta- 
gclse for den, til hvem hun satte a lt sit H aab , end jeg 
foelde for Eder. F o r mig var Frem tiden lys og fuld af 
H aab , endskjondt N utiden  er opfyldt med F ry g t og Tvivl. 
D e t S en d eb u d , der kom til Hoffet, aabnede forst mine 
D in e  for V erdens sorgelige Virkeligheder, og sirede mig den 
haarde S an d h ed , som de Unge ere langsomme til a t lcere 
—  skuffede Forventninger. D e t var da, a t jeg forst horde 
om Ozem a, —  hvorledes I  beundrede hendes Skjon hed



—  hvorledes I  var redebon til  a t opoffre E ders Liv for 
hendes S k y ld ."

„Hellige Lukas! H a r  den Landstryger, Sancho, vo
vet a t saare D i t  D re  med Vink, der gjorde S tyrken  og 
Bestandighcden a f min K æ rlighed  til D ig  mistcenkelig?"

„H an  fortalde intet uden Sandheden, Luis, derfor 
dadel ham  ikke! H an s  E fterretn ing  forberedte mig paa en 
eller anden K um m er, og jeg takker G ud fordi den kom 
langsomt og gradeviis, saa a t jeg blev forberedt paa a t 
taale den. D a  jeg saae Ozem a, forundrede jeg mig ikke 
lcengcre over a t E ders Folelser vare blevne forandrede —  
jeg dadlede E der nccppe derfor. Hendes Skjonhed, tcenkde 
jeg, kunde I  vel modstaae, men hendes uforstilte Hengiven
hed, hendes Uskyld, hendes fortryllende Elskværdighed, hen
des beskedne, skjondt m untre Vcrscn ere tilstrækkelige til a t  
afvende en Elsker fra  en spansk P ig e  — "

„M ercedes!"
»N ei, L u is, jeg har sagt D ig , a t jeg ikke dadler 

D ig. D e t er bedre, a t S la g e t kommer nu, end senere, 
naar jeg ikke skulde vcere i S ta n d  til a t udholde det. D e r 
er noget, der siger mig, a t jeg, som Hustrue, vilde synke 
under V eg ten  a f en skuffet Kjcerlighed; men end staaer 
Klosteret aabent for mig, og jeg kan blive Him melens 
B ru d . A fbryd mig ikke, L u is !"  —  lagde hun til med
et k jerlig t S m ii l ,  men med en Anstrengelse, der robede 
hvor vanskeligt det var for hende a t synes r o l i g ; —  „ D u
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h ar ikke kunnet beherske D ine  Folelser; og de forunder
lige nye T in g , der omgav Ozem a, saa vel som hendes for
tryllende Uskyldighed, m aa jeg tilskrive m it T ab  og hun 
h ar vundet. D e t er Himmelens Villie og jeg beyrceber
mig for a t troe, a t det er til m it evige Ael. Dersom 
jeg allerede havde vceret D in  Hustrue, vilde den K æ rlig 
hed, der nu opfylder m it H jerte, —  jeg onsker ikke at 
skjule det, —  kunne have vundet en saadan S ty rke , at 
den endog kunde have overgaact den Kjcerlighed, jeg lkyl- 
der G u d ; det er derfor bedre, a t det er, som det er. S k a l 
Lyksalighed paa  Jo rden  ikke vcere min Lod, vil jeg sikkre 
m in S a lig hed  i Himmelen. M en nci, a l Lyksalighed her 
vil ikke vcere tab t, jeg kan vedblive a t bede for D ig , iaa- 
vel som for mig selv —  og D u  og O zem a ville af alle 
jordiske T ing  meest beskjceftige mine T anker."

„D ette  er saa forunderligt, M ercedes! —  saa gru- 
somt —  saa ufornuftig t og uretfcrrdigt, a t jeg ikke kan 
troe mine egne O re r ! "

„ Je g  har sagt, a t jeg ikke dadler D ig . Ozemas 
Skjonhed og Sjcelsreenhed ere mere end tilstrækkelige til at 
retfcrrdiggjore D ig ;  thi Mcrndene folge snarere Sandscrne, 
end H jerte t., n a a r  de bortskjamkc deres Kjcerlightd. D es
uden" —  M ercedes blussede som P u rp u r , da hun blev 
ved,-— "kan en indiansk P ig e  uden B rodc bruge den M agt, 
som det ikke uilde anstaae en christelig P ige  a t anvende. O g 
nu komme vi til det, der m aa afgjores. Ozem a har vce-



ret syg —  er endnu syg, —  farlig t, som Hendes Hoihed 
og min Formynderske troe, og som Lagerne sige, —  men 
det staacr i D in  M a g t, Luis, a t have hende, saa a t sige, 
op af G ranen igjen S e  hende, siig blot det O rd , der
vil gjore hende lykkelig —  fo rta l hende, a t om D u  ikke 
har forlovet D ig  med hende, som det er Skik i S p an ien , 
saa vil D u  det nu —  nei, lad en af de hellige Prcester, 
der erc bestandigt om hende, forberede hende ved D aaben , 
fuldfor saa Ceremonien ondnu i denne M orgen , og vi ville 
snart see i Prindsessen det smilende, straalende, glade Ver- 
sen, som hun var, da D u  forste G ang betroede hende til 
ver O m sorg."

-.O g dette siger D u  til mig, M ercedes, og det ro lig t 
og med Overlcrg, som om D ine O rd  virkelig udtrykkede 
Dine O rd  og Folelser?"

„ R o lig t m aa jeg synes a t sige det," —  sagde vor 
Heltinde, med en halvgvalt S tem m e, —  „og med O v e r
lag siger jeg det. M g le  mig, n aa r D u  elsker en Anden 
hoiere kan D u  ikke, og n aa r dette nu ikke kan skee, saa 
folg D i t  H jertes D r if t .  PrindseSscnS M edgift vil ikke 
vare ringe, thi en N onne behover hverken G uld  eller 
Land."

Luis saae alvorlig t paa den sværmeriske P ige , der i 
hans D ine  aldrig  havde viist sig mere elskværdig; dcrpaa 
stod han op? og gik to eller tre G ange frem og tilbage i 
Barelset, som en der sogde ved physisk Bevagelse a t dampe



Uroligheden i sit In d re . D a  han havde erholdt tilstrække
lig M a g t over sig selv, vendte han tilbage til sit Scrde og 
i det han tog M ercedes' H aan d , uden at hun gjorde 
M odstand, svarede han paa hendes overordentlige F o rstag :

„ D u  har vaagct for meget ved D in  Venindes Leie, 
og grublet for meget over denne S a g ,  og dette, min E l
skede, har formorket D in  Dom m ekraft. Ozema har ingen 
D eel i m it H jerte paa den M aade, D u  troer, heller 
aldrig  har andet end en forbigaaende ubesindig Tilboielig- 
hed — "

„Ak, Luis, denne forbigaaende, letsindige Tilboielig- 
hed —  ingen S a a d a n  — hun trykkede begge Handcr 
til sit B ryst —  „har nogensinde fundet P la d s  her."

„ D in  O pdragelse, M ercedes og min —  D ine Scr- 
der og mine —  nei D in  N a tu r  og min N a tu rs  mere 
raae  Elem enter erc, kunne ikke vcere de Sam m e. Vare 
de det, vilde jeg ikke crre D ig , som jeg n u l r e r  D ig . Men 
v a r D u  ikke til, vilde den V ished, a t jeg skulde crgte 
Ozem a, ikke gjore mig lykkelig; men nu, D u  er til, og 
saa elskværdig, som D u  er, vilde det bringe en Elendig
hed over mig, som selv min letsindige N a tu r  ikke engang 
kunde udholde. I  in tet Lilfcelde kan jeg nogensinde blive 
Z ndianerindens M gtefa 'lle ."

Endskjondt et G lim t af Lykke straalede i Mercedes' 
Ansigt, undertrykde hendes crdle G rundsætninger og rene



Hensigter dog denne oicblikkclige T rium ph , og hun svarede 
endog paa en bebrejdende M a ad e :

„ E r  det ret mod O zem a? H a r  denne forbigaaende, 
letsindige Lidenssab ikke skuffet hendes Ecnfoldighed, og fo r
drer LEren ikke, a t D ine  H andlinger nu gjore godt igjen 
hvad T in  Letsindighed har fo rb ru d t?"

„M ercedes, elskede P ige , hor m ig! T u  m aa vide, 
at jeg med al min Letsindighed ikke er nogen N a r . A l
drig h a r min O pforsel sagt noget, som m it H jerte ikke 
stadfæstede, og aldrig h a r dette H jerte folt sig trukket til 
Nogen uden til T ig .  D ette er den store Forskjel, som 
jeg gjor paa T ig  og enhver Anden af T i t  K jon. Ozema 
er ikke den eneste Skikkelse, hendes yndigheder cre ikke de 
eneste, der kunne have lokket en letsindig G lan d s af mine 
Blikke, eller afnodt mig en forbigaaende B eundring, men 
D u , min Elskede, boer i m it H jerte, og er allerede som en 
Deel af mig selv. V idsde D u  hvor ofte D i t  Billede har 
viist sig som en starkere P aam inder, end S am vittigheden ; 
ved hvor mange Lejligheder E rindringen  om D ine  T y d e r 
og T in  Kjcerlighed bar vundet O verhaand , n aa r P l ig t  og 
Religion, og tidligere Lårdomme vare ncer ved a t blive fo r
glemte, vilde T u  begribe den Forskjel, der er imellem den 
Kjcerlighed, som jeg foler til T ig , og den letsindige T il-  
boielighed, som D u  saa spottende har gjentaget."

„Luis, jeg kor ikke lytte til disse smigrende O rd , der 
komme fra  en H jertensgodhed,- der vil forskaane mig for



min ncrrvcrrcndc S m erte , men blot for a t gjorc min E len
dighed tit  S lucningen  desto dybere. Dersom D u  aldrig 
bande foclt anderledes, bvorfor gav D u  da det K ors, jeg 
ski-enkde D ig . da ni skildcs ad, ti l  en A nden?"

„M ercedes, D u  kjcndcr ikke de frygtelige Omstecndig- 
hcdcr. under hvilke jeg skildr mig ned dette K ors. Dodcn 
stirrede os i D in  en c, og jeg bortstjcnkcdc det som et S y m 
bol, der m aattc frelse en hedensk S j a l  i den sidste N o r. 
A t det. jeg gav, eller rettere sagt laandc hende, blev nnS- 
forstaact som et P a n t  paa  Trolovelse, er en ulykkelig seil- 
taqelse. som D in  egen Kundskab om christelige Skikke ml 
sige D ig , a t jeg ikke kunde forudser. E llers maatte >eg
nu kunne gjorc F o rd ring  p aa  D ig  som min Hustrue, da
D u  forst har givet det til m ig."

„A k , L u is , da jeg gav D ig  dette Kors, onssire
jeg, a t det m aattc blive anscct for et P a n t  paa »nn cmgc

„ O g  da T u  nu sendte mig det tilbage i  denne Uge,
hvad vilde D u  da, a t det skulde ansces fo r?"

„ Je g  sendte D ig  det, L u is, i et O ieblrk, da mst
H aab  begyndte a t leve op igjen og paa D ronningens De- 
fa ling . Hendes H sihcd er D ig  nu aldeles bcvaagen og 
vilde gjccrnc sec os forenede! men O zcm as sorgclige D i 
stan t, da A lt er blevet hende forklaret, A lt, jeg frygter for 
med Undtagelse af D ine sande Folclscr for »s Begge

„G rusom m e P ig e !  —  S k a l jeg da a ld r ig  blive troc



—  aldrig  mere blive lykkelig! —  Zeg svarger D ig  tik, 
dyrebareste M ercedes, a t D u  alene besidder m it hele H jerte,
—  at jeg med D ig  kunde vare tilfreds i en H ytte, —  
og a t jeg uden D ig  vilde vcere elendig paa en Throne. 
D u  vil Lroe dette, n aa r D u  seer mig vandre om paa J o r 
den som en Elendig uden H aab . D u  alene kan gjorc mig 
til den M an d  jeg bor vcere. B etank, M ercedes! hvilken 
Indflydelse D u  kan have —  m aa have —  vil have paa 
et Menneske af m it Tem peram ent og af mine Lidenskaber. 
Jeg  har lange betragtet D ig  som min S ky tsenge l; som 
en, der kan danne mig efter sin Villie og styre mig, n a a r  
alle A ndre ikke form aae det. H a r  jeg ikke altid viist mig 
foielig og venlig mod D ig , med Undtagelse af den U taal- 
modighed som D ine  T v iv l har frem bragt hos mig? H a r  
D onna B catriz  nogensinde udovet Trediedelen af D in  M a g t 
over mig, og har det nogensinde mislykket D ig  a t tam m e 
mine vildeste L uner?"

„L uis, L u is, In g e n , som tjen der D ig , har nogen
sinde tvivlet om D i t  H je rte !"  —  Mercedes standjcde og 
hendes M inespil viisde, a t hendes Elskers alvorlige O p 
rigtighed allerede havde rystet hendes T v iv l om hans B e 
standighed. Alligevel vendte hendes Tanker tilbage til 
Scenerne paa Areisen, og hendes In d b ild n in g sk raft afm a
lede hende den ulykkelige O zem as Leic. E fter et M in u ts  
TauShed blev hun ved i en lav, ydmyg T o n e : „ Jeg  vil 
ikke nagte , a t det er velgjorende for m it H jerte a t hore



dette S p ro g , til hvilket jeg frygter for a t jeg ly tter alt 
for villigt. D og  finder jeg det vanskeligt a t troe, a t D u  
for bestandigt kan forglemme et V asen, der har trodset 
D oden, for a t beskytte D ig  mod D in e  Fjenders P ile ."

„ T ro  ikke det, elskede P ig e ! D u  vilde have gjort 
det S am m e, dersom D u  bavde vare t i OzemaS S ted , 
og saalcdes vil jeg altid  betragte det."

„ Je g  vilde vel have V illien , L u is !"  —  vedblev 
M ercedes, medens hendes D in e  fyldtes med T aa rc r, —

- .,men jeg havde vel nappe K ra f t nok dertil."
„ D u  vilde det —  D u  vilde det! Je g  kjender D ig 

a l t  for vel til a t tvivle om det."
„ Je g  kunde m isunde O zem a hiin Leilighcd, dersom 

det ikke var syndigt. Je g  frygter for a t D u  vil tanke
derpaa, n aa r D u  er kjed af Tillokkelser, der have tabt 
deres N yhed.«

" D u  vilde ikke alene have g jort det, men D u  vilde 
have g jort det lang t bedre. Ozem a vovede sit Liv i en 
S t r id ,  der angik hende selv, medens D u  vilde have sat 
D ig  selv i F are  alene for m ig."

M ercedes taug igjcn og syntes hensjunken i dybe 
Tanker. Hendes D in e  glindsede ved hendes Elskers trs- 
stende Forsikkringer, og til T ro d s  for den adclmodige S e lv 
opofrelse, med hvilken hun havde besluttet a t frasige sig et
hvert H aab  for det som hun troede kunde gjore hendes 
Elsker lykkelig, var den forforende Indflydelse a f  gjcngjal-



det Kjcerlighcd n a r  ved igjcn a t tiltage sig sine R e ttig 
heder.

„K om . da med mig, Luis, og scc O ; c m a ; '— sagde 
hun tilsidst; —  „ n a a r D u  seer hende i hendes narvarcndc 
Forfatning vil D u  bedre forstaac L in e  egne Folclscr. Jeg  
burde ikke have tillad t, a t D u  saaledcs gjenoplivcdc D ine 
gamle Fslelscr i en S a m ta le  i Ecnrum , uden at O ;cm a, 
var narvarcnde. D e t er ligesom at afgjore en D om  uden 
a t hore mere end den ene af P arte rne . O g , LuiS" —  
her blussede hendes K inder, ikke af Skam fuldhcd men som 
en V irkning af hendes H jertes Folclsc, hvilket gjorde P igen  
overordentlig smuk, —  "»g Luis, dcrjom D u  skulde sinde 
G rund til a t forandre D i t  S p ro g  efterat D u  har scct 
Prindscssen, vil D u  dog, hvor haardt det end vil falde mig 
at beerc det, vare vis paa min Dilgivclie, for a lt hvad 
der er forcgaact, og paa mine B onncr — "

E n  Hulken afbrod Mercedes, og hun standsede et 
Oicblik for a t aftorrc sine T aa rc r, i det hun tilbagcviisdc 
Luis' Forsog paa  a t slutte hende i sine Arme. D a  hun 
havde to rrct sine O in c  og udslettet S p o rren e  af sin B cva- 
gclse, tog hun Vcicn til  OzcmaS Vcrrclsc, hvor den unge
M and  blev ventet. . .

Luis studsede en S m u le , da han traad  md i V a- 
rrlsct og saac a t D ronningen og Am iralen vare tilstede, 
og endnu mere ved at sec de V irkninger, som S o rg en  
havde g jort paa  O zem as lldiecndc. Hendes Harve var for-
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svunden eg havde g jort P la d s  fer en dedelig Bleeghed; 
hendes D ine havde en G lan d s , der syntes overnaturlig, og 
dog var hendes Svaghed  saa ieiefaldende, a t inan maatte 
understette hende i en halvt liggende S tillin g  med Puder. 
E t  U draab af uforstilt Glcede undslap hende, da hun saae 
ver H e lt; derpaa dedcekkede hun sit Ansigt med begge H an- 
der, i barnlig  F o rv irring , eg som om hun skammede sig 
ved a t rebe den Glcede, hun feelde. Luis opforde sig med 
m andig Som m elighed, th i endskjendt hans Sam vittighed 
ikke undlod at gjere ham nogle Bebrejdelser ved M indet 
om de T im er, han havde tilb rag t i OzemaS Selsiab, og 
for den M aade , hvorpaa han eieblikkeligt havde givet efter 
for hendes Skjonhed og forforende Uskyld, foelde han sig 
dog fri for A lt, hvad der kunde kaldes B rede, og meest 
for enhver Tanke om a t vcrre sin forste Kjerlighed utro 
eller a t bedrage. H an  tog med W rbodighed den unge 
ZndianerindeS H aand , og kyssede den med en Oprigtighed 
og V arm e, der mere tilkjendegav broderlig O m hcd, end 
Lidenskab og en Elskers Folelser. M ercedes vovede ikke 
a t iagttage hans Bevcrgelser, men hun saae det bifaldende 
B lik , som D ronningen  tilkastede hendes Plejem oder, da han 
ncermede sig det Leie, paa hvilket Ozem a laa. Dette 
B lik  ansaae hun for et Tegn til a t Greven havde op
fort sig paa en M aade, der v a r fordeelagtig for hendes 
In teresse.

" D u  finder Froken O zem a syg og forandret," —



sagde D ronningen , der alene vovede a t bryde en T aushed , 
der allerede var besvcerlig, —  ..V i have forsogt paa  a t 
troste hendes eenfoldige S in d  ved Religionens H ja lp , og 
hun har omsider samtykket i a t modtage D aabens hellige 
S acram en t. H r. Wrkebiskoppen forbereder sig til Ceremo
nien i m it K apel, og vi have den velsignede Udsigt a t 
redde en saa kostelig S j a l  fra  Fortabelse."

„E d ers  Hoihed tanker altid paa  E ders Undersaatters 
V e l;"  —  sagde Luis, i det han bukkede for a t skjule de 
T aa re r, som O zem as F orfatn ing  udprassede af hans S in e ;
—  "jeg frygter for a t vort C lim a ikke er gavnligt for 
de stakkels H aytiere i A lm indelighed; de, der ligge syge i 
S ev illa  og P a lo s  give kun lidet H aab  om, a t de ville 
komme sig igjen."

„ E r  det saalcdes, D on C hristopher?"
„ S e n n o ra , jeg trocr, a t det kun er a ltfo r sandt. 

M an  har alligevel baaret O m sorg for deres S ja le ,  saa- 
vclsom for deres Legemer, og O zem a er den S idste af sit 
Folk i S p a n ie n , der endnu ikke h a r modtaget den hellige 
D aab ."

„ S e n n o ra !"  —  sagde M arquisen , der kom fra  den 
S y g es  Leie med Overraskelse og Bekymring i sine M in er,
—  „jeg frygter for, a t vort H aab  vil blive tilin tetg jort. 
Froken O zem a har hvidskct til m ig, a t Luis og M ercedes 
m aatte risere viede i hendes Ncrrvcerelse, forend hun vilde 
samtykke i a t underkaste sig den hellige Cerem oni."



„D ette  tilkendegiver ikke dcn rigtige Aand, B e a tri;!
_  og dog hvad kunne vi foretage os med et V asen, Ler
cr saa lidet oplyst af Lyset f ra  oven? D e t cr vel kun en 
sorbigaacndc Lune, der vil vare glemt, n aa r Wrkcbcskop-
pcn cr fa rd ig ."   ̂ .  ,

„ Je g  trocr det ikke, S c n n o ra !  A ldrig  h a r ,cg scct
hende saa bestemt og tydelig. E llers finde vi hende altid 
foiclig. men dette har hun sagt tre G ange, og paa en 
M aadc , a t .d e t  cr klart, a t det cr hendes ram m e Alvor."

Isabella  gik nu hen t i l  Leict og taelde lange og tra 
skende til  dcn S y g e . Im id le rtid  taelde Am iralcn med 
M arguiscn  og Luis narm cde sig ti l  vor Heltinde. L et 
var tydeligt a t Begge vare dybt bevagcdc, og Mercedes 
formanede nappe a t drage sin Aandc. da hun ikke mdsde 
hvad der var i Vente. M en nogle faa , sagte O rd  kumc 
ikke andet, end bringe hende Lykke, uagtet hendes adclmo- 
digc Folclsc for O zem a; de tilkjcndegavc hcndc at »or 
H elts H jerte tilh srdc  hende alene. F r a  dette O ltbuk  lod 
M ercedes enhver T v iv l fare og hun betragtede Luis saa- 
lcdcS, som hun saa lange havde vare t vank til.

S o m  det er sadvanligt i  kongelige Personers A ar- 
varclse, blev S a m ta len  fo rt i en lav Tone, og ct O var- 
tecrs T id  forsvandt inden en P a g e  forkyndte a t Kapellet 
var i S ta n d ,  i det han aabncdc en D o r , der fordc lige 
ti l  det.

„D enne egensindige P ig e  paastaacr, M arq u y c  Dar-



ter," —  sagde D ronningen, i det hun forlod dcn S y g es  
Lcie,—  .sin  F ordring , og jeg veed ikke hvad jeg skalsvare 
hende. D e t er grusomt a t ncegtc hende de M id le r, der 
kunne sikkrc hendes S j a l s  S a lighed , og dog er dct et p lud
seligt og usommcligt Forlangende til  D in  B rodcrssn og 
L in  M y n d lin g ."

„H vad den Forste angaacr, S c n n o ra , d a  er der in 
gen T v iv l om hans Sam tykke, men med Hensyn til  M e r
cedes, da tvivler jeg paa  a t hun lader sig overtale. H un  
er af N a tu ren  b lufardig  og religios "

„ D e t er virkelig ikke re t a t  tanke paa dct. E nchri- 
stclig P ig e  m aa have T id  til a t forberede sig t i l  W gtcfla- 
betS hellige S acram cn te  ved B o n ."

„ O g  dog, S c n n o ra , crgte M ange hinanden uden det. 
T en  T id  har vare t, da Ferdinand a f A ragonien og 
D onna Isabella  ikke vilde have vagret sig ved et saadant 
Forflag ."

„D en  T id  h a r aldrig  vare t, B catriz! D u  h a r  dcn 
B ane a t faae m ig til  a t sce tilbage paa vor P revclscs og 
Ungdoms D age, n a a r  D u  vil tvinge mig til  a t opfylde 
et a f D in e  uoverlagte Onskcr T re e r  D u  virkelig, a t D in  
M yndling  vil sce igjcnnem F ingre  med denne M ang el p aa  

' Forberedelse?"
„ Je g  veed ikke hvad hun vil fole sig tilboiclig t i l  

a t sce igjcnnem F ingre  med, S c n n o ra !  men jeg veed, a t 
dersom der er en O vinde i S p a n ie n , der altid  er forbc-



374

redt i sin A and, for Kirkens helligste Ceremonier, saa er 
der E ders Hoihcd, og dersom der er endnu Een, saa er 
det m in M y n d lin g ."

„ G a a , gaa, g od cB catriz ! S m ig e n  kladcr D ig  ilde. 
In g e n  er altid  forberedt, og Alle bchove ucphorligt at ' 

.  vaagc over dem selv. Bccd D o n n a  M ercedes at folgc mig 
ind  i m it K abinet; jeg vil tale med hende om denne S ag .
I  det mindste stal det ikke vare en uqvindclig og usom- 
melig Overraskelse."

D a  D ronningen  havde sagt dette, gik hun bort. Hun : 
havde nappe naact sit C abinct forcnd vor Heltinde traad 
ind med frygtsomme T r in . S a a s n a r t  hendes S in e  modtc 
hendes Herskerindes, fyldtes de med T a a rc r ;  og i Let hun 
sank p a a  Knce, skjuldc hun a tte r sit Ansigt i D o nn a  Zsa- 
bcllas K ladcbon. M en  dette ildbrud  a f hendes Folclsc 
v a r  snart Lampet igjcn, og nu rciSde P ig en  sig op og ven- - 
tcdc paa sin Herskerindes B efaling . '

» D a tte r,«  —  begyndte D ronningen , —  »jeg haa- 
bcr, a t  der er ingen flere M iSforstaaclscr imellem T ig  og 
G reven af Llcra. D u  kjcndcr D in  Plejem oders og mine .
Hensigter, og kan i en saadan S a g  med Sikkerhed over- -
lade A lt til vore koldere Hoveder og storre E rfa rin g . T o n  :
L uis elsker D ig  og har a ld rig  clflet PrindseSsen, fljondt ;
det ikke vilde have vare t saa forunderlig t dersom en ung - 
M a n d , der var meget udsat for Fristelse havde robet en



forbigaaende Tilboielighcd til et saa skjsnt og ustyldigt 
Vcesen."

„Luis bar tilstaaet A lt, S e n n o ra !  ubestandig har 
han aldrig vaerct, endskjondt han har havt sine S v a g 
heder."

,D e t  er en haard Lcrre for D ig , m it B a rn !  netop 
i denne Periode a f D it  Liv," —  sagde D ronningen a l
vorligt, —  „men den vilde have vcerct haardcre, dersom 
den var bleven udsat endnu lcengere. D u  har h srt Lce- 
gerncs M ening , der er kun lidet Haab om, a t Ozem a kan 
leve ret lcenge."

..Ak, S e n n o ra , det er en gruelig Skjcebne! a t doe 
iblandt Fremmede, i sin SkjonhedS Blomster, og med et 
Hjerte sonderknuust under B yrden af ubesvaret Kjccrlighcd!"

„ O g  dog, M ercedes, naar Himlen aabner sig for 
hendes opvaagnende O ine , naar den sidste jordiske Scene 
er forbi, vil O vergangen vccre den meest velsignede; og de 
som begrcede hendes Skjcebne, ville gjore klogere i a t glcede 
sig. E t  saa ungt og recnt Va'scn, hvis uskyldige G e
myt har udfoldet sig saa recnt for os, og som vi have 
fundet ikke a t m angle noget uden en from U nderv is
ning, kan kun have faa V ildfarelser a t bebreide sig. 
Alt det, der fordres for et saadant Vcesen, er a t skaffe 
hende Deeltagclse i G uds N aade ved a t meddele hende den 
hellige D aab , og der er ingen Biskop i Christenheden, der 
kan doe med ot skjonnere H aab ."
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„D enne hellige Ceremoni er, som jeg horer, H r. 
Mrkebiskoppen beredt til a t fuldfore, S e n n o ra !"

„D ette  er paa  en M aade  afhcrngigt af D ig , D a t
te r!  H or og veer ikke for hastig i D in  Bestemmelse, thi 
det vedkommer en menneskelig S je e l . '

N u  fortalde D ronningen  M ercedes OzemaS romanti- 
fle Forlangende, og fremsatte det paa en saa overtalende 
M aade , a t det frembragde m indre Overraskelse og Frygt, 
end hun havde formodet.

„D o n n a  B eatriz  havde et Forflag, der i Forstningen 
kunde synes antagelig t, men som man efter modnere O ver
lag  ikke kan billige. Hendes P la n  var, a t Luis virkelig 
skulde lade sig vie til O zem a" —  M ercedes studsede, og 
blev bleg, —  „for a t den unge Fremmedes Lidelser maatte 
blive formildede, ved Bevidstheden om a t va're den M ands 
Hustrue, som hun forguder; men jeg har fundet alvorlige 
Indvendinger mod denne P la n . H vad er D in  Mening, 
D a tte r? "

„ S e n n o ra , dersom jeg, som det nylig var Tilfceldct, 
men som det nu ikke er mere, kunde troe, a t Luis havde 
en saadan Forkæ rlighed for PrindseSsen a t den kunde fore 
til den Lykke, der er en Folge af gjensidige Tilboielighc- 
der, uden hvilke M gteskab er en Forbandelse, istedetfor en 
Velsignelse, vilde jeg vcere den Sidsteø der havde noget der
im od ; ja , jeg troer, a t jeg endog kunde have bedet Eders 
Hoihcd derom paa mine Knce, th i den, der virkelig elsker,



kan alene ville den elskede G jcnstands Lykke. M en jeg er 
overbcviist om, a t Greven ikke ncrrer den Kjcerlighed til 
Ozerna, der var nodvendig for en saadan P la n , og vilde 
det ikke vcere en Vanhelligelse, S e n n o r a ! a t modtage K ir
kens S ak ram en ter under Lofter, som H jertet ikke alene ikke 
billigcr, men som det endog strider im od?"

.. Fortræffelige P ig e !  D e t er netop mine egne Anskuel
ser, og det samme S v a r  har jeg givet M arquisen. M ed 
den hellige Kirkes Cerem onier m aa man ikke drive S v s g , 
og det er vor P l ig t  a t underkaste os de S o rg e r , der mode 
os, for vor evige Frelses S ky ld , endskjondt de ere tunge 
a t bare. D e r er blot tilbage, a t afgjore om D u  vil foie 
D ig  efter O zem as In d fa ld , og lade D ig  vie strar, for a t 
hun kan modtage den hellige D a a b ."

Uagtet a l den Inderlighed , med hvilken vor H eltinde 
elskede L uis, fordredes der en lang Kamp med hendes B e 
greber om det Velanstcrndige, forend hun kunde beslutte sig 
ti l  a t gjore et saa vigtigt S k rid t, uden den behorige F o r
beredelse. M en D ronningens Luske fik alligevel O ver- 
h aand ; thi Isabella  foelde, a t det vilde ligge tungt paa 
hendes S am vittighed , dersom hun lod den Fremmede doe, 
uden a t hun var bleven et Lem af den christelige Kirke. 
D a  M ercedes havde givet sit Samtykke, sendte hun et B ud  
til M arquisen , og derpaa kncrlede baade hun og M ercedes 
ned og tilbragde ncesten een L im e sammen i en saadan A n
dagt, som var brugelig ved en saadan Leilighed. D erpaa
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forfoiede de sig, uden nogen O m sorg for deres Toilette, 
men efter a t have forbercdet deres Sjcele saalcdcs, som 
Omstcrndigederne Lillode det, til T o ren  af det kongelige 
K apel, gjcnnem hvilken O zem a just blev baaren liggende 
paa sin S e n g . M arguisen lod kaste et hvidt S lo r  over 
M ercedes' Hoved, og nogle faa F orandringer bleve fore
tagne med Paakbrdningen som en Folge af den scedvanlige 
M rbodighed for A lteret og dets Tjenere.

O m tren t en halv S n ccs  Personer, som man ansaae 
for vårdige til en saadan T illid , vare tilstede, og just da 
B ru u d  og B ruudgom  vare ifcerd med a t indtage deres P la d 
ser, traad  D on  Ferdinand hastigt ind med nogl? P ap irer 
i haanden , som han havde v-rret nodt til a t holde op med 
a t undersoge, for a t opfylde sin kongelige G em alindes D u 
ske. Kongen var en Fyrste fuld af Ncerdigbed, og naar 
det anstod ham, var der ingen S o u v era in , der besad mere 
Hilde og en bedre S m a g .

Z det han anmodede Wrkebiskoppen om a t gjsre en 
P ause , befalede han Luis a t kncrle ned; og i det han 
hcengte Kjceden af en af sine egne O rdener om den unge 
M a n d s  S ku ld re , sagde ban :

„ S t a a  nu op, cedle H erre! og gjor altid D in  P lig t 
imod D in  H erre i Himmelen, som D u  nylig h a r gjort 
den imod os."

Isabella  belonnede sin Huusbonde for denne N aades- 
handling, med et B ifa ld ssm il, og derpaa blev der strar



skredet til Ceremonien. P a a  den sadvanlige M aade  bleve 
vor H elt og Heltinde erklærede for M gtefolk, og den hoi- 
tideligc H andling  var forbi. M ercedes foelde af det varme 
T ryk , hvormed Luis holdt hende til sit H jerte, a t hun nu 
forstod ham ; og, i et saligt O ieblik, var Ozema forglemt, 
i Nydelsen af deres egen Lykke. Colum bus havde fort 
B ruden , en F o rre tn ing , som Kongen havde givet ham, me
dens han selv stod ved Brudgom m ens S id e  for a t are  
ham . M en  Isabella  holdt sig afsides ved OzcmaS Leie og 
hun betragtede hendes A nsigtstrak under den hele Cere
moni. D a  Lykonskningerne vare forbi, gik alle de, der 
ikke vare indviede i OzemaS Historie bort.

D ronningen  havde ikke anmodet sin H unsbonde eller 
andre Tilstedevarende om a t blive for a t vare V idne til 
O zem as D a a b , og det af Hensyn til den Fremmedes S ta n d , 
som hendes S a d e r  og M eninger havde tilskrevet en D eel 
af KongevardighedenS hellige Rettigheder. H un havde lagt 
M arke  til den Ovmarksomhed, hvormed den halvovlyste 
P ig e  betragtede Mrkebiskoppens og de Andres Bevagelser, 
og T aarern e  stode i hendes O in e , da hun betragtede den 
S t r id  imellem K jarlighed  og Venskab, der afmalede sig i 
ethvert T ra k  af det blege, men yndige Ansigt.

„H vor er K o rs?"  —  spurgdeO zem a ivrigt, da M e r
cedes traad  til, for a t trykke den u n g eIn d ian erin d es hen- 
tarede Skikkelse i sine Arme og a t kysse hendes K in d ; —



„giv K ors —  Luis ikke crgte med K ors —  giv Ozcma 
K o rs !"

M ercedes tog selv Korset fra  sin Huusbondes B ryst, 
hvor det havde hvilet siden han erholdt det igjcn, og lagde 
det i Prindsessens H aand.

„Zkke agte med K ors da" —  mumlede Pigen i det 
hendes D ine stode fulde af T a a rc r, saa a t hun nceppe 
kunde sce det Smykke, som hun agtede saa h o it; —  ..nu 
snart, S e n n o ra , og gjore Ozcm a C hristen!" —

Scenen var a ltfo r hoitidelig og rorende til at der 
skulde spildes mange O rd , og ærkebiskoppen begyndte, paa 
et Tegn af D ronningen, Ceremonien. D en varede kun 
kort, og Zsabellas fromme S in d  var snart beroliget ved 
den Forsikring, a t den Fremmede, som hun ansaae for 
overgivet til hendes sirregne O m sorg, var bleven et Lem 
af den saliggjorende Kirke.

..E r  O zem a Christen n u?  ' —  spurgde P igen plud
seligt med en Eenfoldighed, der gjorde, a t alle de Tilste
deværende saae forundrede og med en smertelig Folelse paa 
hverandre.

„ D u  h ar n u ,"  —  svarede Prcrlaten , —  „den For- 
sikkring, at G ud vil laane et naadig t O re  til D ine B on
ner. S o g  hans N aade af H jerte t, og D i t  Endeligt, der 
staaer i hans H aand, vil vcere mere velsignet."

..Christen ikke cegte Hedning —  Christen crgte Chri
sten ?"
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„D ette  har m an oste sagt D ig , stakkels O zem a,"
—  svarede D ronn ingen ; —  „Ceremonien kan ikke fuld
fo rts  som den bor, n a a r  det er en Christen og en Hed
ning."

„Christen cegter forst P ige , han elsker meest."
„S ikkert. A t handle anderledes vilde vcere a t krcenke 

sit Lofte og drive S p o t  med G u d ."
„ S a a  Ozem a tcenker —  men han kan cegte anden 

Kone —  ringere Kone —  P ig e  han elsker ncest efter. 
Luis cegte M ercedes —  forste Kone havde han elsket meest
—  saa cegte O zem a, anden Kone —  ringere Kone —  
fordi han elske ncest ester —  O zem a nu Christen og in 
tet O n d t i —  kom, Mrkebiskop, gjor Ozema L uis' anden 
K one!"

Isabella  sukkede hoit, og gik hen t i l  en fjernere D eel 
af Kapellet, medens M ercedes brast i G raad  og sank paa 
Kncc; hun skjulde sit Ansigt i P uderne af Leiet og bad 
iv rig t om O plysn ing  for Prindsesscns Sjcel. D en Gejst
lige modtog ikke dette Beviis paa  den N ysom vendtes Uvi
denhed og hendes M angel paa tilstrcckkclig Forberedelse til 
den Ceremoni, han havde fuldfort, med den samme M ed 
lidenhed og Overbcerelse.

„D en  hellige D a a b , som D u  har modtaget, uvidende 
P ig e !"  —  sagde han alvorligt, —  „er saliggjsrende, el
ler ikke saliggjorcnde, eftersom den bliver benyttet. D u  
h ar der g jort en Begjcering, der bclcesser D in  S jcel med
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ci, ny B yrde a f S y n d , og D in  T id  ti l  Anger er kun 
kort. In g e n  Christen kan have to K oner paa een G ang, 
og G u d  kjcndcr ingen H sicrc, eller Lavere, ingen Forske, 
eller S idste , b landt dem, som Kirken har forenet. T u  
kan ikke blive en anden Kone, saalangc den Forske endnu 
lever."

„Ikke vilde vare C aonabos' —  L u is ' ja  halvtred
sindstyve, hundrede Koner for kjcere L u is !  Zkkc mucligt."

„Uvidende, elendige P ig e , jeg siger D ig  »ci. Nci, 
nci, nci! A ld rig , a ld rig , a ld rig ! D e r  er saadan en S ynd  
i S p o rg sm a a lc t selv, a t  det vanhclligcr det hellige Kapel, 
og de hellige S indbillcdcr, der smykke det. K ys og om
favn dette K o rs , og ncdboi D in  S j a l  i Ssndcrknusclst, 
th i — "

„H r. Wrkebiskop!" —  afbrsd M arguiscn af M oya 
ham  med en Skarphed , der viiSdc hvor meget hun var 
o p b ra g t;— „det er nok af dette! D e t L>rc, D u  vilde saarc 
i  et saadant S ieb lik , er allerede dovt, og den rene Aand 
er hcngaact til en anden Domstoel, og, som jeg haabcr, 
for en mildere D om m er. Ozcm a er dod !"  —

D e t var virkelig saa. F o rfa rd c t over Prcelatcns 4ld- 
fcerd, forvildet af de Id e e r, hvormed m an havde fyldt 
hende, og de, som hun for havde la r t ,  og physisk lammet 
ved V isheden om, a t  det H aab , hun havde »are t, at 
blive forenet med Luis, v a r tilin tc tg jo rt, havde den indi
anske P ig es  A and pludseligt fo rlad t sit skjennc Hylle.



S aa lc d c s  bortflhgtedc dm  forske af de S j-rlc , svm 
den store Opdagelse skulde forlofc fra  Hedenskabets F or- 
dommclsc. Casuisten m aa undcrsoge, den Lcerdc afvete 
og den From m e beklage den Skjcebnc, der sandspnligviis 
ventede hende i den ubckjendtc Tilværelse, men den B e t
ænkende og Pdm ygc vil haabe A lt a f en kjarlig og naa- 
dig G ud . H vad Isabella angaaer, da var hun dybt be- 
vecgct ved det S to d , der tildecls tilintetgjordc hendes fromme 
Bcskrcrbclscr. M en  hun dromdc mindst om a t denne B e 
givenhed kun v ar et Forbillede for den M aadc , hvorpaa 
Korsets R eligion siden blev m isbrug t og misforstaact i hine 
nylig opdagede Lande.

Kortende Kapitel.
E n O vinde med en Edel S j a l ,
T i l  at befale og at troste z 
M en  dog en stille Aand og klar,
D e r  noget a f en E ngel bar.

Wordsivortl).

D en G lan d s , der omgav C olum bus' Rcise bragde 
H avet i C rcdit. M a n  ansgac det nu ikke brugere for en
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rinac Bcskjccftigelsc, cllcr for cn H aandtcring , dcr ikke an- 
stvL cn A delsm and, a t tage D eel i saadannc Forctagcndcr. 
O q  vor H clts T ilbsiclighcd, dcr saa oftc var blcvcn °m- 
tac lt til hans D adel i forrige T ider, blev nu oftc navnet 
t i l  hans Fordccl. Endskjondt hans virkelige Forhold kel 
C olum bus er for forslc G ang  offcntligtgjort i disse Blade, 
da  denne O m standighcd er undgaact HistoricflrivcrncS over
fladiske Undcrsogclscr, var det en Fordccl for ham at have 
mist hvad man kan kalde cn Tilboiclighcd til Havet paa 
en T id , da de Flecstc af hans R an g  og Forventninger 
vare tilfredse med LEvcntyr ti l  Lands. O ceanet var ret 
kommet i M o d e ; og den R idder, der havde sect ud over 
dets vide, uendelige Udstrækning, betragtede den, der > kc 
havde gjort det, med et S la g s  R ingeagt. M angen Adels
m and, hvis Godser stodtc til M iddelhavet eller tcl det a t
lantiske H av, udrustede smaac Kystfarcrc og besejlede B ug
terne i Nccrhcden, hvilket de betragtede som noget ret for- 
tjenstligt. T e n  M isundelse, dcr herskede mellem P o rtugal 
og S p an ien  bidrog til a t forogc denne S tem ning , og den 
-Hngling, dcr aldrig havde forlad t sit Fcedrclands Kyster, 
stod mere F are  for a t blive anlcct for et Menneske, dcr 
manglede M o d , end ^Eventyreren for a t blive betragtet 
som cn LcLiggjcrngcr og Landstryger.

Im id le rtid  hengik T iden , og Begivenhederne fulgdc 
paa  hinanden, efter deres seedvanligc Lob, f ra  Aarsag til 
V irkning. Hcnimod Enden af Septem ber M aancL var



O ceanet indenfor det sncrvre og romantiske S tra d e , der 
udstiller E u ropa  fra  Afrika, medens det forbinder M id 
delhavet med det atlantiske H avs videre Udstrcekning, oplyst 
ved den opgaaende S o e ls  S t r a a le r  der forgyldte de Gjcn- 
slande, der havede sig over Overfladen af de blaae Vande. 
D e S idste vare ikke talrige, endstjsndt en halv S nees for
skellige SciL bevagede sig langsomt i deres forskjellige R e t
ninger, drevne af denne A arstid s  milde Luftning. Alene 
med E e t af disse have vi a t gjsre, og vi ville beskrive 
det med nogle faa almindelige T rak .

D e t omhandlede S k ibs T iltakling var latinst, maa- 
skee den meest maleriske af alle dem, som Menneskets S k a rp 
sindighed har opfundet. D e ts  S tillin g  var den, som en 
M a le r  vilde have valgt, som den meest gunstige for hans 
Pensel, da den lille Klukke lob for Vinden med et af 
sine hsie spidse S e i l  udbredt til hver S id e  og lignede en 
F ug l, der trak sine uhyre V inger sammen i det den stjsd 
ned til  sin Rede. E n  uscrdvanlig Sym m etrie  viisde sig i 
S ta n g e r  og Tougvcerk; medens Skroget, der var udm ar- 
ket ved den stjsnneste P roportion , besad en Nethed og 
Fuldendthed, der robede at det var en Adelsm ands J a g t .

Skibets N avn  var ..O zem a" og det havde Greven 
a f Llera og hans unge Kone ombord. Luis, der havde 
erhvervet sig meget a f en Som andS Duelighed paa sine 
mange Reiser, styrede Skibet i egen Person, endstjsndt 
Sancho M undo spankede om p aa  Dakket med en M yn-

Mercedes af Laftilieir. 2 D. o«;



dighcd, dcr viisde, a t han a f N av n , om ikke i  Virkelig
heden var S k ibets F s rc r . ^  „

»H or, hor, gode B artho lom co! g jsr  det Anker fast," 
—  sagde den S idste, eftcrat han havde eftcrsect den for
reste D eel af Trekket; »thi skjondt vi have en god B o r 
og A arstidcn er mild kunne vi dog ikke vide hvad for Nyk
ker det atlantiske H av kan faac. P a a  den store F a rt til 
C athay  kunde in tet vare mere gunstigt end vor Udrejse, 
og intet mere fordjavlet, end vor Hjemrejse. D onna M er- 
ccdcs taa lcr S o en  saa godt som N ogen, og Zngen kan 
vide hvor langt Greven kan faac i S in d e  a t stile, n aar 
han engang har begivet sig vaa  Vcicn. J e g  siger Eder, 
K am m erater! a t JE rc  og G u ld  vil blive Eder aste til 
D eel i en saadan Adelsmands Tjeneste; og jeg haabcr, at 
Zngen a f Eder har forglcmt a t komme forsynet med Fal- 
kebjcrldcr, der cre ligcsaa virksomme til  a t samle Doblacr, 
som Klokkerne i S ev illa s  Domkirke ti l  a t forsamle C hristne.'

»M ester M u n d o !» —  raabde vor H elt fra  Skand- 
sedcrkket, »lad der blive sendt en M and  til  VeirS for at
holde Udkig i N o rd  og D st.»

D enne B efaling  afbrod en af Sanchos pralende W - 
trin g er, og nodtc ham til  a t lade O rd ren  udfore. D a  
S om anden , som var sendt ti l  VeirS, var kommen op l 
M astkurven, blev dcr spurgt ham f r a  Takket hvad han faac?

»S c n n o r C ondc,» —  svarede M a tro sen ; —  "O ceanet er 
teet besat med S c i l  i den R etn ing , E ders Excellence angav, og 
Let seer ud som M undingen a fT a jo  ved den forstc Vestenvind."



„K an  D u  toelle dem, saa lad mig vide hvormange 
der e r!"  —  raabde Luis.

„V ed den hellige M esse, S e n n o r!"  —  svarede M a n 
den, efter i kort T id  a t have beregnet A ntallet, —  „jeg 
seer ikke fcerre end S e rten  —  nei, nu seer jeg E et endnu, 
— . hele S y tte n  er der."

" D a  er det rig tig t, min D yrebare!«  —  raabde 
L uis, i det han fuld af Gloede vendte sig ti l  M ercedes; 
—  „E ndnu  engang skal jeg trykke A m iralens H aand, 
fsrend han forlader os igjen, for a t gaae til C athay . 
D e t lader til, a t D u  er ligesaa glad som jeg, over a t 
vore Bestræbelser ikke have flaaet fcil."

„ D e t, der glcrder D ig , L u is! gloeder sikkert ogsaa 
m ig ;«  —  svarede den unge Kone, —  "hvor der kun er 
een In teresse , er der ogsaa kun eet Duske."

"Elskede, elflede M ercedes! —  D u  kan gjsre med 
mig a lt hvad D u  vil. D in  himmelske Tcrnkemaade og 
den Beredvillighed, hvormed D u  samtykkede i denne Reise 
vil satte D ig  i S ta n d  til a t forme mig saaledes, a t jeg 
m indre er mig selv, end D ig .«

„ O g  dog, L u is."  —  svarede den unge Kone smi
lende, —  „synes Forandringen netop den M odsatte, da 
det mere seer ud som om D u  g jsr mig til en S o fa re r , 
end jeg D ig  til en stadig Beboer af S lo tte t  L lera."

„ D e t er vel dog ikke imod D i t  Ariske, a t D u  har 
begivet D ig  ud paa S o e n ? "  —  spurgde Luis, med en

25*



H urtighed, der viisde a t han var Lange for a t han imod 
sin Villie fluide have gjort hende imod.

"N ci, kjcrreste Luis! D e t er mig meget m ereen F o r- 
noielse, iscer da jeg tillige har opfyldt D i t  D nfle. T il  
Lykke foler jeg in tet Ildebefindende ved Felukkens Bevægel
ser, og denne Reise er noget N y t og M orende."

L uis, der stedse fand t Fornsielse i a t vcere paa H a 
vet, glcedede sig endnu mere ved a t hore dette.

E ster en halv T im es Forlob var A m iralens Skib 
synligt fra  Dcrkket af Ozerna, og forend S o len  havde 
naaet M irid ianen , gled den lille Felukke m idt ind imellem 
F laaden, i det den Log Retningen lige imod Columbus' 
Caracca. D a  de scrdvanlige Hilsener havde fundet S ted , 
og A m iralen var bleven underrettet om, a t Mercedes var 
ombord paa Ozem a, begav han sig did for a t bevidne 
hende sin Agtelse. D e Begivenheder, som de Begge havde 
oplevet sammen, havde frem bragt hos Colum bus et S la g s  
faderlig Kjcrrlighed for Luis, i  hvilken Mercedes tog 
D eel, ved Indflydelsen af den crdle S p fo rse l, som hun 
havde viist under de Begivenheder, der forefaldt i B arce
lona. H an  modte derfor det lykkelige P a r  med Værdig
hed og Kjcerlighed, og hans M odtagelse svarede til de 
Folelser, der besjcelede baade Greven og Grevinden.

I n te t  kunde vcere mere ioiefaldende for E n , der havde 
Leilighed t i l  a t vcere V idne til begge Dele, end Modsæt
ningen mellem de M id le r, hvormed Genuesercn tiltraad  sin 

horste Reise, og dem, hvormed han begyndte denne. F o r



ske G ang  drog han bort, forsomt, nasten forglemt, med tre 
Skibe, siet byggede og endnu stettere bemandede, medens 
O ceanet nu var bedakket med hans S e il ,  og han var om
givet med en anseelig Deel af S p an ien s  Ridderskab. S a a -  
snart det blev bekjendt, a t Grevinden af Llera var i den 
Felukke, der havde standset Flaaden, blev der sat B aade 
ud fra  de fleste Skibe, og M ercedes holdt et S la g s  H of 
paa det vide atlantiske O cean , da hendes qvindelige.Tyende, 
b landt hvilke der var T o  eller T re  a f en hoiere Classe, 
hjalp hende til a t vise de A delsm and, der tramgde sig sam
men p aa  Dakket, en sommelig M odtagelse. D en rene S s -  
lusts balsamiske Indflydelse bidrog til Oieblikkets Lykke, og 
i nogen T id  frembod Ozem a en saa m unter og glimrende 
Scene, som In g e n  af de Tilstedeværende for havde seet.

„Skjonne G revinde!" —  raabde Een, der engang 
uden Held havde friet til vor H eltinde; —  „ I  seer til 
hvilken fortvivlet H andling E ders Grusomhed har drevet 
mig, da jeg gaaer ud paa  W vcntyr i det fjerne Osten. 
D e t er godt for D on  Luis, a t jeg ikke gjorde dette For- 
fog forend han vandt E ders Gunst, da ingen D o n n a  i 
S p an ien  herefter vil kunne modstaae en F rie r, der har va- 
re t med i A m iralens Folge."

„ D e t vil vare, som I  siger, S e n n o r!"  —  svarede 
M ercedes, hvis H jerte svulmede af G lade i den Bevidst
hed, a t den, som hun havde valgt, havde bestaaet det 
samme berommelige W vcn ty r, medens Andre afskrakkedcs 
fra  det, saalange Udfaldet var en Hemmelighed i den ube-



kjendte F rem tid ; —  » D et vil vcere som I  siger; men den, 
der er beskeden i sine Onsker, som jeg, m aa vcere tilfreds 
med de m indre berommelige Reiser langs med Kysten, 
paa hvilke en Kone til  Lykke kan vcere sin M an d s Ledsagerinde."

»D am e!" —  raabde den galante og sorglsse Alonzo 
de O jed o : —  »D on Luis fik mig til a t rulle hen paa 
Jo rd en  i T urneringen, ved en smuk og mandig A nstren
gelse, der ikke h ar efterladt noget N a g ;  men jeg vil over
gase ham nu , eftersom han er tilfreds med a t beholde de 
spanske Kyster i S ig te , og overlade den M re  til os at 
opssge In d ien  og a t bringe de V antroe under de to S o u - 
verainers S cep te r."

» D e t er en tilstrækkelig W re  for min Huusbonde, 
S en n o r! a t han kan rose sig af det H eld, I  ncevnede, og 
han m aa lade sig noie med den Bersmmelse, han erhver
vede sig ved denne ene B ed rift."

»G revinde, om eet A ar vilde I  elske ham hsiere, 
dersom han drog med os, og viisde sin D ygtighed i S to r -  
chanens Land."

» I  seer, D on  Alonzo! a t den beromte A m iral ikke 
foragter ham , som han nu er. D e  soge en S am ta le  i 
Eenrum  i m it K ab inet; en Opmærksomhed, som D on 
Christopher ikke vilde vise en Fkig eller Lad."

»D ette er fo runderlig t!" —  sagde den uheldige F r ie r ,—  
»D en Gunst, hvori D on  Luis staaer hos vor adle A m iral, har 
forundret os Alle i B arcelona. M o n d e , O jedo! kan have 
m M  Hinanden paa  nogen af deres tidligere Rciser?"



,,Vcd den hellige M esse!" raabdc Alonzo leende,—  
"dersom D on  Luis nogensinde har vare t sammen med Ami- 
ralcn, som han var sammen med mig i Skrankerne, skulde 
jeg troc, a t dette M ode vilde vare nok for deres svrige D a g e !"

P a a  denne M aadc blev S a m ta len  fortsat, i det N ogle 
taclde letsindigt, Andre mere alvorligt, men Alle i V en
skab. M edens dette gik for sig p aa  Dcekkct, var C olum 
bus virkelig gaact ned i K ahytten med vor H elt.

->Don L u is,"  —  sagde A m iralcn, da de saddc ved 
S id en  a f hinanden og alene, —  ,,D u  kjendcr den A g
telse jeg ncrrcr for D ig , og jeg vecd, a t  D u  gjcngjcelder 
dcn. Zeg gaacr nu bort fra  S p an ien  og ud paa et fa r 
ligere W vcn ty r, end da D u  var min S ta ldbroder. D cn 
T id  scilede jeg bort foragtet, ynket og ubckjcndt; nu har 
jeg forlad t dcn gamle Verden, ledsaget af Ondskab og 
M isundelse. D e tte  er jeg for gammel til ikke at have 
scet og forudscct. Z  min Fravcrrelsc vil man have trav lt 
med m it N av n . D e. som nu juble ved min Bortrejse, 
ville blive mine Bagvadskcrc. Souvcraincrne ville blive 
bclcircdc af Lognc og et Uheld vil blive fordrcict til 
en Forbrydelse. Zeg efterlader Venner, —  V enner som J u a n  
Percz, D e  S t .  Angcl, Q u in tan illa  og D ig . P a a  Eder stoler 
jeg, ikke for G unstbevisninger, men for S andhed  og R e t."

" S e n n o r , 3  kan under enhver Omstændighed gjorc 
Regning paa min ringe Indflydelse. Je g  har scet E der 
i Provelscns D age, og ingen vrang Fremstilling kan rokke
min T illid  ti l  Eder."



„D ette troede jeg, Luis, endnu fsrend D u  sagde det 
saa varm t og o p rig tig t;"  —  svarede Am iralen, i det han 
med Hastighed greb den unge M a n d s  H aand, —  „jeg 
tvivler paa a t Fonseca, der nu har saa megen Indflydelse 

. i  de indiske S a g e r , er af H jertet min Ven. Derncest er 
der en af D i t  B lod og N av n , der altid  har betragtet 
mig med ugunstige D in e , og som jeg ikke troer godt, 
dersom der skulde frembyde sig en Leilighed til a t skade mig."

„Jeg  kjender ham, D on Christopher, og anseer ham 
for en M an d , der ikke gjor Huset B obadilla LEre."

„H an  h ar ikke destomindre Indflydelse hos Kongen, 
og det er netop nu af megen V igtighed."

„Ak, S en n o r, denne usle, tvetungede M onark kan 
man ikke vente noget M d e lt af. Saalcenge D onna ZsabellaS 
D re  er aabent for Sandheden, er der intet a t frygte, men 
D on  Ferdinand bliver hver D ag  mere verdslig og egen
nyttig . H a, den, der i sin Ungdom var saa gjcev og man
dig en R idder, skulde i sin modnere Alder vise en saa lav 
Tcenkemaade, a t den vilde bcskjamme en M a u re r!  M en 
min adle T an te  er en mccgtig S to tte , og hun vil altid 
vare E der tro , som hun begyndte."

..G ud  styrer A lt, og det vilde vare syndigt a t satte 
M istillid  til hans ViiSdom og R etfardighcd. O g  nu, 
L uis, eet O rd  angaaende D ig  selv. Forsynet har lagt et 
saadant V asens Lykke i D in  H aand, som kun sjeldcnt fin
des paa  denne S id e  af Himmelens P o rte . D en M and, 
der er velsignet med en dydig og elskvardig Hustrue, som



Len, D u  har ag tet, skulde oprejse et M e r  i sit H jerte, og 
hver D ag , ja  hver L im e bringe G ud sit Takoffer, da han 
a f al jordisk Lyksalighed, nyder den Rigeste, den Reneste, 
Lcrngstvarcnde. M en en Q vindc som D onna Mercedes 
er et ligcsaa fiint, som sjeldcnt V asen. Lad hendes S i n 
dighed dampe D in  H astig h ed ; lad hendes Reenhed under
trykke D ine Lidenskaber; lad hendes D yd  opmuntre D in ;  
lad hendes K jarlighcd vedligeholde den Flamme, der nu 
b rander i D i t  H jerte, og lad hendes Om hed aldrig mangle 
G jenkjarlighcd og Beskyttelse. O pfyld  alle D ine P lig te r  
som spansk G ra n d e , min S o n !  og fog D in  Lykke i 
den, der besidder D in  Lilbsiclighed og i K jarlighcd til G u d !"

A m iralen gav nu Luis sin Velsignelse, og, cfterat 
han havde taget Afsked med Mercedes paa den samme hsiti- 
delige M aade , ilede han til sit Sk ib . D en ene B aad  ef
ter den Anden forlod Fclukkcn, og M ange gjcntoge deres 
Farvel cfterat de vare i en lang Afstand fra  den. N ogle 
faa M in u tte r  ester blcve S tile n e  a tte r hcifcdc, og Flaadcn 
styrede mod S y d v est, d e r , som m an den T id  troede, 
var Vcien til  det fjarne Zndien. Z en T im e blev Ozcma 
liggende, hvor Colum bus havde forlad t den, som om den 
saae efter de bortilcndc Venner, dcrpaa fyldtes dens S e i l  og den 
styrede Coursen til den Kyst, hvor Havnen ved M ogucr laa.

Efterm iddagen var balsamisk og behagelig og Feluk- 
kcn drev ind ad Landet til, medens H avets Overflade var 
saa g la t som en Zndss. D e r var netop V ind nok til a t 
afkjole Luften, og til  a t drive Let lille Skib  langsomt gjcn-
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n m  Bolgernc. D e t V arclsc, som vor H elt og Heltinde 
beboede om D agen var p aa  Skandscn. D e t var udcntil 
dannet af en Presenning, medens det In d re  var forskjon- 
nct med kostbare S to ffer, der forvandlede det til et smukt 
K abinet I  Forsiden forhindrede G ardinerne Skibsfolket r 
a t scc derind, og i Bagsiden kunde et kostbart Forhcrng 
tr-rkkcs tilside, n a a r  man onskedc at udvide Udsigten. D et 
S idste var nu trukket saalcdcS tilside, a t det tillod ^ i c t  
a t betragte det vide O cean og dcn nedgaaendc S v e ls  Herlighed.

Mercedes laa  paa en yppig Loibccnk og betragtede 
O ceanet, og Luis, der sad paa  en S to c l ved hendes Fod- 
Ler, klimprede paa en G u ita r . H an havde just spillet sin 
Livmclodic, som han havde ledsaget med sin »stemme, og 
lag t Instrum entet tilside, da han blev vaer, a t hans unge 
Kone ikke lyttede med sin sccdvanlige Inderlighed  og O p 
mærksomhed til hans Musik.  ̂ .

>>Du er tankefuld, M ercedes," —  sagde han, r det 
han boicde sig forover for a t lcese det^melancholske Udtryk 
i  de O inc , der saa ofte glindsede af Sveermcri.

»S o len  daler nu i den stakkels Ozcm as Land, - u i s . '  
—  svarede M ercedes, med en skjcclvende Stem m e, - -  
»denne Omstændighed forenet med S y n e t a f det bundlose 
O cean , der saa meget ligner Evigheden, har bragt mig m  
a t  teenkc paa hendes D od. 2  S an dh ed , et saa uskvldigt 
Vasen kan aldrig  vare bestemt til en evig Elendighed, fordi 
hendes uoplyste S in d  og lidenskabelige Folelscr ikke vare i 
S ta n d  til a t  begribe alle Kirkens Hemmeligheder."



"Zcg vilde Sliske, a t D u  tamkde mindre paa denne 
Gjenstand, m in Elskede: de B sn n er og de M esser, der 
ere lceste for hendes S jcrl, m aae vcrre D ig  nok: eller om 
D u  vil, kunne de S idste blive gjentagne, saa oste D u  S li
sker det."

„ V i ville offre endnu m ere;" —  svarede den unge 
Kone, der nceppe kunde tale, medens D aarerne trillede ned 
over hendes K in der; —  „den Bedste af os bchover M e s
ser, og vi skylde den stakkels Ozem a saa meget. Tcenkde 
D u  paa a t bede A m iralen om a t vise M attinao  enhver 
muelig Tjeneste, n aa r han naaer Espagnola?"

„D ette  er ikke blevet forsomt; tcrnk derfor ikke mere 
paa denne S a g .  M indesmærket er allerede oprejst i Llera, 
og vi kunne fole S m erte  over hendes T ab , men vi maae 
ikke ssrge over hende. Dersom jeg ikke var Luis a f Bo- 
badilla, D in  H uusbonde, dyrebareste M ercedes! vilde jeg 
snarere ansee hende for en Gjenstand for M isundelse, end 
for M edlidenhed."

„Ak, L uis, D i t  S m ig re ri glocder for meget til at 
mode Bebrejdelse, men det er ncrppe sommeligt. Netop 
den Lyksalighed, som jeg foler ved a t vcere sikker paa D in  
K jcrrlighed— paa a t vor Form ue, vor Skjcrbne, vort N avn , 
vore In teresser ere eens —  er i S andhed  kun E lendig
hed, i Sam m enligning  med den S a lig e s  himmelske Glcedc; 
og tit en saadan Glcrde vnsker jeg a t O zem as Aand m aa 
blive hcevet."

"T v iv l ikke derpaa, M ercedes! H un nyder a l den
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S a lig h ed , som hendes Godhed og Uskyld kan gjsrc F o r
dring paa. I  S an dh ed , dersom hun blot foler det Halve 
af den jeg foler ved a t trykke D ig  saalcdcs til m it Hjerte, 
er hun ikke a t beklage, og D u  siger, a t hun nyder, eller
m aa nyde en ti G ange saa stor."

»Luis, Lui§, tacl ikke saalcdcs! V i ville have flere
M esser laste i S ev illa , saavclsom i B u rgo s og S alam anca.«

» S o m  D u  vil, min Elskede! Lad dem blive laste 
hvert A ar, hver M aaned , hver Uge, bestandigt, saa lange 
som de Gcistiigc troc a t de have V irkning.«

Mercedes tilsmiicde ham sin Tak, og S am talen  blev 
m indre piinlig , cndfljondt den vedblev a t  vare sorgelig. 
E en  Tim e hengik paa denne M aadc, under saadannc S a m 
ta le r, som crc sadvanligc mellem dem, der elske hinanden 
Lint. Mercedes havde allerede erhvervet sig et fuldkom
ment Herredomme over sin HuuSbondcs hastige Tilboielig- 
heder, og dannede ham esterhaanden, uden at hun selv
vidsde det, efter sine egne Folelser.

Netop som S o len  gik ned kom Sancho og forkyndte
dem a t de bavde kastet Anker.

„H er ligge vi nu, S e n n o r Conde, her ugge m
endelig, S en n o ra  D onna M ercedes, udenfor S tad en  P alos, 
og ikke hundrede Alen fra  det S te d , hvorfra D on C hri
stopher og hans tappre S ta ld b ro d re  droge bort for at op
dage In d ien , —  G ud velsigne ham hundrede Gange og 
alle dem, der ere med ham ! —  B aaden  er fardig for at 
brinae Eder i Land, S e n n o ra !  og der vil I  vel ikke finde
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S ev illa , eller B arcelona, Domkirker eller P aladser, m e n J  
vil finde P a lo s , og S a n ta  C la ra  og Sk ibsvarftsporten  
—  tre S ted e r, der herefter ville vcere mere brromte, end 
de for have vcrret; P a lo s , som det S te d , hvorfra E r- 
peditionen gik u d ; S a n ta  C la ra , som det, der h a r 
frelst den fra  Undergang ved Lofter, opfyldte ved dets 
M e r e ;  og Skibsvcerftsporten, fordi A m iralens Skib  er 
bygget der."

.O g  for endnu en anden vigtig Omstændigheds Skyld , 
S an ch o !"  fa ld t Greven ham i Talen.

"N etop , Eders Ercellence! for en anden vigtig O m 
stændigheds Skyld . S k a l  jeg bringe E der i Land, S e n - 
n o ra?"

M ercedes samtykkede og ti M in u tte r  efter stod hun 
eg hendes Huusbonde paa S trandbrcden . ikke ti Alen fra  
det S te d , hvorfra Colum bus og Luis i forrige A ar vare 
gaaede ombord. D en sandige Kyst var nu bedcekket med 
Mennesker, der spadserede i Aftenens Kjolighcd. D e fleste 
af dem vare af den ringere Classe, da dette Land, som vi 
troe, er det eneste a f dem, der besidder et mildere C lim a, 
i hvilket Befolkningen ikke saaledes blander sig paa de of
fentlige Spadseregange, i denne fortryllende Tim e.

Luis og hans skjonne Wgtefcrlle vare gaaede i Land 
blot for a t rore sig, da de vidsde, a t Felukken -besad flere 
Beqvemmeligheder, end noget Gjoestgiversted i P a lo s , og 
de blandede sig i de Spadserendes S tro m . Foran  dem



gik der en Flok a f unge Koner, der vare i en ivrig S a m 
tale og taelde saa hott, a t m an let kunde forstaae dem. 
V o r H elt og Heltinde holdt i Oieblikket op med deres 
egen S am ta le , da de fan d t, a t Gjenstanden for de An
dres var C olum bus' Reise til C athay.

„ M a n  m aa m isunde E d e r, Naboerske, fordi han 
staaer sig saa godt bos saa stor en M a n d !"

„Hvorledes kunde det vare anderledes, eftersom han var 
med ham forste G ang , da kun F a a  havde M od til a t ledsage 
ham, og han altid  var trofast og ly d ig ? M onica! ja , gode 
M o n ic a ! —  sagde Am iralen til mig med sin egen M u n d ; —  
D in  Pepe er en trofast S o m an d , og har opfort sig til 
m in fuldkomne Tilfredshed. H an stal vcrre Baadsm and 
paa min egen C aracca, og D u  og D ine  Efterkommere i 
den seneste Frem tid kunne rose sig af, a t 3  tilhore saa 
brav en M a n d ."  D e t var hans egne O r d ;  og hvad 
han lovede, holdt han. Pepe er nu B aadsm and. Men 
med de Paternostre og Avem arier, som jeg bad for hans 
gode Lykke, kunde man brolcegge denne hele Kyst."

Luis fremskyndte nu sine S k rid t, og M e d e  Selska
bet, i det han undskyldte sig med sin N y sg e rrig h e d  ester 
a t hore noget om den forste Afreise. S o m  han havde 
ventet, gjenkjendte M onika ham ikke i hans ncervcerende 
rige D ra g t, og hun fortaelde ham med Glcede alt hvad 
hun videde og noget mere til. D enne S am ta le  viisde



ham fuldkommen, hvorledes denne Kone var gaaet ener
fra  Fortvivlelse til J u b e l, ligesom den almindelige Fo-
lelse var gaaet over fra  Ligegyldighed til en m agtig 
Deeltagelse.

„Jeg  har hort meget tale om en P inzon ," — sagde 
L uis, —  „der drog med som Skipper paa en a f C ara- 
velernc; hvad er der blevet af ham ?"

„S en n o r, han er dod!" —  svarede en halv S n ees 
S tem m er, men M onicas ' fik for saa vidt O verhaand, a t
hun fortalde H istorien; —  „H an var engang en stor
M and  i denne E gn , men nu er hans N avn  tab t, ligesom 
hans Liv. H an var tro lss , og dode af S o rg , siger m an, 
da han fandt N in n a  liggende i Havnen, og havde ventet 
selv a t hoste al M re n ."

Luis havde varet a ltfo r meget beskæftiget med sine 
egne Folclser til at have hort denne Efterretning for, og 
han vedblev sin G ang tankefuld og bedrovet.

„ D e t er Lonnen for et uretfærdigt H aab og for P l a 
ner, som G ud ikke bifalder!" —  raabde han, da de vare
komne et betydeligt Stykke b o rt; —  „Forsynet har, me
ner jeg, vare t paa Am iralens S id e , og ar det har vare t 
paa m in, Elskede! er vidst!"

„ D e t er S a n ta  C la ra !"  —  bemarkede M ercedes; 
—  „Luis, jeg har Lyst til a t  gaae ind og takke G ud
ved A lteret for D in  lykkelige Tilbagekomst, samt opsende
en B on  for det heldige Udfald af D on Chrislophcrs Reise.«

D e gik Begge ind i Kirken, knalede sammen for
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H ovedalteret; th i i hine D age skammede de tappreste K ri
gere sig ikke, som i vor L id , ved offentligt a t lcegge de
res Taknemmelighed mod G ud for D agen. D a  denne 
P l ig t  var opfyldt, vendte de tause tilbage til Bugten og 
stilede igjen ud til  Felukken.

T id lig t om M orgenen satte Ozem a igjen Coursen til 
M a lag a , da Luis var bange for a t man skulde gjenkjende 
ham, hvis han blev lamgere i P a lo s . D e  naaede sildigt 
H avnen, og kort efter ankom de til V alverde, den fornem
meste af M ercedes' Besiddelser, hvor vi ville forlade vor 
H elt og Heltinde i Nydelsen af en Lykke, der var saa stor 
som m andlig Dm hed paa den ene S id e  og den reneste 
qvindelige Kjcerlighed paa den Anden kunde frembringe.

Z en senere T id  var der andre Luis de Bobadillaer 
ib land t de Tappre og M dle , og andre M erccder, i Spanien , 
der astiodte den M u n tre  og Fremstrcebende m anget Suk, 
men der var kun een Ozema. H un viisde sig ved Hoffet 
under den folgende Regjering, og for en T id , funklende 
som en S tje rn e  der oprinder i en raae Atmosphccre; men 
hendes B ane var kun kort, da hun dsde ung og begrcrdt, 
og med hende uddode N avnet. D e t er tildeels formedelst 
disse Omstændigheder, a t vi have vceret nodte til at hente saa 
meget af vor Fortcelling fra  de undergaaede M inder om hun 
skæbnesvangre T id .

Ende.
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